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PREFACE, 


Turis dictionary was first issued in 1876. In fifteen years, 
fifteen thousand copies have been sold and the book has been 
found well adapted to promote the object which the éditor had 
at heart—viz., the rapid reading of large portions of the Iliad 
and Odyssey. 

The present revision has been performed by Professor Isaac 
Flagg, of the University of California, whose name is a guaran- 
tee for the quality of his work. It has seemed proper freely to 
depart from the German original whenever change was likely 
_to result in better adaptation to the needs of American and 
English students. An attempt has been made to distinguish 
more clearly between the real and the implied meanings of 
words by printing the latter, for the most part, with inverted 
commas and not in italics. A more concise and simple treat- 
ment of the prepositions, particles, and conjunctions has also 
been aimed at. Long ἃ, i, Ὁ are printed with the mark of their 
quantity throughout the book. One of the changes, the strictly 
alphabetical arrangement of the words defined, has the warrant 
of Dr. Autenrieth’s own example in the later editions of the Ger- 
man work, 

The editor cannot forbear referring to the expressions of 
interest which the dictionary has called out from teachers and 
students of Greek in all parts of our country. There are few 
American Greek scholars of reputation to whom acknowledg- 
ment is not due for some correction or helpful addition, now 
incorporated in the dictionary. A continuance vf this interest 
is earnestly desired in the future. 

Rosert Porter Kerp, 


Norwicu Free Aoapemy, Norwich, Conn., May, 1891. 
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EXPLANATION OF REFERENCES. 


References are made to the several books of the Iliad and the Odyssey re- 
spectively, according to the usage of the ancient commentators, by the large 
and small letters of the Greek alphabet. ‘Thus A 10 signifies Iliad, Bk. I., 
line 10; and ὦ 8 signifies Odyssey, Bk. XXIV., line 8; or, in detail: 


iboaae Hiad=a, ds 2. Odyssey; -..a Newsce= Nhiad.... XIII. ... Odyssey... 
Β..... Da all Arc (7 ἢ ΠΑ τ View ΡΝ GA sacs 
Τ.. es pai aoan Τὰ oo, GO hoooc ss . XV. ef ο 
INS ss ΙΝ νλοκος 88 εὐ ὃ Π.- ie . XVI π 
ἡπηρας dente Ve “ se Plates οὐ XV. lemons p 
Ζ..... τ π  νς es τοῖς Σ..... “τ WE se σ 
Η es soll Seoce es -n τ. μεθ ΡΥ ὩΣ, ΤΟΝ 
Θ oe .. VIII a oa) Ὑ..... τ Χο Scoq) ὙΠ ρον 
| Benen sf τοῦ DG moon OY col Φ τς Χ ΧΙ τ φ 
K ee one ss +K x τ pee. 8 Beart x 
A. τ ΘΕ ἜΘΟΥ ΠΝ Ψ ss .ΧΧΉΠΙ..... ἐξ wv 
M st Ane: 4 Brians es ee of 2. ss ΧΧΊΥ...... cs @ 


The character + designates Homeric ἅπαξ λεγόμενα. 

Two references connected by the word and designate dic λεγόμενα. 

Il. or Od. affixed to a definition denotes that the word defined occurs only 
in the Iliad or only in the Odyssey. 

The references in general are to be understood as explanatory, and not 
as exhaustive: they are uniformly made to the small Teubner edition of the 
Iliad and Odyssey, edited by Dindorf. 

To aid the eye, the first word of each article, or, if that chance not to occur 
in Homer, the first Homeric form, is printed in full-faced type. 

The characters F and 7 represent the semi-vowel spirants v (10) and y. 


esp. 


instr. 
intrans. 
ipf. 

irreg. 

iter. 

K.T.A, 

lit. 

magc., Mac, 
met. 


signifies 


ςς 
“oe 
“ec 


accusative. 

active. 

adjective. 

adverb. 

aorist. 

confer, compare. 
cognate. 
collective. 
collateral forms. 


commonly; common 


gender, 
comparative. 
compound. 
conjunction. 
construction. 
dative. 
deponent. 
dual. 
epithet. 
especially. 
euphemistically, 
except. 
feminine. 
following. 
foregoing. 
frequent. 
future. 

enitive. 
imperative. 
indicative. 
infinitive. 
instrumental. 
intransitive, 
imperfect. 
irregular. 
iterative. 
καὶ τὰ λοιπά, ete. 
literally. 
masculine. 
metaphorical. 


LIST OF ABBREVIATIONS. 


mid. _ signifies middle. — 

nom. ὧν nominative. 
neut.,ntr. “ neuter. 

opp. = opposed to. 

opt. bas! optative. 

orig. - originally. 

part. 4“ participle. 

pass. Ὡς passive. 

pi, perk perfect. 

pers. ‘ person, personal. 
plupf. > pluperfect. 

pl. = plural. 

pr prea. “ἢ present. 

prob. “ probably. 

q. Vv. by quod vide, see. 
red. ἝΞ reduplicated. 

reg. “ regular. 

50. = scilicet, supply. 
signif. = signification. 
sing., s., sg. δ᾿ singular. 

8q., 84. τ Bit a ps sequen- 
subj. ἐξ subject, subjunctive. 
subst. > substantive. 

sup. ny superlative. 

syne. τ syncopated. 
trans. “ transitive. 

verb. verbal adjective. 
v. τε vide, see. 

vid. sub voc. “ see under. 


v. 1. ἂν 
w. ε 
in tmesi 

tm. 

tmesis 

in arsi - 
1, 2,3 τῷ 


Ι 


[πλοῖον lectio, differ- 
ent reading. 


with. 


separation of preposi- 


tion from verb 
compound, 


nha 


in the arsis (the unac- 
cented syl. of the ft.). 
adjectives of one, two, 
or three terminations. 


1, 
2, 
8. 
4. 
ὅ. 
6, 
8. 
9. 


40, 
42, 
48, 
44. 


45, 
47. 


INDEX OF ILLUSTRATIONS. 


*Auviov, page 20. 
ἄμπυξ, 20. 
ἀμφίβροτος, 22. 
aupiyvos, 22. 
ἀμφιέλισσα, 28. 

7. ἀμφιφορεύς͵, 24, 25. 
ἀναδέσμη, 26. 

ἄντυξ, of shield, 84. 


0. ἄντυξ, of chariot, 84. 
. ἀξίνη, 35. 

. ἄορ, 85. 

. ἀπήνη, 88. 

. ἀράω, 44. 

. ἀσκός, 49, 


17. ἀσπίς (two cuts), 50. See also 
ἄντυξ, ἄορ. 

ἀστράγαλος, 51. 

᾿Αχιλλεύς, 88. 


. βαθύζωνος, 59. 
. Βρισηΐς, 63. 


βωμός, 64. 

γουνόομαι, 68. 
γωρυτός, 68. 

dais, 70. 

δαιτρός, 70. 

δάος, 71. 

δέπας, 73. 

δέσμα. See ἀναδέσμη. 


. δικλές, 77. 

. δίσκος, 78. 

. δρύοχος, 81. 

. ἔδαφος, 84. 

. ἕδρη, 84. 

. ἐντανύω, 100. 
. ἐπιβλής, 107. 
. ἐπισφύριον, 112. 
. ἐπίτονος, 112, 
. ἐρετμόν, 115, 

. Epwis, 116. 


41. ἕρμα (two cuts), 117. 

ἕστωρ, 119. 

ἐσχάρη, 119. 

ἐύζωνος, 122. 

ἐυκνήμις. See ἀμφίβροτος. 

46. ζυγόν (two cuts), 128. 

ζῶμα. 129. 

Goa, as part of armor. See ἄορ, 
figure of Aeneas, and κυνέη. 


48. 
49, 
61. 
52. 


ζώνη, 129. 

50. ἠλακάτη, 131. 
ἡνίοχος, 188, 

θαιρός, 135. 

θρόνος. See ἄμπυξ. 


. θύσθλα, 141. 
. θύω, 141. 

. θώρηξ, 141. 
. ἱμάς, 145. 

. ἱστίον, 148. 
. ἱἹστοπέδη, 148. 
ε πασος, ὙΠ 

. κάλος, 152. 

. κάλπις, 152. 

. καλύπτρη, 152. 
. κανών, 158. 


See also ἄορ, ἀσπίς, 
λινοθώρηξ. 


. κέραμος, 160. 

. κήρ, 1061, 

. κιθαρίζω, 162. 

. κιθαριστύς, 162. 
. KAnis, 164. 


κλιντήρ, 164, 

κλισμὸς, 104, 

κρήδεμνον, 108, 

κρητήρ. See ἀμφιφορεύς. 


. κρίκος, 109, See also ζυγόν, ἕστωρ. 


κυνέη. See ἐρετμόν. 
λαισήιον, 173. 
75. λαμπτήρ (two cuts), 174. 


. λέβης, 175. 
” XeiBeo, 176. 
. λέπαδνον, 176. 


λινοθώρηξ, 178. See also ἄορ, figure 
of Ajax. 

λίνον. See ἠλακάτη. 

81. λόφος (two cuts), 179. 


. μάχαιρα, 182. 
. μέγαρον, 183. 


μεσόδμη, in ship, 188. 
μεσόδμη, in house. See μέγαρον. 
μηρύω. See ἀμφιέλισσα. 


. μύλη, 194, 


ξίφος, 201. 
88. οἰήιον (two cuts), 204. 
90. ὀιστεύω (two cuts), 206. 


. ὀκτάκνημα, 206, 


. ὀμφαλός, 209. 


INDEX OF ILLUSTRATIONS. 


vill 
*Optarns. See ἕδρη. 113. σφενδόνη, 261. 
93. ὅρμος, 212. σχεδίη. See dppovin. 
obptayos. See ἀμφίγυον. 114. Ταλθύβιος, 263. 
94. apropos, 222. 115. τελαμών, 265, 
95. πεμπώβολα, 227. τετραφάληρος. See αὐλῶπις. 
96. πέπλος, 227, 116. τετράφαλος, 267. 
97. περόνη, 280. 117. τρίβω, 272. 
98, πεσσός, 291. 118. τρίγληνος, 272, 
99, 100. πηδάλιον (two cuts), 231, 282, | 119. τρίπος, 273. 
101. ποίκιλμα, 235. 120. τροπός, 273. See also ἔδαφος and 
πρότονος. See Σειρήν. ἐρετμόν. 
102. πυγμάχος, 246. 121. τρύπανον, 214. 
108. πυρή, 248. 122. τρυφάλεια, 274. See also αὐλῶπις. 
104. πώμα, 248. τύπτω. See ἱστίον. 
105, 106. ῥῆγος, 249, 250. 123. ὑφαίνω, 281. 
107. ῥυμός, 251, 124. φαρέτρη, 282. 
108. Σειρήν, 252. 125. φόρμιγξ, 286. 
109. σκῆπτρον, 255. 126. φορτίς, 286, 
110, Σμινθεύς, 255, 127. Φρυγίη, 287. 
111. στέμμα, 257. 128. Xinatpa, 292. 
112. στήλη, 258. 129. χιτών, 292. See λαισήεον». 
σφάζω. See duviov. 130. 'Qxeavds, 295, 
PLATES, AT END OF THE VOLUME. 
1. Chariot at Rest. (From ancient vase.) 
II. Chariot in Motion. - (From relief of frieze of the Parthenon.)* 
III. Ground-plan of House of Odysseus, as drawn by L. Gerlach. 
IV. The Ship of the Homeric Age. (Inserted, by permission of Mr. Merry, 


from Merry’s “ Odyssey.’’? Macmillan, 1873.) * 


. Map of the Trojan Plain, with designation of the chief natural features, 


and of the various sites where it has been sought to locate the city 
Troja. (From Kiepert’s Atlas of Hellas and the Hellenic Colonies. 
Berlin, 1872.) * 


* Plates II., [V., and V. have been added by the translator, 


INDEX OF OBJECTS ILLUSTRATED BY EACH CUT. 


(The number of the cut comes first, then the page, then the words that the cut illustrates.! 


1, 20. duviov, μάχαιρα, σφάζω. 

2, 20. ἀμπυξ, θρόνος, ἴσθμιον, κάλυμ- 
μα, καλύπτρη. 

22, ἀμφίβροτος, ευκνήμις, ζωστήρ, 

ώρηξ, λόφος, μίτρη. 

» 22. αἰχμή, ἀμφίγυος, δόρυ, οὐρία- 
χος, σαυρωτήρ. 

28, ἀμφιέλισσα, μηρύω. 

7, 24, and 28. ἀμφιφορεύς, κρητήρ. 

, 20. ἀναδέσμη, δέσμα, κάλυξ. 


9, 84. ἀντυξ, σάκος. 

10, 34. ἀντυξ, ἅρμα, δίφρος, οἴηξ, τεί- 
νω. 

11, 35. ἀξίνη, κυνέη, λόφος. 

12, 35. ἄορ, ἀορτήρ, ἀσπίς, ζῶμα, θώ- 
ῥηξ, κανών, λινοθώρηξ, λό- 
os, στεφάνη. 

13, 88. ἀπήνης 

14, 44, ἀράομαι. 

15, 49. ἀσκός. 


᾽ 
10, 17,50. ἀσπίς, αὐλῶπις, κανών, λό- 
hos, dupahdets, σάκος. 
51. ἀστράγαλος. 


58, dorepdets, Αχιλλεύς, ἔγχος, θώ- 


ρηξ. 

89. βαθύζωνος, βαθύκολπος. 

63. Βρισηίς, λείβω. 

64. βωμός. 

θ8. γένειον, γουνοῦμαι. 

θ8. wpuTos, τόξον. 

70. dats. 

70. δαιτρός, κρητήρ, πρόχοος. 

71. δάος. 

73. δέπας. 

77. δικλίς, ἐπιβλής, ζεύγνυμι, κληΐς, 
ὀχεύς. 

78. δίσκος, κατωμάδιος. 

81. δρύοχος, τρόπις a, στείρη ἐ. 

84. ἁρμονία, ἔδαφος, ἐπηγκενίς 6, 

υγόν, ἴκριον, KAnts, νηῦς, 

σκαλμός ε. 

84. ἕδρη, θώρηξ, Κλνταιμνήστρη, 
λόφος, μίτρη, στρεπτός. 

84,100. ἐντανύω, ἐρύω, τανυστύς, τό- 

Ov. : 

35, 107. ἐπιβλής, θαιρός, «Ants. 

36, 112. ἐπισφύριον, κνημίς. 

87, 112. ἐπίτονος, κληΐς, ὑπέρα. 


88, 


88,115. ἄφλαστον, ἐρετμόν, κληΐς, κο- 

2 ρωνίς, κυνέη, τύπτω. 

Ἐρινύς. 

γλαυκῶπις, ἕρμα, ἴσθμιον, κε- 
κρύφαλος, ὕρμος, στεφάνη. 

41,117. ἕρμα, ἴσθμιον, ὅρμος, στεφάνη. 

42,119. ἕστωρ, ζυγόδεσμον, κρίκος, πέ- 


39, 116. 
40, 117. 


Te 

ἐσχάρη. 

ἐύζωνος, ἐνπλοκαμίς, ζώνη, καὰ- 
λίζωνος, καλλιπλόκαμος, κά- 
λυμμα, καλύπτρη. 

γνάμπτω, γλωχίς b, ἕστωρ, ζεύ- 
γλη d, ζυγόδεσμον b, ζυγόν, 
κρίκος, οἴηξ, ὄμφαλος α. 

ζυγόν. 

ζώμα. 

ζώνη. 

ἠλάκατα, ἠλακάτη, λίνον. 

ἠλακάτη, λίνον. 

ἡνίοχος, ὄμφαλος, ὀμφαλόεις. 

θαιρός, ἐπιβλής. 

θύσθλα. 

θύω. 

θώρηξ, κραταιγύαλος. 

ἐπιβλής, ἱμάς, κληΐς, κληΐω. 

ἱστίον, τύπτω. 

ἱστοπέδη, ἱστός. 

ἱστός, κερκίς, μέτος, ὑφαίνω. 

ἱστός, κάλος, κληΐς, οἰήιον. 

ζώνη, ἴσθμιον, κάλπις, κρήνη. 

κάλυμμα, καλύπτρη. 

κανών, πῆχυς, τόξον. 

κέραμος, πίθος. 

Κήρ, τάλαντον. 

κιθαρίζω. 

κιθαριστύς. 

68, 104. «Anis, κορώνη, κώπη. 

69, 164. θρῆνος, κλιντήρ, τάπης. 

70, 164. θρῆνος, κάλυμμα, καλύπτρη, 
κλισμός. 

κρήδεμνον. 

and 25. κρητήρ, ἀμφιφορεύς, 
πρόχοος. 

ζεύγλη, κρίκος. 

and 295. δίφρος, ἕδρη, ζωστήρ, 
κλισίη, λαισήιον, λόφος, πτε- 
ρόεις, χιτών. 


48,119. 
44, 129. 


45, 128. 


46, 128. 
47, 129. 
48, 129. 
49, 131. 
50, 131. 
51, 133. 
52, 135. 
58, 141. 
Bd, 141. 
55, 141. 
56, 145. 
57, 148. 
58, 148. 
59, 148. 
60, 152. 
61, 152. 
62, 152. 
63, 153. 
64, 160. 
65, 161. 
66, 162. 
67, 162. 


71, 168. 
6, 24, 


72, 169. 
73, 173, 


: 


x INDEX OF OBJECTS ILLUSTRATED BY EACH CUT. 


74,174, λαμπτήρ. 

75,174. λαμπτήρ. 

76, 175. λέβης, πρόχοος. 

77, 176. λείβω. 

78, 176. λέπαδνον g, oink f. 

79,178. ζωστήρ, θώρηξ, κανών, κυνέη, 
λαισήιον, λινοθώρηξ, πτερό- 
εις, στεφάνη. 

80, 179. λίνον, ἠλακάτη. 

81, 179. λόφος, στεφάνη, 

82, 182. λόφος, στεφάνη. 

83, 188, μάχαιρα. 

84, 188. μέγαρον, ἐσχάρη, μέλαθρον, 
wee ὀπαῖος, ὀρσοθύρη, 
ῥώξ. 

88, 194. μύλη. 

86, 201. ξέφος, στεφάνη, τελαμών, τερ- 
μιόεις. 
87, 204. οἰήιον, κληΐς, κορωνίς. 
88, 204. οἰήιον, κορωνίς. 
89, 206. eae ὀιστεύω, THXUS, TO- 
ov. 
90, 206. γλυφίδη, ὀιστεύω, πῆχυς, TO- 
ov. 
91, 206. ἀνθεμόεις, ὀκτάκνημος. 
92, 209. ὄμφαλος. 
93, 212. ἴσθμιον, ὅρμος. 
94, 222. παρήορος. 
95, 227. κρατευταΐ, λείβω, ὀβελός, πεμ- 
πώβολον. 
90, 227. πέπλος. 
97, 230. κληΐς, περόνη, πόρπη. 
98, 231. πεσσός. 
99, 231. πηδάλιον. 

100, 232. πηδάλιον. 

101, 235, ποίκιλμα. 

102, 246, πύγμαχος- 

103, 248, πτυρή. 


104, 248, πῶμα, τόξον. 

105, 106, 249, θρῆνος, θρόνος, κλισμός, 
ῥῆγος, τάπης. 

107, 251. προσφυής, ῥυμός. 

108, 252. πρότονος, Σειρήν. 

109, 255. σκῆπτρον, τελαμών. 

110, 255. Σμινθεύς. 

111, 257. στέμμα. 

112, 258, στήλη. 

113, 261. σφενδόνη. 

114, 263. κῆρυξ, Ταλθύβιος. 

115, 265. καταίτυξ, ὀμφαλόεις, ταλαύ- 
ρινος, τελαμών. 

116, 267. αὐλῶπις, κόρυς, λόφος, στε- 
φάνη, τετράφαλος. 

117, 272. τρίβω. 

118, 272. τρίγληνος. 

119, 273. τρίπος. 

120, 273. ἐρετμόν, τροπός. 

121, 274. ἱμάς, τρύπανον. 

122, 274. λόφος, τρυφάλεια, pados. 

123, 281. μίτος, ὑφαίνω. 

124, 282. τόξον, φαρέτρη. 

125, 286. φόρμιγξ. 

126, 286. φόρτις. 

127, 287. πῆχυς, τόξον, Φρύξ. 

128, 292. Χίμαιρα. 

129, 292. χιτών. 

130, 295. πτύξ, 'Oxeaves. 

Plate 1. ἅρμα, rapnopia, παρηορός, ῥυ- 
τήρ. 

“ IL ἅρμα. 

“ TIL. αἴθουσα, ‘Epxetos g, θάλαμος 
θόλος &, θυρέτρα ο, κιών ff 
πρόδομος DD, πρόθυρον ἃ, 
ὀρσοθύρη 

IV. νηῦς, πούς. 


Vi. Σιμόεις. 


es 


THE CHIEF PECULIARITIES 


OF THE 


HOMERIC DIALECT. 


IN GENERAL 


A, VOWELS. 


1. ἢ is regularly found when, in Attic, ἃ only would be admissible, 6. g. ἀγορή, 
opoln, πειρησομαι. 

2. Similarly, ev is sometimes found for ες ov for o, e.g. ξεῖνος, χρύσειος, πουλύς, 
μοῦνος. 

3. More rarely ot is found for o, at for a, ἡ for ε, 6. g. πνοιή, αἰετός, τιθήμενος. 

4, By what is called metathesis quantitatis, ao becomes ew (for aw). 
Similarly, we have ἕως and εἷος, ἀπερείσιος and ἀπειρέσιος κ. τ. λ. 


B. CONTRACTION OF VOWELS. 


1. Contraction, when it occurs, follows the ordinary rules, except that εο and 
eov form ev, 6. ».. θάρσευς, βάλλευ. 

2. But the contraction often does not take place, 6. g. ἀέκων ; and a few unusual 
contractions occur, e. g. ἱρός (ἱερός), βώσας (βοήσας), ἐυρρεῖος instead of 
ἐυρρέους from ἐυρρέ-εος. 

3. Two vowels which do not form a diphthong are often blended in pronuncia- 
tion (synizesis), e.g. ᾿Ατρειδέω, δὴ ad, ἐπεὶ οὐ, ἢ οὐ. 

ad Sa —S — 


Hiatus is allowed : C. HIATUS, 


1. After the vowels t and v. 
2. When the two words are separated by ceesura or a mark of punctuation. 
3. When the final (preceding) vowel is long and in thesis. 
4. When the final (preceding) vowel, though naturally long, stands in arsis 
and has been shortened before the following short vowel. 
5. When the final vowel of the preceding word has been lost by elision, e. g.: 
1. παιδὶ braccev, —~~ | —~. 
. Ὀλύμπιε, οὔ νύ τ᾽ ᾿Οδυσσεύς, «“ | —~~ | -~~ | -- 
. ἀντιθέῳ Odvait, -~- | -~~ | -—~ 
. πλάγχθη ETE, —~v | -- 
. ἄλγε᾽ towkev, —~~ | —v. 
Remark.—Many apparent cases of hiatus result from the loss of a di- 
gamma or other consonant, 6. g. τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Favak ἀνδρῶν 
᾿Αγαμέμνων. 


orm ὧδ Ὁ 


D. ELISION. 


Flision is much more frequent than in prose. a, €, t,o are elided in declension 
and conjugation ; at in the endings pat, σαι, ται; σθαι; ov in por; vin ὅτι. 
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E. APOCOPE, 


Before a consonant, the final short vowel of dpa, and of the preps. ava, παρά, 
κατά, may be cut off (apocope). 
Remark.—The accent in this case recedes to the first syllable, and the 
consonant (now final) is assimilated to the following consonant, e. g. κὰδ 
δύναμιν, κάλλιπε, ἂμ πεδίον. 


F. CONSONANT-CHANGES. 


i, Single consonants, esp. A, μη ν» p, and σ΄ at the beginning of a word, after a 
vowel, are frequently doubled, e.g. ἔλλαβον, réacoc. So also a short final 
vowel before a follg. liquid is often lengthened by doubling (in pronuncia- 
tion, though not in writing) the liquid, 6. g. évt μεγάροισι. 

2. Metathesis of vowel and liquid is common, 68. g. κραδίη and καρδίη, θάρσος 
and θράσος. 


DECLENSION. 


6. SPECIAL CASE- ENDINGS. 


1. The termination φι(ν) serves for the ending of the gen. and dat. sing. and 
pl. e. g. ἐξ εὐνῆτφι, βίη-φι, ὀστεύφι Bic, σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφι. 

2. The three local suffixes θὲ, θεν, δὲ answer the questions where ? whence ? 
whither ? 6. g. οἴκοθι, οὐρανόθεν, ὅνδε δόμονδε. 


Η. FIRST DECLENSION, 


1. For ἃ we find always ἡ, 6. g. θύρη, νεηνίης, except θεά. 

2. The nom. sing. of some masculines in -ς is shortened to -@, 6. g. ἱππότα, 
νεφεληγερέτα. 

3. The gen, sing. of masculines ends in -do or -εω, 6. g.’Atpsidao and ᾿Ατρείδεω. 

4, The gen. pl. of masculines ends in -άων or -€ev (rarely contracted, as in 
Attic, into -@v), e.g. θεάων, ναυτέων, παρειῶν. 

5. The dat. pl. ends in -Ὥσι or ~ys, rarely in -ats, e.g. πύλῳσι, σχίζῳς, but θεαῖς. 


I, SECOND DECLENSION, 


—_ 
5 


The gen. sing. has retained the old ending in -ἰο, which, added to the stem, 
gives the termination -ovo. Rarely occurs the termination -oo—more 
commonly the Attie ending -ov. 

The gen. and dat. dual end in -ouv. 

The dat. pl. ends in -ovet or -οις. 


go bo 


Κι THIRD DECLENSION. 


1. The gen. and dat. dual end in -outv, 6. g. ποδοῖιν. 

2. Dat. pl. -σι, -σσι» usually joined to a consonant stem by a connecting vowel 
εν» e.g. πόδ-ε-σσιν and ποσσί, βελέεσσι, βέλεσσι, βέλεσι. 

3. Stems ending in -o are generally uncontracted in declension, but -εος often 
contracts into -eus. 

4. Words in -ts generally retain the in all their cases, e.g. μάντις, μάντιος. 

Remark.—For the various forms of πόλις, vid. sub νοῦ. in Lex. 

5. Stems in -ev generally lengthen € to ἢ in compensation for the omitted v 
ἵν 6. g. βασιλῆος, βασιλῆι. But proper names may retain the ¢, e. g. 
Τυδέα. 
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L, ADJECTIVES. 


1. The feminine of adjs. of the 1st and 2d declensions is always formed in ἢ; e. g. 
ὁμοίη, αἰσχρή, exc. δῖα. 

2. The Attic rule, that compd. adjs. have only two terminations, is not strictly 
observed, and, vice versa, some adjs. which in Attic have three termina- 
tions have only two in Homer. 

3. Adjs. in -vs are often of only two terminations, and often change the fem. 
-eta to -ea or -en. For the various declensional forms of πολύς, vid. sub 
voc. in Lex. 

4. The comp. and superl. endings -ίων and -teros are much more extensively 
used in the Homeric than in the Attic dialect. 


M. PRONOUNS. 


1. For special forms of pers. prons., vid. sub voce. ἐγώ, νῶι, ἡμεῖς. σύ, σφῶι, 
ὑμεῖς. οὗ, σφωέ, σφέων. 

2. ὃ, 4, τό, in Homer, is dem. pron. In nom. pl. the forms τοί and taf occur 
by the side of ot and at. ‘The forms beginning with + have often relative 
signif., vid. sub voc. in Lex. τοίσδεσσι and τοίσδεσι are forms of bde. 
κεῖνος is another form for ἐκεῖνος. 

3. For peculiar forms of rel. pron., as well as for demonstr. meaning of some of 
these forms, vid. sub voc. ὅς. 

4. For peculiar forms of interrog., indef., and indef. rel. prons., vid. sub voce. 


τίς, τις, and Sorte. 


CONJUGATION. 
N. AUGMENT AND REDUPLICATION. 


1. The augment may be omitted ; in this case the accent is thrown back as far 
as possible toward the beginning of the word. Monosyllabic forms with 
a long vowel take the circumflex, 6. g. λῦσε (ἔλυσε), Bn (ἔβη). 

2, The 2d aor. act. and midd. is often formed in Homer by a reduplication. 
The only examples of a similar formation in Attic are ἤγαγον, ἤνεγκον 
(nv-evex-o-v), and εἶπον (eFeFer or). Among the examples of reduplicated 
aorists may be mentioned : ἐπέφραδον (φράζωλ), ἐκέκλετο and κέκλετο (κέ- 
Ropar), πεφιδέσθαι (φείδομαι), πεπίθομεν (πείθω), πεπύθοιτο (πυνθάνομαι), 
ἀμπεπαλών (ἀναπάλλω). Examples of a very peculiar reduplication are 
ἐνίπ-απ-ον (évirrw) and ἐρύκ-ακ-ον (ἐρύκω). Here the last consonant of 
the stem is repeated after a connecting a. 

3. There are a few examples of a reduplicated fut. of similar formation with 


the reduplicated aor., 6. g. πεφιδήσομαι, πεπιθήσω. 


Ὁ. ENDINGS. 


1. The older endings of the sing. number μι, σθα, ot, are common in Homer 
ἐθέλωμι (subj.), ἐθέλησι (also written ἐθέλῃσι). 

2. The ending of the 3d pers. dual in the historical tenses is -rov as well as 
-τὴν in the act., -σθον as well as -σθην in the midd., voice. In 1st pers. 
pl, μεσθα is used for μεθα, and μεσθον for Ist pers. dual. 

8. The 2d sing. midd. and pass. often loses o and remains uncontracted, 6. g. 
ἔχηαι, βάλλεο, ἔπλεο (also ἔπλευ), ὠδύσαο. In perf. midd., βέβληαι occurs 


for βέβλησαι. 
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4. For the 3d pl. endings -vrat and -vto, -αται and -aro are often substituted, 
e.g. δεδαίαται, γενοίατο. Before these endings (-arat and -aro) smooth 
or middle labial or palatal mutes are changed to rough, 6. g. rerpagarat 
(τρέπω). 

5. The inf. act. frequently ends in -pevat, also shortened to -μεν, 8. g. ἀκουέμε- 
ναι, τεθνάμεν(α). The 2d aor. inf. appears also in the form -έειν, 6. g. 
θανέειν. There are one or two examples of a pres. inf. in -ήμεναι and 
-jva from verbs in -dw and -εω, 6. σ΄. φορῆναι (= φορεῖν). 

6. The endings -σκον and -σκόμην express repetition of the action, and are 
called iterative endings. ‘They have the inflection of the ipf. of verbs in 
τω, and are rarely augmented. They are attached to the ipf. and 2d aor. 
of verbs in τω by the variable vowel εν, rarely a, 6. g. ἔχ-ε-σκον, ῥίπτ-α- 
σκον, φύγ-ε-σκε. When joined to the Ist aor., these endings follow direct- 
ly after the variable vowel of the aor., e. g. ἐχάσα-σκε, μνησά-σκετο. Verbs 
in -pt append the iterative endings directly to the theme: ἔφα-σκον, στά- 
σκον, κέ-σκετο (κεῖ-μαι), ἔσ-κον (= ἐστσκον from εἰμί). 


P. MOOD-VOWELS OF SUBZUNCTIVE. 


The long mood-vowels of the subj. are frequently shortened to ε and ο, 6. g. 
ἴομεν for ἴωμεν, θωρήξομεν for θωρήξωμεν, εὔξεαι for evEnar (= εὔξῳ). This 
shortening is especially common in Ist aor. subj., which might, in that 
case, easily be confounded with fut. indic. 


Q. CONTRACT - VERBS, 


1. Verbs in -aw appear in open, contracted, and expanded (assimilated) forms. 
The expansion consists in prefixing to the long contracted vowel a like- 
sounding, short, accented vowel,e. οὶ ὁρόω, ὁράᾳ, ἐλόωσι. ἐλάαν. 

Remark.—Sometimes, for the sake of the requirements of metre, a long 
vowel is prefixed ; or the short vowel is affixed, instead of prefixed, to the 
long, contracted vowel, ὁ. &. ἡ ββώωσα, ἡ βώοντες. 

2. Verbs in -ew are generally uncontracted, but sometimes form εἰ from ee and 
eet, ἢ from ee, ev from eo or gov. In uncontracted forms e¢, the final vowel 
of the theme, is sometimes lengthened to et. 

8. Verbs in -όω are generally contracted; in open forms 0, the final vowel of 
the theme, is generally lengthened into ὦ, Resolved forms are: ἀρόωσι 
for ἀροῦσι, Snider for δηιοῖεν. 


R, PECULIAR FORMATION OF PRESENT (EXPANDED) THEME. 


1, Many presents in -ζω are formed from themes ending in y, e. g. πολεμίζω 
(fut. πολεμίξομεν), μαστίζω (aor, μάστιξεν). The stem of πλάζω ends in 
“YY, 6. δ. Aor, pass. πλάγχθην. 

2. Several presents in -cow are formed from lingual stems, e. g. κορύσσω (perf. 
pass. pte. κεκορυθμένος), λίσσομαι (aor, ἐλλισάμην). 

3. vigw shows a theme vB, 6. g. νίψασθαι. 

4, Several other vowel themes, additional to καίω and κλαίω, form the present 
stem by the addition of t, ὁ. δ. μαίομαι (perf. μέμαμεν). 


8. FORMATION OF FUTURE AND FIRST AND SECOND AORIST ACTIVE AND 
MIDDLE, 


1. Such pure verbs as do not lengthen the final theme-vowel, in the formation 
of their tenses, before a single consonant, often double & in the fut, and 
Ist aor. act. and midd., e. g. αἰδέσσομαι, νείκεσσε, ἐτάνυσσε. Sometimes 
themes in -8 show a similar doubling of o, ὁ. g. κομίσσατο. 
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2. The fut. of liquid verbs is generally uncontracted, 6. g. μενέω, ἀγγελέω. A 
few liquid stems take the tense-sign o, ὁ. g. ἐκέλσαμεν (κέλλω), κένσαι 
(κεντέω), ὦρσε (ὔρ-νυμι). 

3. A few verbs form the Ist aor. act. and midd. without o, 6. g. ἔχευα and χεῦα 
(χέω Ξε χεύω), ἔσσευα (cebw), ἠλεύατο, ἀλέασθαι (ἀλεύομαι), ἔκηα, Subj. κήο- 
μεν, inf. κῆαι (καίω). 

4. o and ε sometimes take the place of a as variable vowels of the Ist aor., 
e. g. igor, ἵξες (Ἱκνέομαι), δύσετο (δύω). Similarly, the imvs. βήσεο (Baivw), 
ὄρσεο and dpoev (ὔρ-νυμι), deere (ἄγω), οἷσε (φέρω), and the infins. ἀξέμε: 
Val, σαώσεμεν, κελευσέμεναι, OCCU; and a single example of an aor. pte. 
with variable vowel ο is seen in δυσόμενος (a 24). 

6. A 2d aor. act. and midd. is often formed, similarly to the aor. of verbs in -pt, 
without a variable vowel. Of this formation there are many instances, 
6. δ΄. ExTa, ἐκτᾶν, ἔκτᾶτο (stem Kra—=KTEv), σύτο (σεύων, ἔχυτο (KEW), AUTO. 
Qéw), opts. φθέμην, φθῖτο---ἰη, P0icAa—pte. φθίμενος (φθί-ν-ὠ), ἔβλητο, 
βλῆσθαι (βάλλων, ἄλτο (ἅλλομαι), δέκτο (δέχομαι), ἔμικτο and μίκτο (μί- 
γνυμι). The imvs, κέκλυθι and κέκλυτε are similarly formed from a redu- 
plicated stem. 


T. FORMATION OF PERFECT AND PLUPERFECT. 


i. In the forms Zupopa (μείρομαι) and ἔσσυμαι (σεύων we see the same doubling 
of the initial consonant of the stem after the augment (reduplication), as if 
the stem began with p. The reduplication has been lost in déyarat (=de= 
δεγμένοι εἰσί), and is irregular in δείδεγμαι (δέχομαι) and δείδοικα or δείδια. 

2. The Ist perf. is formed from vowel-themes alone. The 2< perf. is very com. 
mon, but always without aspiration, e.g. κέκοπα (κόπτω). There oceur 
frequently forms from vowel-themes which have lost the tense-sign «, esp, 
pert. ptes., 6. 5. πεφύασι ( -- πεφύκασι), βεβαρηότες (Bapéw), κεκμηῶτα (κάμ- 
vw), τεθνηῶτος and τεθνηότος (θνήσκω). 

3. In the plupf. the older endings -εἄ, -εᾶς, -ee(v) contracted eu(v) or ἡ appear, 
e.g. ἐτεθήπεα, yoea «.7.X. (ef. yoea=yoecap, with Lat. videram; ydeag 
=yoecac, with Lat. videras; #decavy=ydeoarr, with Lat. viderant). 


U. AORIST PASSIVE. 


1. ‘The 3d pl. indice. often ends in -ev instead of -ησαν, 6. g. ἔμιχθεν, φόβηθεν, 
τράφεν. 

2. The subj. remains uncontracted, the ε of the pass. sign is often lengthened 
to ev or ἢ, and the follg. mood sign shortened to ε or o, e. g. daeiw (stem 
Oa), δαμείῃς or δαμήῳς (δάμνημι). 

Remark.—A very peculiar form is τραπείομεν, by metathesis, for rap- 
πείομεν (Ξεταρπῶμεν, 2d aor. pass. from τέρπω) (& 814). 


V. VERBS IN -μῖ. 


1. Forms of the pres. indic. of verbs in - μι occur as if from verbs in -ew and -ow. 

2. As the ending of the 3d pl. of the ipf. and 2d aor. act., v often takes the place 
of σαν, 6. g. tev (tecay), ἔσταν and στάν (ἔστησαν), ἔβαν and βάν (ἔβησαν), 
ἔφαν and φάν (ἔφασαν, ἔφυν (ἔφυσαν). ᾿ 

3. In the 2d aor. subj. act., to meet the requirements of the verse, the mood 
sign is sometimes shortened and the stem-vowel lengthened. Thus arise 
such forms as θείω, Deine, and Onye ; στήῃς, γνώω, δώησι, and δώῃ. Some- 
times the a of the stem is weakened to ¢, and this again protracted to ev. 
Thus arise the forms στέωμεν and στείομεν (Ξεστῶμεν), βείομεν (-- βῶμεν). 

4, For peculiar Homeric forms from the verbs ἵστημι, τίθημι; input, δίδωμι, ett, 
εἰμί, οἶδα, ἣμαι, and κεῖμαι, vid. sub voce. in Lex. 


A. 


A- 


A-: in composition—(1) ‘ privative,’ 
see ἀν-. --- (2) ‘copulative,’ originally 
oa, contains an idea of union, as in 
ἅπᾶς (πᾶς), ἀολλης (FeiAdXw). —(3) 
‘prothetic,’ a simple euphonic prefix, 
as in ἄποινα (ποινή), ἀστήρ (Eng. 
‘star’). 

G: interjection expressive of pity or 
horror, freq. w. voc. of δειλός, 6. g. ἃ 
Sado, Ah! wretched pair! P 443, A 
816, ξ 361. 

ἀ-ἄατος (ἀξάω): of doubtful meaning. 
—(1) inviolable (if a privative), νυν μοι 
ὄμοσσον aaaroy Στυγὸς ὕδωρ, & 211; 
ef. Στυγὸς ὕδωρ, ὅ ὅς τε μέγιστος | ὅρκος 
δεινότατός τε πέλει μακάρεσσι θεοῖσιν, 
O 81 f.—(2) baleful (if a copulative), 
or mad, of the suitors’ contest with the 
bow, ¢ 81 (echoed by Odysseus, y δ). 
—Signif. (2) may be assumed in & in- 
stead of (1), representing the Styx as 
baleful to him who swears falsely in 
its name. 

G-ayys, ἐς (Fayvoju): unbreakable, 
λ 575.F 

ἄ-απτος: unapproachable, invincible. 

aa-oxetos: lengthened form of 
doxeroc. 

Gadw (ἀξάω), aor. ‘Udoe, doe, 2 sing, 
doac, mid. ἀάται, aor. ἀἀσάμην, -aro, 
doaro, pass. aor. ἀάσθην, -n¢, -n, part. 
-εἰς : 1. act., bring to grief, Θ 287; 
esp. of the mind, delude, payool, be- 
fuddle,d δ᾽ ἐπεὶ φρένας ἄασεν οἴνῳ, φ 
297; pass., T 136, φ 801; μέγα, Π 
685 ; πολλόν, T 118. ---ΤἸ|. mid., com= 
mit jolly, be in fatuated, decewwe oneself, 
ἣν 90: causative, ‘beguile,’ (“Arn ), 1) 
means ἀᾶται, T 91, 129. 


ἀβακέω, aor. ἀβάκησαν: word of 


ἀγαθός 


doubtful meaning, be unaware, suspect » 
nothing, ὃ 249. 
"ABavres: a tribe in Euboea, B 536. 


᾿Αβαρβαρέη : a Trojan fountain- 
nymph, Z 22. 
“Aas: son of the dream -reader 


Eurydamas, slain by Diomed, E 148. 
ἔΑβιοι: a fabulous tribe of the 
North, δικαιότατοι ἀνθρώπων, N 6. 
”ABAnpos : a Trojan, Z 32. 
ἀ-βλής, ἤτος (βάλλω): unsped, i. 6. 
‘new,’ ‘fresh,’ of an arrow, Δ 117.+ 
ἄ-βλητος (βάλλω): not hit, A 540.4 
ἀ-βληχρός (a prothetic, μαλακός): 
soft, feeble, gentle, χείρ, τείχεα, θάνατος, 
E 337, Θ 178,Χ 135. 
a-Bpopos ( βρέμω): 
clamorous, N 41.4 : 
GBpotalw (ἀβροτεῖν, ἀμβροτεῖν, 
ἁμαρτεῖν): aor. subj. ἀβροτάξομεν, 
miss, W. gen., K 65.1 
&-Bporos (=épBporoc): divine, νὺξ 
aBporn, & 78. 
᾿Αβῦδος: Abydus, a town on the 
southern shore of the Hellespont, B 
836.—ABvdd0ev : from Abdus, A 500. 
-- Αβυδόθι: in Abydus, P 584, 
aya-: an old adv., later ἄγαν, em- 
ployed only as a prefix, greatly, strong- 
ly, highly. 
ἀγάασθαι, ἀγάασθε : see ἄγαμαι. 
ἀγαγεῖν, ἄγαγον : 866 ἄγω. 
ἀγάζομαι : 866 ἄγαμαι. 
ἀγαθός: yood.Hence (1) of persons, 
‘valiant,’ ‘brave,’ ἢ κακὸς ἢ ἀγαθός, 
P 682; ‘skilful,’ trap’ ἀγαθώ, Β 
732, freq. w. acc. of specification or an 
adv., Bony, wig. — Often ‘noble’ (ef. 
optimates), opp. yépnec, ο 324. —- 
(2) of things, ‘ excellent,’ ‘ useful,’ 
etc.; ἀγαθόν re κακόν re, ‘ blessing 


loud - roaring, 


= 


*Ayabwv 


and curse,’ ὃ 237; ἀγαθοῖσι γεραίρειν, 
‘honor with choice portions, ζ 441; 
ἀγαθὰ φρονεῖν, ‘wish one well,’ a 43; 
‘be pure-minded, Z 162; εἰς ἀγαθύν 
or ἀγαθὰ εἰπεῖν, ‘speak with friendly 
intent ;’ εἰς ay. πείθεσθαι, ‘ follow good 
counsel.’ 

᾿Αγάθων : son of Priam, Q 249. 

ἀγαίομαι--(ἄγαμαι) : ‘view with in- 
dignation,’ ἀγαιομένου κακὰ ἔργα, v 
164; cf. B 67. 

ἀγα-κλεής, gen. ἀγακλῆος (κλέος): 
highly renowned. 

᾿Αγακλέης : ἃ Myrmidon, Π 571. 

ἀγα-κλειτός : highly renowned, fa- 
mous, epith. of men, of a Nereid, = 45, 
and of hecatombs. 

ἀγα-κλυτός --ἀγακλεής, ἀγακλειτός. 

ἀγάλλομαι : take delight or pride in 
(τινί); ἀγαλλύμενα πτερύγεσσιν, ‘on 
exultant wings,’ Β 462; met. of ships, 
‘revelling in the fair breeze’ ( Διὸς 
οὔρῳ), ε 176. 

ἄγαλμα (ἀγάλλομαι): anything in 
which one takes delight or pride, a 
‘treasure,’ A 144; applied to votive 
offerings, y 274; a sacrificial victim, y 
438; horses, 6 602; personal adorn- 
ments, ¢ 300. 

ἄγαμαι (dyn), fut. ἀγάσσεσθαι, aor. 
ἠγασάμην, ἠγασσάμην (also unaug- 
mented), and from parallel form ἀγά- 


opar, ἀγάασθε, ἀγάασθαι, ipf. yaacbe. | 


The form ἄγαμαι only in signif, 1:— 
(1) admire, wonder at, be amazed, θαυ- 
paZew οὔτ᾽ ἀγάασθαι, π᾿ 203.—{2) in 
bad sense, be indignant at, w. ace. B 
67, w. dat. @ 565; be vexed, Ψ 639; 
with κότῳ, Ξ 111; hence envy, be- 
grudge, with inf, ¢ 129, esp. of envy of 
the gods, δ 181. 

᾿Αγαμεμνονέη : fem. poss. adj, from 
᾿Αγαμέμνων, ἄλοχος, γ 204. 

᾿Αγαμεμνονίδης : son of Agamem- 
non, Orestes, a 80, 

᾿Αγαμέμνων : Agamemnon, son of 
Atreus and grandson of Tantalus ; his 
wife, Clytaemnestra, A 113 f.; his chil- 
dren, Orestes, Chrysothemis, Laodice, 
and Iphianassa, ef. B 104, 1287. King 


of Myc@nae, likewise ruler over ‘many | 


islands and all Argos,’ B 108. His 


wealth in ships, B 576, 610-614. Epi- | 


thets, duoc, κρείων, εὐρυκρείων, ἄναξ 
ἀνδρῶν. ποιμὴν λαῶν. His stature, 
Γ 166, 118, Β 477-483; ἀριστείᾶ, " ex- 


ἀγγελίη 


ploits,’ A 91-661; honor accorded to 
him, ¥ 887; sceptre, B 104; his re- 
turn from Troy, y 143 ff., 156, 193 ff., 
234 f.; his death at the hands of Ae- 
gisthus and Clytaenmestra, his wife, y 
248 ff., ὃ 91, 512-537, 584, \ 387-463, 
w 20-97. 

᾿Αγαμήδη (cf. Μήδεια) : Agamede, 
daughter of Augéas, granddaughter of 
the Sun-god, A 740. 

G-yapos: unmarried, Pr 40. 

ἀγά-ννιφος ([σ]νίφω): snowy, ‘snow- 
capped,’ epith. of Mt. Olympus. (Π.) 

ayavds (cf. γάνυμαι): pleasant, gentle, 
kindly; ἔπεα. δῶρα, βασιλεύς (opp. χα- 
λεπός), B 230; εὐχωλαι,1 499,ν 857; 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσι, " with his (her) 
gentle shafts,’ describing a (natural) 
sudden, painless death dealt by Apollo 
upon men, by Artemis upon women, 
y 280. 

ἀγανο-φροσύνη : gentle-mindedness, 
kindliness, 203; ef. 8 230. 

ἀγανό-φρων : genile-minded, Y 467+. 

Gydopar: see ἄγαμαι. 

ἀγαπάζω {(-- ἀγαπάω) and -opat: 
receive lovingly (rwa), 7 17,n 33; ‘es- 
pouse the cause of,’ Q 464. 

ἀγαπάω : welcome affectionately, ψ 
214; ‘be content,’ ¢ 289. 

ἀγαπ-ήνωρ : loving manliness, manly. 

᾿Αγαπήνωρ : ᾿Αγκαίοιο πάϊς, B 609, 
king of the Arcadians, a vassal of Aga- 
memnon, to whom he brought the 
equipment of sixty ships. 

ἀγαπητός (ἀγαπάω): beloved, always 
with παῖς, son, which is implied in B 
365. 
dyd-ppoos ([σ]ῤῥέω) : strong-flowing, 

ἥσποντος, B 845. 
᾿Αγασθένης (σθένος): son of Augéas, 
king ‘in Elis, B 624. 

ἀγά-στονος (στένων: moaning, epith. 
of Amphitrite (i. 6. the Sea), μ 974. 

᾿Αγάστροφος : a Trojan, A 888. 

᾿Αγαύη: a Nereid, Σ 42. 

ayavds (ἄγαμαι) : wondrous ; hence, 
illustrious, high-born, epith. of honor 
applied to rulers and nations ; freq. to 
the suitors; to the noble πομπῆες, ν 
71; to Tithodnus, « 1; and thrice to 
Persephone. 

ἀγγελίη : tidings, message, report : 
ayy. πατρός, ‘news of my father,’ a 
408, ef. 8 80; ‘command,’ ε 150, ἢ 
208 ; ayy. ἐλθύντα, fon a mission,’ 


ἀγγελίης 


A 140; in Γ' 206 gen. of cause or pur- 
pose, according to some authorities, 
but see ἀγγελίης. 

ἀγγελίης : messenger ; assumed as 
nom. masc. by Aristarchus in I 206, 
N 252, O 640, A 384, A 140, 

ἀγγέλλω, fut. ayyedéw, aor. ἤγγειλα, 
inf. O 159: report, announce (ri, also 
τινά); w. inf. ‘bid,’ w 350, Θ 517. 

ἄγγελος : messenger; common phrase, 
ἦλθε τινι, A715; Ὄσσα Διὸς ἄγγελος, 
3 9£; also of birds, ο 526. 

ἄγγος, coc: pail or bowl, for milk, 
wi ie, ete., and for provisions, 8 289. 

ἄγε, ἄγετε, imp. of ἄγω, used as in- 
iorjection: quick! come! Freq. ἀλλ᾽ 
ἄγε, ἄγε On, and foll. by subj. or imp. 
aye often w. pl., e.g. παῖδες ἐμοί, ἄγε 
κτλ. T 475. See also εἰ δ᾽ ἄγε. 

ἀγείρω, aor. ἤγειρα, pass, pf. ἀγήγερ- 
peat, aor. ἠγέρθην, 3 pl. ἄγερθεν, mid. 2 
aor. ἀγερόμην, inf. ἀγερέσθαι (accented 
ἀγέρεσθαι by ancient grammarians), 
part. ἀγρόμενος : collect, call together, 
assemble ; pass. and aor, mid. gather 
together ; ἐς φρένα θυμὸς ayépOn, ‘con- 
sciousness’ (‘presence of mind,’ A 
152), ‘was restored.’ 

ἀγελαῖος (ἀγέλη) : of the herd, herd- 
ing, Bove, βόες. 

*AyédGos (ἄγω, λαός): (1) a Tro- 
jin, son of Phradmon, Θ 257.—(2) a 
(rrvek, A 802. --- (3) a suitor, son of 
Damastor, ᾿Αγέλεως, x 181, 247. 

ἀγελείη (ἀγω, λεία) : booty-bringing, 
‘the forayer,’ epith. of Athena; cf. 
ληῖτις. 

ἀγέλη (ἄγω): herd of cattle, but 
drove of horses, T 2813 ἀγέληφι, ‘ with 
the herd,’ Π 487. 

ἀγεληδόν :: in herds, Π 1601. 

ἀγέμεν --- ἄγειν. 

ἄγεν = ἐάγησαν, from ἄγνῦμι. 

ἀ-γέραστος (γέρας) : without a gift. 

ἀγέρωχος : (if from gown) impetuous, 
mighty in combat ; anciently interpret- 
ed as if from γέρας, ‘ gifted.’ 

ἄγη : astonishment ; dyn p ἔχει = 
ἄγαμαι, ᾧ 221. 

ἀγηγέραθ᾽ (aro); see ἀγείρω. 

ἀγ-ηνορίη: virtus, manliness, valor; 
said in reproach, X 457, and still more 
so, I 700, ‘ pride.’ 

ἀγ-ήνωρ (dya, ἀνήρ): very manly, 
valorous ; hence, ‘bold,’ ‘proud,’ in both 
good and bad sense; freq. w. θῦμός. 


ἀγνοέω 


᾿Αγήνωρ: son of the Trojan Antenor 
and Theano, A 59. 

ἀ-γήραος, ἀ-γήρως (ynpac): ageless, 
unfading, always with ἀθάνατος. 

ἀγητός (ἄγαμαι): wondrous, magnif- 
icent ; with εἶδος as ace. of specifica 
tion, but in agreement w. εἶδος, X 370. 

ayivéw (dyw), inf. -gueva, ipf. ἠγί- 
veov and ἠγίνευν, Σ 493; iter, ayive- 
σκον, lead, conduct, bring ; of a bride, 
2492; ‘haul’ wood, Q 784. 

ἀγκάζομαι (ἀγκάς): take in the arms; 
νεκρὸν ἀπὸ χθονὸς ἀγκάζοντο, ‘ lifted 
from the ground,’ P 1221. 

᾿Αγκαῖος : (1) son of Lycurgus, chief 
of the Arcadians, B 609.—(2) a wrest- 
ler from Pleuron, vanquished by Nes- 
tor, Ψ 635. 

ἀγκαλίς, only ἐν ἀγκαλίδεσσι : in the 
arms. 

ἀγκάς, adv.: into or in the arms, 
with ἔχε, éhaZero, ete. 

ἄγκιστρον: fish-hook. (Od.) 

ἀγ-κλίνας : see ἀνακλίνω. 

ἀγκοίνη: bent arm; ἐν ἀγκοίνῃσιν 
ἰαύειν, ‘to rest in one’s embrace.’ 

ἄγκος, only pl. ἄγκεα : winding vales, 
gorges. 

ἀγ-κρεμάσᾶσα : see ανακρεμάννῦμι. 

ἀγκυλο-μήτης, Ew (μῆτιο) : crooked 
in counsel, epith. of Κρόνος. 

ἀγκύλος : bending, curved, epith. of 
bow and of chariot. 

ἀγκυλό-τοξος (τόξον) : armed with 
the bent bow. 

ἀγκυλο-χείλης (χεῖλος) : with crook- 
ed beak. 

ἀγκών: elbow; τείχεος, ‘corner’ of 
the wall, Π 702. 

ἀγλαΐζομαι (ayadc): glory in, fut. 
inf. ἀγλαΐεῖσθαι, K 881}. 

ἀγλαΐη : splendor, brilliancy ; of 
Penelope’s ‘dazzling beauty,’ σ᾽ 180; 
‘display,’ ‘fine show,’ p 244, 310. 

᾿Αγλαΐη: wife of Charops, and 
mother of Nireus, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ 
ὑπὸ Ἴλιον ἦλθεν, B 672. 

ἀγλαό-καρπος : with shining fruit ; 
of orchard trees, ἢ 115. 

ἀγλαός (root yad-): splendid, shin- 
ing, bright ; epith. of pellucid water, 
golden gifts, ete.; met. ‘illustrious,’ 
‘famous,’ υἱός, 0 188; ‘stately,’ T 385; 
in reproach κέραι ayAaé, ‘brilliant 
with the bow,’ A 385. 

G-yvoew, sync. aor, iter. ἀγνώσασκε 


ἁγνός 


(for αγνοήσασκεὶ, p95; from ayvouw, 
ouly aor. ind. ἠγνοίησεν, subj. ayvouy ot, 
w 218, part. ἀγνοιήσᾶσα,υ 15: fail to 
recognize. 

ἅγνός : holy, pure. 

Gyvipe (Fayvoju), fut. ἄξω, aor. 
fata, nta, inf. aga, pass. pr. part. 
ἀγνυμενάων, aor. ἐάγην (ἐάγην, A559), 
Fayn, Fayev (= ἐάγησαν): break, shiv- 
er, shatter; rather of crushing and 
destroying than of rending asunder 
(ῥηγνῦμι); of the ships pelted and 
smashed by the Laestrygons, « 123. 

ἀ-γνώς : unknown, ε 97. 

ἀγνώσασκε: 866 ἀγνοέω. 

ἄ-γνωστος : unrecognized, wnrecog- 
mizable, (0...) ° 

ay-Enpavy: see ἀναξηραίνω. 

G-yovos: unborn, T 40+. , 

ἀγοράομαι (ἀγορή), pres. ἀγοράασθε, 
Β 337, ipf. ἠγοράασθε, ἠγορόωντο, aor. 
only 8 sing. ἀγορήσατο : hold assemb!y, 
A 1, harangue. 

ἀγορεύω ( ἀγορή), fut. ἀγορεύσω, 
aor. ind. only ἀγόρευσεν, Θ 29, inf. and 
imp. more common : harangue, strictly 
with reference to form and manner of 
speaking; then generally, speak, say, 
declare; freq. with acc. ἔπεα πτερύεντα, 
ἀγορὰς ἀγόρευον, ‘were engaged in 
haranguing,’ B 788, ἣν ἀγορεύω, ‘of 
which I speak,’ 8 318; often in con- 
nection with words denoting the man- 
ner of speaking, παραβλήδην, ‘insinu- 
atingly,’ A 6, ὀνειδίζων ἀγορεύοις, ‘ talk 
insultingly of, o 880. 

ἀγορή (ayeipw): (1) assembly of the 
people or army, distinguished from the 
βουλή or council of the chiefs. ἀγορὴν 
ποιεῖσθαι, τίθεσθαι, καθίζειν, ἀγορήνδε 
καλεῖν (through the heralds), ἐς δ΄ ἀγο- 
ρὴν ayépovro,ete.—(2) public speech dis- 
cnssion,—(3) place of meeting, market, 
pl.@ 16. As designation of time, ἐπὶ 
δόρπον ἀνὴρ ἀγορῆθεν ἀνέστη, μ 489. 

ἀγορῆθεν : from the assembly. 

ayopyvde: to the assembly. 

ἀγορήτης : haranguer, speaker. 

ayopytis: gift of speaking, elo- 
quence, θ 1681. 

ἀγός (ἄγω): leader, chief. 

ἀγοστός: hand bent for seizing; 
ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ, 
‘clutched the ground, said of the 
warrior’s dying agony, A 425; cf. 
κόνιος δεδραγμένος (δράσσομαι). 


᾿Αὐχίαλος 


ἄγραυλος (ἀγρός, aids): lying in the 
field (passing the night out-doors ), 
Bove, πόριες, ποιμένες. 

ἄγρει, und ἀγρεῖτε, υ 149, imp. from 
ἀγρέω (= aipéw), used as interjection 
like dye: quick! up! forward! Used 
alone or with pay, δή, νῦν, followed 
by imp., or inf. used as imp. 

ἄγρη : hunt, chase. (Od.) 

ἄγριος, 2 or 3 (ἀγρός) : wild, as opp. 
to tame; met., ferocious, savage. 

“Ayptos: son of Portheus in Caly- 
don, = 117. 

&yptd - dwvos: rude-voiced, of the 
Sintians of Lemnos, θ 2947. 

aypdfev, rure: from the field, coun- 
try. (Od.) 

ἀγροιώτης : rustic, peasant ; as adj., 
O 272. 

ἀγρόμενος : sce ἀγείρω. 

ἀγρόνδε: to the field, country, i. 6. 
from town, 

Gypo-vopos (νέμω) : inhabiting the 
fields, rural, νύμφαι, ζ 106}. 

ἀγρός : field, country, opp. to town, 
ἐπ᾿ ἀγροῦ νόσφι πόληος, π 888; 
ἐξ ἀγροῖο πολίνδε,ρ 182. 

ἀγρότερος ( poet. parallel form to 
ἄγριος: wild; of Artemis as huntress, 
‘ranging the wild,’ ® 471. 

ἀγρότης : rustic, π᾿ 218. 

ἀγρώσσω (dypa): catch, intensive ; 
of the sea-gull ‘ever catching’ fish, 
ε 53H, 

ἄγρωστις: field-grass, grass ; identi- 
fied by some with ‘dog’s tooth,’ by 
others with ‘ panic.’ 

ayud (ἄγων: road, way, street; σκιό- 
ὠντὸ δὲ πᾶσαι ἀγυιαί, ‘shadowy grew 
all the ways,’ of the approach of 
night, 

ἄγυρις (ayeipw): chance gathering, 
company, host, ἀνδρῶν, νεκύων, νηῶν 
(when drawn up on shore), Q 141. 

ἀγυρτάζω (ἀγύρτης, cysipw): collect 
as beggar, r 2844. 

ἀγχέ-μαχος (ἄγχι, μάχομαι): fight- 
ing hand to hand (ecominus). 

ἄγχι: near, hard by, τινός. The 
dat., if used, generally modifies the 
verb of the sentence, but probably 
with dyye in Y 288. Of time, ἄγχι 
μάλ᾽, Sin the near future, 7 801. 

ἀγχί-αλος (dite): near the sea, 

᾿Αγχίαλος : (1) a Greek, slain by 
Hector, E 609.—(2) father of Mentes, 


ἀγχιβαθής 5 
and ruler of the Taphians, a 180,— 
(3) a noble Phaeacian, θ 112. 

ἀγχι-βαθής (βάθος): deep near the 
shore, ε 4157. 

ἀγχί-θεος : near to the gods (i. 6. by 
relationship, descent), of the Phaea- 
cians, ε 85; see 7 56 ff. 

ἀγχι-μαχητής = ἀγχέμαχος. 

ἀγχί- μολος (μολεῖν): coming near, 
mostly adv. ace. with ἐλθεῖν, ἔρχεσθαι, 
foll. by dat.; ἐξ ἀγχιμόλοιο, Q 352, 
ef. ἐγγύθεν. Implying time, ayxipo- 
λον δὲ per’ αὐτόν, ‘close after him,’ 
p 336. 

ἀγχί-νοος (νοῦς): near-, i. 6. ready- 
minded, ν 332, cf. ‘ presence of mind.’ 

Ay xtons : (1) son of Capys, father 
of Aenéas, E 268.—(2) father of Eche- 


polus, from Sicyon, Ψ 296. 

᾿Αγχϊσιάδης : son of Anchises, (1) 
Aenéas, P 754.—/2) Echepolus. 

ἄγχιστα: see ἄγχιστος. 

ἀγχιστῖνος : close together, one upon 
another. i 

ἄγχιστος (sup. of ἄγχι») : nearest, 
most nearly, closely, only adv, neut. 
sing. and pl.; met. w. ἔοικα and ἐίσκω. 

ἀγχόθι = ἄγχι. 

ἀγχοῦ -- ἄγχι. 

ἄγχω : choke, strangle, ipf. ‘was 
choking,’ Γ 5117. 

ἄγω, fut. ἄξω, aor. ἦξα (imp. ἄξετε, 
inf. ἀξέμεν, ἀξέμεναι), mid. ἠξάμην 
(ἄξεσθε, ἄξοντο), more common 2 aor, 
act. ἤγαγον, subj. ἀγάγωμι, mid. ἠγα- 

pny (also unaugmented ): I. act., 
oop conduct, bring, p 218 (‘brings 
like to like,’ ὡς is prep.), 219; βοῦν, 
ἵππους ὑπὸ Evydév, ὑφ᾽ ἅρματα, * put 
to harness’; brang or carry with one, 
esp. of booty and prisoners, lead cap- 
tive, carry off, thus joined w. φέρω, 
E 484; hence ‘transport,’ ‘convey,’ 
with persons or things as subj., ναῦ- 
rat, νῆες; ‘remove,’ νεκρόν, κόπρον; 
‘guide,’ ‘control,’ A 121, Φ 262; esp. 
an army, ships, etc., B 580, 631, 557. 
Met. ‘bring to pass,’ ‘occasion, Q 
547, ‘spread abroad,’ κλέος, ε 311. 
The part. dywy is often added to a 
verb by way of amplification, a 180, 
B 558.—II. Mid., take with or to one 
what one regards as his own, I 72, 
ζ 58, prizes, captives, etc.; esp. yu- 
vaca, ‘lead home,’ ‘ take to wife,’ said 
of the bridegroom, and also of those 


*ASpntos 


who give in marriage, or who accom- 
pany the bride, ζ 28. 

ἀγών ( ἄγω): (1) assembly, esp. to 
witness games, ἵζανεν (᾿Αχιλλεύς), Ψ 
258, λῦτο, Q 1, then contest, games, θ 
259.—(2) assemblage or place of assem- 
blage, of the ships, νεῶν ἐν aywre (the 
Greek camp ), Il 500; θεῖος, ‘of the 
gods,’ Σ 876, but H 298 of the ‘tem- 
ple-hall,’ containing the statues of the 
gods.—(3) place or scene of combat, 
arena, including the space occupied 
by the spectators, Ψ 531. 

&-Sanpovin: want of knowledge, ὦ 
944}. 

α-δαήμων : unacquainted with, τινός. 

ἀ-δάκρῦτος : tearless. 

ἤΑδαμας : a Trojan, son of Asius, Ν 
NBO 11]. 

ἀ-δάμαστος (δαμάζω) : not to be pre- 
vailed over, i. e. ‘inexorable,’ ’Atdne, I 
158t. 

ἀδδεές : see ἀδειής. 

ἀδδηκώς, ἀδδήσειε: see ἀδέω. 

ἄδδην : sce ἄδην. 

ἀ-ϑειής (δέος): fearless; κύον ἀδδεές, 
‘shameless hnssy.? 

ἀδελφεός, ἀδελφειός : brother, 

ἀδευκής : odious, unpleasant ; Oava- 
TOC, πύτμος, φῆμις. 

ἀ-δέψητος (δέψω) : wntanned. 

ἀδέω, only aor. opt. ἀδδήσειε, perf. 
part. ἀδδηκότες, also written ἄδη- and 
aon-: be satiated, feel loathing at; κα- 
μάτῳ, ὕπνῳ, ‘he overwhelmed with,’ 

ἄδην, ἅδην, ἄδδην : to satiety, to ex- 
cess; ἅδην ἐλάαν κακότητος, πολέμοιο, 
‘until he gets enough’ of trouble, ete. 

ἀ-δήριτος (δῆρις ) : wncontested, P 
424. 
ἁδινός : probably thick, esp. of things 
densely crowded and in motion. 
Hence ‘ throbbing’ (κῆρ), ‘swarming’ 
(μέλισσαι), ‘ buzzing’ (jviat), * flurried ἑ 
(μῆλα), ‘sobbing’ (γόος), * νοϊοο } 
(Σειρῆνες). Adv. with corresponding 
signification ἁδινόν, ἁδινά, ἁδινώτερον, 
‘more dolefully,’ ἁδινῶς ἀνενείκατο, 
‘fetched a deep sigh,’ T 314. 

ἁδινῶς : see ἁδινός. 

ἀ-δμής (δάμνημι) : untamed, un- 
broken ; παρθένος, ‘ unwedded ;’ cf. 
δάμαρ. (Od.) 

&-Spyros: unbroken, not yet brought 
under the yoke. 

ἤΑδμητος : husband of Alcestis, and 


ἅδον 


father of Eumélus, B 713 f., Ψ 289, 
391, 532. 

ἅδον : see ἁνδάνω. 

ἄδος, ἅδος (see ἀδέω): satiety, disgust. 

᾿Αδρήστεια : ἃ town on the Propon- 
tis, in what was afterward Mysia, B 
828, 

᾿Αδρήστη:: ἃ handmaid of Helen, ὃ 
128. 

᾿Αδρηστίνη : daughter of Adrastus, 
Αἰγιάλεια, E4124. 

Αδρηστος (διδράσκω, the ‘unes- 
capable’): (1) from Argos, fugitive 
to Sicyon, succeeds Polybus there as 
king; becomes also king in Argos, 
harbors Tydeus, and gives him his 
daughter in marriage, cf. = 121; his 
swift steed Areion, ¥ 347.—(2) son 
of Merops, from Percdte, founder of 
Adrasteia, leader of Trojan allies from 
thence, B 380, A 328.—(3) a Trojan, 
slain by Menelaus, Z 37, 45, 63.—(4) 
a Trojan slain by Patroclus, II 694. 

ἁδροτής ( ἁδρός ): maturity, vigor ; 
adpornra, questionable reading in IL, 
see avdporie. 

ἄ-δυτον (δύνω, ‘not to be entered’) : 
shrine, ‘holy of holies.’ 

ἀεθλεύω, ἀἄθλεύω ( ἄξεθλον: insti- 
tute, or contend in, a gymnastic contest ; 
ἐπί τινι, ‘in honor of’ some one; for 
ἀθλέω, toil, Q 184. 

ἀέθλιον = ἄεθλον. Also pl. imple- 
ments of combat, ‘weapons,’ @ 4, 62, 
117, 

ἄεθλον, ἄθλον (ἀξεθ.}): (1) prize— 
(2) prize-contest. 

ἄεθλος, ἄθλος : (1) prize-contest, dis- 
tinguished from war, ἢ ἐν ἀέθλῳ | ἠὲ 
καὶ ἐν πολέμῳ, Π 590,—(2) combat (in 
war), I 126; then ‘toil, ‘hardship,’ 
esp. of the ‘labors’ of Heracles, im- 
posed by Eurystheus (Εὐρυσθῆος de- 
θλοι, Θ 863), 

ἀεθλο-φόρος, ἄθλοφόρος : prize-win- 
ning; only of horses. 

ἀεί, αἰεί, αἰέν : always, ever; joined 
with ἀσκελέως, ἀσφαλές, διαμπερές, 
ἐμμενές, μάλα, νωλεμές, συνεχές. Also 
αἰεὶ ἤματα πάντα. 

ἀείδω (aFeidw), fut. ἀείσομαι, aor. 
ind. dewe, imp. ἄεισον, inf. ἀεῖσαι: 
sing—l. trans., παιήονα, κλέα ἀνδρῶν, 
‘lays of heroes; also w. ace. of the 
theme of minstrelsy, μῆνιν, A 1; ᾽Αχαι- 
ὧν νόστον, a 826; with we, @ 514; 


6 aedmys 


ace. and inf., 9 516.—II. intrans., μάλ᾽ 
ἀεῖσαι, ‘merrily’, λίγα, καλόν (adv. ); 
met. of the bow-string, ¢ 411. 

ἀ-εικείη (ἀξεικής) : disfigurement, Q 
19; ἀεικείας φαίνειν, ‘ exhibit unseem- 
ly behavior,’ v 308. 

ἀ-εικέλιος, 2 and 3, = ἀεικής : ‘ill- 
favored, £ 242; adv., ἀεικελίως : dis- 
gracefully. 

ἀ-εικής (ἀξεικ., FéFouca): unseemly, 
disgraceful ; νόος οὐδὲν acne, ‘a like- 
ly understanding,’ οὔ rou ἀεικές, ete. ; 
μισθὸς dene, ‘wretched’ pay; πήρη, 
‘sorry’ wallet, ἀεικέα ἕσσαι, ‘thou art 
vilely clad.’ 

ἀ-εικίζω (ἀξεικής), ipf. ἀείκιζεν, aor, 
subj. ἀεικίσσωσι, mid. ἀεικισσαίμεθα, 
ἀεικίσσασθαι, pass. ἀεικισθήμεναι : dis- 
Jigure, maltreat, insult. 

ἀείρω, αἴρω (ἀξείρω), aor. ἤειρα and 
aepa, mid. I. depapny, pass. ἀέρθην 
(ἀερθείς, ἀρθείς), plupf. ἄωρτο, cf. ἄρ- 
γυμαι: raise up, lift; freq. w. ὑψόσε; 
of ‘swinging’ the lash (μάστιγα), of 
the ‘carrying’ capacity of ships (ἄχ- 
θος ἄειραν, y 312), ‘made him light,’ 
T 886; mid. and pass., rise up, lift 
oneself, of dust in the air, of the bal- 
ance, Θ 74, of birds ‘soaring,’ and of 
horses flinging up their heels. The 
part. deipa¢ is added to verbs by way 
of amplification, a 141. Of ‘ bringing 
and offering,’ Z 264, esp. mid. (out of 
one’s store), 293, ο 106. 

ἀεῖσαι : see ἀείδω. 

ἀ-εκαζόμενος (ἀέκων : unwillingly, 
reluctantly ; w. πολλά, ‘much against 
one’s will.’ 

ἀ-εκήλιος (aFex.): unwelcome, ‘wo. 
ful,’ ἔργα. Σ 77+. 

ἀ-έκητι (Fixnre): against the wilt 
of; freq. νυ. θεῶν. 

& ἐκων, ἄκων, -ovea (Fexwv): unwill- 
ing, reluctant ; ‘ unintentionally,’ Π 
264, βίῳ ἀέκοντα, ‘by force against 
my will,’ O 186; σὲ βίῳ ἀέκοντος 
ἀπηύρα. ὃ 646; cf, A 480. 

ἄελλα (ἄξημι): gust of wind, blast, 
squall; of a whirlwind, IT 874. 

ἀ-ελλής, ἐς (eiAw ): dense; κονίσα- 
Aog, Γ 18. 

ἀελλό - πος ( ἄελλα, ποῦς ): storm- 
footed; of Iris, the swift messenger, 
cf. ποδήνεμος. (11.) 

ἀ-ελπής (βέλπομαι): unhoped for, 
“beyond hope,’ ε 408}. 


ἀελπτέω q 
ἀ-ελπτέω : be hopeless ; ἀξελπτέοντες 
σόον εἶναι, ‘despairing of his safety,’ 
i. e. ‘recovering him safe beyond their 
hopes,’ H 310+. 
ἄε:νάων, ale-vawv (ἀεί, vaw): ever- 
flowing, ‘never - failing,’ ‘perennial,’ 
ὕδατα, ν 109F. 
ἀέξω (ἀξέξω, " ν᾽ ἃ χ᾽), only pres. and 
ipf.: make to grow, increase, let grow 
up, υἱόν, ν 360; mid. and pass., grow, 
grow up; μέγα πένθος, ‘cherish’; 
ἔργον, ‘prosper,’ ἕξ 66; ἀέξετο ἱερὸν 
ἥμαρ, ‘was waxing,’ i. e. advancing 
toward the meridian, 0 66, ¢ 56. 
ἀ-εργίη (Fépyor): sloth, ὦ 251}. The 
τ is a necessity of the rhythm. 
ἀ-εργός : slothful, edle, lazy. 
ἀερθείς, ἀερθέν : see ἀείρω. 
ἀερσί-πος (ἀξείρω, πούς): high-step- 
ping ; epith. of horses, cf. Ψ 501. 
ἄεσα (ἄξεσα), ἄξσαμεν, ἄσαμεν, ἄε- 
sav, inf. ἀέσαι, only aor.: pass the 
night, rest, not necessarily in sleep; 
νύκτα, νύκτας. (Od.) 
ἀεσι-φροσύνη : thoughtlessness, dat. 
pl. ‘thoughtlessly,’ o 470+. 
ἀεσί-φρων (cf. 6 301 f.): light-head- 
ed, thoughtless, silly. 
ἀζάλεος (Zn): dry, withered, sere. 
᾿Αζεΐδης : son of Azeus, "Ἄκτωρ, B 
513. 
ἄζῃ, dat. from ἅζα ( ἄζομαι): dry 
dirt, ‘rust,’ x 184+. 
ἀ - ζηχής, ἐς : unceasing, incessant ; 
adverbial ἀζηχές. 
ἄζομαι (act. ἄζω, Hesiod): dry, grow 
dry, ‘season,’ A 487+. 
ἅζομαι, only pres. and ipf.: dread, 
stand in awe of ; w. inf. Z 267, e478 ; 
w. μή, ‘lest,’ ΞΞ 261. 
ἀηδών (aFeidw, the ‘songstress,’ 
‘war’ ἐξοχήν) : nightingale. In the Ho- 
meric legend the daughter of Panda- 
reus, wife of Zethus of Thebes, mother 
of Itylus, whom she slew by mistake, 
τ 518+ ff. See Ἴτυλος. 
ἀ-ηθέσσω (ἀηθής, ἦθος) : be wunaccus- 
tomed to, w. gen., K 4951. 
ἄημι (ἀξημι), 8 du. ἄητον, inf. anvat, 
ἀήμεναι, part. ἀέντες, ipf. an, det, pass. 
ἀήμενος : blow, of wind; (λέων) ὑόμε- 
νος καὶ ἀήμενος, ‘buffeted by wind? 
and rain, Z 131; met. diya... θυμὸς 
ἄητο, ‘ wavered,’ ® 386. 
ἀήρ, ἠέρος : the lower, denser atmos- 
phere, distinguished from αἰθήρ, ‘sky’; 


ἄθλητήρ 


hence ‘ yapor,’ ‘mist,’ ‘cloud,’ esp. as 
means of rendering invisible, Γ 581, 

ἀήσυλος = αἴσυλος, ΕΗ 8761. 

ἀήτης (afr): wind, + 1389; mostly 
pl. w. ἀνέμοιο, Zepiporo, ἀνέμων, blast, 
breeze. 

ἄητο: see ἄημι. 

ἄητος : word of doubtful meaning, 
slormy, impetuous (if from dnp); ἄητον 
θάρσος, ᾧ 895}. 

ἄ-θάνατος (the ἃ is a necessity of the 
dactylic rhythm) : deathless, immortal ; 
also as subst., opp. βροτοί, θνητοί, ἄν- 
Opec; said of ‘imperishable’ posses- 
sions of the gods, ὃ 79, B 447; ἀθάνα- 
τον κακόν (Charybdis), 118. 

ἄ-θαπτος (θάπτω) : wuburied. 

ἀ-θεεί (θεός), adv.: without god; οὐκ 
ἀθεεὶ ὅδ᾽ ἀνὴρ . .. ἥκει (i. 6. ‘he is a 
godsend to us’), said in mockery, σ 
353+. 

ἀ- θεμίστιος (θέμις ): lawless, un- 
righteous, wicked; ἀθεμίστια εἰδέναι, 
foster ‘ godless thoughts.’ 

ἀ-θέμιστος = ἀθεμίστιος, ει 106, cf. 
112; opp. ἐναίσιμος, p 368. 

ἀθερίζω, ipf. ἀθέριζον : disregard, 
despise ; always w. neg.; Opp. μεγαλί- 
Zopa, ψ 174. 

ἀ-θέσφατος (θεός, φημί, ‘not to be 
said even by a god’): unspeakable, 
indescribable, immense, prodigious (of 
quality or quantity); γαῖα, θάλασσα, 
eye νύξ, and even οἶνος, σῖτος. 

᾿Αθῆναι, ᾿Αθήνη (η 80): Athens, B 
546, 549, y 278, 307. 

᾿Αθηναίη, ᾿Αθήνη : the goddess A the- 
na, ἀγελείη, ᾿Αλαλκομενηίς, γλαυκῶπις, 
ἐρυσίπτολις, εὐπλύκαμος, ἠύκομος, λα- 
οσσύόος, ληῖτις, πολύβουλος ; οἵ. ᾿Ατρυ- 
τώνη, Τριτογένεια, esp. Παλλάς. Fos- 
ters the arts, ζ 232, Ψψ 160, esp. domestic 
and feminine accomplishments, | 390, 
B 116; as a goddess of war, she pro- 
tects cities (AXadkopernic), and is the 
especial patron of Odysseus. 

᾿Αθηναῖος : Athenian, B 551, ete. 

᾿Αθήνη : see ᾿Αθῆναι, ᾿Αθηναίη. 

ἀθηρη-λοιγός (ἀθήρ, λοιγός): chaff- 
destroyer, designation of a winnowing- 
shovel in Teiresias’ prophecy to Odys- 
seus, Χ 128, p 275. 

ἀθλεύω (= ἀθλέω): see ἀεθλεύω. 

ἄθλέω (ἄθλος), only aor. part. ἀθλή- 
aac: wrestle, toil, labor. 

ἀθλητήρ: fighter, δ 1041, οἵ, δ΄ 109 f. 


ἄθλος 


ἄθλος : see ἄεθλος. 

ἀθλοφόρος : see ἀεθλοφόρος. 

᾿Αθόως, dw: Athos, Z 229}, the mt. 
terminating the promontory of Acte in 
Chaleidice, now Monte Santo. ; 

ἀθρέω, only aor. ἀθρήσειε, ἀθρῆσαι: 
gaze, look, in the effort to see some- 
thing, then desery; abs. and w. εἰς, K 
11; also w.acg,M 3891. 

ἁθρόος, ἀθρόος, only pl.: (all) togeth- 
er, in crowds ; freq. ἁθρόα πάντα. 

ἄ - θῦμος : spiritless, despondent, « 
4051. 

ΤΗΣ (abipw): plaything, toy, 
trinket. 

ἀθύρω: play, sport; ἀθύρων, Ὁ 364}. 

“ABs: see ᾿Αθύως. 

ai, at: if, if only, whether» conjunc- 
tion, used in conditional clauses, and 
in the expression of a wish; always 
with κέ, κέν (never ἄν), or yap, and 
never separated from these particles by 
another particle (εἰ δέ Ke, never ai δὲ 
ke).—I. conditional, regularly foll. by 
subj., rarely by opt. (H 887, » 389). 
Here belongs the so-called ‘ interroga- 
tive’ use, as πειρήσομαι αἴ κε τύχωμι, 
E 219.---Π|. optative, to express ἃ wish, 
‘would that,’ at γάρ, or at γὰρ δή w. 
opt., generally referring to fut. time, 
but sometimes of an unfulfilled wish 
in pres. time (H 182); foll. by: inf., ἢ 
311, w 376, 

ala; earth, land; πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν, 
‘the world over.’ 

Alatos, only fem. Alain: Aeaean.— 
(1) νῆσος, the home of Circe (see μ 
3 f., 9), a fabulous isle, located by the 
Romans at Circeii, near Terracina — 
(2) the goddess Circe herself, sister of 
Aeétes (see κ 187). 

Αἰακίδης : descendant of Aeacus; (1) 
his son, Peleus, IT 15,.—(2) his grand- 
son, Achilles, B 860. 

Αἰακός : son of Zeus and Aegina, 
grandfather of Achilles, Φ 189, 

Αἴας: Ajax.—(1) Τελαμώνιος, Τελα- 

ὠγιάδης, μέγας, ‘the greater,’ son of 
Telamon from Salamis, half-brother 
of Teucer; second only to Achilles in 
prowess, A 550 f.—(2) ᾿ΟἸλιάδης, Ὃτ- 
λῆος ταχὺς Alac, μείων, ‘the lesser,’ 
Oileus’ son, leader of Locrians, his 
death, ὃ 499.—The two heroes are oft- 
en coupled in dual or pl, eg. Αἴαντε 
δύω, θεράποντες ᾿Αρῆος, ‘ the Ajaxes.’ 


αἴγλη 


Αἰγαί (cf. αἰγιαλός): a town in 
Achaea, seat of worship of Poseidon, 
6 203. 

Αἰγαίων (cf. aiyic): epithet of Bria- 
reus, A 404+. ; 

αἰγανέη : a light hunting-spear, jave- 
li, «156; thrown for amusement, B 
774, 6 626; also used in war, Π 589 ff. 

Aiyeiins: son of Aegeus, Theseus, 
A 2654. 3 

αἴγειος, atyeos (αἴξ): of a goat; ‘of 
goat’s milk,’ or ‘ goatskin,’ τυρός, 
ἀσκύς, κυνέη. 

αἴγειρος : black poplar ; as tree in 
the lower world, « 510. 

atyeos = αἴγειος, ἀσκός, « 1964. 

Αἰγιάλεια: daughter of Adrastus, 
wife of Diomed, E 412}. 

αἰγιαλός : beach, strand. 

Αἰγιαλός (‘Coast-land’): (1) a dis- 
trict in N. Peloponnesus, afterward 
Achaea, B 575+.—(2) a town in Paph- 
lagonia, B 855+. 

aiyi Boros ( βόσκω): fed upon by 
goats ; as subst., goat-pasture, » 246. 

aiyitup: precipitous; πέτρη, 1 15, 
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Αἰγίλιψ : a district, or island, under 
the rule of Odysseus, B 6334. 

Atyiva: an island in the Saronic 
gulf, still bearing its ancient name, B 
562+. 

Αἴγιον (cf. Aiyadée): a town in 
Achaea, afterward the capital of the 
Achaean league, B 5744. 

αἰγί-οχος (ἔχω) : aegis-holding, epith. 
of Zeus. 

αἰγίς (originally emblematic of the 
“storm-cloud,’ ef. ixatyifw): the aegis, 
a terrific shield borne by Zeus, or at 
his command by Apollo or by Athena, 
to excite tempests and spread dismay 
among men; the handiwork of He- 
phaestus; adorned with a hundred 
golden tassels, and surmounted by the 
Gorgon’s head and other figures of 
horror, E 788, B 448. 

Αἴγισθος : son of Thyestes, and cous- 
in of Agamemnon, As paramour of 
Clytaemnestra, he murders Agamem- 
non, and after ruling seven years over 
Mycenae, is himself killed by Orestes, 
γ 196, δ 512 ff, X 409, 

αἴγλη : radiance, gleam; of daylight, 
£45; of sun and moon; of weapons, 
B 458, 


αἰγλήεις 


αἰγλήεις : radiant, resplendent, epith. 
of Olympus, 

αἰγυπιός : vulture; with ὄρνις, H 59. 

Αἰγύπτιος (in cases ending w. a 
long syllable, read w. synizesis, as At- 
yunrjous): (1) Hgyptian; as subst., ὃ 
83.— (2) Aegyptius, an old man of 
Ithaca, 8 15. 

Αἴγυπτος: (1) Hyypt, ὃ 355.—(2) 
Ilomeric name of the river Nile, ὃ 477; 
w. ποταμός, & 208. --- Αἰγυπτόνδε, ὃ 
483, ξ 246. 

aideio: see αἰδέομαι. 

αἰδέομαι, αἴδομαι (αἰδώς), pr. imp. 
atdeto, ipf. αἴδετο, fut, αἰδέσ(σ)ομαι, 
aor, nid. ydsoapny and αἰδεσσάμην, 
pass. δέσθην, αἰδέσθην, 8 pl. αἴδεσθεν : 
feel shame, regard, or mercy (from 
inoral or humane scruples, toward 
oneself or others, even toward infe- 
riors); τινὰ, respect, have regard for, 
stand abashed before, A 28, y 96; w. inf., 
seruple, be ashamed, from modesty, or 
from motives of propriety, good-taste, 
οἷο, ξ 146, σ 184; αἰδομένων, ‘self- 
respecting’ (opp. φευγόντων), E 691. 

ἀίδηλος : destructive, destroying ; 
‘pestilent,’ E 880, y 165.—adv. ἀιδή- 
Awe, Φ 220. 

᾿Αίδης, Αιδωνεύς (root Fd, god of 
the wnseen world), gen. ’Aiddo, ᾿Αίδεω, 
“Awoc, dat.” Ard, Atdy, ᾿Αιδωνῆι, ace. 
᾿Αίδην: Hades; ἐνέροισιν ἀνάσσων, Led¢ 
καταχθόνιος, κρατερὸς πυλάρτης. πε- 
λώριος, κλυτόπωλος, ἴφθιμος, στυγερός. 
Vreq. “Αἰδος δόμον εἴσω, ἐν δόμοις, ete. ; 
often only "Αιδύσδε, εἰς or ἐν Αιδος (se. 
δύμον, δόμῳ). - 

αἰδοῖος (αἰδώς) : (1) modest, bashful, 
p 678.—(2) honored, respected, of those 
who by their relationship, position, or 
circumstances have a claim to defer- 
ence or merciful treatment, as the 
gods, kings, suppliants, mendicants, 
and the ‘housekeeper’ (rapin). — As 
subst. neut. pl. αἰδοῖα, ‘the parts of 
shame,’ ‘ privy parts,’ N 568+.—Adv., 
αἰδοίως ἀπέπεμπον, ‘with due honor,’ 
‘fitting escort,’ τ 248. 

αἴδομαι : see αἰδέομαι. 

Αἰιδος,"Αἰιδόσδε: see ᾿Αίδης. 

ἀιδρείη : ignorance ; ἀιδρείῃσι νόοιο, 
i. e. ‘unwittingly,’ A 262. 

ἄ-ιδρις ( Είδρις ): ignorant, wnac- 
quainted with (τινός), witless, Τ᾽ 219. 

αἰδώς, ovg: shame (restraint ), re- 


αἴθουσα 


gard, respect, mercy (see αἰδέομαι); 
‘seruple,’ aidw καὶ νέμεσιν, N 122 
(ef. O 561), αἰδὼς | καὶ δέος, O 657; 
‘ diffidence,’ y 14; in reproach, αἰδώς ! 
‘for shame,’ Π 422, Ε 787; w. ace. 
and inf., ‘it’s over bold,’ y 22; equiv. 
to αἰδοῖον, ‘that hide thy nakedness,’ 
B 262. 

αἰεί, αἰέν : see ἀεί. 

αἰει-γενέτης : immortal, eternal. 

αἰει-νάων : see ἄε-νάων. 

αἰετός : eagle; the ‘bird of Jove,’ 
and ‘most perfect’ bird of omen, Q 
310 f., Θ 247. 

ἀίζηλος : unseen, τὸν μὲν (δράκοντα) 
ἀίζηλον θῆκεν θεός, ‘put out of sight, 
B 8181 (v. 1. ἀρίζηλον). 

αἰζηός, αἰζήιος : vigorous ; with 
ἀνήρ, and as subst. (μ. 440); esp. pl. 
θαλεροί, ἀρηίθοοι αἰζηοί, ‘ lusty, 
‘“doughty youths.’ 

Αἰήτης: son of Helius and Perse, 
brother of Circe, holder of the golden 
fleece won by the Argonauts, pe 70. 

aintos: epith. of Hephaestus, πέλωρ 
ainroy, ‘terrible; ‘puffing’ (if from 
dn), 2 410}. By some thought to 
be the same word as ἄητος. 

αἰθαλόεις, εσσα, εν ( αἴθω γ: smoky, 
sooty ; μέλαθρον, μέγαρον, B 41ὔ, x 
239; κόνις, ‘grimy’ dust (opp. πο- 
λιός), w 316, Σ 28. 

αἴθε: particle of wishing, ‘Would 
that,’ ‘Oh, that,’ more common in Ho- 
mer than εἴθε. Foll. by opt., or by 
ὥφελον and inf. 

Αἴθη: name of a mare, ‘Sorrel’ 
(‘ Fire-bug’), Ψ 295. 

αἰθήρ : the upper air, or sky, aether ; 
αἰθέρι ναίων, of Zeus, dweller in the 
heavens; more exactly conceived as 
having οὐρανός beyond it, B 458; 
separated from the lower ἄήρ by the 
clouds, as Hera in O 20 swings ἐν 
αἰθέρι καὶ νεφέλῃσιν. 

Αἴθικες : a tribe dwelling near Mt. 
Pindus, B 744f. 

Αἰθίοπες (αἴθω, the ‘swarthy’), ace. 
nag: Aethiopians, a pious folk, loved 
and_ visited by the gods, dwelling on 
the borders of Oceanus, in two divis- 
ions, east and west, a 22 ff. 

αἰθόμενος : burning, blazing. 

αἴθουσα : portico, corridor. We dis- 
tinguish two αἴθουσαι, an outer and 
an inner, see plate IL, at end of vol- 


αἴθοψ 10 


ume.—(1) the outer ( αἰθ. αὐλης, φ 
890, ν 176, χ 449), on either side of 
the vestibule, entering the court.—(2) 
the inner (αἰθ. δώματος), leading from 
the court into the house; this one 
served as a sleeping-place for guests 
(y 399, 6 297), and was roofed. 

αἴθοψ (aidw): gleaming, sparkling ; 
χαλκός, οἶνος ; ‘red,’ of smoke ming- 
led with flame, « 152. 

αἴθρη (cf. αἰθήρ) : clear sky, serenity. 

Αἴθρη : mother of Theseus, follows 
Helen as captive to Troy, Γ 144. 

αἰθρη-γενέτης, αἰθρηγενής : aether- 
born, Boreas. 

αἶϑρος : cold, frost. 

aiduia: water-hen. 

αἴθων : siining, tawny; of metal (A 
485), and of horses, cattle, eagle, and 
lion. 

Αἴθων: (1) a name assumed by 
Odyssens, τ 183.—(2) name of a 
horse, Θ 185; see Αἴθη. 

atk’: see αἴ (Ke). 

ἀϊκή (dicow): darting; τόξων ἀϊκάς, 
‘whizzing bow-shots, O ΤΟΘ 

ἀικῶς (= ἀεικῶς) : ignominiously, X 
8364. 

αἷμα : blood, bloodshed, carnage; of 
relationship, race (yeve) καὶ αἷμα), Z 
211, 'T 105. 

αἱμασιή : thorn-bush; αἱμασιᾶς λέ- 
yew, eather hedge-brush,’ ¢ 859 and 
w 224, 

aipardets, ἐσσα, ev: bloody, bleeding; 
met. ἤματα, πύλεμος. 

Αἰμονίδης : son of Aemon, Laerces, 
Ρ 407}. 

᾿Αἱμονίδης : son of Haemon, Maeon, 
from Thebes, A 394}. 

αἱμο-φόρυκτος (hopticcw): reeking 
with blood , Kpéa, vu 5481. 

αἱμύλιος : wheedling, winning, a 56+. 

αἵμων : skilled in, w. gen., Ε 490}. 

Atpov: a comrade of Nestor, A 
2964. 

aiv-apérns (αἰνός, ἀρετὴ), only voe. 
aivapérn: wofrl-valorous, of Achilles? 
misdirection of his might from the 
battle-field to the nursing of his 
wrath, ΠΟ 814. 

Αἰνείας, gen, Atveido, Aiveiw: Aeneas, 
son of Anchises and Aphrodite, ruler 
of the Dardanians, by his descent from 
. Tros, a relative of Priam (see Y 230- 
240), with whom he was at feud, B 


Αἴολος 


820, N 460; held in the highest honor 
by the Trojans, E 467, A 58; destined 
to rule over the Trojan race, Y 307. 
αἰνέω (aivoc), fut. αἰνήσω, aor. 
ψνησα: praise, commend, approve. 

αἰνίζομαι = αἰνέω, N 374 and @ 487. 

Ainos: a Paeonian, slain by Achil- 
les, Φ 210f. 

Αἰνόθεν : from Aenus (in Thrace), 
A 520f. 

αἰνόθεν (aivéc,— ἐκ τοῦ aivov): adv. 
used for emphatie repetition, αἰνόθεν 
αἰνῶς (direst of the dire), Η 97+; cf. 
οἰόθεν οἷος, 39. 

αἰνό-μορος (μόρος): dire-fated. 

αἰνο-παθής (πάσχω) : dire-suffering, 
‘poor sufferer,’ σ 201. 

αἶνος : praise, eulogy. 

aivés: dread, dreadful, dire; either 
with full force and seriousness of 
meaning, or colloquially and hyper- 
bolically ; atvérare Κρονίδη, ‘horrid,’ 
A 552 (cf. 6 423), αἰνῶς ἔοικας κείνῳ, 
‘terribly’ like him, α 208.— Adv., 
αἰνότατον, αἰνά, αἰνῶς. τί νύ σ᾽ ἔτρε- 
gov αἰνὰ τεκοῦσα (since I bore thee 
‘to sorrow’), A 414, ef. 418, αἰνῶς 
κακὰ εἵματα (‘shocking’ bad clothes), 

24, 

ἤ αἴνυμαι, only pres., and ipf. αἴνυτο: 
take; met. πόθος αἴνυται, ‘Lam seized 
with’ longing, ἕ 144. 

αἰνῶς : see αἰνός. 

αἴξ, αἰγός, dat. pl. αἴγεσιν : goat. 

ἄΐξασκον : see aicow. 

Αἰολίδης : son of Aeolus, see Κρη- 
θεύς, Σίσυφος. 

Αἰολίη, νῆσος: the Aeolian isle, 
residence of Aeolus, lord of winds, κ 
1 ff. 

αἰόλλω (aiddoc): turn quickly; ἔνθα 
καὶ ἔνθα, v 27+. 

αἰολο-θώρηξ : with glancing cuirass, 

αἰολο-μίτρης (jirpy): with glancing 
belt of mail, E707, 

αἰολό-πωλος : with glancing (swift) 
steeds, 1 1854, ef. T 404, 5 

αἰόλος : guick- moving, lively; of 
wasps (μέσον, ‘at the waist’), gad - fly 
(‘darting’), serpent ( ‘squirming’ ), 
worms (‘wriggling’); then glancing, 
shimmering, of lively (changeable ) 
colors, esp. metallic, E 295, H 222. 

Αἴολος, gen. Aiddoo, κ 36, 60: (1) 
son of Hippotas, and lord of winds, « 2. 
—(2) father of Sisyphus, Z 154, 
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Αἴπεια 


Αἴπεια: a town on the Messenian 
gulf, L 152, 294. 

αἰπεινός, αἰπήεις (εσσα), aimds : see 
αἰπύς. 

αἰπόλιον : herd of goats, herd. 

αἰπόλος (aig, πέλομαι): goat - herd, 
herder. 

Αἰπύ: a town subject to Nestor, B 
599}. 

αἰπύς, εἴα, ὁ: steep, towering ; of 
mountains, towns (here esp. the form 
αἰπεινός), streams with steep banks 
(αἰπὰ ῥέεθρα, Θ 369, Φ 9, cf. 10), a 
noose ‘hung high,’ ἃ 278; met. πόνος, 
‘arduous τ᾿ ὄλεθρος, ‘ utter,’ ete. ; αἰπύ 
οἱ ἐσσεῖται, he will find it ‘steep,’ N 
317. 

Aimitios: of Aepytus, progenitor 
of a royal line in Arcadia, B 604+}. 

aipéw, fut. -σω, aor. εἷλον, ἕλον 
(Fédov), iter. ἕλεσκον, mid. αἱρεύμενοι, 
αἱρήσομαι, εἱλόμην, ἑλόμην : 1. act., 
take, ‘grasp,’ ‘seize’ (freq. w. part. 
gen. ), ‘ capture,’ ‘overtake ? in _ run- 
ning; of receiving prizes (WY 779), 
embracing (A 205), putting on (‘don- 
ning’) garments (p 58), ‘taking up’ 
a story at some point (0 500); γαῖαν 
ὀδὰξ ἑλεῖν, ‘bite the dust; freq. of 
hitting in combat, and esp. euphemis- 
tic, ἕλεν, he ‘slew’; met. of feelings, 
χόλος αἱρεῖ με, ἵμερος, δέος, etc., 80 
ὕπνος.---11. mid., take as one’s own, 
to or for oneself, choose; of taking 
food, robbing or stripping another, 
taking an oath from one (τινός, ὃ 140, 
τινί, Χ 119); also met., ἄλκιμον nro, 
φιλότητα ἑλέσθαι, II 282. 

“A-ipos (Fipoc): Ἶρος “Atpoc, ‘Trus 
un-Irused,’ o 738}, cf. 6 f. 

"  atpw: see ἀείρω. 

"Bus: see ᾿Αίδης. 

αἶσα: allotted share, or portion, lot, 
term of life, destiny; prov. ἐν καρὸς 
αἴσῃ (cf. Att. ἐν οὐδενὸς μέρει); Kar’ 
aicay, ‘as much as was my due,’ 
οὐδ᾽ ὑπὲρ αἶσαν, Z 333; ὑπὲρ Διὸς 
αἴσαν, P 821; ὁμῇ πεπρωμένος αἴσῃ, 
O 209. 

Αἴσηπος: (1) son of Abarbarea and 
Bucolion, Z 214.—(2) name of a river 
emptying into the Propontis, near 
Oyzicus. 

ἀίσθω (ἀξίω, 2), only pres. and ipf. 
ἄισθε: : breathe out; θῦμόν, of giving up 
the ghost, Π 468 and Y 402, 


11 


αἰσχύνω 


αἴσιμος (αἶσα): destined, due, sut- 
able, right; αἴσιμον nev, αἴσιμον ἦμαρ, 
day ‘of destiny,’ αἴσιμα εἰδέναι, ‘ right- 
eous thoughts;’ pers., φρένας αἰσίμη 
ἦσθα, p 14. 

αἴσιος (aica): auspicious, opportune, 
Ω 810}. 

ἄΐσσω (ἃ except ὑπαίξει, Φ 126), 
aor. ἤτξα (ἀίξω, ἄτξαι, ἀΐξας), ἀίξασκον, 
mid. aor, ἀΐξασθαι, pass. ἠέχθην, ἄτχ- 
θήτην : speed, dart, spring; of persons, 
animals, birds flying, and of inanimate 
things (arrows, a beam of light, ‘ flut- 
tering’ mane of horses); of the 
shades of the dead ‘flitting’ to and 
fro; freq. the part. w. another verb of 
motion, By ἀίξᾶσα, ἀίξαντε πετέσθην, 
O 150, and conversely, ἤϊξε πέτεσθαι, 
‘darted away’ in flight, Φ 247; often 
of hostile movements, ἀντίος αίξᾶς, 
φασγάνῳ, ‘ with his sword,’ etc. ; met., 
of the mind, νόος ἀνέρος, Ὁ 80 (cf. 
πτέρον ἠὲ νόημα, ἡ 36). 

ἄ-ιστος (Fie): unseen; οἴχετ᾽ ἄι- 
στος, ἄπυστος, a 242; καί κέ μ᾽ ἄιστον 
ἔμβαλε πόντῳ, ‘to be seen no more.’ 

ἀιστόω (ἄξιστος): put out of sight, 
annihilate; ἀιστώθησαν, vanished, κ 
259. 

αἰσυητήρ : sce αἰσυμνητήρ. 

Αἰσνήτης : (1) father of Antenor, B 
793.—(2) father of Alcathous, N 427. 

αἰσυλό-εργος : evil- doing, v. 1. for 
ὀβριμύεργος, E 4087. 

αἴσυλος : evil, neut. pl. with ῥέζειν, 
μυθήσασθαι. 

Αἰσύμηθεν : from Aesyme, in Thrace, 
Θ 304+. 

αἰσυμνητής : princely, dat. Q 8471, 
v. 1. alounrnpe. 

αἰσυμνήτηρ : wmpire, θ 258+. 

Αἴσυμνος : a Greek, slain by Hector, 
A 805}. 

αἶσχος, coc: (1) ugliness.—(2) dis- 
grace, reproach, outrage; αἶσχος, λώβη 

ε (σ 290), αἴσχεα καὶ ὀνείδεα (1) 842), 

αἴσχε᾽ ἀκούω (ZL 524), αἴσχεα πόλλ᾽ 
ὁρόων (α 229). 

αἰσχρός, comp. neut. αἴσχιον, sup. 
αἴσχιστος : (1) ugly, B 216.—(2) dis- 
graceful, insulting, outrageous.—Adv. 
αἰσχρῶς. 

αἰσχύνω (αἶσχος), aor. ὕσχῦνε, pert. 
pass. ῃσχυμμένος : I. act., disfigure, 
then disgrace, insult; ἀρετήν; ‘tarnish’ 
the fame of my prowess, ¥ 571,—HL, 


᾿Αἴσων 


mid., be ashamed of, or to do or say 
anything disgraceful. 

Αἴσων: son of Cretheus and Tyro, fa- 
ther of Jason, and king in Ioleus, A 259. 

aitéw, fut. -σω, aor. part. -ἡσᾶσα: 
ask, demand, beg, sue for; abs., of a 
mendicant, o 49; freq. τινά τι, w. inf. 
Z 176, ace. and inf. (yréopey δὲ θεὸν 
φῆναι τέρας), y 173. 

αἰτιάασθαι : see αἰτιάομαι. 

αἰτιάομαι ( αἴτιος ), resolved forms 
constantly, inf. αἰτιάασθαι, opt. αἰτιό- 
wo, ro, ipt. ἠτιάασθε, ἠτιόῳντο: ac- 
cuse; οἷον δή vu θεοὺς βροτοὶ αἰτιύων- 
ται, ‘low mortals do bring charges 
against the gods! a 32. 

αἰτίζω (stronger than airéw): beg, 
importune. (Od.) 

αἴτιος (αἰτία): to blame, guilty ; οὔ 
Tt μοι αἴτιοί εἰσιν, ‘I have no fault to 
find with them,’ A 153, so 6 87. 

αἰτιόωνται, aitidwo: see αἰτιάομαι. 

Αἰτώλιος, Αἰτωλός : Aelolian. 

αἰχμάζω : wield the lance; αἰχμᾶς 
αἰχμάσσουσι, A 8941. 

αἰχμή : point of lance, lance, spear. 

αἰχμητής, αἰχμητα (EB 197): spear- 
man, warrior; treq. implying bravery, 
with ἀνδρῶν, P49. 

αἶψα : forthwith, at once, directly ; 
αἶψα δ᾽ ἔπειτα, αἶψα μάλα, awa καὶ 
ὀτραλέως. αἷψά τε, speedily, in gen- 
eral statements, τ 221. 

αἰψηρός (aia): quich(ly), used with 
the sense of the adv.; λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν 
αἰψηρήν, T 276, B 257; αἰψηρὸς δὲ κό- 
ρος, ‘soon’ comes, d 108. 

1. ἀίω (aFiw), only pres. and ipf. 
duov: (1) hear, abs., and w. gen. or ace, 
—(2) mark, perceive, never inconsis- 
tently with the sense of hearing, πλη- 
γῆς ἀΐοντες, the horses hear the lash 
as well as feel the stroke, A 632,.— 
οὐκ ἀΐεις (Ξεἀκούεις :); Or, Sometimes, 
‘markest thou not? ‘remarkest,’ O 
248, α 298, 

, 2 ἀίω (cf. dFnuc): breathe out; φίλον 
doy ἥτορ, ‘was (near) breathing my 
last,’ O 2521. 

αἰών, ὦνος (ef. ae vum), m., fem. X 
58: lifetime, life, 

ἀκάκητα : deliverer; epith. of Her- 
mes, IL 185 and w 10. 

ἀκαλα - ρρείτης ( ἀκαλός ): gently- 
Jlowing ; epith, of Oceanus, H 422 
and r 484, 


12 ἀκήλητος 


ἀ-κάμᾶς, avroc (κάμνω): untiring. 

᾿Ακάμᾶς : (1) son of Antenor and 
Theano, a leader of Dardanians, = 478. 
—(2) son of Eussdrus, a leader of 
Thracians, Z 8. 

ἀ-κάματος = ἀκάμᾶς, epith. of fire. 

ἄκανθα (root ax): thistle, pl. ε 8988. 

ΓΑκαστος: king of Duliclium, ἕ 
3364. 

ἀκαχείατο, ἀκαχεῖν, ἀκαχήσω, ἀκα- 
χημένος : see ἀκαχίζω. 

ἀκαχίζω (root ay), aor. ἤκαχε, ἀκα- 
χεῖν, and ἀκάχησε, mid. ἀκαχίζομαι, pf. 
ἀκάχημαι, 3 pl. ἀκηχέδαται, part. also 
ἀκηχεμένη, at, inf. ἀκαχῆσθαι, plup. 3 
pl. ἀκαχείατο, aor. ἀκάχοντο, -οιτοῚὶ 
distress, grieve, 7 432, Ψ 223 ; mid., be 
distressed, grieve ; with causal gen. or 
dat., θανόντι, ‘were he dead,’ a 236; 
ἀκαχημένοι Top, ‘ with aching hearts’ ; 
θύμῳ. Z 480. Cf. ἄχος, ἀχέω, ἀχεύω, 
αχνύυμαι. 

ἀκαχμένος (root ax): sharpened, 
pointed; ἔγχος ἀκαχμένον bit χαλκῷ 
‘tipped with sharp point of bronze,’ 
πελεκὺς ἀμφοτέρωθεν ax., ‘double- 
edged’ axe, ε 235. 

ἀκάχοιτο: see ἀκαχίζω. 

ἀκέομαι, ἀκείομαι, ἀκειύμενος, aor. 
ἠκεσάμην (imp. ἄκεσσαι): heal > νῆας, 
‘repair,’ £ 888: met. οὐ thirst 
(‘slake’), troubles (‘make good’), N 
115, « 69. 

ἀ-κερσε-κόμης (κείρω, κόμη} : wilh 
unshorn hair; Φοῖβος, Y 394. 

ἄκεσμα (ἀκέομαι) : means of healing, 
‘alleviating, ὀδυνάων, Ὁ 894}. 

᾿Ακεσσάμενος : ἃ king of Thrace, 
father of Periboea, Φ 1424. 

ἀκεστός (ἀκέομαι): curable; ἀκεσταὶ 
τοι φρένες ἐσθλῶν, Sean be mended,’ 
Ν 1154. 

ἀκέων (οἴ. dey), mostly as adv, and 
indecl., but ἀκέουσα, ἀκέοντα, ἀκέοντε: 
ὧν silence, still, quiet(ly). 

ἀ-κήδεστος (κηδέω : uncared- for, 
i.e. of the dead, " unburied,’ Z 60; adv. 
ἀκηδέστως, pitilessly, 

ἀ-κηδέω (candice); aor. ἀκήδεσεν : be 
neglectful, neglect, 

ἀ-κηδής, ἐς (κῆδος ): uncaring, wn- 
feeling, ® 123, p 819; free Srom care, 
Q526; pass neglected, esp. ‘unburied.’ 

ἀ-κήλητος (κηλέω) : not to be charm- 
ed, ‘proof against enchantment,’ νόος, 
κ 829}. 


> , 
ἀκὴν 


ἀκήν: adv. silent, with ἴσαν, ἔσαν, 
ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ» ‘were hushed’ 
in silence, m 393. 

ἀ-κηράσιος = ἀκήρατος, ε 2061. 

ἀ-κήρατος : untouched, pure. 

1. ἀ- κήριος (κήρ) : wrharmed. 

2. ἀ κήριος (κηρ): (1) dead. —(2) 
spiritless, cowardly ; δέος, E 812. 

ἀκηχέδαται, ἀκηχέαται, ἀκηχεμένη : 
see ἀκαχίζω. 

ἀκιδνός, only comp. ἀκιδνότερος : in- 
significant ; οὐδὲν ἀκιδνότερον γαῖα 
τρέφει ἀνθρώποιο, nothing ‘more frail,’ 
¢ 130. (Od.) {(Od.) 

&-Kikus (κῖκυς): strengthless, feeble. 

ἀ-κίχητος (κιχάνω): unattainable ; 
ἀκίχητα διώκων, P 75t. 

ἄ-κλαντος (κλαίω): unwept, tearless. 

ἀ-κλεής, ἐς. ἀκληής, ἀκλειής (κλέος), 
acc. sing, ἀκλεᾶ or ἀκλέα, nom. pl. 
ἀκληεῖς:: inglorious, adv. ἀκλεὲς αὕτως, 
‘all so ingloriously,’ Η 100. --- Adv. 
ἀκλειῶς. 

ἄ-κληρος (κλῆρος )}: portionless, ἃ 
4901. 

ἀκμή (root ax): edge, in the prov. 
ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς, K 1734. 

ἀκμηνός (ἀκμή): full-grown, Ψ 1917. 

:ἄκμηνος : without taste (of food or 
drink); only in T. 

ἀ-κμής, τος (κάμνω ): unwearied, 
only pl. (IL) 

ἀκμό-θετον (ἄκμων, τίθημι): anvil- 
block. 

ἄκμων, ovoc: anvil. 

ἄκνηστις : backbone, « 1011. 

ἀ-κοίτης (κοίτη) : husband, consort, 
Spouse. 

G-Koutis, ace. pl. ἀκοίτις : wife, con- 
sort. 

ἄκολος : morsel, pl. p 222}. 

ἀ-κομιστίη (κομίζω), τ from the ne- 
cessity of the rhythm: want of care, ᾧ 
2844. 

ἀκοντίζω (ἄκων), aor. ἀκόντισ(σ)α: 
hurl the javelin, hurl; δοῦρα, δουρί. 

ἀκοντιστής : javelin - thrower, jave- 
lin-hurling, as adj. Π 328. 

ἀκοντιστύς : contest of the dart, Ψ 
622. 

ἀ-κόρητος (κορέννῦμι) : insatiate, w. 
gen. 

ἄκος (ἀκέομαι) : cure, remedy. 

ἄςκοσμος : disorderly, B 2157. 

ἀκοστάω (ἀκοστὴ): eat barley ; only 
aor. part., στατὺς ἵππος, ἀκοστήσας ἐπὶ 
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» 
ακρον 


φάτνῃ, ‘well fed at the grain-crib,’ 
Z 606 and O 263. 

ἀκουάζομαι: listen with delight, ἀοι- 
δοῦ, ‘to the bard; δαιτὸς ἀκουάζε- 
σθον ἐμεῖο, ‘hear from me the glad 
call to the feast,’ A 343. 

ἀκονή: hearing; μετὰ πατρὸς ἀκου- 
ny, ‘to hear tidings’ of father; ἕκαθεν 
δέ Te γίγνετ᾽ ἀκουή, ‘can be heard’ 
afar, Π 684. 

ἄ-κουρος (koupoc): without male heir, 
n 64 

ἀκούω, ipf. ἤκουον, mostly ἄκουον, 
(mid. ἀκούετο, A 331), fut. ἀκούσομαι, 
aor. ἤκουσα, mostly ἄκουσα: hear ; 
hence ‘listen,’ ‘give ear to,’ ‘obey’; 
abs., or w. ace. of thing, gen. of person, 
(dat. of advantage, II 516), sometimes 
gen. of thing; foll. by participle, gen., 
Q 490, a 289, rarely acc. H 129; inf., 
Z 886; ᾿Ατρείδην ἀκούετε, ὡς ἦλθε (1. 6. 
ὡς ᾿Ατρείδης ἦλθε), γ 193. 

ἀ-κράαντος (κραιαίνω) : unfulfilled, 
unaccomplished. 

akp-arjs, ἐος (ἄκρος, ἄξημι): sharp- 
blowing, of favorable winds. (Od.) 

ἄκρη (dkpoc): summit, promontory, 
cape; kar’ ἄκρης, ‘from on high’; μέγα 
κῦμα, ε 818 (ingens a vertice 
pontus); then ‘from top to bottom,’ 
‘utterly’ (ώλετο, ἑλέειν, Ὁ 557), 

ἄκρηθεν : see κατάκρηθεν. 

ἄ- κρητος (κεραννυμι): 
pure. 

ἀκρίς, δος : locust, pl., Φ 124. 

ἄκρις, τος (ἄκρος): mountain - top, 
only pl., ‘heights.’ (Od.) 

᾿Ακρισιώνη : daughter of Acrisius, 
Danaé, & 319}. : 

ἀ - κριτό - μῦθος : indiscriminate in 
speech ; Thersites, ‘ endless babbler,’ B 
246 (cf. 213, 796); of dreams, ‘mazy,’ 
τ 560. 

ἄ-κρυτος (κρένω): unseparated, un- 
decided, confused, endless ; τύμβος (wn- 
distinguished, i. e. common to many 
deatl), νείκεα, ἄχεα, μῦθοι.----Αἀν., ἄκρι- 
τον, ‘unceasingly.’ 

ἀκριτό-φυλλος (φύλλον) : dense with 
leaves οὐ foliage, Β 8081. 

ἀκρο- κελαινιάω ( κελαινός ): only 
part., with darkling surface, Φ 2497. 

ἀκρό-κομος (κόμη): with hair done 
up at the crown of the head, A 533+. 

ἄκρον, subst.: point, promontory, 
summit,—Adv., See ἄκρος. 


unmixed, 


᾿Ακρόνεως 14 


᾿Ακρόνεως (ναῦς): name of ἃ Phaea- 
cian, θ. 111. 

ἀκρό-πολις : citadel, only in Od. In 
Il., separated, ἄκρη πόλις. 

ἀκρο-πόλος (πέλομαι), only dat. pl. : 
lofty. 

ἀκρο-πόρος (πείρω) : with piercing 
point, ace. pl., y 4657}. 

ἄκρος (root ax), sup. ἀκρότατος : wtter- 
most, topmost, highest, at the top, end, 
edge, or surface of (summus); πόλις 
ἄκρη, ἄκρη πόλις, ‘upper city’ (=axpd- 
πολις); κατ᾽ ἄκρης, see akon.— Adv. 
ἄκρον, ‘along the top,’ Y 229. 

᾿Ακταίη: a Nereid, Σ 41}. 

1. ἀκτή : meal, corn; always with 
ἀλφίτου, or Δημήτερος. 

2. ἀκτή: shore, esp. rocky and jut- 
ting parts, aoppwyec, προβλῆτες. 

ἀ-κτήμων (κτῆμα ): without posses- 
sion, with gen. 

ἀκτίς, tvoc, only dat. pl., ἀκτῖσιν, 
ἀκτίνεσσι: ray, beam of the sun. 

᾿Ακτορίδης : descendant of Actor, 
Echecles, Π 189+. 

᾿Ακτορίς: an attendant of Penelope, 
p 2284. 

᾿Ακτορίων : son of Actor; there were 
twins, ᾿Ακτορίωνε, called also Μολίονε 
after their mother Molione, A 750. 

"Ακτωρ: (1) son of Azeus, B 513.— 
(2) father of Menoetius, A 785, Π 14. 
—(8) son of Phorbas, brother of Au- 
geas, and father of the ᾿Ακτορίωνε..---- 
(4) father of Echecles. 

ἄκυλος : edible acorn, sweet acorn, K 
2421. 

ἀκωκή (root ax): point of a weapon. 
; ἄκων, οντος (root ax): javelin, dart. 

ἄκων : see ἀέκων. 
. ἅλα-δε: seaward, into the sea ; with 
* sic, κ 851. 

ἀλάλημαι : sce ἀλάομαι. 

ἀλαλητός (cf. ἀλαλάζω, and for the 
reduplication also ὀλολύζω, ἐλελεῦ, 
ete.): loud, resounding yell, yelling, 
war-ery, of a tumultuous throng; usu- 
ally a triumphant outery, but raised by 
the panic-stricken victims of Achilles, 
® 10; in the assembly, by a majority 
opposed to fighting, w 408. 

ἄλαλκε, -εἴν, -ών : see ἀλέξω. 

᾿Αλαλκομενηίς (ἀλαλκεῖν): the De- 
fender, an epithet of Athena, with 
which is connected the uame of ᾿Αλαλ- 
κομεναί, a city in Boeotia, A 8, E 908. 
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ἀλεγεινός 


ἀλαλύκτημαι (cf. ἀλύω, ἀλύσκωῚ: 
perf. w. pres. signification, am bewnl- 
dered, K 94}. 

ἀλάομαι, imp. ἀλόω, ipf. ἠλώμην, 
ἀλώμην, aor. ἀλήθην, pf. ἀλάλημαι, 
ἀλαλήμενος : wander, rove, roam, of 
adventurers, freebooters, mendicants, 
and homeless or lost persons. The 
perf. is only more intensive in mean- 
ing than the present, 6 370, ete. 

ἀλαός :: blind. 

ἄλαο - σκοπίη : only in the phrase, 
οὐδ᾽ ἀλαοσκοπίην εἶχε, he kept no 
blind (i. e. heedless) watch. 

ἀλαόω: make blind, w. gen. ὀφθαλ- 
μου. (Od.) 

ἀλαπαδνός, comp. νότερος: easily ex- 
hausted, unwarlike ; σθένος οὐκ ada- 
παδνόν, exhaustless strength, and freq. 
w. neg. 

ἀλαπάζω, ipf. ἀλάπαζε, fut. -Ew, 
aor. ἀλάπαξα : empty, drain, esp. with 
πόλιν, sack; then of ships, men, ete., 
‘destroy,’ ‘slay.’ 

ἀλαστέω (ἄλαστος), only ipf. ἠλάσ- 
Teoy, aor, part. ἀλαστήσᾶς : be unfor- 
getting, be wroth, M 168 and O 21. 

᾿Αλαστορίδης : son of Alasior, Tros, 
Y 463. 

ἄ-λαστος, ov (λαθέσθαι) : never to be 
Forgotten, ‘ceaseless τ ἄλος, πένθος, 
ἄλαστον ὀδύρομαι, ἄλαστε, ‘eternal 
foe, X 261. 

᾿Αλάστωρ: (1) a Lycian, E 677.— 
(2) a leader of the Pylians, A 295.— 
(8) father of Tros. 

ἀλαωτύς (ἀλαύς) : blinding. « 5084. 

ἀλγέω (ἀλγος), aor. subj. ἀλγήσετε, 
part. ἀλγήσας : feel pain, suffer; met., 
p 27. 

ἄλγιον, ἀλγίστη : see ἀλεγεινός. 

ἄλγος : pain; freq. met., and esp. 
pl, hardship, troubles, woe; of hunters, 
ot re καθ᾽ vrAny | ἄλγεα πάσχουσιν, « 
121; often of Odysseus, πάθεν ἄλγεα 
Ovpup, ete. ; πόλλ᾽ ἄλγεα δυσμενέεσσιν, 
“vexation,’ ζ 184. 

ἀλδαίνω (root ad, alo): make to 
grow; only aor, péde’ ἤλδανε ποιμένι 
Ady, ‘filled out’ his limbs. (Od. 

ἀλδήσκω (root ar): grow full; Aniov 
ἀλδήσκοντος, Ψ 5994, 

ἀλέασθαι : see ἀλέομαι. 

ἀλεγεινός ( ἄλγος), comp. neut. 
pe. Sup. ἄλγιστος re hard, 
totlsome ; πυγμαχίη, κύματα, μαχλο- 


᾿Αλεγηνορίδης 


σύνη, ‘fraught with trouble, Q 30; 
freq. w. inf, ἡμίονος ἀλγίστη δαμάσα- 
σθαι, VW 655.— Adv. ἄλγιον, used in ex- 
clamations, τῷ δ᾽ ἄλγιον, ‘so much 
the worse’ for him ! 

᾿Αλεγηνορίδης : son of Alegenor, 
Promachus, Z 503+. 

ἀλεγίζω (ἀλέγω), only pr. and ipf. 
without augment: care for, heed, τινός. 
Always with neg.; abs. οὐκ ἀλεγίζει | 
οὐδ᾽ ὄθεται, O 106. 

ἀλεγύνω (ἀλέγω): care for, attend 
to, only w. δαῖτα, δαῖτας. Said com- 
prehensively, for ‘partaking of,’ ‘ en- 
joying’ the meal. (Od). 

ἀλέγω, only pres.: care, care for, be 
concerned, τινός (ace. II 388); ἀλέγουσι 
κιοῦσαι, ‘are troubled’ as they go, I 
504; usually w. neg., abs. κύνες οὐκ 
ἀλέγουσαι, careless (good-for-nothing) 
hussies, 7 154. In ζ 268 equiv. to 
ἀλεγύνω. 

ἀλεείνω : parallel form of ἀλέομαι, 
only pres. and ipf. 

1. ἀλέη (ἀλέομαι) : shunning, escap- 
ing, escape, X 8011. 

2. ἀλέη : warm sunshine, p 234. 

ἄλειας, ατος (ἀλέω) : flour, whealen 
flour, v 108. 

Geis: see εἴλω. 

᾿Αλείσιον : a town in Elis, B 617, A 
757. 

ἄλεισον : tankard, usually costly; 
χρύσεον, ἄμφωτον, χ 9. 

ἀλείτης : sinner, evil-doer, Τ' 28, v 
121. 

ἄλειφαρ, ατος ( ἀλείφω ): ointment, 
fat or oil; for anointing the dead be- 
fore cremation, and in y 408 for pol- 
ishing marble, ‘ glistening with oil.’ 

ἀλείφω (λίπα), aor. ἤλειψα and aX., 
mid, ἀλειψάμην : anoint, usually diz’ 
ἐλαίῳ, but of smearing with wax, μ᾿ 200. 

᾿Αλεκτρνών : father of Leitus, P 
6024. 

᾿Αλέκτωρ : father-in-law of Mega- 
penthes, 6 10}. 

ἄλεν, ἀλέν : see εἴλω. 

ἀλεξάμενος, -ασθαι : 566 ἀλέξω. 

᾿Αλέξ - ανδρος : Alexander, Greek 
name of Paris, and perhaps a trans- 
lation of that word. See Πάρις. 

ἀλεξ-ἄάνεμος : protecting against the 
wind, — 529}. 

ἀλεξητής, ἤρος :; averter; μάχης; 
‘stemmer of battle,’ Y 396}. 
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ἄλθομαι 


ἀλεξί-κακος : averting ill, K 204. 

ἀλέξω (root ax), inf. ἀλεξέμεν (ar), 
fut. ἀλεξήσω, red. aor. ἄλαλκε, subj. 
ἀλάλκῳῃσι, int, ἀλαλκεῖν, -ἐμεναι, -ἔμεν, 
aor, opt. ἀλεξήσειε, and subj. mid. ἀλε- 
ξώμεσθα : ward off, avert, ri, τινί, and 
τινί τι, hence defend one against some- 
thing; mid., ward of from, defend 
oneself, 

ἀλέομαι, ἀλεύομαι (ἀλεξομαι), aor. 
ἠλεύατο, ἀλεύατο, -ντο, Opt. ἀλέαιτο, 
imp. ἄλευαι, ἀλέασθε, inf. ἀλέασθαι, 
part. ἀλευάμενος (subj. ἀλέξηται, ἀλε- 
Εώμεθα, aor. or pres.): shun, avoid, flee 
from, flee; abs., and freq. τί, rarely 
τινά (θεούς, ‘shun their wrath,’ e274) ; 
also w. inf. 

ἅλεται : see ἅλλομαι. 

ἀλετρεύω: grind, ἡ 104}. 

ἀλετρίς (adéw): one who grinds, 
γυνή. woman ‘at the mill,’ v 1054. 

ἀλεύεται : see ἀλέομαι. 

ἀλέω, only aor. ἄλεσσαν : grind, v 
109}. 

ἀλεωρή (ἀλέομαι) : shunning, escape, 
means of shunning or defending 
against, τινός. 

ἄλη (ἀλάομαι) : wandering, roving, 
rouming. 

ἀ-ληθείη (ἀληθής) : truth. 

ἀληθείς : see ἀλάομαι. 

ἀ-ληθής (λήθω): true; of a person, 
‘honest,’ M 483, neut. sing. y 247, 
elsewhere only neut. pl. 

᾿Αλήιον, πεδίον : the Aleian plain, 
scene of Bellerophon’s wandering, in 
Cilicia according to the later legend, 
Z 201+. The name seems to involve 
ἃ play upon ἀλᾶτο (in the same v.), ef. 
᾿Αλύβᾶς. 

ἀ-λήιος (λήιον) : without corn-land, 
i. 6. without property, ef. ἄκληρος. 

4 a , 

ἄ-ληκτος, ἄλληκτος (λήγω) : Unceas- 
ings ady. -rov, wnceasingly. 

ἀλήμεναι, ἀλῆναι : see εἴλω. 

ἀλήμων, ovoc ( ἀλάομαι): 
wandering, wanderer. 

ἅληται : see ἅλλομαι. 

ἀλητεύω ( ἀλήτης ): roam about. 
(Od.) - 

ἀλήτης (ἀλάομαι): vagabond, beggar. 
(Od.) 

᾿Αλθαίᾷ: wife of Oeneus in Calydon, 
mother of Meleager, I 555+. 

ἄλθομαι : be healed; ἄλθετο χείρ, was 
healing, Ἐ 417+. 


roving, 


ἁλιᾶής 


ἁλι-δής, foc (ἅλς, ἄημι) : blowing on 
the sea, of favorable, off-shore winds, 
6 8011. 

“Αλίαρτος : a town in Boeotia, B 
5034. 

ἀ-λίαστος (λιάζομαι) : unswerving, 
hence obstinate, persistent ; πόλεμος, 
πύνος, γόος. (Il.) 

ἀλίγκιος : like, resembling. 

ἁλιεύς, noc (Ac): seaman, fisher- 
man; as adj., π 849. 

“Αλιζῶνες : a tribe of Trojan allies 
from Pontus, 

‘Adin: a Nereid, Σ 40}. 

“Αλι-θέρσης : un Ithacan, the son of 
Mestor, and a friend of Odysseus, 8 
157, p 78. (Od.) 

ἅλι - μῦρήεις, evroc (“iAc, puUpw): 

mingling with the sea, epith. of rivers. 
τς ἅλιος (Ac): Of the sea; γέρων, 
Nereus (A 556), Proteus (0 365), θεαί, 
and as subst. ἅλιαι, the Nereids, ὦ 
41. 

2. ἅλιος : fruitless, ineffectual, vain, 
in vain; adv. ἅλιον. 

“Αλιος: (1) a Lycian, E 678.—(2) a 
son of Alcinous, 8 119, 870. 

ἁλιο-τρεφής, ἐος ( τρέφω: sea-nwrt- 
ured, epith. of seals, 6 442}. 

ἁλιόω (“ἵλιος 2), only aor. ἁλίωσε, 
-ὥσαι : render fruitless, baffle, with Bé- 
Noe, ‘hurl in vain,’ I 737, 

ἁλί - πλοος ( πλέω): sailing in the 
sea, ‘submerged,’ ace, pl., M 264. 

ἁλι-πόρφυρος : sea-purple, purple as 
the sea, (Od.) , 

ἅλις (Farte, ef. ἐξάλην, εἴλω): crowd- 
ed together; of persons, ‘in throngs’; 
bees, ‘in swarms’; corpses, ‘ in 
heaps.’ Then in plenty, abundantly, 
enough; ἅλις δὲ ot, he has carried it 
‘far enough’ already, I 876; ἢ οὐχ 
ἅλις bre (we), is it not enough (and 
more than enough), ete. ? 

ἁλίσκομαι (FaX.), pres. not in Ho- 
mer, aor. ἥλω, Subj. ἁλώω, opt. ἁλῴην, 
ἁλοίην, int. dA@rvdt, part. ἁλούς (ἃλόν- 
re, 487): be taken, captured, of men, 
towns; met. θανάτῳ ἁλῶναι, and with- 
out θανάτῳ of being ‘killed, ‘slain’ 
(cf. aipéw). 

ἀλιταίνω, aor. ἤλιτον (1 875), ἀλιτό- 
μὴν, pf. part. ἀλιτήμενος : sin against, 
τινά, or τί (Q 586); θεοῖς ἀλιτήμενος, 
a transgressor in the eyes of the gods, 


ὃ 807. 
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ἀλκνών 


ἀλιτήμων, ovoc (ἀλιταίνω) : sinning 
against, offending. 

ἀλιτρός (ddiraivw): sinner, offend- 
er; δαίμοσιν, ‘in the eyes of heaven; 
colloquially, ‘ rogue,’ ε 182. 

᾿Αλκά-θοος : son-in-law of Anchises. 

᾿Αλκ- ἄνδρη: wife of Polybus, in 
Egyptian Thebes, ὃ 126+. 

“Adx-av8pos (cf. ᾿Αλέξανδρος ): a 
Lycian, E 678. 

ἄλκαρ (root αλκ): protection, defence, 
E 644 and A 823. 

ἀλκή, 7¢ (root aAx), dat. ἀλκί, cy: 
defence, defensive strength, valor, might; 
common phrases, θούριδος ἀλκῆς, ἀλκὶ 
πεποιθώς, ἐπιειμένος ἀλκήν. Joined 
with βίη, μένος, σθένος, ἠνορέξέη. Ῥετ- 
sonified, E 740. 

“Adxnotis (root αλκ, she averted 
death from her husband by dying for 
him, but this legend is not mentioned 
by Homer): Alcestis, daughter of Pelias, 
wife of Admetus of Pherae, and moth- 
er of Eumelus, B 715. 

ἀλκί:: see ἀλκή. 

᾽Αλκι - μέδων : son of Laerces, a 
leader of the Myrmidons, and chari- 
oteer of Achilles after the death of 
Patroclus. 

᾿Αλκιμίδης : son of Alcimus, Mentor, 

2354. 

ἄλκιμος (ἀλκή) : efficient in defence, 
valiant, opp. δειλός, N 278; freq. ἄλκι- 
μον ἦτορ, also applied as epith. of 
weapons. 

Αλκιμος : (1) father of Mentor.— 
(2) a Myrmidon, friend of Achilles. 

’Adxi-voos: king of the Phaeacians 
in Scheria, a grandson of Poseidon, 
61 ff. 

᾿Αλκ-ίππη: a slave of Helen at 
Sparta, ὃ 1244. 

᾿Αλκ -- μαίων : son of Amphiaraus 
and Kriphyle, ο 248+. 

᾿Αλκ-μάων : a Greek, the son of 
Thestor, M 8944. 

᾿Αλκ-μήνη : wife of Amphitryon in 
Thebes, mother of Heracles by Zeus, 
and of Iphicles by Amphitryon, 

ἀλκτήρ, ἤρος : defender against, 
averter. 

᾿Αλκνόνη : a name given to Cleopa- 
tra, daughter of Idas and Marpessa, 
and wife of Meleager, I 562. 

ἀλκνών, dvoc: halcyon, a sea -bird 
with plaintive note, 1 563. 


ἀλλά (ἄλλος, cf. ceterum): but, 
nay but, bul yet, yet; combined ἀλλ᾽ 
ἄρα, ἀλλὰ yap, ἀλλ᾽ ἡ (τοι), ἀλλά τε, 
ἀλλὰ καὶ We, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὧς, ete.; very 
freq. after a negation (when ἄλλος or 
ἕτερος precedes, like ‘than,’ Φ 2/75), 
but also used like δέ correl. to μέν, and 
after concessive statements, yet, A 
281; often in appeal, nay, A 82, and 
. imp. or hortative subj., ἀλλ᾽ ἴομεν, 
esp. ἀλλ᾽ ἄγε, ἄγετε. 

ἄλλεγεν, ἀλλέξαι : 566 ἀναλέγω. 

ἄλλῃ : elsewhere, another way; of 
place (ἄλλον ἄλλῳ, 8 516), direction 
(ἄλλυδις ἄλλῳ), οὐ manner (βούλεσθαι, 
O 51); 6 pot γέρας ἔρχεται ἄλλῃ, Goes 
‘into other hands’ (than mine), A 120, 

ἄλληκτος : 506 ἄληκτος. 

ἀλλ-ήλων (ἄλλος, ἄλλος), gen. du. 
ἀλλήλοιιν, K 65: each other, one anoth- 
er, mutually. 

ἀλλό-γνωτος : known to others, i. 6. 
foreign, 3 3664. 

ἀλλοδαπός : strange, foreign ; also 
subst., stranger. 

ἀλλο-ειδής, OF dAAO-LONe, Only neut. 
pl. ἀλλοξξειδέ᾽ or ἀλλοξιδέα : different- 
looking, strange-looking, ν 194+ (cf. a 
181). 

G@ddo-Oev: from elsewhere ; ‘from 
abroad,’ y 318; ἄλλοθεν ἄλλος, ‘one 
from one side, another from another.’ 

ἄλλο-θι : elsewhere, ‘abroad ;’ γαίης, 
part. gen., ‘in the world,’ 6 151, but 
with πάτρης, gen. of separation, ‘far 
from,’ p 318. 

ἀλλό -θροος : speaking a strange 
tongue. (Od.) 

ἀλλοϊδής : see ἀλλοειδής. 

ἀλλοῖος : of another sort, different ; 
implying inferiority, τ 265. 

ἅλλομαι, aor, 2 and 3 pers. sing. 
ἄλσο, ἀλτο, subj. ἅληται, erat, part. 
ἅλμενος : leap, spring ; met. of an ar- 
row ‘leaping’ from the string, A 125. 

ἀλλο-πρόσ-αλλος : changing from 
one to another, epith. of Ares, ‘fickle 
god,’ E 831 and 889. 

ἄλλος : other, another, (ot) ἄλλοι, the 
rest ; freq. in antithetical and recipro- 
cal clauses, ἄλλος μὲν... ἄλλος δέ, ad- 
λοθεν ἄλλος, ete. ; very often idiomatic 
and untranslatable, ἔκτοθεν ἄλλων 
μνηστήρων, ‘from the others, the suit- 
ors,’ i. e. from the throng of suitors, a 
132, Phrases: dAdo τύσον, as much 
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ἁλοσύδνη 


‘more’; ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον, with 
a look towards his next ‘neighbor’ ; 
ἔξοχον ἄλλων, ἄλλο δὲ Tor ἐρέω (Mark- 
ing a transition), similarly ἄλλ᾽ (ἄλλο) 
ἐνόησε (a ‘new’ idea). In υ 218, ἄλλοι 
implies ‘strangers,’ i.e. other than the 
rightful owners; so ‘untrue’ (other 
than the true) is implied, 6 348. 

ἄλλο-σε: to another place, elsewhere, 
Ψ 184 and 204. 

ἄλλο-τε: at another time; hence 
‘formerly,’ or ‘in the future ’ (T 200) ; 
often in reciprocal and antithetic 
phrases, ἄλλοτε ἄλλῳ, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἀἄλ- 
λον, ἄλλοτε μὲν . . ἄλλοτε δὲ (αὖτε), 
now. . then, now . , now. 

ἀλλότριος : of or belonging to anoth- 
er, strange; γαῖα, ἀλλότρια, ‘ others’ 
goods’; ἀλλότριος φῶς, ‘foe -man’; 
γναθμοῖσι γελώων ἀλλοτρίοισιν, were 
laughing ‘with jaws as of other men’ 
(distorted faces), description of super- 
natural effects, v 347, cf. 351 ff. 

ἄ-λλοφος : see ἄλοφος. 

ἀλλο-φρονέω : be abstracted, uncon- 
scious (W 698), only pres. part. 

ἄλλυδις : to another place, always 
with ἄλλος, or with ἄλλῃ, ‘now in one 
way, now in another,’ ‘now this way, 
now that.’ 

ἀλ-λύεσκεν, ἀλλύουσα: See ἀναλύω. 

ἄλλως : otherwise; freq. implying 
‘in vain’ (‘idly’), ‘besides,’ ‘for some 
other reason’ (ρ 577), ‘as it is’ (φ 87), 
‘better’ (E 218, 6 176). 

ἅλμα (ἅλλομαι) : leaping, as a con- 
test, game, θ 108 and 128. 

ἅλμη (Ac): sea-water, brine. (Od.) 

ἁλμυρός : only ἁλμυρὸν ὕδωρ, salt 
water. oe 

ἀ-λογέω (ἄλογος): be disregardful, 
fut., O 162 and 178. 

Gd6-Oev: from the sea; ἐξ adder, 
‘from out the sea,’ Φ 8857. 

ἀλοιάω (ἀλωή) : thresh by treading, 
only ipf., γαῖαν χερσὶν adoid, she smote 
the ground, I 568+. 

ἀλοιφή (ἀλείφω) : ointment, grease, 
fat; rubbed into ἃ bow of horn to 
render it pliant, @ 179. 

᾿Αλόπη: a town in the domain of 
Achilles, B 682+. 

*“AXos: a town in the domain of 
Achilles, B 682+. 

ἁλο-σύδνη : child of the sea ; Thetis, 
Y 207; Amphitrite, ὃ 404. 


ἄλοφος 


ἄ-λοφος, ἄλλοφος (λύφος), ἃ before 
A: without pluie ; κυνέη, K 258}. (See 
cut under λόφος.) 

ἄ-λοχος (λέχος ): wife; epithets, 
μνηστή,, αἰδοίη, κυδρή, κεδνή, πολύδω- 

ος. 

‘ ἀλόω, ἀλόωνται : see ἀλάομαι. 

ἅλς (cf. sal): (1) πι., salt, grain of 
salt, prov. οὐδ᾽ ἅλα δοίης, p 455; pl. 
ἅλες, salt (as we say ‘salts’ in medi- 
cine), A 123,  270.—(2) fem., the sea. 

ἄλσο: see ἅλλομαι. 

ἄλσος, εος : grove (lucus), usually 
with an altar, and sacred to a divinity, 
B 506, Z 321. 

“Adrys: king of the Leleges, father 
of Laothoe, ® 85. 

dAro: see ἅλλομαι. 

"ANUBGs, avroc: feigned name of 
a place, with a play upon ἀλάομαι 
(‘ Wanderley’), w 304+. 

᾿Αλύβη: ἃ country near Troy, pro- 
ductive of silver, B 857}. 

ἀλυσκάζω (stronger than ἀλύσκω), 
only pres. and ipf.: skulk, seek to es- 
cape; abs., and with ace. of thing 
avoided, 

ἀλυσκάνω--ἀλυσκάζω, ipf., χ 8304. 

ἀλύσκω (ἀλεύομαι), fut. ἀλύξω, aor. 
ἤλυξα and ἄλυξα : shun, avoid, escape ; 
abs., and with ri, less freq. τινά, ἤλυξα 
ἑταίρους, ‘evaded their observation,’ 
μ sb. 

ἀλύσσω (ἀλύω) : be frenzied, of dogs 
after tasting blood, X 70. 

‘i ἄ-λυτος : not to be loosed, indissolu- 

Ort; 

ἀλῦω (cf. ἀλάομαι): wander in mind, 
be beside oneself, distraught, with pain, 
grief (Q 12), or sometimes with joy 
(o 383); ἀλύων, ‘frantic with pain,’ 
ι 898, 

ἀλφάνω, only aor. ἦλφον, opt. ἄλφοι, 
3 pl. ἄλφοιν, v 888 : yield, bring ; μὺῦ- 
ploy wvoy, ‘an immense price,’ ὁ 453, 
cf. Φ 79, 

Αλφειός : (1) a river in Arcadia and 
Klis (flowing past Olympia), B 592— 
(2) the river-god A/pheiis, y 489. 

ἀλφεσί-βοιος (ἀλφάνω, βοῦς) : earn- 
ing cattle, epith. of maidens, whose 
parents, when the daughter is married, 
receive presents of cattle from the 
bridegroom, © 5934. See ἕδνα. 

ἀλφηστής (ἀλφάνω)ν : wage-earning, 
toiling; ἄνδρες ἀλφησταί. 
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ἁμαρτάνω 


ἄλφιτον : barley, in sing. only gen. 
ἀλφίτου axrh, barley-meal ; pl. ἄλφιτα, 
barley-groats or meal. 
᾿Αλωεύς, joc (ἀλωή): father of Otus 
and Ephialtes, husband of Iphimedia, 
E 386. 
ἀλωή: threshing -floor (area), Y 
496 ; also orchard or vineyard, Σ 561. 
See youvdc. 
ἁλώῃ, ἁλῴη, GAdpevos: see ἁλίσκο- 
αι. 
Σ ἀλώμενος : see ἀλάομαι 
ἁλώω: see ἁλίσκομαι. 
ἄμ, ἀμ: see ἀνά. 
ἅμα: (1) adv., at once, at the same 
time; ἅμα πάντες, dp’ ἄμφω, H 255; 
freq. with 7é.. καί (B 281), or with 
following δέ, ἅμα μῦθος ἔην, τετέλεστο 
δὲ ἔργον, ‘no sooner said than done,’ 
Τ 242.—(2) prep. w. dat., αὐ the same 
time with, along with, ἅμ᾽ ἠελίῳ κατα- 
δύντι, ἅμ᾽ ἕπεσθαι, ‘attend,’ * accom- 
pany,’ ἅμα πνοίῳς ἀνέμοιο, ‘swift as 
the winds,’ a 98, IT 149. 
᾿Αμαζόνες : the xtmazons, a warlike 
community of womerdwelling on the 
river Thermodon in Pontys. They in- 
vaded Lycia, also Priam’s realm in 
Phrygia, Γ 189, Z 186. 
᾿Αμάθεια: a Nereid, Σ 48}. 
ἄμαθος (ψάμαθος) : sand, Ἐ 587+. 
ἀμαθύνω (ἀμαθος): reduce to dust ; 
πόλιν δὲ τε πὺρ ἀμαθύνει,1 5934. 
ἀμαιμάκετος : doubtful word, uncon- 
querable, monstrous ; epith. of the Chi- 
maera, Z 179 and Π 829; of a floating 
mast, ‘huge,’ ξ 311. 
ἀμαλδύνω, aor. inf. ἀμαλδῦναι, part. 
-dvac, pass. pr. subj. ἀμαλδύνηται: 
crush, efface, τεῖχος. (1].) 
& ο-δετήρ, npoc (ἄμαλλα, δέω): 
binder of sheaves. Only in >. 
ἀμαλός : fender, epith. of young ani- 
mals. : 
ἄμαξα, ἅμαξα ( ἅμα, ἄξων: four- 
wheeled draught wagon, distinguished 
from the war-chariot (ἅρμα), which 
had two wheels, ¢ 251; also the con- 
stellation of the Great Bear (the Wain), 
= 487, ε 278. . 
ἀμαξιτός (data): wagon - road, 
strictly adj., se. ὁδός, X 146}. 
ἀμάρῃ : canal, ditch for irrigation, 
Φ Db. 
ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, aor. 
ἥμαρτον and ἤμβροτον : (1) miss, fail 


< , 
ἁμαρτέω 


to hit, τινός, and abs., ἤμβροτες, οὐδ᾽ 
ἔτυχες, E 287; met., ‘mistake,’ ‘ fail 
of, ‘lose’ (just as τυχεῖν = ‘ get’), ἡ 
292, ¢ 512, φ 155; οὔ τι φίλων ἡμάρ- 
τανε δώρων, ‘failed not to bring,’ Q 
68.—(2) err, do wrong, Ore κέν τις 
ὑπερβήῃ Kai auadpry, 1501; αὐτὸς ἐγὼ 
τόδε ἤμβροτον, ‘was guilty of this 
oversight,’ y 154. 

Gpapréw: see ὁμαρτέω. 

ἁμαρτῇ, ἁμαρτῆ (ἅμα, root ap): at 
once, together. 

ἅμαρτο-επής, ἐς (Féroc): erring in 
word, rash-speaking, N 824+. Cf. ἀφα- 
flaproemne. 

᾿Αμαρυγκείδης : son of Amarynceus, 
Didres, B 622, A 517. 

᾿Αμαρυγκεύς, éoc: ruler of the Epe- 
iaus at Buprasion in Messenia, Ψ 6801. 

ἅμα-τροχάω : see τροχάω. 

Gpa-rpox(y (τρέχω): running togeth- 
er, collision of chariots, pl., Ψ 422+. 

ἀμαυρός : shadpwy, darkling ; εἴδω- 
λον ἀμαυρόν, ὃ 824 and 835. 

G-payytl: without contest, ® 437}. 

dw (cf. Gnow,’ which orig. m&ps 

to lay in heaps), ipf. ἤμων, aor. part. 
ἀμήσαντες, mid. ἀμησάμενος : mow, 
reap, Σ 651; ἀπ’ (adv.) οὔατα ἀμήσαν- 
τες, ‘lopping off,’ φ 304 @mid. ἀμησά- 
μενος, ‘collecting,’ ‘scooping up’ his 
curds, « 247. 

ἀμβαίνω, ap Baddow: see ἀναβ-. 

ἄμ-βατος (ἀναβαίνω): to be ascend- 
ed, scaled. 

ἀμ-βλήδην (ἀναβάλλω) : adv., with 
deep - fetched breath (= ἀμβολάδην), 
deeply, yoowoa, X 476+. According 
to others, as prelude (ἀναβάλλομαι), 
at first. 

ἀμ-βολάδηγ᾽ (ἀναβάλλω): adv., bub- 
bling up, Φ 9041. 

ἀμβροσίῇ (ἀμββρόσιος), adj. used as 
subst.: ambrosia; the food of the gods 
and of their steeds; also used as oint- 
ment, for embalming, for perfume. 

ἀμβρόσιος ( ἄμβροτος ): ambrosial, 
dwine; epith{ of anything belonging 
to, pertaining to, or conceived as be- 
stowed by the gods; χαῖται, A 529; 
εἶδαρ (for their steeds), H 369, νύξ, 
ὕπνος. 

ἄ-μβροτος ( βροτός ): immortal, di- 
vine; θεός, Y 358, and like ἀμβρόσιος 
(αἷμα, τεύχεα, νύξ, X 330). 

ἀ-μέγαρτος ( μεγαίρω ): unenviable, 
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3 ᾿ 
ἀμητηρ 


dreadful ; voc. as term of reproach, 
miserable, p 219, 

ἀμείβω, fut. ἀμείψω, -ομαι, aor. ἠμεί- 
ψατο, ἀμείψατο : 1. act., change, ex- 
change; τινός τι πρός τινα (something 
with one for something else), Z 235; 
ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων, ‘only a 
little changing knee for knee’ (in re- 
treating slowly step by step), A 547: 
part. as subst., ἀμείβοντες, ‘ rafters’ 
of a house; Ψ 712.—II. mid., change 
with each other, answer, pass ; of re- 
sponsive (‘amoebean’) singing, A 604; 
‘alternating’ in the dance, @ 379; 
θρώσκων ἀμείβεται, ‘springs alter- 
nately,’ O 684; ‘passing from house 
to house,’ a 875; ‘requiting’ one with 
gifts, ὦ 285. In the sense of answer, 
very freq. the part. ἀμειβόμενος, ‘in 
reply,’ ἀμειβόμενος προσέειπεν, ἠμεί- 
Bero μύθῳ. 

ἀ-μείλικτος (μειλίσσω): unsoftened, 
harsh, stern, relentless. (1].) 

ἀμείλιχος = ἀμείλικτος. 

ἀμείνων, ον, irreg. comp. of ἀγαθός: 
better. For implied meanings, see 
ἀγαθός. 

ἀμέλγω, only pr. and ipf.: τᾷ; 
pass., ἀμελγόμεναι γάλα λευκόν, 
‘yielding,’ A 484. 

ἀ-μελέω, (μέλω), only aor. ἀμέλησα : 
neglect, forget ; τινός, always with ne> 
gation. 

Gpevar: see dw. 

ἀ-μενηνός (μένος) : powerless, feeble, 
E 887; of the shades of the dead, 
νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα, of dreams, 
“unsubstantial,’ 7 562. 

ἀ-μενηνόω (ἀμενηνός) : make power- 
less, ineffective, only aor., N 562+. 

1. ἀ-μέρδω (pépoc), aor. ἤμερσα, 
ἄμερσα, inf. dpépoar, pass. pres. ἀμέρ- 
δεαι, aor. subj. ἀμερθῇς : deprive of 
one’s shard deprive, 0 64; pass., be de- 
prived of, \forfett, τινός, X 58, φ 290. 

2. ἀ-μέρϑω ( μάρμαρος ), only pres. 
and ipf.: Xazzle, blind by excess of 
light, N 340; similarly, make lustre- 
less, tarnish, ἔντεα κάπνος ἀμέρδει, τ 
18. 

ἀ-μέτρητος (μετρέω) : immeasurable, 
7 512 and Ψ 249. 

ἀ-μετρο-επής (βέπος) : of unmeasur- 
ed speech, Β 212+. 

apntyp, ρος (apaw): reaper, pl., 
A 674. 


ἄμητος (ἀμάω γ: reaping, harvest, 
metaph., T 223}. 

ἀ-μηχανίη (ἀμήχανος) : helplessness, 
despair, ¢ 2954. 

ἀ-μήχανος (μηχανή, μῆχος): (1) act., | 
helpless, despairing, τ 363.—(2) pass., 
of that with which one can do nothing, 
impossible, % 262; ὄνειροι, ‘inserut- 
able’, 7 560; ἀμήχανα ἔργα, ‘ irrepara- 
ble mischief, © 180; of persons, ‘im- 
practicable,’ ‘ unmanageable,’ K 167; , 
ἀμήχανύς ἐσσι πιθέσθαι, ‘it is hopeless 
to expect you to comply,’ N 726. 

᾿Αμισώδαρος : a king in Caria, fa-| 
ther of Atymnius and Maris, Π 3284. | 

ἃ - μιτρο- χίτωνες ( μίτρη, χιτών): 
without belt beneath their coat of mail | 
(χιτών), epith. of the Lycians, Π 4191. 

ἀμιχθαλόεις, eooa: smoky, hazy ; | 
epith. of Lemnos, which is a volcanic | 
island, Q 7534. 

ἄμμε, ἄμμες, ἄμμι: see ἡμεῖς. 

ἀμ-μίξας : see avapiyvopu. 

ἀ-μμορίη (μόρος): μοῖράν τ᾽ ἀμμο-᾿ 
ρίην ve, all that is ‘fated and un- 
fated, v 76+. Cf. ἄμμορος (2). 

&-ppopos (μύρος, μοῖρα): (1) without | 
share ov portion, with gen., NoeTpwr | 
Ὠκεάνοιο, said of the constellation of 
the Great Bear, which in Greek lati- | 
tudes never sinks belgw the horizon, 
ε 275, © 489.—(2) luckless, unhappy, 
Z 408, Q 778. 

apviov: basin for receiving the blood 
of sacrificial victims, y 444}. (See 
cut.) 


*Apviods: the port of Cndsus in 
Crete, τ 1881. 

ἀ-μογητί (μογέω) : without trouble, 
A 6374. 

ἁμόθεν (ἁμός, obsolete word = εἷς, 
for rig): from somewhere; ἁμόθεν ye, 
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ἄμπυξ 


θεά, εἰπέ, ‘beginning at any point 
whatever,’ relate, a 10}. 
ἀμοιβάς, δος (ἀμείβω): adj., for a 


| change, xraivn, ξ 5214. 


ἀμοιβή (ἀμείβω) : recompense, requi- 
tal, gift in return. (Od.) 

ἀμοιβηδίς : by turns, Σ 506 and o 
310. 

ἀμοιβός (apeiBw): one who changes 
place with another, ἦλθον ἀμοιβοί (as 
substitutes), N 793+. 

ἀμολγός : doubtful word, always (ἐν) 
νυκτὸς apodyp, in the darkness of 
night, ‘at dead of night,’ as an indica- 
tion of time. 

᾿Αμοπάων: a Trojan, son of Poly- 


‘paemon, slain by Teucer, Θ 276F. 


Gpds, ἀμός — ἡμέτερος. 

ἄμοτον : eagerly, vehemently ; esp. 
with μέμαα, κλαίω, κεχολωμένος, Ta- 
νύοντο. 

ἀμπ-: see ἀναπο- 

ἀμπελόεις, ecca, εν (ἄμπελος) : full 
of vines, vine-clad ; of districts and 


} towns. (11. 


ἄμπελος, fem.: grape-vine, vine. 
(Ou) 

ἀμ-πεπαλών : see ἀναπάλλω. 

ἀμ-περές : always διὰ δ᾽ ἀμπερέὲς, See 
διαμπερές. ὦ 

ἀμπ-έχω (ἀμφί, ἔχων: surround, cov- 
er, ἄλμη ἄμπεχεν ὥμους, ζ 2254, 

ἀμ-πήδησε: see ἀναπηδάω. 
5 ἀμ-πνεῦσαι, ἄμ-πννε, ἀμ-πνύνθη, 
ἄμ-πνυτο: see ἀναπνέω. 

ἄμπυξ, υκος (ἀμπέχω): head - band, 
worn by women, x 469. (See cut.) 


ἀμυδίς 91 

ἀμυδίς (ἅμα): Aeolic adv., at once. 
—(1) of place, together, in a mass, κα- 
θίζειν, κικλήσκειν, etc., πάντ᾽ ἀμυδίς, 
pe 413, Μ 385.—(Q) of time, at once, 
immediately, 217, € 305; at the same 
time, ε 467. 

᾿Αμυδών : a city of the Pgeonians, 
on the river Axius, in Macedonia, B 
849 and IT 288. 

᾿Αμυθάων : son of Cretheus and 
Tyro, father of Bias and Melampus, ἃ 
259+. 

᾿Αμύκλαι: a city in Laconia, near 
the Eurotas, 20 stadia S.E. of Sparta, 
and the residence of Tyndareus, B 
5844. 

ἀ-μύμων, ovoc (μωμος γ}: blameless, 
excellent, both of persons and things, 
ὃς 0 ἂν ἀμύμων αὐτὸς ty καὶ ἀμύμονα 
εἰδῇ, τ 882 (opp. ἀπηνής, 329); often 
to mark personal appearance or no- 
bility of birth, and sometimes without 
regard to moral excellence, ἀμύμονος 
Αἰγίσθοιο, a 29; θεοῦ ἐς ἀμύμονα νῆ- 
σον ( ‘faultless’ isle, because it be- 
longed to the god), μ 261. 

ἀμύντωρ, opoc (ἀμύνω): defender, 
protector. 

Apivrwp: son of Ormenus, father 
of Phoenix, I 448, K 266. 

ἀμύνω, inf. ἀμῦνέμεν, -ἔμεναι, aor. 
ἤμῦνε, ἄμῦνε, opt. ἀμύναι, inf. ἀμῦναι, 
imp. ἄμυνον, mid. ipf. ἀμύνετο, ἠμύ- 
γοντο, aor. opt. ἀμῦναίμην:: 1. act., 
ward off, defend; abs., τινί, E 486 ; 
freq. τινέ τι (dat. of interest, though 
we say ‘from’), less often τινός τι, 
A 11; also merely ri, and τινός, ἀπό 
or περί τινος, of the person or thing 
defended, N 109, 6 59, P 182.—-II. 
mid., ward off from oneself, defend 
oneself or what is one’s own, with 
the same constructions as the act. ; 
εἷς οἰωνὸς ἄριστος, ἀμύνεσθαι περὶ 
πάτρης, ‘to fight in defence of our 
country,’ M 243. 

ἀμύσσω, ipf. ἄμυσσεν, fut. ἀμύξεις : 
scratch, tear, στήθεα χερσίν, T 284; 
met., θυμὸν ἀμύξεις, ‘shalt rend’ thy 
soul, A 243, 

ἀμφ - αγαπάζω, ipf. ἀμφαγάπαζον, 
mid. -όμενος : embrace lovingly, greet 
warmly, of entertaining guests, II 192, 
ἕξ 381. 

ἀμφ-αγείρομαι : gather around, only 
aor. 2, θεαὶ δέ μιν ἀμφαγέροντο, Σ 37}. 


ἀμφί 


ἀμ-φαδίην (ἀμφάδιος) : adv., openly, 
publicly. 

ἀμ-φάδιος (avapaivw): open, public, 
‘regular,’ γάμος, ζ 288. 

ἀμ-φαδόν and ἀμ-φαδά (avapaivw): 
adv., openly, publicly; opp. κρυφηδόν, 
ξ 330; βαλέειν, ‘in regular battle, _ 
H 243 (opp. AdOpy); ἀμφαδὰ ἔργα 
γένοιτο, ‘be revealed,’ ‘come to light,’ 
7 391. 

ἀμφ - αραβέω : only aor., τεύχεά 7 
ἀμφαράβησε, clattered about him, Φ 
408+. 

ἀμ-φασίη (φάναι) : speechlessness, w. 
obj. gen. ἐπέων, P 695, ὃ 704. 

ἀμφ-αφάω, part. ἀμφαφόων, -dwoa, 
mid. inf. -ἄασθαι, ipf. -dwyro: feel 
about, handle, esp. to test or examine 
something; τρὶς δὲ περίστειξας κοῖλον 
λόχον ἀμφαφόωσα (Helen walks around 
the Trojan horse and ‘feels over’ it, 
while the Greeks are concealed with- 
in), 6 277; of examining a necklace, 
χερσίν τ᾿ ἀμφαφόωντο, ο 462. 

ἀμφ-εποτᾶτο : see ἀμφιποτάομαι. 

ἀμφ-έπω : 566 ἀμφιέπω. 

ἀμφ-έρχομαι : come about, ‘sound’ 
or ‘rise about,’ of sound or savor 
‘stealing over’ one, ‘meeting the 
senses,’ only aor. ἀμφήλυθε, ζ 122, μ 
369. (Od.) 

ἀμφ-έχανε : see ἀμφιχαίνω. 

ἀμφ-έχυτ᾽ : see ἀμφιχέω. 

ἀμφ-ήκης, ἄμφηκες (root ax): two- 
edged, of a sword, a 80. 

ἀμφ-ήλυθε: see ἀμφέρχομαι. 

ἀμφ-ηρεφής, ἐς (ἐρέφω): covered at 
both ends, close-covered, closed, A 45+. 

ἀμφ-ήριστος (épiZw): contested on 
both sides, doubtful, victory (or victor), 
Ψ 5821. 

ἀμφί (cf. ἀμφίς, ἄμφω): on both 
sides ; the distinction between ἀμφί 
and περί (‘around’) is of course not 
always observed; the two words are 
used together, ὄχθαι δ᾽ appt περὶ μέ- 
γαλ᾽ ἴαχον, ‘round about,’ Φ 10, but 
on the other hand are sometimes in- 
terchangeable, ἀμφὶ δὲ κῦανέην κάπε- 
τον, περὶ δ᾽ ἕρκος ἔλασσεν | κασσιτέρου, 
Σ ὅθ4: cf. W 561 f.—L. adv.. on both 
sides (or ends, or above and below, Z% 
115), about, around; here belongs the 
so-called use ‘in tmesi,’ and in many 
instances where the word seems to 
govern a subst., it is really adverbial, 


᾿Αμφίαλος 


and the case of the subst. must be 
explained independently, ἀμφ᾽ ὀβελοῖ- 
ow ἔπειραν (63. dat. instr.), ἀμφὶ δὲ 
χαῖται  ὦμοις ἄΐσσονται (wp. local 
dat.). In case of an apparent ambi- 
guity of construction the presumption 
is in favor of adverbial interpretation 
in Homer.—II. prep., (1) w. gen., 
about, concerning; ἀμφί τινος μάχεσθαι 
(II 825), ἀείδειν (8 207).---(2) w. dat., 
(1) local, B 888, Γ' 328; ἤριπε δ᾽ ἀμφ᾽ 
αὐτῷ, ‘over, A 498; τὴν κτεῖνε ἀμφ᾽ 
ἐμοί, ‘near,’ \ 428,1 470; ἀμφὶ πυρὶ, 
‘on,’ ete.—(b) causal, ‘for,’ ἀμφί τινι 
ἄλγεα πάσχειν, μάχεσθαι, δικάζεσθαι, 
εἴρεσθαι (τ 95), ‘as regards’ (Η 408). 
—(8) w. ace., local, mostly to denote 
motion or extension in space, ἀμφ᾽ 
ἅλα ἔλσαι ᾿Αχαιούς, A 409; ἀμφὶ ἄστυ 
ἔρδειν tod, ‘around in,’ A 706; οἱ ἀμφὶ 
Πρίαμον, ‘Priam and his followers.’ 

᾿Αμφί-αλος : a Phaeacian, θ 114. 

epee sea-girt. (Od.) 

᾿Αμφι-άρᾶος : a seer and warrior of 
Argos, son of Oecles, great grandson 
of the seer Melampus. Through the 
treachery of his wife Eriphyle, who 
was bribed by Polynices with the gift 
of a golden necklace, he was forced 
to meet his death by joining the expe- 
dition of the Seven against Thebes, o 
244, 

ἀμφ-ιάχω : only part. with termina- 
tion of perf., ἀμφιαχυῖαν, as she flew 
sereaming about, B 3816+. 

ἀμφι-βαίνω, perf. ἀμφιβέβηκας, -Ke, 
subj. ἀμφιβεβήκῳ, plup. ἀμφιβεβήκει: 


go (pert. sland) about or over, sur- 


round, With ace. or dat. ; ἠέλιος μέσον 


οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει (‘had reached 


mid-heaven in its round,’ i. e. stood at 
the zenith), Θ 68; Τρώων νέφος ἀμφι- 
βέβηκε | νηυσίν, IL 66; ἄχος φρένας 
ἀμφιβέβηκεν, ‘has overwhelmed,’ @ 


541; met., protect (the figure from 
an animal standing over its young), 


ἀργυρύτοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας, 


A 87, c 198, 
ἀμφι - βάλλω, aor, 2 part. ἀμφιβα- 


22 ἀμφίδασυς 


λών, mid. fut. ἀμφιβαλεῦμαι, aor. inf. 
ἀμφιβαλέσθαι : 1. act., throw about, 


embrace ; τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀμφιβαλὼν θάλα- 


poy δέμον (i, 6. the chamber was built 
around the tree), Ψ 192; ἀμφιβαλόντε 
ἀλλήλους, Ψ 97; κρέας, ὥς οἱ χεῖρες 


ἐχάνδανον ἀμφιβαλόντι (as much as 
his hands could hold ‘in their clasp’), 


p 344; met., κράτερον μένος ἀμφιβα- 
hovrec (ef. ἐπιέννῦμι), P 742.—IL. 
mid., throw about oneself, δὸς δὲ pa- 


Koc ἀμφιβαλέσθαι, ζ 178, x 108. 
ἀμφί-βασις : protection, sc. νεκροῦ, 
E 623+. 
ἀμφί-βροτος : man-protecting (reach:- 


ing from head to foot, ef. Z 117), 


*Apde-yévera: a town subject to 
Nestor, B 598+. 

ἀμφι-γνήεις (yvtor): sfrong in both 
arms (ambidexter), epith. of He- 
phaestus, usually as subst., A 607, θ 
300. 

ἀμφί-γνος (yutor): with limb at both 
ends, double-pointed, ἔγχος. Cf. odpia- 
xoc. (See cuts below.) 

ἀμφι-δαίω : kindle about, only perf. 
intr, (and fig.), πόλεμος ἄστυ ἀμφιδέδηε, 
blazes round, Z 3294. 

᾿Αμφι-δάμᾶς, avroc: (1) from Cy- 
théra, Καὶ 268,—(2) from Opus, Ψ 87. 

ἀμφί-δασυς, cera (δασύς): shaggy all 
around, thick- fringed, epith. of the 
Aegis, O 3094. 


ee 
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ἀμφιδινέω 


ἀμφι-δινέω : twirl about ; only perf. 
pass., χεῦμα κασσιτέροιο ἀμφιδεδίνηται, 
a casting of tin ‘is run around,’ Ψ 
562; of the scabbard ‘enclosing’ a 
sword, @ 405. 

ἀμφι-δρυφής ( δρύπτω γ: with both 
cheeks torn (from grief), B 7004. 

ἀμφί-δρυφος (δρύπτω) : torn on both 
sides, ‘both torn’ (from grief ), ma- 
oaai, A-393t. 

ἀμφί-δυμος : double, only pl., λιμέ- 
vec (on both sides of the island), 6 
847}. 

ἀμφι-έλισσα (Fedicow): curved at 
both ends, curving, epith. of ships. 
(See cut.) 


ἀμφι-εννῦμι (βέννῦμι), fut. ἀμφιέσω, 
aor. ἀμφίεσ(σ)α, mid. aor. ἀμφιέσαντο, 
imp. ἀμφιέσασθε, pres. and ipf. not in 
Homer: put on clothing; act., on an- 
other, ε 167; with two accusatives, ὁ 
369; mid., on oneself, don, ψ 181. 

ἀμφι-έπω, ἀμφ-έπω (ἕπω), only part. 
ἀμφιέπων and ipf. : move round, envel- 
op, γάστρην τρίποδος πῦρ ἄμφεπε, = 
8348; of persons, be busy about, in pre- 
paring meat, attending to sacrifices, 
ete., ὥς οἵ γ᾽ ἀμφίεπον τάφον “Exro- 
ρος, Q 804; freq. the part. in connec- 
tion with another verb, ἀμφιέποντες, 
busily. 

ἀμφ-ιζάνω : setile upon, only ipf., 3 
2δ 7. 

i φι-θαλής, ἐς (θάλλω): flourishing 
on oth sides, epith. of a child whose 
father and mother are still living, X 
4961. 

᾿Αμφι-θέη : wife of Autolycus, erand- 
mother of Odysseus, 7 416+. 

ἀμφί-θετος (τίθημι): to be placed both 
ways, reversible, φιάλη, probably with 
double base and bowl, Ψ 270, 616. 
Cf. ἀμφικύπελλον. ἐξα) 

ἀμφι - θέω : run about, with acc., « 
4151. 
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ἀμφιμῦκάομαι 


᾿Αμφι-θόη: a Nereid, Σ 421. 

ἀμφι - καλύπτω, fut. ἀμφικαλύψω, 
aor. ἀμφεκάλυψα, subj. ἀμφικαλύψῳ : 
cover round, hide ; often τινί τι, the 
ace, of the thing used to cover with, 
καί οἱ σάκος ἀμφεκάλυψεν, Θ 331, 0 
569; met., of sleep, death, feelings, 
ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψε, ‘ engrossed 
my heart,’ P 442. 

ἀμφι-καρής, ἐς (κάραν : double-head- 
ed; ἀμφικαρὴ σφέλα (for the feet of 
two persons), v. 1. for ἀμφὶ κάρη, p 
231, 

ἀμφι-κεάζω : split or hew around; τὸ 
μέλαν δρυὸς ἀμφικεάσσᾶς, ἕ 12+. 

~“Aude-kdos: a Trojan, slain by 
Achilles, If 318}. 

ἀμφί-κομος (κόμη) : surrounded by 
foliage, leafy, P 6774. 

ἀμφι-κύπελλον, δέπας : dowble-cup- 
ped goblet, whose base is bowl-shaped 
and adapted to drink from. Cf. ἀμφί- 
Qeroc. (The above is the explanation 
of Aristotle, Hist. An. xix., 40; but no 
specimens of the form described have 
been found amongst antique remains 
or representations. ) 

ἀμφι-λαχαίνω : dig about; φυτόν, ὦ 
2491. 

᾿Αμφί - λοχος : ἃ seer of Argos, 
son of Amphiaraus and Eriphyle, o 
248+. 

ἀμφι - λύκη (root AvK, lux): with 
doubtful light; νύξ, i.e., neither day 
nor night, t wi-light of dawn, H 4891. 

ἀμφι-μαίομαι, only aor. imp. ἀμφι- 
μάσασθε: seek about with the hands, 
hence wipe off all over, σπόγγοισι, v 
159}. 

ἀμφι-μάχομαι : fight around or for ; 
modu, 1 412; νέκυος, τείχεος (as for a 
prize), Ο 391. (1) 

᾿Αμφί-μαχος : (1) son of Cteatus, a 
leader of the Eleans, N 203.-—(2) son 
of Nomion, a leader of the Carians, B 
870. 

᾿Αμφι-μέδων : a suitor of Penelope, 
son of Melaneus, slain by Telemachus, 
x 242. 

ἀμφι-μέλᾶς, ava: black round about, 
only φρένες ἀμφιμέλαιναι, ‘darkened 
heart,’ said with reference to the 
effect of passion (anger, grief, warlike 
impulse), A 1038, P 88, 573. 

ἀμφι-μῦκάομαι : bellow round, only 
perf., δάπεδον δ᾽ ἅπαν ἀμφιμέμῦκεν, 


ἀμφινέμομαι 


‘moans round about,’ i. e., echoes with 
the sound of the loom and the voice 
within, « 227. 

ἀμφι - νέμομαι, only pres, and ipf.: 
dwell around, ov dwell around in, B 
521, 7 132, 

᾿Αμφι-νόμη : a Nereid, Σ 44. 

᾿Αμφίςνομος : a suitor of Penelope, 
son of Nisus, from Dilichium, slain by 
Telemachus, y 89. 

dude - ξέω : hew around about, only 
aor., Ψ 196+. 

“Audios: (1) a Trojan chief, son of 
Merops, B 830.—(2) son of Selagus, 
from Paesus, an ally of the Trojans, 
E 612. 7 

ἀμφι-πέλομαι: be about one, ἀκουόν- 
τεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται, the newest 
song to ‘meet their ears, a 3852}. Cf. 
ἀμφιέρχομαι. 

ἀμφι-πένομαι, only pres. and ipf.: 
work about, attend (to), tend ; of per- 
sons, esp. the sick or wounded, some- 
times of things, T 278; ironically, τὸν 
ἴχθυες ἀμφεπένοντο, ‘were at work 
around him,’ Φ 208, Ψ 184. 

ἀμφιπερί: sce ἀμφί. 

ἀμφι-περι-στέφω : see περιστέφω. 
ἀμφι-περι-στρωφάω : sce περιστρω- 
φάω. 

ἀμφι - πίπτω: fall about, only aor. 
part., γυνή mow ἀμφιπεσοῦσα, ‘ fall- 
ing upon (and embracing ) the body’ 
of her lifeless husband, θ 528}. 

ἀμφι-πολεύω (ἀμφίπολος): wait on, 
take care of, ὄρχατον, w 244; βίον, σ 
254; ironically, v 78. 

ἀμφί-πολος ( πέλομαι): female at- 
tendant, handmaid ; ἀμφίπολος ταμίη, 
ἀμφίπολοι γυναῖκες, but regularly 
subst.; the ncble dame of the heroic 
period is constantly attended by one 
or more of her maids when she ap- 
pears in public, a 831; distinguished 
from ὃμωαί, χ 483 f. 

ἀμφι-πονέομαι, fut. ἀμφιπονήσομαι: 
labor about, attend to, τί, τινά, Ψ 159 
681, υ 807. Cf. ἀμφιπένομαι. 

ἀμφι-ποτάομαι : flutter about, only 
ipf., ἀμφεποτᾶτο τέκνα, B B15}. 

ἀμφί-ρυτος (pew): sea-girt. (Od.) 

ἀμφίς (cf. ἀμφί, ἄμφων: 1. adv., on 
both sides, apart, in two ways ; ‘with 
both hands’ at once (® 162), γαῖαν καὶ 
οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσιν (a 54), ‘sepa- 
rately’ (χ 57), ἀμφὶς φράζεσθαι, ‘be at 
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ἀμφιφορεύς 


variance,’ B 18.—IL. prep., mostly fol- 
lowing its ease, (1) w. gen., all round, 
apart from, away from, B 384; ἀμφὶς 
ὁδοῦ ¥ 393.—(2) νυ. ace., about, around, 
ἀμφὶς ἕκαστον (ἀμφὶ Βέκαστον), A 634, 
ζ 266, & 214. 

ἀμφ-ίστημι, aor. 2 ἀμφέστην, 3 pl. 
ἀμφέσταν (for -éornoay ), pass. ipf. 
ἀμφίστατο, -σταντὸ : place around, 
pass. and intr., stand around, Σ 233, 
Q 712; ἄστυ, ‘beleaguer,’ A 733. 

ἀμφι-στρατάομαι : besiege, only ipf., 
ἀμφεστρατόωντο, A 1191. 

ἀμφι-στρεφής (στρέφω) : turning all 
ways, A 40+. 

ἀμφι-τίθημι, mid. aor. 2 ἀμφέθετο, 
pass. aor. part. ἀμφιτεθεῖσα : put 
around ; κυνέη, encircling the head, K 
271; ξίφος, ‘ gird on,’ ¢ 431. 

᾿Αμφι-τρίτη (cf. Τρέτων): Amphi- 
trite, goddess of the sea, personifying 
the element, κυανῶπις, ἀγάστονος, μ᾽ 
00, 97; μετὰ κύμασιν ᾿Αμφιτρίτηςτ y 
91. 

ἀμφι-τρομέω : tremble for, w. gen., 
ὃ 820F. 

᾿Αμφι-τρύων: king of Tiryns, hus- 
band of Aleména and reputed father 
of Heracles, E 392, y 266. 

ἀμφί-φαλος (φάλος): doudle-ridged, 
doudble-crested, of a helmet with divi- 
ded erest. (11.) 

ἀμφι-φοβέω: put to flight around 
one, only aor. pass., Π 2904, 

ἀμφι-φορεύς, ἢος (φέρω) ; for ἀμφο- 
ρεύς : two-handled vase or jar for wine ; 
also used as wr for ashes of the 
dead, w 74. (See cuts ὃ and 7.) 


Ἵ 
ἡ] 


ἀμφιχαίνω 


"τὸ 


ἀμφι-χαίνω: yawn about, only aor. 
2, ἐμὲ κὴρ ἀμφέχανε, has ‘engulfed’ 
me, Ψ 97. 

ἀμφι-χέομαι (χέω), ipf. ἀμφεχεόμην, 
aor. 2 ἀμφεχύμην, ἀμφέχυτο, Pass. aor. 
ἀμφεχύθην : pour or be diffused or shed 
around, embrace; πάρος κόνιν ἀμφιχυ- 
θῆναι, before the dust (stirred by the 
feet of Ajax immediately in advance) 
could ‘pour (rise) round’ him (Odys- 
seus), Ψ 763; ἀμφιχυθεὶς πατέρα, 7 
214, ἀμφεχέοντο (‘thronged around’) 
καὶ ἠσπάζοντ᾽ Ὀδυσῆα, x 498 ; metaph., 
of sounds (B 41), feelings (δ 716), 
sleep (Ξ 253). 

ἀμφιχυθείς, -ἢναι : see ἀμφιχέομαι. 

ἀμφί-χυτος (χέω) : poured (spread) 
around, demolished, of an earthen wall, 
Υ 145+. 

᾿Αμφίων: (1) son of Iasius, and 
king of Orchomenus in Boeotia, ἃ 
283.—(2) son of Zeus and Antiope, 
husband of Niobe, and brother of Ze- 
thus, with whom he built the walls of 
Thebes, X 262.—(3) a leader of the 
Epeians, N 692. 

ἀμφότερος (ἄμφω) : both; sing. only 
nent. as adv., foll. by τέ... καί, ete., 
ἀμφότερον βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς Kpare- 
pic τ᾽ αἰχμητής, ‘at once both,’ ete., 
1 179,N 166, 0 78; as subst., ἀμφο- 
τέρῳσι (se. χερσί), E 416, « 264. 

᾿Αμφότερος: a Lycian, slain by Pa- 
troclus, Π 415+. 

ἀμφοτέρω -θεν: from or on both 
sides, at both ends. 

ἀμφοτέρω-σε: in both directions. 

ἀμ ον δέον adv. with the sense of 
ἀμφ᾽ οὔδει on the ground (specifying 
πρὸς γῆν), p 2511. 

ἀμ-φράσσαιτο: 566 ἀναφράζομαι. 

ἄμφω : both, whether of individuals 
or of parties, A 868, B 124; ‘the two 
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ale 
ava 


pieces’ (defined by what follows), μ 
424, = 

ἄμφ-ωτος (ois): two-eared, two- 
handled, x 107. 

ἀ-μώμητος (μῶμος): trreproachable, 
Μ 109f. 

1. ἄν: modal adv., indicating a con- 
dition ; essentially equivalent to κέν, 
and of less frequent occurrence. The 
use of dy is less exactly defined in 
Homer than in Attic Greek ; besides 
the regular usages in Attic, Homer em- 
ploys ἄν with the subj. in independent 
sentences, and κέ (rarely ἄν) with the 
fut. indicative. In final clauses the use 
of ἄν or céprevails, and it is not uncom- 
mon even with the opt. in conditions. 
On the other hand the potential opt. 
occurs without ἄν (κέ) oftener than in 
Attic. The following examples will 
illustrate the most important of these 
peculiarities of usage :—(1) ἄν νυ. subj. 
in independent sentence, οὐκ ἄν τοι 
χραίσμῃ κίθαρις, ‘perchance the harp 
may avail thee not,’ Γ' 64, cf. A 205.— 
(2) ἄν w. fut. ind., αὐτὸν δ᾽ ἂν πύμα- 
τόν με κύνες... ἐρύουσι, ἐπεί KE τις κτλ. 
‘me like enough last of all will dogs 
drag about, after I am slain,” ete, X 
66.—(8) dy w. opt. in final clause, od 
δὲ μὲ προΐεις . . Op’ ἂν ἑλοίμην δῶρα, 
ω 334. — (4) ἄν w. opt. in condi- 
tion, στεῦτο yap εὐχόμενος νϊκήσεμεν, 
εἶπερ ἂν αὐταὶ Μοῦσαι ἀείδοιεν, B 
597. 

2. av-: negative prefix, the orig- 
inal form of the so-called a ‘priva- 
tive,’ a still fuller form being ἀνα-, 
preserved in dvdFedvos. Cf. Lat. in-, 
Eng. ‘un-.’ 

3. ἄν, dv: by apocope for ἀνά, be- 
fore ν (K 298), before τ (E 167), before 
στόμα (ε 456); and in ἂν δὲ (sc. ὦρ- 
vuto), 1 268, Ψ 109, Τῦδ, 812, θ 110, 
115, 118. 

ava, by apocope ἄν (ἀν), before la- 
bials ἄμ (ap): up, opp. kara.—lI, adv., 
ἄνα (with anastrophe), hortative, up / 
quick ! 2178, σ 13; up there, thereon, 
μέλανες δ᾽ ἀνὰ βότρυες ἦσαν, 562; 
back, ἀνά τ᾽ ἔδραμ᾽ ὀπίσσω, E 599, ἀνὰ 
δ᾽ ἴσχεο, ‘hold up,’ ‘refrain, Η 110. 
The use with verbs ‘in tmesi’ is of 
course adverbial; likewise when a 
subst. occurs in a case that defines the 
adv. (thus showing the transition to a 


1. ἄνα 


true preposition), ἂν δ᾽ dpa Τηλέμαχος 


νηὸς βαῖνε (νηός local or part. gen.), | 
β 416.—II. prep., (1) w. gen., only ἀνὰ 
νηὺς ἔβην, 177, see the remark on [3 | 


416 above.—(2) w. dat., wp on, upon, A 
15, O 152, ἀνά τ᾽ ἀλλήλῳσιν ἔχονται, 
hold on (close up) ‘to’ one another, ὦ 
8.—(3) νυν. ace., wp to, up through, K 
466, x 182, X 452; of motion, ava 
generally denotes vague direction (up 
and down, ‘up through,’ ‘through- 
out’), ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν ὥχετο 
κῆλα θεοῖο, A 58, whereas κατά rather 
indicates motion toward a definite 
point or end (A 488, 484); with the 
idea of motion less prominent, N 117, 
270; of time, ἀνὰ νύκτα, % 80; βασι- 
λῆας ἀνὰ στόμ᾽ ἔχων, ‘bandying their 
names up and down,’ B 250; ava 
θυμὸν φρονεῖν, dppaiver, θαμβεῖν, 
ὀίεσθαι, Β 86, β 156, ὃ 638; ἀν᾽ τθύν, 
‘straight forward,’ Φ 308; following 
the governed word, νειὸν ἀν(ά), ‘up 
and down’ the field, » 32. 

1. ἄνα: see ava, I. 

2. ava: see ἄναξ. 

ἄνα - βαίνω, ἀμβαίνω, aor. ἀνέβην, 
mid, aor, ἀνεβήσετο, aor. 1 part. ava- 
βησάμενοι: go up, ascend (to), οὐρανόν, 
ὑπερώιον, οἷο. ; φάτις ἀνθρώπους ava- 
βαίνει, ‘goes abroad among’ men, ζ 
29; esp. go on board ship, embark, A 
312 and often, ἐς Τροίην ἀναβημέναι, 
‘embark for Troy,’ a 210; trans., aor. 
1 mid., νὼ ἀναβησάμενοι, ‘taking us 
on board their ship, ὁ 475. 

ἀνα-βάλλω, ἀμβάλλω : throw up.— 
I. act., postpone, ἄεθλον, τ ὅ84. ---  Π, 
mid,, (1) ‘strike ἀρ ἢ ἃ prelude, w. inf., 
φορμίζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν, a 
155, ef. p 262.—(2) postpone for one- 
self, ἔργον, B 436, 

dva-BéBpuxev: defective perf., bub- 
bles up, P 54+} (v. 1. ἀναβέβροχεν). 

ae βησί-νευς : a Phaeacian, @ 
1191. 

ἀνά-βλησις (ἀναβάλλω) : postpone- 
ment. (11.) 

ἀνα-βραχεῖν, only aor. 8 sing, ἀνέ- 
Bpaxe: of armor (clanged), T 18; of 
a door (‘groaned’), ἠύτε ταῦρος, φ 48. 
Cf. Boaxety. 

ἀνα-βρόχω, only aor. opt. ἀναβρό- 
Eee, and aor, 2 pass. part. dvaBpoyer : 
gulp back (again), of Charybdis, her 
whirlpool, μ 340, \ 586, 
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ἀναδύομαι 


ἀνα-γιγνώσκω, only aor. 2 ἀνέγνων: 
know for certain, know again, recognize, 
c 216, 6 250, τ 250, Ν 734; πῶς κέν 
pe avayvoin τὸν ἐόντα, ‘how can she 
know me for that one?’ (i. 6. for her 
son), A 144. 

ἀναγκαίη ( -- ἀνάγκη) : necessity, con- 
straint; dat., perforce, A 300; ἀναγ- 
καίηφι δαμέντες, Y 148. 

ἀναγκαῖος, 7, ov (ἀνάγκη γ: con- 
straining; μῦθος, command ‘ of force,’ 
p 399, χρειώ, ‘dire’ need, Θ 57; esp. 
with reference to slavery, ἦμαρ avay- 
καῖον (= δούλιον jap), Π 836, δμῶες 
ἀναγκαῖοι, ‘bond’ servants, w 210; 
πολεμισταΐ, warriors ‘ perforce,’ w 499. 

ἀνάγκη : necessity, constraint ; freq. 
ἀνάγκη (ἐστίν, jv) foll. by inf., E 633, 
Q 667, parton δ᾽ ἐπικείσετ᾽ ἀνάγκη, 
‘stern necessity,’ 2 458; often ἀνάγ- 
κῃ, καὶ ἀνάγκῃ, ‘even against his will,’ 
ὑπ᾽ ἀνάγκης, ‘by compulsion.’ 

ἄνα - γνάμπτω, only aor, act. avéy- 
ναμψαν and pass. ἀνεγνάμφθη : bend 
back; of undoing a prisoner’s fasten- 
ings, ἕ 348. 

ἀν-άγω, fut. ἀνάξω, aor. 8 ἀνήγα- 
γον: lead or bring up or back (Ὁ 29); 
from the coast to the interior, 534, 
ete.; of ‘carrying away’ in general, 
esp. over the sea, γυναῖκ᾽ εὐειδέ᾽ ἀνῆ- 
yec | ἐξ ἀπίης γαίης, Γ' 48, or of ‘ear- 
rying home,’ y 272; mid., put to sea 
(opp. κατάγεσθαι), A 478, τ 202. 

ἀνα-δέδρομε: see ἀνατρέχω. 

ἀνα-δέρκομαι : look up, only aor,, 
ἀνέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν, ‘opened his 
eyes,’ = 4801. 

ava - δέσμη ( ἀναδέω γ: head-dand, 


8 cae X 4694. 

ἀρ Ss Lx cut.) 
dy \RSS ἀνα-δέχομαι, aor. 
VASA 1 ἀνεδεξάμην, syne. 


aor, 2 ἀνεδέγμην: 
receive, E 619; met- 
aph., wrdergo, ὀιζύν, 
p 563, 

ἀνα - δύομαι, ἀν- 
δύομαι (δύω), aor. 2 ἀνέδῦν, opt. ἀνα- 
δύη (vulg., -déy), inf. ἀναδῦναι, mid. 
aor. ἀνεδύσετο : (1) emerge; ἁλός, 
‘from the sea,’ A 859, λίμϑης, ε 337; 
with ace, κῦμα θαλάσσης, ‘arose to 
the wave,’ surface, A 496.—(2) draw 
back ; abs. ε 377, ἐς ὕμῖλον, H 217; 


trans., πόλεμον, ‘back out of,’ N 225, 


ἀνάεδνος 


ἀνά-εδνος (Fédva, see ἀν-, 2): with- 
out bridal gifts. Cf. ἕδνα. (1|.) 

av-acipw (=avaipw), aor. 1 ἀνάειρε, 
inf. ἀναεῖραι : lift up, 0 298; said of 
wrestlers who try to ‘pick each other 
up,’ W 724, 725, 729; of ‘carrying off’ 
a prize received, Ψ 614, 778. 

ἀνα-θηλέω (θάλλω) : bloom again, 
fut., A 290}. 

ἀνά-θημα (ἀνατίθημι): only ἀναθή- 
para δαιτός, delights, glories of the 
feast (song and dance). (Od.) 

ἀνα-θρώσκω : bound up, of a stone 
rolling down hill, only part., N 140. 

ἀν-αιδείη (ἀναιδής) : shamelessness, 
impudence, 

ἀν-αιδής, ἐς (αἰδώς) : shameless, piti- 
less ; applied to inanimate things (per- 
sonified ), κυδοιμός, ‘ruthless,’ E 593; 
πέτρη. N 1389; Adag, dA 598. 

ἀν-αίμων, ονος (αἷμα): bloodless, E 
8427. 

ἀν-αιμωτί (αἷμα) : without bloodshed. 

ἀναίνομαι, ipf. ἀναίνετο, aor. ἀνή- 
varo, ἠνήνατο, subj. ἀνήνηται, inf. 
ἀνήνασθαι: deny, refuse; in both 
senses w. inf., 500, 450; governs 
both persons and things, σὲ δ΄ avaive- 
ται ἠδὲ σὰ δῶρα, I 679; opp. ὑποδέ- 
χεσθαι, H 98. 

ἀν-αιρέω, aor. 2 part. ἀνελών, mid. 
fut. ἀναιρήσομαι, aor. 2 ἀνειλόμην, 
ἀνελόμην : take up; mid., for one- 
self, or what is one’s own, N 296; 
‘into one’s service,’ 7 dp κ᾽ ἐθέλοις 
θητευέμεν, εἴ σ᾽ ἀνελοίμην, o 357; in 
bad sense, κούρᾶς ἀνέλοντο θύελλαι, 
‘snatched away,’ v 66. 

av-aioow, aor. ἀνήϊξα: dart up, 
spring up; πηγαί, X 148; w. ace. of 
end of motion, ἅρμα, Q 440, Cf. 
“oow. 

ἀν-αίτιος (airia): guiltless, onnocent. 

ἀνα-καίω : kindle, only ipf. (Od.) 

ἀνα -κηκίω: gush up or forth, of 
blood and sweat. (11.) 

ἀνα-κλίνω, aor, dvéxdiva, part. ava- 
κλίνᾶς and ἀγκλίνᾶς, pass, aor. part. 
ἀνακλινθείς, -θεῖσα, -θέντες : make to 
lean back or upon; τινὰ πρός τι (σ 
108), τόξον ποτὶ γαίῃ, ‘bracing against 
the ground,’ Δ 118; of doors, open 
(opp. ἐπιθεῖναι), 8 395, x 156, A 525; 
pass., lean or sink back, ἀνακλινθεὶς 
πέσεν ὕπτιος, ι 8171 ; εὗδεν ἀνακλινθεῖ- 
oa, ὃ 194: in rowing, ν 78. 
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ανανενω 


ἀν-ακοντίζω : shoot up or forth, of 
blood, E 113+. 

ἄνα -κόπτω: strike back, 
back,’ of door-bolts, φ 47+. 

ἀνα-κράζω, aor. ἀνέκραγον : screech 
out (said purposely with exaggeration), 
ἕ 467+. 

ἀνα-κρεμάννῦμι, aor. part. ἀγκρεμά' 
σᾶσα: hang up, a 4401. 

ἀνακτόριος (ἀνάκτωρ) : belonging te 
the master, ὕες, ο 8971. 

ἀνα-κυμβαλιάζω (κύμβαλον, ‘cvm 
bal’): fell rattlong over, ipf., Π 379+. 

ἀνα-λέγω, ipf. ἄλλεγον, aor, inf. ἀλ- 
λέξαι" gather up, ὀστέα. (1|.) 

ἀν-αλκείη ( ἀλκή ): want of valor; 
only ἀναλκείῃσι δαμέντες, overcome by 
their cowardice, (1].) 

ἄν-αλκις, oc, ace, -a (-tv, y 875): 
invalorous, cowardly. 

ἄν-αλτος (root ad, alere): insati- 
able, (Od.) 

ἀνα-λύω, ἀλλύω, part. ἀλλύουσα, ipf. 
iter. ἀλλύεσκεν, aor. ἀνέλ ὕσαν, mid, fut, 
ἀναλύσεται: wntie, unravel. (Od.) 

ἄνα - μαιμάω (cf. μέμαα )}: rage 
through. πῦρ, Y 4901. 

ἀνα-μάσσω: wipe off; μέγα ἔργον, 
ὃ oy Kepary ἀναμάξεις (fig. from the 
custom of murderers wiping off the 
bloody weapon upon the head of the 
slain, as if to divert their guilt upon 
the victim himself; hence, here = 
‘shalt atone for with thine own life’ 
(cf. x 218), τ 92}. 

ἀνα-μένω, aor. ἀνέμεινα : await, τ' 
8421. 

ἀνα-μετρέω, aor. opt. ἀναμετρήσαι- 
pu: remeasure (the way to), Χάρυβδιν, 
pe 428f. 

ἄνα - μίγνῦμι, ἀναμίσγω, aor. part. 
ἀμμίξᾶς : mix up with, mia together, 
κ 235, Q 529, 

ἀνᾳ-μιμνήσκω, aor. ἀνέμνησας : re- 
mind, τινά τι, y 211}. 

ἄνα - μίμνω ( -Ξ ἀναμένω ): await; 
abs., stand fast, Π 868, (1].) 

ἀνα - μορμύρω, ipf. iter. ἀναμορμύ- 
ρεσκε: seethe wp, of Charybdis, μ 29 8ῇ. 

ἀνα - νέομαι, ἀννέομαι : come wp 
again, rise, ἀννεῖται ἠέλιος, κ 1927. 

ἀνα-νεύω, aor. ἀνένευσα: nod back- 
wards (a backward inclination of the 
head was a sign of negation, cf. ε 408, 
hence), deny, refuse; καρήατι, X 205; 
with inf., Π 252, 


* shoot 


A 
avayvTa 


av-avta (ἄντα) : up-hill, ¥ 116. 

ἄναξ (Favat), axroc, voc. ἄνα (only 
in addressing a god, otherwise), ἄναξ, 
dat. pl. ἀνάκτεσι: lord (king), master ; 
of gods, Zev ἄνα (1 351), dave ἄναξ 
πάντων τε θεῶν πάντων T ἀνθρώπων 
(Ξ 233), θεῶν ἀέκητι ἀνάκτων (μ 290); 
of men (esp. Agamemnon), ἄναξ ἀν- 
δρῶν, and in general of any man as 
lord and master of his possessions, 
ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ ἔσομ᾽ ἡμετέροιο | καὶ 
δμώων, a 397; ἢ σύ γ᾽ ἄνακτος | ὀφθαλ- 
μὸν ποθέεις, ‘miss your master’s eye,’ 
said by the blinded Polyphemus to his 
ram, ε 452. 

ava - ξηραίνω, aor, subj. ayEnpavy: 
dry up, ® 8471. 

ἀν-οίγεσκον : see ἀνοίγνῦμι. 

ἀνα-πάλλω, aor, 2 part. ἀμπεπαλῶν, 
aor. mid. ἀνέπαλτο : I. act., brandesh 
(drawing) back; ἀμπεπαλὼν (‘having 
poised and drawn back’) προΐει δολι- 
χύσκιον ἔγχος, Τ' 355, ete. —II. mid. 
and pass., be flung up, leap up, Ψ 692, 
694, 6 85, Y 424. 

ἀνα-παύω, aor. ἀνέπαυσε: cause to 
leave off, τινά τινος, P 550F. 

ἀνα-πείρω, aor. part. ἀμπείραντες : 
pierce with spits, spit, B 426+. 

ἀνα-πεπταμένᾶς. see ἀναπετάννῦμι. 

ἀνα-πετάννῦμι, only perf. part. ἀνα- 
πεπταμένᾶς : spread back, open, of 
doors (opp. ἐπικεκλιμένᾶς), M 122, 

ἀνα - πηδάω, aor. ἀμπήδησε: jump 
up, A 8197. 

ἀνα-πίμπλημι, fut. ἀναπλήσω, aor. 
ἀνέπλησα : fill up; only met., πότμον 
βιότοιο, ‘ fulfil,’ A 170; κακὸν οἶτον, Θ 
345; κακὰ πολλά, ‘endure to the end, 
Ο 132, ε 207, 30%, 

ἀνα-πλέω, fut. inf. ἀναπλεύσεσθαι: 
sail up; στεινωπόν, μ 284; ἐς Τροίην 
(over the high seas), A 22. 

ἀνά-πνευσις (ἀναπνέω) : recovering 
of breath, respite; πολέμοιο, ‘from 
fighting.’ (I1.) 

ἀνα - πνέω, aor, ἀνέπνευσα, inf, ἀμ- 
πνεῦσαι, aor. 2 imp. ἄμπνυε, pass. 
aor. ἀμπνύνθη, mid. aor, 2 ἄμπνῦτο: 
breathe again, take breath, revive; abs., 
A 827, 800, & 436; ν΄. gen., ‘have a 
respite from,’ κακότητος, A 382; πό- 
vowo, O 285. 

ἀν-άποινος (ἄποινα): without ran- 
som, A 991. 

ἀνα-πρήθω : let stream up, only δά- 
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ἀναστοναχίζω 


| kpuv ἀναπρήσᾶς, ‘with bursting tear, 
1433, B 81. Cf. πρήθω. 
ἂν -ἄπτω, aor. ἀνῆψα, pass. perf. 
inp. ἀνήφθω : fasten up, attach, freq. 
of cables, w 162; ἐκ δ᾽ αὐτοῦ πείρατ᾽ 
ἀνήφθω, ‘let the rope-ends be tied to 
the mast itself, p 51; met., μῶμον, B 
86. 
ἀνά-πυστος (ἀναπεύθομαι) : notori- 
ous, ἃ 214}. 
ἀνα-ροιβδέω : see ἀναρροιβδέω. 
ἂν - αρπάζω, aor. ἀνήρπαξα and 
ἀνήρπασα, part. ἀναρπάξᾶς : snatch 
up, snatch away, esp. of sudden gusts 
of wind, ὃ 515. 
ἀνα-ρρήγνῦμι (Foryvvpt), only aor. 
avéppnta: rend or burst open, Σ 582, 
Y 63; of demolishing a wall, H 461. 
ἀνα-ρριπτέω (Fpizrw), ἀνα-ρρίπτω, 
ipf. ἀνερρίπτουν, aor. ἀνέρριψα: fling 
up, ἅλα πηδῷ, of vigorous rowing; 
without πηδῳ, κ 180. (Od.) 
ἄνα - ρροιβδέω, aor. ἀνερροίβδησε: 
swallow up (again), of Charybdis. 
(0) 
ἀν-άρσιος ( ἀραρίσκω ): unfitting, 
hence . unfriendly, hostile; δυσμενέες 
καὶ ἀνάρσιοι, Q 365. 
ἄν-αρχος : without leader. 
ava-cevw: only aor, 2 mid. ἀνέσσυ- 
To, rushed up, A 458+. 
ἀνα -σπάω, aor. mid. ἀνεσπάσατο: 
pull back, ἔγχος ἐκ χροός, N 574+. 
ἄνασσα, ne (Favat): queen, but only 
of goddesses, for Odysseus when he 
addresses Nausicaa as ἄνασσα, doubts 
whether she is divine or mortal, ζ 149. 
ἀνάσσω (Favat), ipt. ἄνασσε, ἤνασσε, 
fut. ἀνάξω, mid. aor. inf. ἀνάξασθαι: 
be king, lord, or master of, rule over, 
reign, said of both gods and men; 
τινός or τινί (dat. of interest), and 
freq. w. μετά, sometimes éy; abs., of 
Nestor, τρὶς γὰρ δή μιν φᾶσιν ἀνάξα- 
σθαι γένε᾽ ἀνδρῶν (γένεα, ace. of time), 
y 245; pass., ἀνάσσονται δ᾽ ἐμοὶ airy, 
‘by me,’ ὃ 17%, 
ἀνα-σταδόν (ἵστημι): adv., standing 
up. (1. 


ἀνα-στεναχίζω = ἀναστενάχω, ipf., 
9. 


ἀνα-στενάχω, mid. ipf. ἀνεστενάχον- 
to: fetch sighs, groan; τινά (bewail), 
Ψ 211. (IL) 

ἀνα-στοναχίζω: v. 1. for ἀναστενα- 


χίζω. 


ἀναστρέφω 


ἀνα-στρέφω, vor. opt. ἀνστρέψειαν : 
overturn, Ψ 436; mid., wander through 
(versari), γαῖαν, ν 326. 

ἀνα - στρωφάω (frequentative of 
avacrpepw ): turn over and over, > 
3941. 

ἀνασχέμεν, ἀνάσχεο, ἀνασχέσθαι, 
ἀνασχόμενος, ἀνασχών : See ἀνέχω. 

ἄνα - τέλλω, aor. ἀνέτειλε: cause to 
spring up, B TTT. 

ἀνα-τίθημι, fut. ἀναθήσει : put upon, 
met., ἐλεγχείην, ‘heap upon,’ X 100}. 

ἀνα-τλῆναι, inf. of aor. 2 ἀνέτλην, 
part. ἀνατλάς : bear up, endure; pap- 
μακον, ‘withstand,’ « 827. (Qd.) 

ἀνα-τρέπω : only aor. 2 mid. averpa- 
mero, fell over backward. (1].) 

ἄνα - τρέχω, only aor. 2 ἀνέδραμον 
and perf. avadédpope: run up, run 
back; σμώδιγγες, ‘start up, 717. 

ἄν-αυδος (avn): speechless. (Od.) 

ἄνα - φαίνω, aor. inf. ἀναφῆναι: I, 
act., make to shine or appear, show, 
exhibit ; ἀμοιβηδὶς δ᾽ ἀνέφαινον, i. 6. 
they made the toreh-wood blaze up to 
give light, σ 810; Ὀδυσῆα μετὰ Tow- 
esa’ ἀναφῆναι, ‘reveal his presence,’ ὃ 
254,—II. mid., appear. 

ἀνα-φανδά and ἀναφανδόν : openly, 
publicly, " vegularly.’ 

ἀνα-φέρω, only aor. act. ἀνένεικα, 
mid. ἀνενείκατο: bring up; mid., fetch 
a deep sigh, T 314. 

ἀνα-φράζομαι, aor. opt. ἀμφράσσαι- 
ro: remark again, recognize, τ 391+. 

ἄνα - χάζομαι, aor. part. ἀναχασσά- 
μενος: draw back, withdraw ; esp. in 
battle, ‘fall back,’ E 600; with ἄψ, 
ὀπίσω, τυτθύν, πολλόν. 

ἀνα - χωρέω, imp. ἀναχωρείτω, fut., 
aor.: go back, retreat, A 305; with ay, 
Γ 35, ete. 

ἀνα-ψύχω (ψῦχος), aor. pass. ἀνέψῦ- 
χθεν (for -ησαν): cool off, refresh, ὃ 
568, K 575. 

ἁνδάνω (Favddvw, (σ)ξηδύς ), ipf. 
ἑήνδανε, ἥνδανε, perf. part. éaddra, 
aor. evade (€Fade) and cde: be accept- 
able, please, τινί, often w. θυμῷ added ; 
impers., or with a thing as subj., δίχα 
δέ σφισιν ἥνδανε βουλή, y 150, τοῖσι 
δὲ πᾶσιν ἑάδότα μῦθον ἔειπεν, σ 422. 

ἄν-διχα : in twain, asunder. (1].) 

ἀνδρ - άγρια ( ἀνήρ, dypn): spoils 
taken from men, spoils of arms, & 
509f. 


29 


ἀνείρομαι 


᾿Ανδρ - αιμονίδης : son of Andrae- 
mon, Tuoas, H 1081. 

᾿Ανδρ-αίμων : king of the Aectolians 
in Calydon, B 638, € 499. 

ἀνδρακάς : man by man (viritim), 
ν 144. (v. 1. ἄνδρα κάθ᾽.) 

ἀνδρά-ποδον, dat. pl. ἀνδραπόδεσσι: 
slave, H 475+. 

ἀνδρ-αχθής, ἐς ( ἄχθος ): man-bur- 
dening (heavy for a man to earry), 
ἀνδραχθέσι χερμαδίοισιν, κ 1214. 

ἀνδρεϊ-φόντης (root φε»): man-slay- 
ing, Evvddvog. (1|.) 

ἄνδρεσσι: see ἀνήρ. 

ἀνδρό-κμητος (κάμνω) : wrought by 
men’s hands, Δ 811}. 

avdpo- κτασίη ( κτείνω ): slaughter 
of men in batile; manslaughter, Ψ 
86. 

᾿Ανδρο-μάχη:: Andromache, wife of 
Hector, daughter of Kétion, king in 
Cilician Thebes, Z 371, 895, X 460. 

ἀνδρόμεος, ov (ἀνὴρ): of a man or 
men, human; αἷμα, χρώς, also ὕμῖλος, 
A 588; wWwpot, morsels Sof human 
flesh,’ ¢ 374. 

ἀνδροτής, ἤτος : manliness, manly 
beauty; λιποῦσ᾽ ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην, 
Il 857, Χ 363; ἀνδροτῆτά τε καὶ μέ- 
νος ἠύ, Q 6, where the first syllable is 
shortened. See ἁδροτής. 

ἀνδρο-φάγος (φαγεῖν) : man-eating, 
of the Cyclops, « 2001. 

ἀνδρο-φόνος (root ev): man-slay- 
ing; φάρμακον, ‘deadly,’ a 261. 

ἀνδύεται : see ἀναδύομαι. 

ἀν-εγείρω, aor, ἀνέγειρα, inf. ἀνεγεῖ- 
par: wake wp; met., ἀνέγειρα δ᾽ ἑταί- 
ρους | μειλιχίοις ἐπέεσσι. ‘roused’ them 
from their despair, « 172, 

ἀνέγνω : see ἀναγιγνώσκω. 

ἀνεδέγμεθα : 866 ἀναδέχομαι. 

ἀνέδραμον : see ἀνατρέχω. 

ἜΑ ἘιλΝ see ἀνάεδνος. 
ἂν - εέργω (Fépyw), ipf. ἀνέεργον: 
hold back, check. ([].) 

ἄν-ευμι (εἶμι), part. ἀνιών, ipf. ἀνή- 
ov: go up οὐ back, return, (of the sun} 
rise; παρὰ νηὸς ἀνήιον ἐς περιωπὴν 
(i. 6. from the shore inland), « 146; ἐκ 
Τροίης ἀνιόντα, « 832; ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνι- 
όντι, Σ 186. 

ἀν-είμων, ονος (εἷμα) : destitute of 
(bed) clothing, y 348+. 

ἀν-είρομαι ( ἔρομαι), ipf. aveipero: 
inquire, ask; τινά or τί, or with double 


ἀνειρώτων 80 


acc., 0 μ᾽ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, ‘ what 
you ask me about,’ Γ᾽ 177, a 231. 

ἀνειρώτων : See ἀνερωτάω. 

av-eioa, defective aor., only opt. 
ἀνέσαιμι, part. ἀνέσαντες : set upon, N 
657; ‘bring back’ to their nuptial 
couch, & 209,  (II.) 

ἀν-εκτός, dv (ἀνέχω): endurable, v 
83; usually with οὐκέτι, so the adv., 
οὐκέτ᾽ ἀνεκτῶς, ‘ina fashion no longer 
to be endured,’ ¢ 350. 

ἀνελθών : see ἀνέρχομαι. 

ἀν-έλκω, only pres. and ipf.: draw 
up or back ; τάλαντα, scales, M 434; 
mid., ἔγχος, his spear out of the body, 
MDs 
ἀνελών : see ἀναιρέω. 

ἄνεμος: wind, often in gen. w. synon- 
ymous words, ἀνέμοιο θύελλα, ἀήτης, 
ἀυτμή, πνοιαΐ, and ἔς ἀνέμοιο, O 383; 
Bopey ἀνέμῳ, ἕ 2538. The other winds 
named by Homer are Eurus, Notus, 
and Zephyrus. 

ἀνεμο-σκεπής, ἐς (σκέπας): shelter- 
ing from the wind, 1 324}. 

ἀνεμο-τρεφής, ἐς (τρέφω) : wind-fed; 
κῦμα, ‘swollen,’ O 625; ἔγχος, made 
of a tree ‘toughened by the wind, A 
256. 

ἀνεμώλιος ( ἄνεμος γ: windy, hence 
empty, useless, idle, (in) vain; σὺ δὲ 
ταῦτ᾽ ἀνεμώλια βάζεις, A 355. 

᾿Ανεμώρεια : ἃ town in Phocis, B 
521. 
ἀνενείκατο : see ἀναφέρω. 
ἀνέπαλτο : see ἀναπάλλω. 
ἀν-ερείπομαι ( ἐρείπω ), aor. ἀνηρεί- 
ψαντο : snatch up, sweep away; esp. of 
the Harpies, a 241; of the rape of 
Ganymede, τὸν καὶ ἀνηρείψαντο θεοὶ 
Aui οἰνοχοεύειν, Y 284. 

ἀν-έρχομαι, aor, 2 ἀνήλυθε, part. 
ἀνελθὼν : come (or go) up or back, re- 
turn; σκοπιὴν ἐς παιπαλύεσσαν ἀνελ- 
θών, κι97; ἄψ ἀναερχομένῳ, A 392; 
of a tree, φοίνϊκος νέον ἔρνος ἀνερχό- 
μενον, ‘shooting up,’ ζ 108, 167. Cf. 
ἄνειμι. 

ἀν -ερωτάω: only ipf. ἀνειρώτων 
(-np-), questioned repeatedly, ὃ 2514. 

ἀνέσαιμι, ἀνέσαντες : see ἀνεῖσα. 

ἄνεσαν, ἀνέσει : see ἀνίημι. 

ἀνέσσυτο: see ἀνασεύω. 

ἀν-έστιος (ἑστία) : hearthless, home- 
less, 1 684. 

ἄνεν (av-): prep., w. gen., without ; 


ἀνήρ 

ἄνευ θεοῦ, ‘ without divine aid,’ 8 372, 
O 213; ἄνευ δηΐων, ‘clear of,’ N 556. 

ἄνευθεί(ν) : adv., away, away from, 
without ; abs., X 300 (opp. ἐγγύθι) ; 
ἄνευθε τιθέναι τι, X 368; as prep. w. 
gen., ἄνευθε θεοῦ, E 185, Π 89 (ef. 
ἄνευ); οἷος ἄνευθ᾽ ἄλλων, X 39. 

ἃ -νέφελος ( νεφέλη), ἃ before ν: 
cloudless, ζ 451. 

ἀν-έχω, aor. 2 ἀνέσχον (inf. ἀνασχέ- 
μεν) and ἀνάσχεθον (inf. ἀνασχεθέειν), 
mid. fut. ἀνέξομαι (inf. ἀνσχήσεσθαι), 
aor. ἀνεσχόμην, imp. ἀνάσχεο, ἄνσχεο: 
I. act., hold up or back (Ψ 426), as the 
hands in prayer (χεῖρας ἀνασχών), or 
in boxing, ¢ 89; met., εὐδικίᾶς ἀνέχῳσι, 
‘upholds,’ τ 111; intr., vse (from un- 
der water), ε 320; ‘press up through,’ 
αἰχμή, P 310.—II. mid., hold mp one- 
self or something belonging to one, 
keep up; χεῖρας ἀνασχόμενοι γέλῳ ἔκ- 
θανον, σ 100, and freq. ἀνασχύμενος, 
of ‘drawing up’ to strike, P 862, ἕ 
425; of a wounded man, οὐδέ σ᾽ diw | 
δηρὸν ἔτ᾽ ἀνσχήσεσθαι, E 285; met., 
endure, bear, tolerate; abs., τέτλαθι Kai 
avacyeo, A 586; νυ. ace., τί or τινά, and 
w. part. belonging to either subj. or 
obj., εἰς ἐνιαυτὸν ἐγὼ παρὰ σοΐ γ᾽ ave- 
χοίμην | ἥμενος, ὃ 595. 

ἀνεψιός, gen. ἀνεψιόο (sic), Ο 554: 
sister's son, nephew, Ὁ 422; sometimes 
of other relations, ‘cousin,’ K 519. 

ἄνεῳ, nom. pl.: speechless, silent, ἐγξ- 
vovTo, ἦσαν, etc. ; adv., dvew, ἣ δ᾽ ἄνεω 
δὴν ἧστο, ψ 98. ᾿ 

ἀνήγαγον : see ἀνάγω. 

ἀνήῃ : See ἀνίημι. 

ἀνήιον : see ἄνειμι. 

ἀν-ήκεστος ( ἀκέομαι}): incurable ; 
χόλος, unappeasable, O 91}. 

ἀν-ηκουστέω (ἀνήκουστος, ἀκούω): 
be disobedient, w. genitive. Cf. νηκου- 
στέω. (11. 

se (ἀμέλγω ): wenilked, 
ι 4891. 

ἀν-ήνοθεν (cf. ἄνθος), defective perf. 
2 with aor. meaning: gushed up, A 
266+. See ἐνήνοθε. 

ἀν-ἤνυστος (ἀνύω): wraccomplished; 
ἀνηνύστῳ ἐπὶ ἔργῳ, “ἀο - nothing’ 
business as it is, π 111}. 

ἀν-ἤνωρ, opoc (ἀνήρ): unmanly, κ 
301 and 841. 

ἀνήρ, gen ἀνδρός and ἀνέρος, dat. 


> , at + ” - » 
ἀνδρί and ἄνέρι, ace. ἄνδρα, voc. ἄνερ, 
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ἀνήροτος 

pl. nom. ἄνδρες, avipec, dat. ἀνδράσι, 
ἄνδρεσσι, ace. ἄνδρας, ἀνέρας, dual. ἄν- 
Ope, ἀνέρε: man (vir); as distinguished 
from γυνή, 0 163; as husband, | λ 327; 
emphatically, évipec ἔστε καὶ ἄλκιμον 
ἦτορ ἕλεσθε, E 529; frequently joined 
with a more specific noun, τητρὸς ἀνήρ, 
Σίντιες ἄνδρες. The distinction be- 
tween ἀνήρ and ἄνθρωπος (homo) is 
disregarded at will, βροτοὶ ἄνδρες, πα- 
τὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, etc. 

ἀν- aperes (ἀρόωλ): unploughed. (Od.) 

ἀνήφθω : see ἀνάπτω. 

ἄνθ᾽ -- ἄντα, Θ 238. 

"Ανθεια: a town in Messéne, I 151, 
298. 

᾿Ανθεμίδης : son of Anthemion, Si- 
moeisius, A 4881. 

᾿Ανθεμίων : father of Simoeisius, of 
Troy, A 4787. 

ἀνθεμόεις, evroc (ἄνθος) : flowery ; 
λέβης, κρητήρ, ‘adorned with flower- 
work,’ y 440, w 275. Cf. cut No. 98. 

ἀνθερεών, wvoc: chin; to take by 
the chin in token of supplication, A 501. 

ἀνθέριξ, ἰκος : (beard of) ear of 
grain, pl., Y 2271. 

ἀνθέω, aor. inf. ἀνθῆσαι: 
3204. 

᾿Ανθηδών: a town in Boeotia, on the 
Euripus, B 5084. 

avOwos, ον (ἄνθος) : of flowers ; εἷ- 
Sap ἄνθινον, flowery food, of the fruit 
of the Lotus-tree, « 84{. 

ἀνθ-ίστημι : only aor. 2 ἀντέστη and 
ipf. mid. ἀνθίσταντο, resisted. (1].) 

ἄνθος, coc: blossom, flower; fig., 
ἥβης ἄνθος, N 484. 

ἀνθρακιή (ἄνθραξ) : heap of glowing 
coals, 1 213+. 

ἄνθρωπος : man (homo); mostly 
pl., as opp. to gods, ἀθανάτων τε θεῶν 
χαμαὶ ἐρχομένων τ᾽ ἀνθρώπων, Ἐ 442 ; 
mankind, πάντας én’ ἀνθρώπους, ‘ the 
world over,’ Q 535 ; joined with a more 
specific word, ἄνθρωπος ὁδίτης, Π 263, 
ν 123, 

avialw (avin), ipf. ἀνΐαζον : torment, 
annoy, weary, Ψ 121, 7 823; usually 
intrans., be tormented, wearied ; θυμῷ 
ἀντάζων, agonized at heart, of the mor- 
tally wounded Eurymachus, y 87; sim- 
ilarly Φ 270, ὃ 460; often weakened 
colloquially, 70) μοι ἀντάζουσιν ἑταῖ- 
pou, ‘are worrying’ by this time, 6598; 
ironically, Σ 300. 
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ἀνίστημι 


ἀνϊάω (avin), fut. ἀνϊήσω, pass. aor, 
part. ἀντηθείς : = aviaZw, act., τινά, β 
115; abs., ‘be a torment,’ ‘nuisance, 
7 66, v 178; pass., avinOeic, tired out, 
‘tired to death’ by the long story, y 
117, B 291, a 138, 0 335. 

ἀν-᾿δρωτί (ἱδρώς) : without sweat, O 
228}. 

ἀνίη, ne: torment, vexation; ἄνευθε 
movov καὶ avinc, ἡ 192; of Scylla 
(abstr. for coner,), bane, μ 288; and 
so of persons, δαιτὸς avin, p 446 (ef. 
377); avin καὶ πολὺς ὕπνος, an ‘in- 
fliction,’ ‘ weariness to the flesh,’ ο 394, 
cf.v 52. Cf. ἀντάζω. (Od.) 

ἀνϊηθείς : see ἀντάω. 

ἀν-ίημι (inp), 2 sing. ἀνιεῖς, opt. 
ἀνιείης, part. ἀνιεῖσα, ipf. ἀνίει, fut. 
ἀνήσω (8 sing. ἀνέσει, σ 265), aor. avn- 
ka, ἀνέηκα, 3 pl. dvecay, subj. avny, 
opt. aveinv, part. ἀνέντες, mid. pres. 
part. ἀντέμενος: let 90 Up, let up.—l.. 
act., ἀήτας ᾿Ωκεανὸς ἀνίησιν, ὃ 568; 
ὕδωρ ἀνίησι, Charybdis, μ 105; let g go, 
opp. ἁλῶναι, σ 265; so of ‘Joosing? 
bonds, ‘ opening’ doors, ὕπνος, ‘for- 
sake,’ w 440; ὀδύνη, ‘release,’ Ο 24; 
then of ‘giving free rein’ to one, E 
880; hence, incite, τινὰ ἐπί τινι, E 882; 
abs., P 705; νῦν adré pe θυμὸς ἀνῆ- 
κεν, ‘impels,’ ‘prompts,’ followed by 
inf., X 252, and often.—II. mid., κόλ- 
mov ἀντεμένη, letting up, i. e. “laying 
bare her’ bosom, X 80; similarly αἶγας 
ἀντεμένους, vippilig up, ‘flaying’ for 
themselves, β 300. 

avinpds (avin): vexatious, wearisome, 
p 220,377; comp., αὐτῷ ἀνιηρέστερον 
ἔσται, the sover will it be for him, 6 
190; ef. ἄλγιον. 

avurré-rr0s, ποδὸς (ἄνιπτος, πούς): 
with unwashed feet, pl., Π 235+. 

ἄ-νιπτος (νίπτωλ): unwashed, Z 206}. 

ἀν- ίστημι, ipf. ἀνίστη, fut. ἀναστή- 
σουσι, ἀνστήσ-, aor. 1 ἀνέστησε, opt. 
ἀναστήσειε, imp. ἄνστησον, part. ava- 
στήσᾶς, ἀνστήσᾶσα;, aor, 2 ἀνέστη, dual 
ἀνστήτην, 8 pl. ἀνέσταν, inf. ἀνστήμε- 
ναι, part. ἀνστάς, mid. pres. ἀνίσταμαι, 
ἀνιστάμενος, ipf. ἀνίστατο, fut. ava- 
στήσονται, inf. ἀνστήσεσθαι: 1. trans. 
(pres., ipf., fut., aor. 1, act.), make to 
stand or get up, ἢ 163, 170; γέροντα 
δὲ χειρὸς ἀνίστη, took him by the hand 
and ‘made him arise,’ Q 515, & ee 
violently, A 191; so of ‘rousing,’ K 
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32; raising the dead, Q 756; institut- 
ing a migration, ζ 7, etc.—I. intrans, 
(aor. 2 and perf. act., and mid. forms), 
stand up, get up; ἐξ ἑδέων, ἐξ εὐνῆς, 
ete.; especially of rising to speak in 
the assembly, τοῖσι δ᾽ ἀνέστη, ‘to ad- 
dress them,’ τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος peré- 
n, A 58; ava repeated as adverb, ἂν 

δ᾽ Ὀδυσεὺς πολύμητις ἀνίστατο, Ψ 109. 

ἀν-ίσχω (parallel form of ἀνέχω, 
q. v.): only pres. part., χεῖρας θεοῖσιν, 
Θ 841,0 369 

ἀν-ιχνεύω (ἴχνος ): track back, Χ 
192. 

ἀννεῖται : see ἀνανέομαι. 

ἀ- νοήμων : unintelligent, unreflect- 
ing. (Od.) 

ἀν-οίγω, ava-otya, ipf. ἀνέῳγε, ἀνῷ- 
γε, iter. ἀναοίγεσκον, aor. ἀνέῳξε: open; 
θύρᾶς, κληῖδα, ‘shove back ;’ ἀπὸ yn- 
λοῦ πῶμα, ‘raise,’ IT 221. 

ἀν-όλεθρος : untouched by destruc- 
tion, pl., N 761}. , 

ἄνομαι : see ἄνω. 

ἄννοος : silly, foolish ; κραδίη, ® 441. 

ἀνόπαια : doubtful word (and read- 
ing), perhaps name of a species of 
bird, a 820. See data. 

Gv-opova, only aor. ἀνύρουσεν, -σαν, 
part. -σᾶς : spring up; ἐκ θρόνων, ὕπ- 
νου, ἐς δίφρον, Ῥ 1380; ἠέλιος, ‘climbed 
swiftly up the sky,’ y 1. 

ἀ-νόστιμος (νόστος) : not returning; 
ἀνόστιμον ἔθηκαν, ‘cut off his return,’ 
6 182+. 

ἄ-νοστος : without return (cf. ἀνό- 
στιμος), w 528}. 

ἄ-νουσος (νοῦσος) : without sickness, 
£ 265+. 

av-otTaros: wnwounded, A 5404. 
See οὐτάω. 

ἀν - ουτητί : without inflicting a 
wound, Χ 871}. See οὐτάω. 

ἀνστἄς, ἀνστᾶσα, ἄνστησον, ἀν- 
στήτην, ἀνστήσεσθαι : see ἀνίστημι. 

ἀνστρέψειαν : sce ἀναστρέφω. 

ἀνσχεθέειν, ἄνσχεο, ἀνσχήσεσθαι: 
see ἀνέχω. 

ἀν-σχετός (ἀνασχ-, ἀνέχων) : endur- 
able, with neg., B 634. 

ἄντα, ἄντ᾽ (cf. ἀντί) : adv. and prep., 
opposite, over against » ἄντα τιτύσκε- 
σθαι, aim ‘straight forward;’ ἄντα 
ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος, N 184; 
ἄντα μάχεσθαι, ‘ with the enemy; στῇ 
δ᾽ ἄντα σχομένη, halted and ‘faced’ 
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him, ζ 141; θεοῖσιν ἄντα ἐῴκει, ‘in 
visage,’ Q 630 (οἴ, ἄντην); as prep., 
w. gen., Ἤλιδος ἄντα, over agaist, B 
626; ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ 
κρήδεμνα, ‘before’ her cheeks, a 334 ; 
ἄντα σέθεν, ὃ 160; and freq. in hostile 
sense, θεοὶ ἄντα θεῶν ἴσαν, Y 75; Διὸς 
ἄντα πτολεμίζειν, Θ 428, ete. 

ἀντ-άξιος, ov: equivalent in value, 
worth ; w. gen., ἐητρὸς yap ἀνὴρ πολ- 
λῶν ἀντάξιος ἄλλων, A 814. (Π.) 

ἀντάω (cf. ἀντί, dvra), ipf. ἤντεον, 
fut. ἀντήσω, aor. ἤντησα, subj. ἀντή- 
σομεν : meet, encounter; of persons, w. 
dat., Z 399, H 423; of things, w. gen., 
μάχης, Cairne, ‘come straight to,’ y 
44; ὕπως ἤντησας ὀπωπῆς, ‘ got sight 
of him face to face,’ ὃ 327. 

ἤΑντεια: wife of Proetus, Sthene- 
boea in the tragic poets, Z 160+. 

ἀντ-έχω : only aor. 2 mid. imp. ἀν- 
τίσχεσθε, hold before yourselves, inter- 
pose; τραπέζας ἐῶν, tables against 
the arrows, y 744. 

ἄντην (avra): opposite, in front, in 
or to the face; ἄντην ἵστασθε (opp. 
φεύγειν), A 590; ἄντην βαλλομένων, 
M 152; ‘in view,’ ζ 221; with ἐνα- 
λίχκιος, εἰκέλη, the effect of ἄντην is 
largely that of emphasis, 8 5, χ 240; 
so with ὁμοιωθήμεναι, A 187; ‘open- 
ly, ἀγαπαζέμεν ἄντην, Q 464, 

᾿Αντηνορίδης : son of Anténor, He- 
licaon, I 123; pl., sons of Anténor, A 
59. 

᾿Αντ-ήνωρ: Anténor, son of Aesyé- 
tes, husband of Theano, Γ 262, E 69 ἢ, 

ἄντηστις (ἀντάω ): meeting ; only- 
κατ᾽ ἄντηστιν, at the junction of the 
men’s and the women’s apartments, 
opposite the entrance of the house, v 
387+. (See table III. at end of vol- 
ume.) 

ἀντί (cf. ἄντα), never suffers elision 
in Homer (dv7’= ἄντα, avri’= ἀντία): 
prep. w. gen., against (as an equiva- 
lent, not local), instead of, in return 
for; ἀντί νυ πολλῶν | λᾶῶν ἐστὶν 
ἀνὴρ ὅν τε Ζεὺς κῆρι φιλήσῳψ, I 118, Ψ 
650, Q 964. 

ἀντί", ἀντία : see ἀντίος. 

ἀντι-ἄνειρα (ἀνήρ): only fem., nom. 
pl., matching men, of the Amazons. 
(Π) , > ᾿ »" 

ἀντιάω, ἀντιόω (ἀντί), fut. ἀντιάσω 


(as if from ἀντιάζω), ἀντιόω, aor, ἀν- 


ἀντίβιος 


τιάσειας, etc., part. ἀντιάσᾶς, mid. ipf. 
ἀντιάασθε: meet, encounter, take part 
in, usually w. gen. ; ; of persons, H 231, 
ete. ; of things, μάχης, ἑκατόμβης, γά: 
μου ‘(mid,, Q 62), etc.; w. dat., Z 124, 
® 431, σ 147; w. ace. (limit of motion) 
only in ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν, ‘ visit- 
ing,’ euphemistic of the captive who 
shares the couch of her lord, A 81. 

ἀντί- βιος (Bin): hostile, only ἀντι- 
βίοις ἐπέεσσι, A 804, σ 41 ; adv., ἀντί- 
βιον, with verbs of combating, T 20, 
435, A 386; also ἀντιβίην, A 278 8, 
220, (Both adverbs only in II.) 

ἀντι-βολέω (βάλλω), fut. ἀντιβολή- 
ow, aor. ἀντεβόλησε (ἀντιβ.}): come in 
the way of, encounter, take part in (cf. 
avTiaw) ; μάχης, τάφου, etc.; subject 
a thing, γάμος ἀντιβολήσει ἐμέθεν: σ 
272; w.dat., of persons, ἡ 19, « 277, 
Π 847 : seldom of things, φόνῳ; λάϊθ; 
τάφῳ, w 81. 

ἀντί-θεος, 3: godlike, epith. of dis- 
tinction as regards rank, might, stat- 
ure, beauty; applied to kings, E 663; 
to the companions of Odysseus, ὃ 571; 
to the suitors, € 18, and (by Zeus) even 
to Polyphémus, a 30; rarely of wom- 
en, ἀντιθέην ἄλοχον (Penelope), \ 117. 

ἀντί-θυρος (θύρη) : over against the 
door, ouly κατ᾽ ἀντίθυρον κλισίης, in a 
position opposite the entrance of the 
hut, π 159+. 

᾿Αντί-κλεια : Anticléa, daughter of 
Autolycus, wife of Laertes and mother 
of Odysseus, A 85, ο 358. 

Αντι-κλος : name of a Greek war- 
rior in the wooden horse, 0 286. 

ἀντι-κρῦ, ἀντικρύς:: opposite, 877" aight. 
forward, straight through ; ἀντικρὺ 
μάχεσθαι, E 180, 819; w. gen. » ὀιστὸν 
ἴαλλεν |’ Ἕκτορος ἀντικρύ, Θ 801; ἀπο- 
φάναι, ‘outright, H 362; ἀντικρὺ δ᾽ 
ἀπάραξε, “ completely ’ off, II 116, Ψ 
866; ; often joined w. foll. prep., παραΐ, 
διά," κατά, ἀνά. 

᾿Αντί - λοχος : Antilochus, son of 
Nestor, A 457, N 554, Π 890, Ν 98,0 
569, E 565, γ 452, ὃ 187. 

᾿ἀντί- τμαχος : a Trojan, A 123, 132, 
138, M 188. 

᾿Αντίζνοος : Antinous, son of Ku- 
peithes, a 383; prominent among the 
suitors of Penelope, and the most in- 
solent of them, 6 84, π 418, χ 22, ὦ 
424. 
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ἀντίον : see ἀντίος. 

᾽Αντι -όὄπη: daughter of Asdpus, 
mother of Amphion and Zethus, ἃ 
200. 

ἀντίος, 3 (ἀντί): opposite, freq. w. 
verbs of motion, and usually followed 
by gen., sometimes by dat., in both 
friendly and unfriendly sense; οὐκ 
ἀθρῆσαι δύνατ᾽ ἀντίη, ‘over towards’ 
him, τ 478; ἀντίος ἦλθε θέων, came 
running to ‘meet’ him, Z 54, A 535, 
B 185; dat., #H 20; against, εἰ μή τις 
Aavaby νῦν Ἕκτορος ἀντίος εἶσιν, Ἡ 
28; so ἵστασθαι, ἀΐσσειν, ἔγχε᾽ ἀεῖραι, 
ete., dat., O 584, Y 422.—Adyv., ἀντίον, 
ἀντία, in same senses, and reg. w. gen.; 
ὕστις σέθεν ἀντίον εἴπῃ, against, A 
230; ἵν᾽ ἀντίον αὐτὸς ἐνίσπῳ, ‘ in my 
presence,’ p 529; eee dari’ ᾿Αλε- 
ἕάνδροιο Oca cartOnee, D 425. 

ἀντιόω: see ἀντιάω. 

ἀντι-πέραιος ( πέρην): only. neut. 
pl. as subst., places o opposite, Β 635f. 

ἀντίσχεσθε: see ἀντέχω. 

ἀντι-τορέω, only aor.: bore through 
in front ; δορὺ χροὸς ἀντετόρησεν; Ε 
987; Ww. acc, δόμον ἀντιτορήσᾶς, 
‘breaking into,’ K 267. 

ἄν -τυτος (ava, riw): in requital, 
ἔργα, works ‘of retribution,’ ‘ venge- 
ance,’ ρ 51, 

᾿Αντι-φάτης: (1) a Trojan, M 191. 
—(2)a Greek, son of Melampus, ο 242. 
—(3) king of the Laestr¥gons (ace. 
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ἀντι-φερίζω : match oneself against, 
vie with, τινί, ® 357, 488. (1).) 

ἄντι - φέρομαι: oppose oneself to, 
measure oneself with, τινί (ri, ace. of 
specification), Φ 482. (II.) 

*Avtt-dovos: a son of Priam, Q 
250t. 

Αντι-φος: (1) a son of Priam, A 
489.—(2) son of Aegyptius, B 19.— 
(3) a friend of Odysseus, p 68.—(4) 
son of Talaemenes, an ally of the Tro- 
jans, B 864.—(5) a Heraclid, son of 
Thessalus, a leader of Greek islanders, 
B 678. 

ἄντλος, ov: bilge- water, hold of a 
ship. (Od.) 

ἀντολή (ἀνατέλλω) : rising, only pl., 
ἀντολαὶ ἠελίοιο, μ 41}. 

ἄντομαι (parallel form of ἀντάω), 
only pres. and ipf.: meet, encounter ; 
τινί, O 698, X 203; ὅθι διπλύος ἤντετο 
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θώρηξ, ‘met double,’ i. 6. where the 
cuirass formed a double layer by 
meeting with the ζῶμα and overlap- 
ping it, a 188, Y 415. 

ἄντρον: cave, grot. (Od.) 

᾿Αντρών: atown in Thessaly, B 6977. I 

ἄντυξ, υγος: rim. —(1) the metal sos 
rim of a shield, Z 118; serving to 
bind together the layers of leather or 
metal, of which the shield was com- 
posed (see the cut).—(2) the rim of a 
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1. ῥυμός. 2. oink. 8. δίφρος. 4. ἄξων. 5. 
ἴτυς. 8. πλήμνη. 7. κνήμη. 8. ἐπίσσωτρα. 
9. ζεύγλη. 10. ζυγόν. 


ἀνύσειε, pass. ipf. ἤνυτο, mid. fut. inf. 
ἀνύσσεσθαι: bring to an end, accom- 
plish; θοῶς δὲ οἱ ἤνυτο ἔργον, & 243, 
abs. A 56, mid. π᾿ 873; ἐπεὶ δή oe φλὸξ 
ἤνυσεν, had ‘consumed,’ ὦ 71; οἵ 
‘traversing’ space (as we say, a ship 
‘makes’ so many knots), ὅσσον Te πα- 
νημερίη yragupy νηῦς | ἤνυσεν, ὃ 357, 
o 294. 

ἄνω, ipf. ἦνον: complete; ὁδόν, Ὑ 
496; pass, νὺξ ἄνεται, ‘draws to a 
close,” K 251; ὕππως ἔργον ἄνοιτο 
(note the quantity), = 473. 

ἄνω (ava): upwards, 596; Λέσβος 
ἄνω (i, 6. towards Troy, ‘north’ ?) . . 
καὶ Φρυγίη καθύπερθε, Q 544. 

ἄνωγα, perf. w. pres. meaning, imp. 
’ ἄνωχθι, -ώχθω and -wyeitw, -ωχθὲε and 
chariot, surrounding (sepidpopoc) the | -dyere, inf. -ωγέμεν, plup. ἠνώγεα, ἠνώ- 
body (δίφρος) of the car, sometimes | yee and -ew, ἀνώγει (also forms that 
double, E 728; it served also as a] may be referred to ἀνώγω as pres. and 
place of attachment for the reins, | ipf.), ἀνώγει, -erov, subj. avoyy, opt. 
{See the cut.) ἀνώγοιμι, ipf. ἤνωγον, ἄνωγον, fut. 

ἄνυμι : see ἀνύω. ἀνώξω, aor, ἤνωξα: bid, command ; 

ἄνυσις ( ἀνύω γ: accomplishment ; | foll. by acc. and inf., ἄνωχθι δὲ μὲν 
ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσεται αὐτῶν, ‘success’ | γαμέεσθαι, 3 113; very seldom w. dat. 
shall not be theirs, B 347, ὃ 544. of person, δέμνι[ ἄνωγεν ὑποστορέσαι 

ἀνύω, dvips (ἄνω), aor, ἤνυσε, opt. | δμωῇσιν, v 139; freq. joined with ἐπὸ- 
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τρύνω, κέλομαι, and esp. w. θῦμός, 
(two accusatives) τά pe θυμὸς ἀνώγει, 
T 102. 

ἀνῷγεν: see ἀνοίγω. 

Ἢ Hi 

ἀνώγω: sce ἄνωγα. 

ἀν-ὠθέω, only aor. part. ἀνώσαντες: 
shove off trom land, 0 553+. 

ἀν-ωυστί (ὀΐω) : unexpectedly, 5 99}. 

ἀν-ώιστος (diw): unexpected, Φ 897. 

ἀν -ώνυμος ( ὄνομα }: nameless, 0 
δ597. 

ἄνωχθε; -θι, -θω : see ἄνωγα. 

ἄξαντος, -ασθε, -εμεν, -έμεναι, -ετε: 
see ἄγω. 

ἀξίνη : buttle-axe of the Trojans, O 
711. (See cut.) 


ἄξιος, 3 (ἄγω: of equal weight, 
value, worth, with gen. ; οὐδ᾽ ἑνὸς ἄξιοί 
εἰμεν “Ἕκτορος, Θ 234; λέβης Bode 
ἄξιος, Ψ 885; ἄξια ἄποινα, ‘suitable,’ 
i. 8. precious, Z 40; ἄξιον, ἃ ‘good’ 
price, υ 383, 

᾿Αξιός: a river in Macedonia, Φ 
141, B 849. 

ἄ-ξυλος (ξύλον): dense, ὕλη, A 1661. 

"ἤΑξυλος: son of Teuthras, from 
Arisbe, in Thrace, Z 12+. 

ἄξων, ovoc: axle, E 888, Π 878. 
(ΗΠ) 

ἀοιδή, ἢς (ἀείδω) : song, menstrelsy ; 
τῷ θὲὺς περὶ δῶκεν ἀοιδήν, the ‘gift 
of song’, θ.44: ἀοιδῆς ὕμνον, ‘strains 
of minstrelsy,’ @ 429; concrete, ‘ that 
song,’ a 351, ete. The various shades 
of application are not always distinct, 
nor is anything gained by attempting 
to distinguish them, 2 

ἀοιδιάω, -de, part. -dovoa: sing, κα 
227 and ε 61. 

ἀοίδιμος : subject of song, pl. (with 
bad sense from the context), Z 358+. 

ἀοιδός, ov ( ἀείδω): singer, bard ; 
enumerated among the δημιοεργοί, p 
383 f£; αὐτοδίδακτος (implying inspi- 
ration), x 347; in Il. only Q 720. For 


35 


. 
ἀπάλαλκε 


the high estimation in which the ἀοι- 
δός was held, see θ 479 ff. 

ἀ-ολλής, ἐς (εἴλω) : in throngs, (all) 
together; ἀολλέες ἠγερέθοντο, Ψ 233; 
ἀολλέες ἦλθον ἵπᾶσαι, χ 446; πάντα 
φέρωμεν ἀολλέα, θ 894. 

ἀολλίζω, aor. ἀόλλισαν, part. ἀολ- 
λίσσαᾶσα, pass. ἀολλίσθησαν, -θήμεναι: 
bring together, assemble, Z 270, 287,0 
588. (II.) 
, ἄορ, ἄορος (ἀείρω), neut., but ace. pl. 
ἄορας, p 222: sword, ‘hanger,’ sus- 
pended by the ἀορτήρ, the same as 
ξίφος, 0 408, 406, « 294, 821. (See 
cut.) 


ἀορτήρ, ἦρος (deipw): baldric, belt, 
usually for the ἄορ, and, the same as 
τελαμών (see cut), A 609; ‘strap’ for 
a wallet, ν 438; what the ‘suspend- 
ers’ were in A 81 is not perfectly 
clear. 

ἀοσσητήρ, ρος : defender, helper. 

ἄ-ουτος : unwounded, Σ 536+. See 
οὐτάω. 

ἀπ-αγγέλλω, ipf. iter. ἀπαγγέλλεσκε, 
and aor.: bring tidings, report; τινί 
τι, I 626. 

ἀπ-άγχω : throttle, part., r 2801. 

ἀπ-άγω, fut. ἀπάξω, aor. 2 ἀπήγα- 
γον : lead or bring away; οἴκαδε (τινά), 
αὕτις πατρίδα γαῖαν, O 706, ete. 

Gr-aeipopoar: only part., ἀπαειρόμε- 
νον πόλιος, bearing away from the city, 
Φ 563t. 

ἀπ-αίνυμαι, ἀποαίνυμαι, only pres. 
and ipf.: take away ; τινός τι, p 822, 
N 262. 

᾿Απαισός: a town of Mysia, B 828}. 
See Παισύς. 

ἀπ-αΐσσω : only aor. part., ἀπαίξᾶς, 
springing from; κρημνοῦ, ® 2541. 

ἀπ-αιτίζω : reclaim, 3 78+. 

ἀπάλαλκε, ἀπαλάλκοι: see ἀπα- 


λέξω. 


ἀπάλαμνος 86 


ἀ-πάλαμνος (παλάμη): without de- 
vice, E 5974. 

ἀπ - αλέξω, fut. inf. -ξήσειν, aor. 1 
opt. -Ejoayu, aor, 2 ἀπάλαλκε, opt. 
ἀπαλάλκοι: ward off, avert, keep from; 
μνηστῆρας δ᾽ ἀπάλαλκε, prayer of Pe- 
nelope to Athena, ὃ 766; τινά τινος, 
Q 871, X 348; with gen. of the thing, 
τινὰ κακότητος, She was not going to 
keep (save) one of them from destruc- 
tion, p 364, 

ἀπ-άλθομαι : only fut. 8 du., ἕλκε᾽ 
ἀπαλθήσεσθον, shall they be fully healed 
of their wounds, Θ 405, 419. 

ἀπ-αλοιάω, aor. ἀπηλοίησεν : crush 
utterly ; ὀστέα, A 522+. 

ἅπαλός, 3: tender; δειρή, αὐχήν, 
παρειαί, of women, Σ 123; χεῖρες, 
joined w. ἄτριπτοι, 151; πόδες, of 
Ate, T 93 (cf. 94); nrop, ‘life, A 115; 
adv., ἁπαλὸν γελάσαι, the effect of 
wine, ‘snicker,’ & 465. 

ἅπαλο-τρεφής, éc: tender-fed, ‘ fat- 
tened ;’ σίαλος, ® 8088. 

ἀπ-αμάω, only aor. opt. ἀπᾶμήσειε : 
cut off; Nady, as children say, ‘cut 
his neck off,’ © 84+ (v. 1. ἀποτμήξειε). 

ἀπαμβροτεῖν : see ἀφαμαρτάνω. 

ἀπ-αμείβομαι : answer, reply ; esp., 
ἀπαμειβόμενος προσέφη (προσεφώνεε), 
and ἀπαμείβετο φώνησέν τε. In dif- 
ferent connection, θ 158. 

ἀπ-αμύνω, aor. ἀπήμῦνα, mid. ipf. 
ἀπαμύνετο, aor, opt. ἀπαμῦναίμεσθα, 
inf. ἀπαμύνασθαι: ward off (τινί τι), 
mid., from oneself, {τινά} defend 
oneself against; Αἰτωλοῖσιν ἀπήμῦ- 
vey κακὸν ἦμαρ,1 697; πόλις  (Where- 
by) κ᾽ ἀπαμῦναίμεσθα, O 188 ; χερσὶ 
πέποιθα | ἄνδρ᾽ ἀπαμύνεσθαι, 7 72. 

ἀπ-αναίνομαι, only aor. ἀπηνήναντο, 
inf. ἀπανήνασθαι: deny, disown, de- 
celine, H 185 and κ 297. 

ἀπ - dvev0e(v): away, apart from 
(τινός); ἀπάνευθε κιών, A 8; Ber’ 
ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε νεῶν, A 48 ; βασιλῆα 
μάχης ἀπάνευθε φέροντες, Δ 288 ; 
‘forth from,’ T 874. 

ἁπάντῃ; ἁπάντη : on every side. 

ἀπ-ανύω : only aor. ἀπήνυσαν οἴκαδ᾽ 
ὀπίσσω. accomplished the journey home 
vein, ἢ 3264. 

ἅπαξ : once; ‘once for all, pw 350. 
(Od.) 

ἀπ-αράσσω, only aor. ἀπήραξε, ἀπά- 
pake; smite off. (Il) 


. 


ἄπειμι 


ἀπ-αρέσκομαι ( ἀρέσκω), only aor. 
inf. ἀπαρέσσασθαι : conciliate, T 188}. 

ἀπ- ἄρχομαι: begin a sacrifice, by 
cutting off hair from the forehead of 
the victim, y 446, ξ 422. Cf. κατάρ- 
χεσθαι. 

ἅ-πᾶς, -πᾶσα, -παν (stronger than 
wac): all, pl. all (together), cuncti; 
ἀργύρεος ἅπᾶς, ‘solid silver,’ ὃ 616; 
τυχὼν φιλότητος ἁπάσης. ‘nothing but 
kindness,’ 0 158; καὶ εἰς ἐνιαυτὸν 
ἅπαντα, in ‘a year and a day,’ ξ 196. 

ἄ-παστος (πατέομαι): without (taste 
of ) food; ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, ὃ 788, 
Z 250. 

ἀπατάω (ἀπάτη), fut. -yow, aor. ἀπά- 
τησα: deceive. 

ἀπ-άτερθε(ν) ( ἄτερ): apart, away 
Srom ; ὁμίλου, E 445. 

ἀπάτη, nc: deceit; pl., Ο 31. 

ἀπατήλιος : deceitful; only neut. pl. 
ἀπατήλια βάζειν, εἰδέναι, ἕξ 127, 288. 

ἀπατηλός -- ἀπατήλιος, A 5264. 

ἀπ - ατϊμάω, aor. ἀπητέμησε: treat 
with indignity, offend deeply, N 1134. 

ἀπ - αυράω, ipf. (usually w. aor. 
meaning) ἀπηύρων, -ac, -a, fut. ἀπου- 
ρήσουσι (Vv. Ἰ. ἀπουρίσσουσι), X 489, 
aor. part. ἀπούρας : wrest from, rob, 
deprive ; τινά τι, ἄμφω θυμὸν ἀπηύρα, 
Z 17; ἐλεύθερον ἦμαρ ἀπούρᾶς, Π 881; 
sometimes w. dat. of disadvantage, 
“Exropt θυμὸν aroipac, ᾧ 296. 

ἀπαφίσκω, aor. 2 ἤπαφε, mid. opt. 
ἀπάφοιτο: delude, beguile,\ 217 and 

216. 
᾿ ἀπέειπε: see ἀπεῖπον. 
— €: See ἀποέργω. 
ἀπειλέω, fut. -yow, ipf. du. ἀπειλή- 
τὴν: threaten, menace; τινὶ, regularly 


foll. by fut. inf.; γέρας αὐτὸς ἀφαιρή- - 


σεσθαι ἀπειλεῖς, A 161; freg. w. cog- 
nate ace., ἀπειλάς, Π 201; μῦθον, A 
888; less specifically, ‘boast,’ @ 150 
(foll. by εἶναι), @ 883; ‘vow,’ ‘prom- 
ise,’ Ψ 863, 872. 

ἀπειλή, ἧς, only pl.: threats, boast- 
ing. Of. ἀπειλέω. 

ene npoc: boaster, pl. H 
964. 

1. ἄπ-ειμι, fut. ἀπεσσεῖται, ἀπέσσε- 
ται, pres. Subj. ἀπέῳσι, ipf. ἀπέην, ἄπε- 
σαν: be (distant) from (τινός), be αὖ- 
sent, wanting ; τόσσον ἀπὴν ὕσον τε 
γέγωνε βοήσᾶς, ε 400; σοὶ δ᾽ ὁδὸς 
οὐκέτι δηρὸν ἀπέσσεται, ‘you shall not 
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have to wait much longer for the 
‘journey,’ 6 285. 

2. ἄπ-ειμι, imp. ἄπιθι, part. ἀπιών: 
go away, very often the part. ; ἐγὼ μὲν 
ἄπειμι, ‘ain going,’ fut., p 593. 

ἀπ - εἶπον, ἀπέειπε ( ἀπέξ.), subj. 
ἀποείπω, Opt. ἀποείποι, inf. ἀποειπεῖν, 
ἀπειπέμεν, part. ἀποειπών: (1) speak 
out; μάλα yap κρατερὼς ἀπέειπεν, 1 
431; tv’ ὑμιν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποεί- 
πω, a 373; ἀγγελίην, ‘deliver,’ H 416. 
—(2) say no, renounce ; ὑπόσχεο καὶ 
κατάνευσον, | ἢ ἀπύειπε, A515; μῆνιν 
ἀποειπὼν, T 85; πᾶσι μνηστήρεσσιν 
ἀπειπέμεν, ‘warn them to desist,’ a 91. 
See εἶπον. 

᾿Απειραίη : of Apeira, ypnic. — 
᾿Απείρηθεν : from Apeira. 

ἀ-πειρέσιος and ἀπερείσιος, 3 (πέ- 
ρας, πείρατα) : wnlimited, boundless, 
infinite ; γαῖαν ἀπειρεσίην, Ὑ 58; ἄν- 
θρωποι πολλοί, ἀπειρέσιοι, T1745 ἀπ- 
epelo’ ἄποινα, A 13. 

ἀ-πείρητος (πειράομαι) : untried, un- 
skilful. 

ἀ-πείριτος = ἀπειρέσιος, κ 1957. 

ἀ-πείρων, ovog (πέρας) : boundless, 
endless ; δῆμος, ‘countless,’ Q 776; 
ὕπνος, ἡ 286; δεσμοί, 0 840. 

ἀπ - εκ - NavOdvopat, only aor. imp. 
ἀπεκλελάθεσθε : forget altogether, ὦ 
8941. : 

ἀ- πέλεθρος : immeasurable ; tc, E 
245, 1 538; neut. as adv., ‘enormously 
far,’ A 354. 

ἀπ-εμέω : only aor. ἀπέμεσσεν, spat 
out, ΒΦ 4811. 

ἀπεμνήσαντο: see ἀπομιμνήσκω. 

ἀπένεικας : see ἀποφέρω. 

ἀπέπλω: see ἀποπλώω. 

ἀπερείσιος : 566 ἀπειρέσιος. 

ἀπ - ερύκω, fut. ἀπερύξω: hold off, 
keep off ov away, e119. 

ἀπ- ἔρχομαι, aor. ἀπῆλθε, perf. ἀπε- 
λήλυθα: come (or go) away, depart ; 
τινός, β 136, Q 766. 

ἀπ ΄-ερωεύς ( ἀπερωέω ): thwarter ; 
μενέων, Θ 8561}. 

ἀπ - ερωέω, aor. opt. ἀπερωήσειας: 
slink away; πολέμου, from fighting, 
II 723+. 

ἄπεσαν : sce ἄπειμι. 

ἀπέσσυτο: see ἀποσεύω. 

ἀ-πευθής, ἐος (πεύθομαι) : pass., wn- 
ascertvined ; καὶ ὄλεθρον ἀπευθέα θῆκε 
Κρονίων, ‘put even his destruction 
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beyond ken,’ y 88 (cf. 86, 87); act., 
without ascertaining, ‘uninformed,’ y 
184, 

ἀπ-εχθαίρω, aor. 1 subj. ἀπεχθήρω: 
hate utterly ; τινά, 1 415; causative, 
be TE μοι ὕπνον ἀπεχθαίρει Kai ἐδωδὴν | 
μνωομένῳ, makes hateful to me—when 
I think of his loss, 6 105, 

ἀπ-εχθάνομαι, aor. 2 ἀπήχθετο, inf. 
ἀπεχθέσθαι: make oneself, be, οὐ be- 
come hated, 3 202, 1 454; ‘mutual’ 
enmity is implied in a 114. 
ἀπ-έχω, fut. ἀφέξω, ἀποσχήσω, aor. 
ἀπέσχον, mid. fut. ἀφέξομαι, aor, 2 
ἀπεσχύμην, inf. ἀποσχέσθαι: hold 
from, keep from; act., τινός τι or τινά, 
ἑκὰς νήσων ἀπέχειν εὐεργέα νῆα,ο 33; 
ἠὼς ἥ μ᾽ Οδυσηος οἴκου ἀποσχήσει, 
that ‘shall part’? me from Odysseus’ 
house, r 572; also w. dat. of interest, 
Q 19, v 263; mid., τινός, ‘hold aloof 
from,’ M 248; ‘abstain,’ ¢ 211; 
‘spare,’ p 321, τ 489. 

ἀπ-ηλεγέως (ἀλέγω) : without scru- 
ple; μῦθον ἀποειπεῖν, a 818 and 1 809. 

ἀ-πήμαντος (arnpaivw): wrharmed, 
it 2821. 

ἀπήμβροτον : see ἀφαμαρτάνω. 

ἀ- πήμων, ovoc (ma): without 
harm; pass., ἀπήμων ἦλθε, ἀπήμονα 
πέμπειν τινά, ‘safe and sound,’ ὃ 487, 
ν 39; act., of anything that tends to 
safety, νῦστος ἀπήμων, ‘happy’ re- 
turn, ὃ 519; πομποί, ‘kindly,’ @ 566; 
οὖρος, ὕπνος, etc. The distinction of 
act. and pass. is rather apparent than 
real, 

ἀπήνη, no: wagon, for freight, and 
four - wheeled, Q 324; with tent-like 
cover, Z 70; usually drawn by mules. 
(See cut on following page.) 

ἀπ-ηνήναντο: see ἀπαγναίνομαι. 

ἀπ-ηνής, ἐς (opp. ἐν-ηήο) : unfeeling, 
harsh; A 840, τ 829; θυμός, Ο 94; 
voc, Π 85; μῦθος, Ο 202. 

ἀπήραξεν : see ἀπαράσσω. 

ἀπηύρων : see ἀπαυράω. 

ἀπ-ήωρος (ἀείρω): hanging (high) 
away; ὄζοι, p 4851, cf. 436, 

ἀ-πιθέω, only fut., and aor. ἀπίθησε: 
disobey; τινί, always with negative. 

ἀπινύσσω (πινυτός ): lack under- 
standing, ε 342; be unconscious ; κῆρ, 
ace. of specification, O 10. 

ἄπιος (amd): distant; τηλόθεν ἐξ 
ἀπίης γαίης, A 210, π 18. 
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᾿Απισάων: (1) a Greek, son of 
Hippasus, P 348.—(2) a Trojan, son of 
Phausius, A 582. 

ἀ-πιστέω (ἄπιστος): disbelieve, only 
ipf., οὔ ποτ᾽ ἀπίστεον, ‘I never de- 
spaired,’ ν 3389+. 

ἄ-πιστος (πιστός): faithless, P 106 ; 
unbelieving, — 150. 

ἀπ-ίσχω = ἀπέχω, λ 954. 

ἁπλοΐς, ioc (ἁπλόος) : singles χλαῖ- 
γα, to be wrapped only once,about the 
person (opp. δίπλαξ, q. v.), Q 230 and 
w 276. 

ἄ-πνευστός (πνέω): breathless, ε 
4001. 

ἀπό: from (ab).—I. adv. (here be- 
long all examples of the so-called use 
‘in tmesi’), off, away; ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν 
ἀμῦναι, A 67; ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε, 
B 183, ete.; a subst. in the gen. (of 
separation) is often added to render 
more specific the relation of the adv., 
an’ ixw χειρὸς ὀμόργνῦ, Ἐ 416; πολ- 
λόν γὰρ ἀπὸ πλυνοί εἰσι πόληος, ζ 40; 
thus preparing the way for the strict 
prepositional usage,— II. prep., w. 
gen., from, away from, denoting ori- 
gin, starting-point, separation (dis- 
tance) ;. οὐ yap ἀπὸ δρυός toot παλαι- 
φάτου, οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης, ‘sprung from’ 
tree or rock, τ 168; ἀφ᾽ ἵππων adXro 
χαμᾶζε, ‘from his car,’ IT 733; so 
freq. ἀφ᾽ ἵππων, ἀπὸ νεῶν μάχεσθαι, 
where we say ‘on’; οὐκ ἀπὸ σκοποῦ 
οὐδ ἀπὸ δόξης | μύθείται βασίλεια, 


8᾽ ἀποδρύφω 


‘wide of,’ i.e. she hits the mark and 
meets our views, ἃ 344; μένων ἀπὸ ἧς 
ἀλόχοιο, ‘away from’ his wife, B 292; 
so an’ οὔατος, ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν ; adverb- 
ial phrase, ἀπὸ σπουδης, ‘in earnest,’ 
M 287. The ‘temporal’ meaning 
commonly ascribed to ἀπὸ in Θ 54 is 
only implied, not expressed by the 
preposition. 

ἀποαίνυμαι: see ἀπαίνυμαι. 

ἀποαιρέομαι : 566 ἀφαιρέομαι. 

ἄπο - βαίνω, fut. ἀποβήσομαε, aor. 
ἀπέβην, ἀπεβήσετο: go away; ἐξ tx- 
πων (ἵππων, P 480), ‘dismount’; 
ynoc, ‘disembark,’ ν 281. 

ἀπό-βλητος : to be spurned, despised, 
w. neg., B 361 and Γ 65. 

ἀπο-βλύζω : spirt out; οἴνου, 1 4917. 

ἀπο-βρίζω, only aor. part. ἀποβρί- 
ἕαντες : sleep soundly, «151 and p ἢ. 

ἀπο-γνιόω ( γυῖον ), aor. subj. ἀπο- 
yuuwoye: unnerve, Z 2654. e 

ἀπο - γυμνόω ( γυμνός ), aor. pass. 
part. ἀπογυμνωθέντα : denude, strip, 
κ 301f. 

ἀπο - δαίομαι ( daiw ), fut. inf. ἀπο- 
δάσσεσθαι, aor, ἀποδάσσασθαι: give a 
share of, share with; τινί τι, and τινί 
τινος, P 231, X 118, Ὡ 595. 

ἀπο-δειροτομέω (δειρή, τέμνων), fut. 
τήσω, aor, ἀπεδειροτύμησα : cut the 
throat of, slaughter ; ἐς βόθρον, i. 6. 
over the trench, so that the blood 
might run into it, ἃ 35, 

ἀπο - δέχομαι, aor. ἀπεδέξατο: ac- 
cept, A 95+. 

ἀπο-διδράσκω, aor. 2 part. ἀποδράς: 
escape by stealth ; ix νηὸς and νηός, + 
65 and p 516, 

ἀπο - δίδωμι, fut. ἀποδώσομεν, aor. 
ἀπέδωκε, Subj. ἀποδῴσι, opt. ἀποδοῖτε, 
inf. ἀποδοῦναι: give or deliver up, re- 
store; κτήματα, Γ 285; véxuy ἐπὶ 
νῆας, H 84; θρέπτρα τοκεῦσιν", " repay 
the debt’ of nurture, A 478. 

ἀποδίομαι : see ἐξαποδίομαι. 

ἀπο -δοχμόω ( δοχμός ), aor. part. 
ἀποδοχμώσᾶς : bend to one side, ι 8724. 

ἀποδρᾶς : see ἀποδιδράσκω. 

ἀπο -δρύφω, aor, ἀπέδρυψε, subj. 
ἀποδρύψωσι, aor, pass. 8 pl. ἀπέδρυ- 
φθεν : tear off, strip off; πρὸς πέτρῳσιν 
ἀπὸ χειρὼν pivot ἀπέδρυφθεν, ε 485; 
ἵνα μὴ μιν ἀποδρύφοι ἑλκυστάζων, 
‘tear him,’ i. e. abrade the skin, ¥ 
187, Q 21. 


ἀποδύνω 


ἀπο-δύνω = ἀποδύομαι, put off, ipt., 
x 9041. 

ἀπο-δύω, fut. ἀποδύσω, aor. 1 ἀπε- 
δῦσε, aor. 2 part. ἀποδύς : act. (pres., 
fut., aor. 1), strip off (from another), 
τεύχεα, A 532, Σ 88 ; mid. (aor, 2), prt 
off (doff), εἵματα, ε 348; ἀποδύυσάμε- 
voc, ε 349; better reading ἀπολῦσά- 
μενος. 

ἀποδῷσι : see ἀποδίδωμι. 

ἀπο-είκω (amoF.): yield, retire from, 
Γ 406+. 

ἀποεῖπον : see ἀπεῖπον. ᾿ 

ἀπο-εργάθω (ἀπο ..), ipf. ἀποέργαθε 
(azeép.): keep away from, remove 
From, Φ 599, φ 221. 

ἀπο-έργω (Fépyw), ipf. améepye: keep 
away from, separate, Θ 325; ‘drive 
away,’ Q 238. 

ἀπό-ερσε (amdF.), defective aor., 
subj. ἀποέρσῃ, Opt. ἀποέρσειε: sweep 
away, wash away; μή μιν ἀποξξβέρσειε 
μέγας ποταμύς, ᾧ 329, 283, Z 848. 

ἀπο-θαυμάζω, ον. ἀπεθαύμασε: mar- 
vel at, ζ 497. 

ἀπό -θεστος ( θέσσασθαι) : scouted, 
despised, p 296+. 

ἀπο-θνήσκω, perf. part. ἀποτεθνηώς, 
plup. ἀποτέθνασαν : die ; pert., be dead. 

ἀπο-θρώσκω, only pres. part.: leap 
from, νηός, B 702, II 448; καπνός, 
‘up,’ a 58. 

ἀπο - θύμιος (θῦμός ): displeasing, 
neut, pl., & 261}. 

ἀπ-οικίζω, aor. ἀπῴκισε : transfer, 
from an old home to a new one, p 135f. 

ἄ-ποινα, wy (ποινή) : ransom, recom- 
pense, satisfaction ; τινός, ‘for one,’ A 
111, ete. 

ἀποίσω: see ἀποφέρω. 

ἀπ-οίχομαι: be away, gone (from), 
6 109, very often the part. ; ‘abandon,’ 
πολέμου, ἀνδρός, A 408, T 842. 

ἀπο-καίνυμαι, only ipf.: excel, @ 127 
and 219. 

ἀπο-κείρω, only aor. 1 mid. ἀπεκεί- 
paro: shear away, ¥ 141}. 

ἀπο-κηδέω, only aor. part. du, azo- 
κηδήσαντε: proving remiss, ‘through 
your negligence,’ ¥ 4181. 

ἀπο-κϊνέω, aor. subj. ἀποκῖνήσωσι, 
iter. ἀποκινήσασκε: move from, A 636; 
τινὰ θυράων. ‘dislodge,’ x 107. 

ἀπο-κλίνω, only aor. part. ἀποκλέ- 
vayra: turn off, ‘giving a different 
turn’ to the interpretation, τ 556+. 
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ἀπο - κόπτω, fut. inf. ἀποκοψέμεν, 
aor. ἀπέκοψα : chop off, cut off; πα- 
propor, ‘cut loose’ the out - running 
horse (cf. Θ 87), Π 474. 

ἀπο- κοσμέω (kdapoc), ipf. ἀπεκόσ- 
μεον: clear off something that has 
been set on in order; ἔντεα δαιτύς, n 
232+. 

ἀπο- κρεμάννῦμι, aor. ἀπεκρέμασε: 
let droop ; αὐχένα, Ψ 8197. 

ἀπο-κρίνω, only aor. pass. ἀποκριν- 
θέντε: separated, ‘separating’ from the 
ranks of their comrades, E 12+. 

ἀπο - κρύπτω, aor, ἀπέκρυψα, inf, 
ἀποκρύψαι : hide away, conceal, A 118, 
Σ 465, p 286. 

ἀποκτάμεν, ἀποκτάμεναι : 866 ἀπο- 
κτείνω. 

ἀπο-κτείνω, aor. 1 ἀπέκτεινε, usually 
aor. 2 ἀπέκτανε, -ἔκταμεν, -έκταγνον, 
subj. ἀποκτάνῳῃ, inf. ἀποκτάμεν, -τά- 
μεναι, vor. 2 mid. (with pass. signif.) 
ἀπέκτατο, ἀποκτάμενος : kill, slay; of 
slaughtering animals, μ 301; ἀπέκτα- 
r0,-was slain, Ο 437, P 472; ἀποκτά- 
μενος, slain, A 494, N 660, Ψ 7715. 

ἀπο-λάμπω, ipf. act. and mid.: give 
forth a gleam, be resplendent ; τρυφά- 
Nea, T 381; πέπλος, Z 295; impers., 
ὡς αἰχμῆς ἀπέλαμπε, ‘such was the 
gleam from the spear,’ X 319; fig,, 
χάρις ἀπελάμπετο, o 298. 

ἀπο-λείβω : only pres. mid. ἀπολεί- 
Beran, trickles off, ἡ 107. 

ἀπο-λείπω : leave remaining ; οὐδ᾽ 
ἀπέλειπεν, i.e, οὐδὲν ἀπολείπων, t 292 ; 
leave, quit, δόμον. M 169; intrans., be 
lacking, fail, καρπός, ἡ 117. 

ἀπο-λέπω, fut. inf. ἀπολεψέμεν : peel 
off, ‘lop off,’ οὔατα, & 455+ (v. L ἀπο- 
Roeper). 

ἀπολέσκετο : 866 ἀπόλλῦύμι. 

ἀπο - λήγω, fut. ἀπο(λ)λήξεις, aor. 
subj. ἀπο(λ)λήξῳς, -wot, opt. ἀπο(λ)λή- 
ἕειαν : cease from, desist, τινός, H 263, 
ν 151, μ 224; with part., P 565, 7 166; 
abs., ὡς ἀνδρῶν γενεὴ ἣ μὲν φύει ἣ δ᾽ 
ἀπολήγει, ‘passes away,’ Z 146, N 230. 

ἀπο-λιχμάω, fut. mid. ἀπολιχμήσον- 
ται: lick off; αἷμα, Φ 123+. 

ἀπολλήξεις : see ἀπολήγω. 

ἀπ-ὀλλῦμι, fut. ἀπολέσσω, λον. ἀπώ- 
λεσα, mid. ἀπόλλυμαι, ἀπολλύμενος, 
fut. inf. ἀπολεῖσθαι, aor. 2 ἀπωλόμην, 
ἀπόλοντο, iter. ἀπολέσκετο, opt. 3 pl. 
ἀπολοίατο, perf. 2 ἀπόλωλεν : I. act., 


᾿Απόλλων 


lose, destroy , πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἀπώλεσα, 
β 40; οὐ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε 
γύστιμον ἡμας, a 854; κεῖνος ἀπώλε- 
σεν Ἴλιον ἱρήν, E 648; ἐκπάγλως ἀπό- 
λεσσαν (φῆρας), A 268. --- If. mid., be 
lost, perish ; freq. as imprecation, ἀπό- 
Aotro, Σ 107, a 47. 

᾿Απόλλων, ᾿Απόλλωνος: Apollo, son 
of Zeus and Leto, and brother of Arte- 
mis, like her bringing sudden, painless 
death (see ἀγανός); god of the sun 
and of light, Φοῖβος, Avenyevnc, of 
prophecy (his oracle in Pytho, @ 79), 
A 72, 0488; but not in Homer spe- 
cifically god of music and leader of the 
Muses, though he delights the divine 
assembly with the strains of his lyre, 
A 608; defender of the Trojans and 
their capital, and of other towns in the 
Trojan domain, Cilla, Chryse, A 37, A 
507; epithets, ἀκερσεκόμης, ἀφήτωρ, 
διΐφιλος, ἑκατηβόλος, ἕκατος, ἑκηβόλος, 
ἑκάεργος, ἰήιος, λάοσσόος, παιήων, χρῦ- 
σάορος, Σμινθεύς, Φοῖβος. 

ἀπο-λούομαι (λούω), fut. ἀπολούσο- 
μαι: wash from (off oneself), ζ 2194. 

Gro-hipatvopat (ipaivw), purify 
oneself of pollution, by bathing as sym- 
bolical procedure, A 818 f. 

ἀπο - λυμαντήρ, jpoc: defiler; δαι- 
τῶν, ‘dinner-spoiler;’ according to 
others, ‘ plate-licker,’ p 220 and 877. 

ἀπο-λύω, aor. ἀπέλῦσας, subj. ἀπο- 
λύσομεν, mid, fut. ἀπολύσόμεθα, aor. 
part. ἀπολύσάμενος : 1. act., loose from, 
release for ransom (Il.): ἵμαντα θοῶς 
ἀπέλῦσε κορώνης, φ 46; οὐδ᾽ ἀπέλῦσε 
θύγατρα καὶ οὐκ ἀπεδέξατ᾽ ἄποινα, A 
95.—IL. mid., loose from oneself, get re- 
leased for oneself, ransom; ἀπολῦσά- 
μένος (κρήδεμνον), ε 849; (παῖδας) 
χαλκοῦ τὲ χρυσοῦ τ᾽ ἀπολῦσόμεθα, X 
50, 

ἀπο-μηνίω, fut. ἀπομηνἔσει, aor. part. 
ἀπομηνίσᾶς : be wrathful apart, ‘sulk 
in anger,’ B 772, H 280, T 62, π 878. 

ἀπο - μιμνήσκομαι, ον. ἀπεμνήσαν- 
To: remember something in return (cf, 
ἀποδοῦναι), Q 4284. 

ἀπ-όμνῦμι and ἀπομνύω, ipf. ἀπώ- 
μνῦ and ἀπώμνυεν, aor, αἀπώμοσα: 
swear not to do; according to others, 
swear formally (solemnly ), « 845, μ 
808, σ 58; ὅρκον, 3 877, κ 881. (04. 

ἀπο-μόργνῦμι, ipf. ἀπομόργνῦ, mid, 
Aor. ἐπομόρξατο, part, ἀπομορξαμένω: 
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wipe off or away, mid., from oneself; 
σπόγγῳ δ᾽ ἀμφὶ πρόσωπα καὶ ἄμφω 
χεῖρ᾽ ἀπομόργνῦ, = 414: ἀπομόρξατο 
χερσὶ παρειάς, ‘rubbed,’ σ 200. 

ἀπο-μυθέομαι : only ipf., πόλλ᾽ ἀπε- 
μυθεόμην, said much to dissuade thee, 
I 1094. 

ἀπόναιο, ἀποναίατο: see ἀπονίνημι. 

ἀπο-ναίω, only aor. subj. ἀπονάσσω- 
σι, and aor. mid. ἀπενάσσετο: remove, 
of residence; κούρην a ἀπονάσσω- 
σιν, ‘send back,’ II 86; mid., ‘Yaepy- 
σέηνδ᾽ ἀπενάσσετο, removed, ‘with- 
drew,’ o 254, B 629. 

ἀπο-νέομαι, subj. ἀπονέωνται, inf, 
ἀπονέεσθαι, ipf. ἀπονέοντο (the ἃ is a 
necessity of the rhythm, and the place 
of these forms is at the end of the 
verse): return, go home; in ο 308 the 
word applies to the real Odysseus 
rather than to his assumed character. 

ἀπόνηθ᾽, ἀπονήμενος : see ἀπονίνη- 

t. 
κι ἀπο-νίζω (ἀπονίπτω), aor. imp. ἀπο- 
νίψατε. part. ἀπονίψαντες, mid. pres. 
ἀπονίπτεσθαι, aor. ἀπονιψάμενοι: wash 
off, wash clean, mid., oneself or from 
oneself; ἀπονίψαντες μέλανα Bporoy 
ἐξ ὠτειλέων, ὦ 189; ἀλλά μιν, ἀμφίπο- 
λοι, ἀπονίψατε, τ 817; xpwr ἀπονι- 
Wapévn, σ 172; ἱδρῶ πολλὸν ἀπενί- 
ζοντο θαλάσσῳ, K 572. 

ἀπ-ονίνημι, mid. fut. ἀπονήσεται, 
aor. 2 ἀπόνητο, opt. ἀπόναιο, -aiaro, 
part. ἀπονήμενος : mid., derive benefit 
Jrom, get the good of anything : (τινός), 
᾿Αχιλλεὺς | οἷος τῆς ἀρετῆς ἀπονήσε- 
ται, A 763; οὐδ᾽ ἀπόνητο, ‘but had no 
Joy’ thereof, ἃ 894, π 120, p 293. 

ἀπονίπτεσθαι, ἀπονίψατε: see ἀπο- 
νίζω. 

ἀπο-νοστέω, only fut. inf. ἀπονοστή- 
σειν : return home, return, always with 
ἄψ, A 60, w 471, 

ἀπο-νόσφι(ν), also written as two 
words, ἀπὸ or ἄπο νόσφι: apart, aside; 
βῆναι, εἶναι, κατίσχεσθαι, B 233; τρα- 
πέσθαι, ε 350; as prep., with gen., 
apart from, far from; usually follow- 
ing the governed word, ἐμεῦ ἀπονό- 
σφιν, A 541; φίλων ἀπονόσφιν érai- 
ρων, μ 88. 

ἀπ-οξύνω (ὀξύς), aor. 1 inf, ἀποξῦ- 
vat: sharpen off, make taper ; ἐρετμά, 
ζ 209, ι 896 (v. 1. ἀποξῦσαι). 

ἀπο-ξύω (= ἀποξέω), aor inf. ἀπο- 


ἀποπαπταίνω 


ξῦσαι (v. 1. ἀποξῦναι), ει 326, part. ἀπο- 
ξύσᾶς : serape off, smooth off; fig., yn- 
pac, 1 4401. 

ἀπο-παπταίνω, fut. ἀποπαπτανξου- 
σι: peer away for a chance to flee, 
“look to flight,’ & 101.4 

ἀπο-παύω, fut. ἀποπαύσει, aor. ἀπέ- 
παύσας, mid. pres. ἀποπαύεαι, imp. 
ἀποπαύε(ο), fut. ἀποπαύσομαι : act., 
cause to cease from, check, hinder from ; 
mid., cease from, desist ; (robe) ἐπεὶ 
πολέμου ἀπέπαυσαν, A 323; τοῦτον 
ἀλητεύειν ἀπέπαυσας, σ 114: μήνι᾽ 
᾿Αχαιοῖσιν, πολέμου δ᾽ ἀποπαύεξο πάμ- 
may, A 422. 

ἀπο-πέμπω, inf. -ἐμεν, fut. ἀποπέμ- 
dw, aor, ἀπέπεμψα, subj. ἀποπέμψω, 
imp. ἀπόπεμψον : send away or off, dis- 
miss, send away with escort; ὥς Tot 
δῶρ᾽ ἀποπέμψω, p 76; ἀπειλήσᾶς δ᾽ 
ἀπέπεμπεν, ᾧ 452; ξείνους αἰδοίους 
ἀποπεμπέμεν ἠδὲ δέχεσθαι, τ 316. 

ἀποπέσῃσι: 866 ἀποπίπτω. 

ἀπο-πέτομαι, only aor. part. ἀπο- 
πτάμενος, -ἔνη: fly away, B71, X 222. 

ἄπο πίπτω, only ipf. and aor. subj. 
ἀποπέσῃσι: fall (down) from, & 351, 

Η͂ 

ifs 
ἀπο-πλάζω, only aor. pass. ἀπεπλάγ- 
xOnv, part. ἀποπλαγχθείς : pass., be 
driven from one’s course, drift (away 
from); Τροίηθεν, τ 259; κατάλεξον] 
ὕππῃ ἀπεπλάγχθης, 9 573; τῆλε δ᾽ 
ἀπεπλάγχθη σάκεος δύρυ, ‘rebounded,’ 
X 291, N 592; cf. 578. 

ἀπο-πλείω (πλέω) : sail away. 

ἀπο-πλήσσω, aor. part, ἀποπλήξᾶας : 
strike off, κ 440. 

ἀπο- πλύνω, ipf. iter. ἀποπλύνεσκε: 
wash οὔ" ‘wash ἀρ τ᾿ λάιγγας ποτὶ χέρ- 
σον, ζ 954. 

ἀπο-πλώω ( πλέω), aor. 2 ἀπέπλω: 
sail away from ; γαίης, ἕ 8591. 

ἀπο - πνείω (πνέω): breathe forth, 
exhale. 

ἀπο- πρό: away from, far from; 
τινός. 

ἀπο - προ - aipéw, aor. 2 part. ἀπο- 
προελών: take away from; τινός, p 
4511. 

ἀποπροέηκε: See ἀποπροΐημι. 

ἀποπροελών : see ἀποπροαιρέω. 

ἀπόπρο-θεν: from afar, far away, 
aloof, p 408. 

ἀπόπρο-θι: far away, afar. 

ἀπο-προ-ίημι, aor. ἀποπροέηκε: let 
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go forth from, let fly, send away ; τινὰ 
πόλινδε, & 26; ἰόν, χ 82; ξίφος χαμᾶζε, 
“let fall,’ χ 821. 

ἀπο-προ-τέμνω, aor. 2 part. ἀποπρο- 
ταμών: cut off from ; τινός, 0 4101. 

ἀποπτάμενος : See ἀποπέτομαι. 

ἀπο-πτῦω: spit out, Ψ 781; of ἃ bil- 
low, ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην, ‘belches 
forth, Δ 426. 

ἀ-πόρθητος (πορθεω) : wnsacked, un- 
destroyed ; πόλις, M 111}. 

ἀπ-όρνυμαι (ὑρνῦμι) : set out from; 
Λυκίηθεν, E 105+. 

ἀπ - ορούω, aor. ἀπόρουσε: spring 
away (from), ‘down’ from, E 20. 

ἀπο-ρραίω (paiw), fut. ἀπορραίσει, 
aor. inf. ἀπορραῖσαι : wrest away from; 
τινά τι. (Od.) 

ἀπο-ρρήγνῦμι (Ερήγνυμι), aor. part. 
ἀπορρήξαᾶς : break off, burst off. 

ἀπο-ρρϊγέω (Fpryéw), perf. with pres. 
signif. amepptyaot: shrink from with 
shuddering, be afraid, β 52+. 

ἀπο-ρρΐπτω (ρίπτω), aor. inf. ἀπορ- 
ρῖψαι, part. ἀπορρίψαντα: fling away ; 
fig., μῆνιν, L517, Π 282. 

ἀπο - ρρώξ, wyoc (Ερήγνυμι): adj., 
abrupt, steep; ἀκταί, v 98; as subst., 
fragment ; Στυγὸς ὕδατος, ‘branch,’ B 
755, « 514; said of wine, ἀμβροσίης 
καὶ νέἐκταρός ἐστιν ἀπορρώξ, ‘ morsel,’ 
‘drop,’ ‘sample,’ ε 859. : 

ἀπο-σεύομαι (σεύω), only aor. ἀπέσ- 
συτο, -εσσύμεθα, part. ἀπεσσύμενος: 
rush away, hurry away, ε 396; δώμα- 
toc, Z 390. 

ἀπο - σκίδνημι (= ἀποσκεδάννυμι), 
aor. ἀπεσκέδασε, mid. pres. inf. ἀποσκί- 
ὄνασθαι : scatter, disperse, dismiss, Δ 
$85, T 309; mid., disperse, Ψ 4. 

ἀπο - σκυδμαίνω: be utterly indig- 
nant at; τινί, imp., Q 654. 

ἀπο-σπένδω, only part.: pour out a 
libation. (Od.) 

ἀπο-σταδόν and ἀπο-σταδά (ἵστη- 
pu): adv., standing at a distance, O 566 
and ζ 143, 146. 

ἀπο - στείχω, aor. 2 ἀπέστιχε, imp. 
ἀπόστιχε: go away, depart, A 522, ἃ 
132, po 143. 

ἀπο -στίλβω : only part., ἀποστίλ- 
βοντες ἀλείφατος, glistening with oil, 
y 4081. 

ἀπο-στρέφω, fut. ἀποστρέψεις, part. 
-ovrac, aor. iter. ἀποστρέψασκε, subj. 
ἀποστρέψῃσιν, opt, -eev, part, ἀπο- 
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στρέψας : turn or twist back or about, 
reversing a former direction; (λᾶαν) 
ἀποστρέψασκε κραταιίς, the stone of 
Sisyphus, X 597; πόδας καὶ χεῖρας, 
i. e. so as to tie them behind the back, 
x 173; ‘recall,’ ‘order a retreat,’ K 
355, 

ἀπο - στυφελίζω, only aor. ἀπεστυ- 
φέλιξε, -av: smite back, knock back 
(from); τινός, Σ 158. (Π.) 

ἀπο - σφάλλω, only aor. subj. ἀπο- 
σφήλωσι, and opt. ἀποσφήλειε: cause 
to stray from a straight course, y 320; 
met., μὴ (Μενέλαος) μέγα σφας ἀπο- 
σφήλειε πόνοιο, ‘disappoint’ them of, 
‘make vain’ their toil, E 567. 

ἀποσχέσθαι : see ἀπέχω. 

ἀπο-τάμνω (-- ἀποτέμνω): cut away, 
Θ 87; mid., κρέα, cut off for oneself 
(to eat), X 347. 

ἀπο-τηλοῦ: far away, 117. 

ἀπο-τίθημι, aor. 1 ἀπέθηκε, mid. aor. 
2 ἀπεθέμην, subj. ἀποθείομαι, inf. ἀπο- 
θέσθαι: put away, mid., from oneself, 
lay off; δέπας ἀπέθηκ᾽ ἐνὶ χηλῷ, Π 
254; τεύχεα κάλ᾽ ἀποθέσθαι, Γ΄ 89, Σ 
409; met., κρατέρην ἀποθέσθαι ἐντπὴν, 
E 492. 

ἐπο-τίνυμαι (rivw): exact satisfae- 
tion from some one for something; 
τινά τινος, Cause ONe to pay you back 
for something, take vengeance for, 8 
73; πολέων ἀπετίνυτο ποινὴν, i. e. 
avenged many, IT 398. 

ἀπο-τίνω, fut. ἀποτίσεις, inf. -σέμεν, 
aor. ἀπέτῖσε, -av, mid, fut. ἀποτίσομαι, 
aor. ἀπετίσατο, subj. ἀποτίσεαι : 1. 
act., pay back, pay for, atone for; τῖ- 
μὴν ᾿Αργείοις ἀποτινέμεν, Γ' 286 ; εὐερ- 
γεσίᾶς ἀποτίνειν, x 8ῦ ; τριπλῇ τε- 
τραπλῷ τ᾽ ἀποτίσομεν, ‘will make 
good,’ A 128. ---Π|. mid. (Od.), exact 
payment (see under ἀποτίνυμαι) or 
satisfaction, avenge oneself upon, pun- 
ish (τί or τινά); κείνων ye Bide ἀπο- 
rioea ἐλθών, X 118; ἀπετέσατο ποι- 
νὴν | ἰφθέμων ἑτάρων, ‘for’ them, w 
312, 
, ἀπο-τμήγω (= ἀποτέμνω), aor. opt. 
ἀποτμήξειε, part. ἀποτμήξᾶς : cut off, 
sever ; κλιτῦς ἀποτμήγουσι yapadpat, 
‘score,’ IL 890; fig., cut off, intercept, 
K 364, A 468, 

ἄ-ποτμος (πύτμος )}: luckless, ill- 
starred, Q 888; sup. ἀποτμότατος, a 
219. ‘ 
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ἀπο - τρέπω, fut. ἀποτρέψεις, -over, 
aor. 2 ἀπέτραπε, mid. aor. 2 ἀπετρά- 
πεέτο: turn away or back, divert from 
(τινά τινος); mid., turn away, αὐτὸς 
© ἀπονόσφι τραπέσθαι, ‘avert thy 
face,’ € 350; αὖτις ἀπετράπετο, ‘ turn- 
ed back,’ K 200. 

ἀπο - τρίβω: only fut., σφέλα ἀπο- 
τρίψουσι πλευρά (ν. |. πλευραί, the 
converse of the same idea), ‘shall rub 
off,’ ‘polish off; cf. ‘rub down with 
an oaken towel,’ p 232+. 

ἀπό-τροπος (rpézw): live retired, 
ξ 819}. 

ἀπο-τρωπάω (parallel form of ἀπο- 
τρέπω)Ὶ, Subj. -wuev, -wor, mid. ipf. ἀπε- 
τρωπῶντο: turn away from (τινός); 
(κύνες) δακέειν μὲν (as far as biting 
was concerned) ἀπετρωπῶντο λεόν- 
των, Σ 585. 

ἀπούρᾶς, ἀπουρήσουσι: see ἀπαυ- 
ράω. 

ἀπ-ουρίζω (οὖρος): only fut., ἀπου- 
ρίσσουσιν ἀρούρᾶς, shall remove the 
boundary stones of (i. 6. appropriate) 
his fields, X 489}. 

ἀπο-φέρω, fut. ἀποίσετον, inf. ἀποί- 
σειν, aor, 1 ἀπένεικας : bear away, 
bring away or back, carry home ; μὺ- 
θον, K 387; Κόωνδ᾽ ἀπένεικας, by sea, 
Ξ 255. 

ἀπό- φημι: say out; ἀντικρύ, H 
362; ἀγγελίην ἀπόφασθε,1 422. 

ἀπέφθιθεν : see ἀποφθίνω. 

ἀπο-φθινύθω : waste away, perish, E 
643 ; trans., let perish, ‘sacrifice,’ θῦ- 
μόν, IT 540, 

ἀπο - φθίνω, aor. mid. ἀπεφθίμην, 
ἀποφθίμην, ἀπέφθιτο, Opt. ἀποφθέμην, 
imp. ἀποφθίσθω, part. ἀποφθίμενος, 
aor. pass. ἀπεφθίθην, 8 pl. ἀπέφθιθεν : 
mid. and pass., perish, die, Σ 499; Nev- 
γαλέῳ θανάτῳ, ο 358 ; λυγρὸν ὄλεθρον, 
ο 308, 

ἀπο-φώλιος : good-for-nothing, emp- 
ty; οὐκ ἀποφώλιος Ha | οὐδὲ φυγοπτό- 
λεμος, ἕξ 212; νόον δ᾽ ἀποφώλιός ἐσσι, 
9177; οὐκ ἀποφώλια εἰδώς, ‘no fool,’ 
ε 182; ἀποφώλιοι εὐναί, ‘unfruitful,’ 
λ 249. : 

ἀπο-χάζομᾶι : withdraw from; βό- 
Opov, X 95+. ; 

ἀπο - ψύχω, aor, pass. part. ἀποψῦ- 
χθείς : leave of breathing; dry off, cool 
off; εἷλεν ἀποψύχοντα, ‘fainting’ (opp. 
ἐπεὶ ἄμπνῦτο) w 848; ἱδρῶ ἀπεψύ.- 
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yovro χιτώγων, | στάντε ποτὶ πγοιήν, 
A 621, X 2; pass., ἑδρῶ ἀποψύυχθείς, Φ 
561. 

ἀππέμψει : see ἀποπέμπω. 

ἄ - πρηκτος (πρήσσω) : without 
achieving, B 221; wnachieved, fruit- 
less, endless, B 121, 376; and, in gener- 
al, of that with which nothing can be 
successfully done, hopeless, incurable 
(cf. ἀμήχανος); ὀδύναι, B 79; of 
Sevlla, ἄπρηκτον aviny, μ 223. 

ἀ-πριάτην (πρίαμαι) : adv., without 
purchase (ransom), A 99; for nothing, 
E 317. 

ἀ-προτί-μαστος (udcow): untouched, 
T 2634. 

ἄ-πτερος (πτερόν) : only ry δ᾽ ἄπτε- 
ρος ἔπλετο μῦθος, wingless to her was 
what he said, i.e. it did not escape 
her, she caught the idea, p 57, τ 29, 
φ 8380, χ 398. 

ἀ-πτήν, νος (πέτομαι): wnfledged, 
I 323}. 

ἀ-πτο-επής, ἐς (πτόᾶ, πτοιξω) : fear- 
less (audacious) of speech, @ 2091. 

ἀ-πτόλεμος : unwarlike, αὐ 

ἅπτω, aor. part. ἅψᾶς, mid. ipf. ἥπ- 
rero, fut. ἅψεται, aor. ἥψατο (ἅψατο), 
inf. ἅψασθαι, part. ἁψάμενος, aor. pass. 
(according to some), ἑάφθη (q. v.): 1. 
act., attach, fasten, φ 408, of putting a 
string to a lyre—II. mid., fasten for 
oneself, cling to, take hold of (rude); 
ἁψαμένη βρόχον αἰπὺν ag’ ὑψηλοῖο 
μελάθρου, in order to hang herself, ἃ 
278; ὡς δ᾽ bre τίς TE κυὼν συὸς ἀγρίου 
ἠὲ λέοντος | ἅψηται κατόπισθε, ‘fas- 
tens on’ to him from the rear, Θ 339 ; 
ἅψασθαι γούνων, κεφαλῆς, νηῶν, etc. ; 
βρώμης δ᾽ οὐχ ἅπτεαι οὐδὲ ποτῆτος, 
‘touch,’ « 379. 

ἀ - πύργωτος (mipyoc): wnwalled, 
unfortified, \ 264+. 

ἄ-πυρος (πῦρ): untouched by fire, 
kettle or tripod, I 122 and W 267 
(λευκὸν ἔτ᾽ abrwc, 268). 

ἀ- πύρωτος = ἄπυρος (i. 6. brand 
new), φιάλη, Ψ 270. 

ἄ-πυστος (πυνθάνομαι) : pass., wn- 
heard of; wyer ἄιστος ,ἄπυστος, a 
242; act., without hearing of; μύθων, 
ὃ 675. 

ἀπ-ωθέω, fut. ἀπώσω, inf. ἀπωσέμεν, 
aor, ἀπέωσε, ἀπῶσε, Subj. ἀπώσομεν, 
mid. fut. ἀπώσεται, aor. ἀπώσατο, 
-ασθαι, -άμενον, οἱ, ovg: push or thrust 
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away (τινά τινος, or ἐκ τινός), mid., 
from oneself; ἀπώσεν ὀχῆας, ‘pushed 
back,’ Q 446; Βυρέης ἀπέωσε, ‘forced 
back,’ ce 81 (ef. mid., » 276); θυράων 
ἀπώσασθαι λίθον, in order te get out, 
(305; μνηστῆρας ἐκ μεγάροιο, a 210. 

ἄρα, ἄρ (before consonants), pa, p’ 
(enclitic), always post-positive: parti- 
cle denoting inference or a natural 
sequence of ideas, then, so then, so, 
naturally, as it appears, but for the 
most part untranslatable by word or 
phrase; freq. in neg. sentences, οὐδ᾽ 
dpa, οὔτ᾽ dpa, and joined to rel. and 
causal words, ὅς τ᾽ ἄρα, b¢ pa τε, οὕνεκ᾽ 
ἄρα, drt pa, also following εἶτα, γάρ, 
ἀλλά, αὐτάρ, ete.; further, in ques- 
tions, and in the apodosis of sentences 
after pév and other particles. The 
following examples will illustrate some 
of the chief usages: οὐδ᾽ dpa πως 
ἣν | ἐν πάντεσσ᾽ ἔργοισι δαήμονα φῶτα 
γενέσθαι, ‘as it seems,’ Ψ 670; ἐκ δ᾽ 
ἔθορε κλῆρος κυνέης, ὅν ἀρ’ ἤθελον 
αὐτοί, ‘just the one’ they wished, H 
182; κήδετο yap Δαναῶν, ore pa Ovh- 
σκοντας ὁρᾶτο, ‘even because’ she 
saw, A 56; τίς τ᾽ ἄρ σφωε θεῶν ἔριδι 
ξυνέηκε μάχεσθαι, ‘who then’? A 8; 
αὐτὰρ dpa “δὺς δῶκε διακτόρῳ ᾿Αργεῖ- 
φόντῃ, ‘and then next,’ B 106; αὐτὰρ 
ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, | 
τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα 
Νέστωρ, ‘then,’ not temporal, B 433; 
ὡς dpa φωνήσᾶς κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο (twice 
in one sentence, ἄρα in the phrase 
κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο marks the sitting down 
as the regular sequel of making a 
speech), πὶ 213. 

ἀραβέω: only in the phrase dpd- 
βησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ, clattered as he 
fell, w 525, and often in the Iliad. 

ἄραβος : chattering of teeth (through 
fear), Καὶ 3754. 

᾿Αραιθυρέη: a town in Argolis, B 
611}. 

ἀραιός : slender, frail, Ε 425, 2411; 
εἴσοδος, ‘narrow,’ « 90. 

dpdopar: see ἄράω. 

ἀραρίσκω (root ap), aor. ἦρσα (ἄρσα), 
aor. 2 ἤραρον (dpapor), perf. 2 apnpa, 
part. ἀρηρώς, ἀραρυῖα, apnpdc, plup. 
ἀρήρειν, ἠρήρειν, aor. pass. 3 pl. ἄρθεν, 
mid. aor, 2 part. ἄρμενος : 1. trans. 
(ipf., aor. 1 and 2 act.), fié on or to- 
gether, join, fit with; rafters in build 
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ing a house, ¥ 712; of constructing a 
wall, If 212; joining two horns to 
make a bow, A 110; νῆ᾿ ἄρσᾶς ἐρετῇ- 
σιν, ‘fitting out’ with oarsmen, a 280; 
pass., μᾶλλον δὲ στίχες ἄρθεν, ‘ closed 
up,’ Π 211; met. (γέρας ), ἄρσαντες 
κατὰ θῦμόν,Α 136; ἤραρε θυμὸν ἐδω- 
oy, ε 96.—II. intrans. (mid., perf. and 
plup.), fit close, suit, be fitted with ; of 
ranks of warriors, πυργηδὸν apnporec, 
O 618; jars standing in a row against 
the wall, B 342; θύραι πυκινῶς apa- 
ρυῖαι, 1 475; πόλις πύργοις ἀραρυῖα, 
“provided with,’ Ο 737; τροχὺς ἄρμε- 
νος ἐν παλάμῳσιν, potter's whieel, 
‘adapted’ to the hands, © 600; met., 
οὐ φρεσὶν ἧσιν apnpwe, κ 558, (μῦθος) 
πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶν ἤραρεν (aor, 2 here 
intr.), δ 111. 

ἄραρον : 866 ἀραρίσκω. 

ἀράσσω, fut. ἀράξω, aor. ἄραξα, aor. 
pass. ἀράχθην : pound, batter, break; 
γόμφοισιν σχεδίην, ‘hammered fast? ; 
freq. with adverbs, ἀπό, Ν 577; ἐκ, μ 
422; σύν, ‘smash,’ M 384. 

ἀράχνιον (ἀράχνη): spider's web, 
pl., 0 280 and w 8. 

ἄράω (apy), act. oniy pres. inf. ἀρήμε- 
va, x 322; mid. fut. 
ἀρήσομαι, aor, ἠρησά- 
μηνὶ pray to the de- 
ity, and in the sense 
of wish, Aut, δαίμοσι, 
πάντεσσι θεοῖσι (see 
cut for attitude) ; 
πολλά, ‘fervently’; 
εὐχομένη δ᾽ ἠρᾶτο, 
‘lifted up her voice 
in prayer,’ Z 804; 
with inf., y 822, ete. ; 
στυγερᾶς δ οὐ ἐρῖ- 
voc, ‘invoke,’ ‘call 
down,’ β 135; in the sense of wish, N 
286, a 366, and often, 

ἀργαλέος : hard to endure or deal 
With, difficult; ἕλκος, ἔργον, ἄνεμος, 
δεσμοί, ὁδός, ete, ; ἀργαλέος yap Ολύμ- 
πιὸς ἀντ φέρεσθαι, A 589; ἀργαλέον 
δὲ μοι ἐστὶ πᾶσι μάχεσθαι, Ὑ 
δὰ comp., ἀργαλεώτερος, Ὁ 121, ὃ 
698. 


᾿Αργεάδης : son of Argeus, Poly- 
mélus, a Lycian, I 417}. 

"Apyetos: of Argos, Argive; Ἥρη 
“Apyein, as tutelary deity of Argos), A 
8, ΕΒ 908; ’Apyein Ἑλένη, B 161, ete. ; 
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pl., ᾿Αργεῖοι, the Argives, freq. collec 
tive designation of the Greeks before 
Troy; ᾿Αργείων Δαναῶν, θ 578, is pe- 
culiar. 

᾿Αργεϊφόντης : Argeiphontes, freq. 
epith. of Hermes, of uncertain signifi- 
cation ; the traditional interpretation, 
‘slayer of Argus’ (root gev) is more 
poetical than the modern one, ‘ shiner,’ 
‘shining one’ (apyeo-), because it re- 
fers to a definite legend, instead of a 
vague mythical idea, 

apyevvds (root apy): white shining; 
bec, ὀθόναι, [ 198, 141. 

ἀργεστής, Zo (root ἀργὴ: rapid ; 
epith. of the south wind, A 306 and X 
334. 

ἀργής, joc (root dpy), dat. ἀργῆτι 
and ἀργέτι, acc. ἀργῆτα and apyéra: 
dazzling white, glistening ; epith. of 
lightning, linen, fat, @ 133, Γ΄ 419, A 
818. 

ἀργι-κέραυνος : god of the dazzling 
bolt, epith. of Zeus. (II.) 

ἀργινόεις, ace. -evra: white-gleam- 
ing, epith. of towns in Crete, because 
of chalk cliffs in the vicinity, B 647, 
656. 

ἄργι - όδους, ovroc: white - toothed ; 
epith. of dogs and swine. 

ἀργί- πος, πυδος : swift - footed, Q 


et Ἶ 
"Άργισσα: a town in Thessaly, B 
1881. 

ἄργμα ἐν κἡρδοκιλ only pl. ἄργμα- 
Ta, consecrated pieces of flesh, burned 
at the beginning of the sacrifice, & 
4464. 

1."Apyos: Argus, the dog of Odys- 
seus, p 2924. 

2. “Apyos, coc: Argos, a name with 
some variety of application—(1) the 
city of Argos in Argolis, the domain 
of Diomed, B 559, Z 224, % 119, y 180, 
o 224, @ 108; epithets, ᾿Αχαιικόν, ἱπ- 
πόβοτον, πολύπῦρον. ---ἰ( 3.) in wider 
sense, the realm of Avamemnon, who 
dwelt in Mycénae, A 80, B 108, 115, Δ 
171, I 22, N 879, 0 30, y 968.-- (8) the 
entire Peloponnésus, Z 152, y 251, ὃ 
174; and with Hellas (καθ᾽ Ἑλλάδα 
καὶ μέσον "Apyoc) for the whole of 
Greece, a 844, ὃ 726, 816.—(4) Πελα- 
σγικόν, the domain of Achilles, the 
valley and plain of the river Penéus, 
B 681, Z 456, Q 487, ὦ 87. In some 
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passages the name is used too vague- 
ly to determine its exact application. 

ἀργός (root apy): (1) white shining ; 
goose, 0 161; of oxen, ‘sleek,’ YW 30.— 
(2) swift; epith. of dogs, with and 
without πόδας, A 50, B 11. 

Αργοσδε: to Argos. 

ἀργύρεος (ἄργυρος): (of) silver, sil- 
ver - mounted ; κρητήρ, Ψ 741; τελα- 
nov, A 38. 

ἀργυρο-δίνης (δίνη) : silver-eddying; 
epith. of rivers. (1|.) 

ἀργυρό - λος ( ἦλος ): ornamented 
with silver nails or knobs, silver-stud- 
ded; ξίφος, θρόνος, φάσγανον, B 45, ἡ 
162, 5 406. 

ἀργυρό-πεζα : silvery-footed ; epith, 
of Thetis, a Nereid fresh from the sea- 
waves. (II., and w 92.) 

ἄργυρος (root apy): silver. 

ἀργυρό - τοξος (τύξον): god of the 
silver bow; epith. of Apollo; as subst., 
A 37. 

ἀργύφεος (root dpy): white shining, 
glittering; φᾶρος, € 230; σπέος, of the 
Nereids (cf. ἀργυρόπεζα), Σ 50. 

ἄργυφος -- ἀργύφεος, epith. of sheep, 
Q 621, « 85. 

᾿Αργώ: the Argo, ship of the Argo- 
nants, μ 106. 

ἀρδμός (ἄρδω) : watering, watlering- 
place for animals, ν 247. 

᾿Αρέθουσα : name of a fount in the 
island of Ithaca, ν 4081. 

ἀρειή (ap): cursing, threatening. 

ἄρειος : see ἀρήιος. 

ἀρείων, ἄρειον (root ἀρ, cf. ἄριστος, 
ἀρετῇ) : comp. (answering to ἀγαθός), 
better, superior, etc. ; πλέονες καὶ ἀρεί- 
ove, ‘mightier, « 48; πρότερος καὶ 
ἀρείων, Ψ 588; κρεῖσσον καὶ ἄρειον, 
ζ 182: (παῖδες) οἱ πλέονες κακίους, 
παῦροι δὲ τε πατρὸς ἀρείους, B 277; 
adv., τάχα δὲ φράσεται καὶ ἄρειον, Ψ 
114. 

᾿Αρείων : Arion, name of the horse 
of Adrastus at the siege of Thebes, Ψ 
840. 

ἄ-ρεκτος (ῥέζων) : undone, unaccom- 
plished, T 1504. 

ἀρέσαι, ἀρέσασθαι : see ἀρέσκω. 

ἀρέσκω, act. only aor. int. ἀρέσαι, 
mid. fut. ἀρέσσομαι, aor. imp. ἀρε(σ)σά- 
σθω, part. ἀρεσσάμενος : act., make 
amends, I 120, T 188; mid, make good 
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(τὶ) for oneself or for each other, ap- 
pease, reconcile (τινά); ταῦτα δ᾽ ὕπι- 
σθεν ἀρεσσόμεθ᾽, εἰ τι κακὸν νῦν  εἰρη- 
ται, Δ 365; ἔπειτά σε δαιτὶ ἐνὶ κλισίῳς 
ἀρεσάσθω, with a feast of reconcilia- 
tion, T 179. 

ἀρέσθαι: sce ἄρνυμαι. 

ἀρετάω (ἀρετή )}: come to good, 
thrive, θ 829 and τ 114. 

᾿Αρετἄων: a Trojan, slain by Teu- 
cer, Z 511. 

ἀρετή (root ap, cf. ἀρείων, ἄριστος): 
subst. (answering to the adj. ἀγαθός), 
excellence (of whatever sort), merit; ἐκ 
πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων | 
παντοίᾶς ἀρετᾶς, ἠμὲν πόδας ἠδὲ μά- 
χεέσθαι, all kinds of ‘prowess,’ O 642, 
cf, X 268; intellectual, guy ἀρετῇ 
(βουλῇ τε vow τε) | ἐκφύγομεν, μ 212; 
of a woman, ἐμὴν ἀρετὴν (εἶδος τε δέ- 
μας τε) | ὥλεσαν ἀθάνατοι, my ‘ attrac- 
tions’ (said by Penelope), σ 251; τῆς 
ἀρετῆς (β 206) includes more. The 
signif, well-being, prosperity (Y 242, ν 
45) answers to εὖ rather than to aya- 
θός. 

ἀρετής, τος: ἀρετῆτα, ἃ conjectural 
reading, see avdporne. 

apy, ng: prayer; and in bad sense, 
curse, imprecation, hence calamity, de- 
struction; in good sense, ὃ 167, O 378, 
ete.; bad, I 566, p 496; ἀρὴν καὶ λοι- 
yov ἀμῦναι, Q 489; ἄρὴν ἀπὸ οἴκου 
ἀμῦναι, B 59. 

ἄρηαι: see ἄρνυμαι. 

ἀρήγω, fut. ἀρήξω : aid, support, 
succor (τινί) ; (ἐμοὶ) ἔπεσιν καὶ χερσὶν 
dpnéew, A 1. (11. 

ἀρηγών, όνος (apnyw): helper, fem., 
E 51f and A 7. 

ἀρηί - θοος (“Apyc, θούς ): swift im 
battle. (11.) 

*Apni-Ooos: (1) father of Mene- 
sthius, the ‘club-swinger,’ from Boo- 
tia, H 10, 137.—(2) a Thracian, chari- 
oteer of Rhigmus, Y 487. 

ἄρηι - κτάμενος (ἼΑρης, κτείνω) : 
slain by Ares or in battle, X 12}. 

᾿Αρηί-λυκος (Ares-wolf): (1) father 
of Prothoénor, & 451.—(2) a Trojan, 
slain. by Patroclus, IT 308. 

ἀρήιος, ἄρειος (“Apyc): martial, 
warlike; of men, Mevéddoc, Αἴᾶς, υἷες 
᾿Αχαιῶν, ete.; also of weapons and 
armor (τεύχεα, ἔντεα) ; τεῖχος ἄρειον, 
‘martial’ wall, A 407, O 736. 
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ἀρηί- φατος (root φεν): slain by 
Ares ov in battle. 

ἀρηί-φιλος : dear to Ares ; epith. of 
‘Menelaus, Achilles, the Greeks, ete. 

Il.) 
dpypévar: see ἄράω. 

ἄρημένος : overcome, overwhelmed, 
burdened; ὕπνῳ καὶ καμάτῳ, £23 γή- 
pat λυγρῷ, Σ 435; δύῃ ἀρημένον, σ 53. 

ἀρήν: see ἀρνός. 

ἀρηρομένος : 566 ἀρόω. 

ἐΑρήνη: a town subject to Nestor, 
B 591, A 723. 

“Ἄρης, gen. Ἄρεος and ”Apyoc, dat. 
“Ape and ἴΑρηι, ace.”Apny and “Apna, 
voc. "Apeg (“Apec, E 31, 455): Ares 
(Mars), son of Zeus and Hera, the 
god of war and the tumult of battle, 
E 890 ff; insatiate in bloodshed, head- 
long and planless in warfare, thus 
forming a contrast to Athena, with 
whom he is at variance, E 853 ff., © 
400 ff.; a brother of Ἔρις, father of 
Δεῖμος and Φόβος; his favorite abode 
is among rude, warring peoples, N 301 
ff., 8 361; his mien and stature im- 
posing and magnificent, E 860, ef. 385, 
6 267 ff.; fights now for the Trojans 
and now for the Greeks (ἀλλοπρύσαλ- 
Noc); other epithets, arog πολέμοιο, 
βροτολοιγός, δεινός, ἀνδρεϊφόντης, 
᾿Βνϑάλιος, θούός, θοῦρος, μιαίφονος, 
ὄβριμος, radavpivde πολεμιστής, χάλ- 
κεος, etc. The name of Ares is used 
by personification (though not written 
with a capital letter in some edd.) for 
his element, battle, combat » Evvéyew 
“Apna, κρίνεσθαι ἤΑρηι, ἐγείρειν ὀξὺν 
“Apna, B 8381, 885, 440. 

ἄρησθε: see ἄρνυμαι. 

ἐΑρήτη (ἀράομαι, cf. η 54, 64 f.): 
Arete, wife of Aleinous, king of the 
Phaeacians, and mother of Nausicaa. 

GpNTHP, ἤρος (dodopar): one who 
prays, priest. 

᾿Αρητιάδης : son of Aretus, Nisus, 
7 396. 

apytos: doubtful word, wished-for 
(if from ἄράομαι), ἄρητον δὲ τοκεῦσι 
γύον καὶ πένθος ἔθηκας, ‘hast awak- 
ened the desire of lamentation’ (ef. 
ἵμερος γόου), P 37, Q 741; according 
to others, for ἄρρητος (ῥηθῆναι), ‘un- 
speakable.’ ᾿ 

ΞΑρητος:: (1) a son of Nestor, Ύ 
414,—(2) ἃ son of Priam, P 535, 
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ἄρθεν : see ἀραρίσκω. 

ἀρθμέω (ἀρθμός, root ap), aor. part. 
du. ἀρθμήσαντε: form a bond, be bound 
together in friendship, H 302+. 

ἄρθμιος (ἀρθμός, root dp): bound in 
friendship, allied, πὶ 427+. 

ἄρι- (root ap): inseparable inten- 
sive prefix, very. 3 

᾽Αρι -ἄδνη: Ariadne, daughter of 
Minos, king of Crete, who gave The- 
seus the clue to the Labyrinth, ἃ 321, 
= 592. 

ἀρί -γνωτος ( γιγνώσκω }: recogniz- 
able; ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος, ‘right easy to 
recognize,’ ὃ 207, etc. ; ὦ dpiyywre συ- 
Bora, thou ‘unmistakable,’ p 375. 

Gpi-Seixetos (δείκνῦμι, digito 
monstrari): distinguished, illustri- 
ous, 540; usually w. part. gen., πάν- 
των ἀριδείκετε KGwy, ‘among,’ @ 382. 

ἀρί -ζηλος (δῆλος ): conspicuous, 
clear, Σ 519, 219, B 318.—Adv., ἀριζή- 
Aas, μ 4534. 

ἀριθμέω (ἀριθμός) : count, reckon up, 
B 124; δίχα πάντας ἠρίθμεον, ‘ count- 
ed off’ in two companies, κ 304. 

ἀριθμός : nwmber. 

“Aptpa, pl.: name of a region in 
Cilicia, B 188. 

ἀρι-πρεπής, ἐς (πρέπω): conspicu- 
ous, distinguished; Τρώεσσιν, ‘among 
the Trojans,’ Z 477. 

᾿Αρίσβᾶς : a Greek, father of Leo- 
critus, P 345}. 

᾿Αρίσβη: a town in the Troad; 
᾿Αρίσβηθεν, from Arisbe, B 838. * 

ἀριστερός : left (opp. δεξιός), hence 
sinister, ul-boding (dpvic, v 242); ἐπ’ 
ἀριστερά, ‘on the left,” M 240; ἐπ’ 
ἀριστερόφιν, N 309. 3 
ἀριστεύς, joc (ἄριστος): best man, 
chief, T 44; ἀνδρὸς ἀριστῆος, Ὁ 489; 
usually pl., ἀριστῆες, B 404, ete, 

ἀριστεύω (ἀριστεύς ), ipf. iter. ἀρι- 
στεύεσκον : be the best or bravest. usu- 
ally w. inf. (μάχεσθαι) ; also w. gen., 
Z 460, 

ἄριστον : breakfast; in Homer tak- 
en not long after sunrise; only ἐντό- 
vovTo ἄριστον, Q 124, π 2. 

ἄριστος (root ap, cf. ἀρείων, ἀρετὴ), 
ὥὦριστος = ὁ ἄριστος : best, most excel- 
lent (see the various implied meanings 
under ἀγαθός) ; Ζεύς, θεῶν ὕπατος καὶ 
ἄριστος, T 258; freq. w. adv, prefixed, 
μέγ(α), ὄχ(α), ἔξοχ(α), A 69, M 103; 


ἀρισφαλής 


often foll. by explanatory inf., dat., or 
ace. (μάχεσθαι, βουλῇ, εἶδος ); ἢ σοὶ 
ἄριστα πεποίηται, ‘finely indeed hast 
thou been treated,’ Z 56. 

ἀρι -σφαλής ( σφάλλω): slippery; 
ovddc, p 1901. 

ἀρι - φραδής, ἐς ( φράζομαι) : very 
plain, easy to note or recognize; σῆμα, 
ὀστέα, Ψ 240; adv., ἀριφραδέως. v. Ἰ. in 
ψ 225. 

᾿Αρκαδίη : Arcadia, a district in the 
Peloponnésus, Β 603. 

᾿Αρκάς, άδος : Arcadian, inhabitant 
of Arcadia, Β 611. 

᾿Αρκεισιάδης : son of Arceisius, La- 
ertes, 0 755, w 270, 517. 

᾿Αρκείσιος : son of Zeus, and father 
of Laertes, 7 118. 

᾽Αρκεσί - aos: son of Lyeus, and 
leader of the Boeotians, B 495, 0 329. 

ἀρκέω (root ἀρκ, ἀλκ), fut. ἀρκέσω, 
aor. ἤρκεσα : keep off (τινί τι), hence 
protect, help (τινί); ἀλλά οἱ οὔ τις τῶν 
ye τότ᾽ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, Z 16; 
οὐδ᾽ ὑμῖν ποταμός περ ἀρκέσει, P 131, 
π᾿ 261. 

ἄρκιος (root ἀρκ), helping, to be de- 
pended upon, certain ; ob οἱ ἔπειτα | 
ἄρκιον ἐσσεῖται φυγέειν κύνας ἠδ᾽ olw- 
νούς, ‘nothing shall avail him’ to es- 
cape, B 898; νῦν ἄρκιον ἢ ἀπολέσθαι] 
ἠὲ σαωθῆναι, a ‘sure’ thing, i. e. no 
other alternative presents itself, Ο 502; 
80, μισθὸς ἄρκιος, K 304, σ 358, unless 
the word has here attained to its later 
meaning of stfficient. Cf. ἀρκέω. 

ἄρκτος : bear, ἃ 611; fem., the con- 
stellation of the Great Bear, Σ 487, ε 
273. 
, ἅρμα, aroc: chariot, esp. the war- 
chariot; very often in pl., and with 
ἵπποι, E 199, 237, A 366; epithets, 
ἄγκυλον, ἐύξοον, ἐύτροχον, Body, καμ- 
πύλον, δαιδάλεα, κολλητά, ποικίλα 
χαλκῷ. For the separate parts of the 
chariot, see ἄντυξ, ἄξων, ῥυμός, ἕστωρ, 
ἴτυς, ἐπίσσωτρα, πλῆμναι, κνήμη, δίφ- 
ρος, ζυγόν. (See cut No. 10, and tables 
I. and IL.) 

Appa: a town in Boeotia, B 4991. 

ἅρματο -πηγός (myvupe): ἀνήρ, 
chariot-builder, A 485+. 

ἅρμα -τροχιή (τροχός): wheel - rut, 
W 505. 

ἄρμενος : see ἀραρίσκω. 

ἁρμόζω (ἁρμύς, root ap), aor. ἥρμοσα, 


47 


2 
apow 


mid. pres. imp. ἁρμόζεο : fit together, 
jom, mid., for oneself, ¢ 247, 1625 in- 
trans., fil; ἥρμοσε δ᾽ αὐτῷ (sc. θώρηξ), 
Γ 333. 

“Αρμονίδης : ἃ ship-builder of Troy, 
Ε 001. 

ἁρμονίη (ἁρμόζω) : only pl., bands, 
slabs, one side flat, the other curved, 
serving (ε 248, 861) to bind together 
the raft of Odysseus; fig., bond, com- 
pact, X 255. 

᾿Αρναῖος : the original name of /rus, 
o Dt. 

ἀρνειός : ram, with duc, « 527, 572, 

ἀρνέομαι, aor. inf. ἀρνήσασθαι : deny, 
refuse, say no, decline ; δόμεναί τε καὶ 
ἀρνήσασθαι, φ 345. 

ἀρνευτήρ, ρος: diver, M 385, II 742, 
μ 418. 
: a town in Boeotia, Β 507, 


apvds, gen. (root apy.), no nom. sing., 
ace. ἄρνα, dual. apve, pl. ἄρνες, ἀρνῶν, 
ἄρνεσσι, ἄρνας : lamb, sheep. 

ἄρνυμαι, aor. 1 ἠράμην, 2 sing. ἤραο, 
aor. 2 ἀρόμην, subj. ἄρωμαι, 2 sing. 
dpnat, opt. ἀροίμην (ἀρέσθαι and ἄρα- 
σθαι ave sometimes referred to ἀείρω, 
αἴρω, q. v.): carry off (usually for one- 
self), earn, win; freq. the pres. and 
ipf. of attempted action, ody ἱερήιον 
οὐδὲ βοείην | ἀρνύσθην, were not ‘try- 
ing to win,’ X 160; ἀρνύμενος ἥν τε 
ψυχὴν καί νόστον ἑταίρων, ‘striving to 
achieve,’ ‘save,’ a 5, οἵ, Z 446; aor. 
common w. κλέος, κῦδος, εὖχος, νίκην, 
ἀέθλια, etc. ; also of burdens and trou- 
bles, ὅσσ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἐμόγησε καὶ ἤρατο, 
‘took upon himself,’ 6 107, & 130, Y 
247, 

ἀροίμην : see ἄρνυμαι. 

ἄροσις (ἀρόω): ploughing, arable 
land. 

ἀροτήρ, ἤρος : ploughman, 

ἄροτος : ploughing, cultivation, pl., 
1122.4 

ἄροτρον : plough. 

ἄρουρα (ἀρόω): cultivated land (pl., 
fields), ground, the earth; τέμει δὲ τε 
τέλσον ἀρούρης (sc. ἄροτρον), N 707; 
Ore φρίσσουσιν ἄρουραι, VW 6995 πλη- 
σίον ἀλλήλων», ὀλίγη δ᾽ HY ἀμφὶς dpov- 
ρα, Τ' 115; ζείδωρος ἄρουρα, ὃ 229, 7 
593 (personified, B 548). 

ἀρόω, perf. pass. part. ἀρηρομένη : 
plough, ει 108, Σ 548. 


apralw 48 


ἁρπάζω, fut. ἁρπάξω, aor. ἥρπαξα, 
ἥρπασα: seize, snatch ; esp. of robbery, 
abduction, and attacks of wild animals, 
ὅτε σε πρῶτον Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεί- 
νης | ἔπλεον ἁρπάξας, the ‘rape’ of 
Helen, Γ 444; we ὕδε (αἰετός) ynv’ ἥρ- 
mate, o 174; κῦμα μέγ᾽ ἀρπάξαν, ε 
410. 

ἁρπακτήρ, ἤρου: robber, Q 262+. 

ἁρπαλέος : eagerly grasped ; κέρδεα, 
9 164; adv., ἁρπαλέως, greedily, — 110. 
(Od.) 

“Αρπαλίων : son of Pylaemenes, N 
644, 

ἅρπη: a bird of prey, perhaps fal- 
con, T 8501. 

ἅρπυια : harpy, ‘snatcher; the 
horses of Achilles had Zephyrus as 
sire and the harpy Podargé as dam, 
II 150; usually pl., ἅρπνυιαι: super- 
natural powers, by whom those who 
had mysteriously disappeared were 
said to have been snatched away (per- 
haps a personification of storm-winds), 
a 241. 

ἄ-ρρηκτος (ρήγνῦμι) : unbreakable, 
indissoluble, indestructible; πέδαι, δεσ- 
μοί, τεῖχος, πύλις, νεφέλη, Y 150; φωνή, 
‘tireless,’ B 490. 

d-ppytos (root Fep, ῥηθῆναι): wun- 
spoken, unspeakable. 

ἄρσην, ἐνος : male, 

᾿Αρσί -νοος: father of Hecaméde, 
of the island of Tenedos, A 6264. 

ἀρσίπος : see ἀερσίπος. 

eae name of a fountain in 
the country of the Laestr¥gons, « 108}. 

ἀρτεμής, ἐς : safe and sound, E 515, 
» 48. 

Ἄρτεμις : Artemes (Diana), daugh- 
ter of Zeus and Leto, and sister of 
Apollo; virgin goddess of the chase, 
and the supposed author of sudden 
painless deaths of women (see ἀγα- 
vdc); women of fine figure are com- 
pared to Artemis, δ 122, p 17, 87, τ 56, 
ef, 151 ff.; her favorite haunts are 
wild mountainous regions, Erymanthus 
in Areadia, TaYgetus in Laconia, ζ 
102; epithets, ἁγνή, ἰοχέαιρα, χρῦσηλά- 
κατος, χρυσήνιος, χρυσόθρονος, ἀγρο- 
τέρη, κελαδεινή. 

ἀρτι - επής, ἐς ( ξέπος): ready of 
speech, X 281}. 

ἄρτιος (root dp): suitable; only pl., 
ἄρτια βάζειν, ‘sensibly,’ & 92, @ 240; 


ἄρχω 


ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδῃ, was a ‘conge- 
nial spirit,’ E 326, τ 248. 

ἀρτί-πος : sound-footed, nimble-foot- 
ed, 1 505, @ 310. 

apti-ppev (φρήν): accommodating, 
w 361} 

ἄρτος: bread. (Od.) 

ἀρτύνω, ἀρτύω (root ap), ipf. ἤρ- 
τυον, fut. ἀρτυνέω, aor. part. ἀρτύνᾶς, 
mid. aor. ἠρτυνάμην, pass. aor. ἀρτύν- 
θην: put in place, make ready, prepare ; 
πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες, 
(‘forming close ranks,’ cf. O 618), Μ 
43; ἀρτύνθη, ‘was made ready,’ ‘ be- 
gan,’ A 216; esp. of craft, δόλον, 
ψεύδεα, ὄλεθρόν τινι apriey; mid., 
ἠρτύναντο δ᾽ ἐρετμὰ τροποῖς ἐν δερμα- 
τίνοισιν, ‘their’ oars, ὃ 782; πυκινὴν 
ἠρτύνετο βουλήν, ‘ was framing,’ B 55. 

*ApvBas: a Phoenician of Sidon, o 
426+. 

apxé-Kaxos: beginning mischief, E 
63+. 

Yori vane a Trojan, son of An- 
ténor, = 464. 

ἜΑρχε - πτόλεμος : son of Iphitus, 
charioteer of Hector, Θ 128. 

ἀρχεύω : be commander, command, 
w. dative.  (Il.) 

ἀρχή (ἄρχων: beginning; εἵνεκ᾽ ἐμῆς 
ἔριδος καὶ ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἀρχῆς, and 
‘its beginning by Alexander,’ said by 
Menelaus, making Paris the aggressor, 
IT 100; ἐξ ἀρχῆς, ‘of old’ 

ἀρχός : leader, commander. 

ἄρχω, reg. in act. and mid., but with- 
out perf., and without pass.: I. act., 
lead off, begin (for others to follow), 
lead, command; τοῖς dpa μύθων ἦρχε, 
‘was the first’ to speak; ἦρχ᾽ ἀγορεύ- 
εἰν, ἦρχε δ᾽ ὁδοῖο, ‘lead the way,’ ε 237; 
πάντες ἅμα, Ζεὺς δ᾽ ἦρχε, ‘headed by 
Zeus,’ A 495; in the sense of ‘com- 
manding,’ foll. by dat., ἦρχε δ᾽ dpa 
σφιν 1 Serer Π 552, ete.; with part., 
ἐγὼ δ᾽ ἦρχον χαλεπαίνων, ‘was the 
first to offend,’ ‘began the quarrel,’ B 
378, Γ' 447, different from the inf— 
II. mid., begin something that one is 
himself to continue; ἤρχετο μύθων, 
began ‘his’ or ‘her’ speaking ; ἤρχετο 
μῆτιν ὑφαίνειν, οἵοις ἐκ τινος ἄρχεσθαι, 
make a beginning ‘with’ something, 
or ‘at’ some point, sometimes gen, 
without a prep., σέο δ᾽ ἄρξομαι, I 97, 
¢ 142; of ritual observance (beginning 


ἀρωγή 


ae sacrifice), πάντων ἀρχόμενος μελέων, 
ξ 428 (ef. ἀπάρχομαι). 

ἀρωγή (ἀρήγω): help, aid in Wattle ; 
τί μοι ἔριδος καὶ ἀρωγῆς, ‘why ὅποι ἢ 
T concern myself with giving succor ? 
Φ 360. 

ἀρωγός ( ἀρήγω ): helper, advocate, 

σ 232, Σ 502. 

doar: see (1) daw, (2) dw. 

Goat: sce aw. 

᾿Ασαῖος: a Greek, slain by Hector, 
A 301f. 4 

ἄσαμεν: see ἄεσα. 

ἀσάμινθος : bath-tub. 

ἄσασθαι : see dw. 

ἄσατο: see ἀάω. 

ἄ-σβεστος (σβέννῦυμι) : ineatinguish- 
able ; φλύξ, II 123; mostly metaph., 
γέλως, μένος, βοή, Ἔνξας 

ἄσεσθαι: see aw. 

ἀ-σήμαντος ( σημαίνω): without a 
guide (shepherd); μῆλα, Καὶ 4854 (cf. 
Ὁ 325). 

ἄσθμα, aroc: 
ang {{Π|:} 

ἀσθμαίνω : pant, gasp. 


hard breathing, pant- 
(1. 


Ασιάδης : son of Asius. 
᾿Ασίνη : a town in Argolis, B 
ὅ060}. 


ἀ-σινής, ἐς (σίνομαι) : wnmolested, ἃ 
110 and pw 157. 
1."Actos: adj., Asian; λειμών, a 
- district in Lydia, from which the name 
Asia was afterwards extended to the 
whole continent, B 461. 

2. Actos: (1) a Phrygian, son of 
Tymas, and brother of Hecuba, TAL 
—(2) son of Hystacus, from Arisbe, an 
ally of the Trojans, M 95. 

dots: slime, Φ 3214. 

&-ciros: without Sood, ὃ 1881. 

᾿Ασκάλαφος :: ἃ son of Ares, one of 
the Argonauts, B 512. 

᾿Ασκανίη : (1) a district in Phrygia, 
B 863.—(2) in Bithynia or Mysia, N 
793. 

᾿Ασκάνιος : (1) leader of the Phry- 
gians, B 862,—(2) son of “Hippotion, 
N 792. 

ἁ - σκελής, ἐς ( σσκέλλω ): withered, 
wasted, « 463; adv., ἀσκελές, obstinate- 
ly, persistently, a 68, ὃ 543; ἀσκελέως, 
unceasingly, with αἰεί, T €8. 

ἀσκέω, ipf. 3 sing. ἤσκειν (for 
ἤσκεεν), v0r. Hoknoa, perf. pass. ἤσκη- 
μαι: work out with skill, aor., wrought, 
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ἄσπερμος 


692; χιτώνα πτύσσειν καὶ 
“smooth out,’ a 439; 
σᾶς, 


ἀσκεῖν, 
the part., ἀσκή- 
is often used for amplification, 
‘elaborately,’ i 438, 52 240. 

ἀ- σκηθής, τ unscathed ᾿ 
καὶ ἄνουσοι, ξ ἕξ 255. 

ἀσκητός (ἀσκέω) : finely or curiously 
wrought, Ψ 189; νῆμα, " fine-spun,’ ὃ 
194. 

᾿Ασκληπιάδης: son of Asclepius, 
Machaon, A 204, A 614, 5 2. 

᾿Ασκληπιός: * Abclepius (Aes cula- 
pius), a famous physician, prince of 
Thessalia, father of Podaleirius and 
Machaon, B 731, A 194, A 518. 

ἄ-σκοπος [σμοπέω): inconsiderate, 
Q 157. 

ἀσκός : leather bottle, usually. a goat 
skin (see cut, after a Pompeian paint- 
ing), [ 247; βοός, a skin to confine 
winds, « 19, 


ἀσκηθέες 


ἄσμενος (root σξαδ, ἁνδάνω): glad; 
ἐμοὶ δέ κεν ἀσμένῳ εἴη, 'twould " please 
me’ well, & 108. 

ἀσπάζομαι, only ipf. ἠσπάζοντο: 
greet warmly, by drawing to oue’s em- 
brace, make welcome; χερσίν, y 85 ; 
χερσὶν ἐπέεσσί τε, τ 415; δεξιῇ ἐπέεσσί 
τε, K 542. 

ἀσπαίρω : move convulsively, quiver ; 
mostly of dying persons and animals ; 
πόδεσσι, χ 473, τ 281. 

ἄ-σπαρτος (σπείρω) : wnsown, e 109 
and 128. 

ἀσπάσιος ( ἀσπάζομαι): (1) wel- 
come; τῷ δ᾽ ἀσπάσιος γένετ᾽ ἐλθών, K 
35, ε 466; so νύξ, γῆ, βίοτος, ε 894 (cf. 
397).—(2) glad, joyful, & 607, Ψ 288, 
—Adv., ἀσπασίως, ν 33, Ἡ 118. 

ἀσπαστός : welcome; ἀσπαστόν, 
grateful thing,’ ε 398. 

d-omeppos (σπέρμα )γ: without off- 
spring, Y 3034. 


Sa 


ἀ-σπερχές ( σπέρχω ): vehemently ; 
‘busily,’ © 556. 

ἄ- σπετος (root cer, ἔσπετε ): wn- 
speakable, expressible, with regard to 
size, numbers, or quality; hence, im- 
mense, endless; ὕλη, αἰθήρ, δῶρα, ete. ; 
ἁλμυρὸν ὕδωρ | ἄσπετον, ‘vast as it 
is,’ é 101; in ἄσπετον οὖδας the epith. 
is regularly due to the pathos of the 
situation, T 61, ν 895, ete. ; κλαγγὴ 
συῶν, ‘prodigious squealing,’ ἕ 412; 
adv., τρεῖτ᾽ ἄσπετον, P 332. 


ἀσπιδιώτης : shield-bearing, B 554 
and IT 167. 

ἀσπίς, Soc: shicld.—(1) the larger, 
oval shield, termed ἀμφιβρύτη, ποδηνε- 
κής. It is more than 2 ft. broad, 44 ft. 
high, and weighed about 40 Ibs. (For 
Agamemnon’s shield, see A 382-40), 
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The large shield was held over the left 
shoulder, sustained by the τελαμών and 
by the πόρπαξ, or ring on the inside.— 
(2) the smaller, circular shield, πάντοσ᾽ 
éton (see cut), with only two handles, 
or with one central handle for the arm 
and several for the hand (see cut No. 
12). It was of about half the size 
and weight of the larger ἀσπίς, ef. the 
description of Sarpédon’s shield, M 
294 ff. The shield consisted gener- 
ally of from 4 to 7 layers of ox-hide 
(ptvoi, N 804); these 
were covered by a plate 
of metal, and the whole 
was firmly united by 
rivets, which projected 
on the outer, convex 
side. The head of the 
central rivet, larger than 
the rest, was the ὀμφα- 
λός or boss, and was usu- 
ally fashioned into the 
form of a head. Instead 
of the plate above men- 
tioned, concentric metal 
rings (δινωτής, εὔκυκλος) 
were sometimes substi- 
tuted. The rim was 
called ἄντυξ, and the 
convex surface of the 
shield bore some device 
analogous to an heraldic coat of arms, 
E 182, A 36, ef. E 189. The shield of 
Achilles (478-608 ), in deseribing 
which the poet naturally did not choose 
to confine himself to realities, does 
not correspond exactly to either of the 
two ἀσπίδες described above, 


ἀσπιστής 


> U4 ᾽ ΄ 1 
ἀσπιστής = ἀσπιδιώτης, only pl., 


warriors. (1|.) 

᾿Ασπληδών: a town in Bocotia, B 
511}. 

ἀ-σπουδί ( σπουδή ): without exer- 
tion; always in the phrase μὴ μὰν 
ἀσπουδί ye, at least not ‘without a 
struggle,’ 6 512, Ο 476, X 304. 

ἄσσα = τινά. 

ἅσσα -- ἅ τινα. 

᾿Ασσάρακος: son οἱ Tros, and 
grandfather of Anchises, Y 232 f. 

ἄσσον (comp. of ἄγχι), double comp. 
Goootépw: nearer, W. gen.; usually 
with ἰέναι, A 335. 

ἄσταχυς, voc: ear of grain, pl., B 
148}. 

ἀ -στεμφέως : firmly, fast; ἔχειν, ὃ 
419, 459. 

ἀ-στεμφής, éc: firm, unyielding, B 
3044; as adv., still, Γ 219. 

᾿Αστέριον: a town in Thessaly, B 
7951. 

᾿Αστερίς (Star Island): a (probably 
fabulous) islet 8. of Ithaca, ὃ 846+4. 

ἀστερόεις (ἀστήρ) : starry; οὐρανύς, 
A 44, ete.; then, ‘spangled, ‘star-like,’ 
θώρηξ, IL 184; δόμος, Σ 370. 

᾿Αστεροπαῖος : son of Pelagon, 
leader of the Paeonians, M 102, ® 
179. 

ἀστεροπή : lightning. (11.) 

ἀστεροπητής : god of the lightning, 
epith. of Zeus. (II.) 

ἀστήρ, époc, dat. pl. ἀστράσι: star; 
ἀστὴρ ὀπωρινύς, the dog-star, Sirius, E 
5; of a ‘shooting-star,’ A 75. 

ἀστός ( ἄστυ) : citizen, pl., A 242 
and ν 192. 

ἀστράγαλος : neck-vertebra, « 560; 
pl., game of dice (cf. our ‘ jack-stones’), 
Ψ 88. (See cut, after an ancient 
painting in Resina.) 


So ΞΞαα 
> » ᾽ ΄ ΓΕ 
ἀστράπτω, aor. part. dorpapdc: 


lighten, hurl lightning. (1].) 
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ἀτάλλω 


ἄστρον (ἀστήρ) : constellation, only 
pl, “sturs. 

ἄστυ, coc ( Εάστυ ): city (esp. as a 
fortified dwelling-place); εἰς 8 Key 
ἄστυ κιχείομεν Ἰλίου ἱρῆς, Φ 128; 
πολλὼν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, a 8; 
ὕππως κε πύλιν καὶ ἄστυ σαώσεις, i. ὁ. 
his country and its capital, P 144, ef. 
£177 f.—dorvde, to the city. 

᾿Αστύαλος : a Trojan, Z 294. 

᾿Αστυ-άναξ (Master of the City): 
Astyanax, a name given by the Tro- 
Jans to Scamandrius, the son of Hee- 
tor, in honor of his father, Z 402 f. 

ἀστυ - βοώτης ( Bodw): calling 
throughout the city, Q 101}. 

᾿Αστύ-νοος : (1) a Trojan leader, E 
144}.—(2) a Trojan, son of Protiaon, 
O 455+. 

᾽Αστυ -ὄόχεια : mother of Tlepole- 
mus, B 658+. 

᾿Αστυ-όχη : mother of Ascalaphus 
and Jalmenus, B 5134. 

᾿Αστύ-πυλος : a Paeonian, Φ 2909}. 

ἀσυφηλός : doubtful word, aude, I 
647 (as adv.) and Q 767. 

a-aparéws ( ἀσφαλής ): without 
swerving, steadily; ἀγορεύειν, ‘ without 
faltering,’ 6 171, 

ἀ-σφαλής (σφάλλω): only neut. as 
adv. (= ἀσφαλέως), ἀσφαλὲς αἰεί, ‘ for- 
ever without end,’ Z 42, 

᾿Ασφαλίων : a servant of Menelaus, 
ὃ 2164. 

ἀσφάραγος : windpipe, X 3284. 

ἀσφοδελός : λειμών, the asphodel 
meadow, in the nether world, A 539. 
(The asphodel is a liliaceous plant, 
with pale bluish flowers} it was plant: 
ed about graves in Greece by the 
ancients as now.) (Od.) 

ἀσχαλάω, ἀσχάλλω : be impatient, 
vexed, fret; with causal gen. (r 159, 
534), also with part., a 804, 8 193; 
γέροντα μαγις ἔχον ἀσχαλόωντό, “be- 
side himself’ with grief, Χ 419. 

ἄ-σχετος (σχεῖν) and ἀάσχετος: 
irresistible; πένθος, ‘overpowering,’ II 
549, Q 708. 

ΞΑσωπός: a river in Boeotia, A 383. 

ἁ - τάλαντος (τάλαντον): like in 
weight, equal. 

ἀταλά-φρων (ἀταλύς, pony): merry- 
hearted, Z 400+. 

ἀτάλλω: skip, gambol; κήτεα,Ν 211 
(cf. Psalm 104, 26). 


ἀταλός 


ἀταλός (ἀτάλλω): frisking, merry ; 
ἀταλὰ φρονέοντες, ‘light-hearted, = 
567, cf. A 39. 

ἀτάρ (ἀτάρ, € 108, r 273): but yet, 
but, however; freq. corresponding to 
μὲν in the previous clause, A 166, Z 
86, 125; to ἡ μήν, I 58; but often 
without preceding particle, and some- 
times with no greater adversative 
force than dé, e. g. μάψ, ἀτὰρ οὐ κατὰ 
κύσμον, i.e. οὐδὲ κατὰ k., B 214, y 138; 
in apod., like dé, M 144. ἀτάρ is al- 
ways the first word in the clause, but 
a voc. is not counted,”Exrop, ἀτὰρ σύ 
μοί ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, * but 
thou, Hector.’ With this arrangement 
there is nothing peculiar in the force 
of the particle; it refers here, as al- 
ways, to what precedes (expressed or 
implied) even when the voce. introduces 
the whole passage, Ἕκτορ, ἀτάρ που 
ἔφης. ‘doubtless thou didst think,’ ete., 
X 331, ef. δ 236. (Weakened form of 
αὐτάρ). 

ἀ-ταρβής, ἐς (τάρβος): fearless, N 
299}. 

ἀ-τάρβητος ( rapBiw): undaunted, 
Γ 681. 

ἀταρπιτός (ἀταρπός): path, Σ 565 
and p 234, 

ἀταρπός : by-path, path, P 743 and 
£1, 

ἀταρτηρός : doubtful word, harsh, 
abusive, mischrevous, A 228, B 348, 

ἀτασθαλίη (ἀτάσθαλος) : pl., crimi- 
nal folly, infatuation, wickedness, a Ἴ. 

ἀτασθάλλω: act wickedly, wantonly, 
o 57 and τ 88. 7 

ἀτάσθαλος (cf. arn): wicked, wan- 
ton, X 418; mostly of actions, χ 314; 
esp. in pl, ἀτάσθαλα ῥέζειν, pnyava- 
σθαι, y 207, 

Gre, ἅ re: never as ady. in Homer, 
see ὕς τε. 

ἀ-τειρής, ἐς (τείρω) : not to be worn 
out, unwearied, unyielding » χαλκός, 
and of persons, μένος, κραδίη, Τ' 60. 

ἀ-τέλεστος (τελέων) : unended, unac- 
complished, fruitless, adv., without end, 
mobil, 

ἀ-τελεύτητος Heer unfinish- 
ed, unaccomplished, unfulfilled. 

ἀ-τελής, ἐς (τέλος): Unaccomplished, 
unconsummated, p 5464. 

ἀτέμβω : stint, disappoint, v 294, 
312; θυμόν, B 90; pass., be ὅπ. 
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disappointed of, go without ; τινός, A 
705, Ψ 445. 

ἄτερ: without, apart from, w. gen. 

ἀ-τέραμνος (reipw): hurd, inexora- 
ble, bp 1674. 

ἀ-τερπής, ἐς (τέρπω): joyless. 

ἄ-τερπος -- ἀτερπῆς, Z 285t. 

ἀτέω: only part., dréovra, foolhardy, 
Y 332. 

arn (ddw): ruinous mischief, ruin, 
usually in consequence of blind and 
criminal folly, infatuation; ἢ μὲ par’ 
εἰς ἄτην κοιμήσατε νηλέι ὕπνῳ (ad- 
dressed to the gods by Odysseus; 
while he slept his comrades had laid 
hands on the cattle of Helius), μ 372, 
cf. B 111, © 237; τὸν δ΄ arn φρένας 
εἷλε, ‘blindness’ (ef. what follows, 
στὴ δὲ ragwy: Patroclus stands dazed 
by the shock received from Apollo), Π 
805 ; εἵνεκ᾽ ἐμεῖο κυνὸς καὶ ᾿Αλεξάνδρου 
Ever’ ἄτης (said by Helen), Z 356; pl., 
ἐμὰς Grac κατέλεξας, I 115, K 391, T 
270. The notions of folly and the 
consequences of folly are naturally 
confused in this word, ef. Q 480, and 
some of the passages cited above.— 
Personified,*Arn, Ate, the goddess of 
infatuation, πρέσβα Awe θυγάνηρ ΞΆτη, 
ἣ πάντας ἀᾶται, T 91 (see what fol- 
lows as far as v. 180, also I 500 ff.). 

ἀ-τίζω (riw): part., wrheeding, Y 
1664. 

G-Tipaleo (τιμή), ipf. iter. ἀττμάζε- 
oxov, aor. rripaca: treat with disre- 
spect, dishonor, maltreat; ᾿Ατρείδης 
ἠτίμασεν ἄρητηρα (the best reading, 
vulg. ἠτίμησ᾽), All. 

G-Tipaw = dripatw. 

ἀ - τίμητος : unhonored, slighted, 1 
648 and IT 59, 

&-ripin : contumely, only pl., aripiy- 
ow (the quantity a necessity of the 
rhythm), ν 142+. 

ἄ-τῖμος, comp. -drepoc, sup. -draroc 
=dripnrog, also without compensation; 
as adv., π 481, see τ μή. 

ἀτιτάλλω, aor. ἀτίτηλα : rear, cher- 
ish; of children, Q 60, ete.; of ani- 
mals, ‘feed,’ ‘keep,’ Z 271, 0 174. 

G-ttros (riw): unpaid, unavenged. 

“A-thas (τλῆναι): Atlas, the father 
of Calypso, a god who knows the depths 
of the sea and holds the pillars that 
keep heaven and earth asunder, a 52, 
n 245. 


OO ον ον νὰ οδδδδν τα ΝΝΝΝεο ΝΝ αι  πνΝ  ὐν-. 


= ἄτλητος 


ἄ-τλητος (τλὴναι) : wunendurable, 1 


3 and T 367. μ 
τος (for d-Groc, aw): insatiable. 
ἀτραπιτός = arapmiric, path, ν 
1907. 


᾿Ατρείδης, ἄο or ew: son of Atrens, 
Atrides, meaning Agamemnon when 
not otherwise specified; dual. ᾿Ατρείδα, 
pl. ᾿Ατρεῖδαι, the sons of Atreus, the 
Atride, Agamemnon and Menelaus. 

᾿Ατρείων, wroc= Ατρείδης. 

ἀτρεκέως : wnerringly, truly. 

ἀτρεκής, ἐς : only neut., as adv., ea- 
actly, true, real. 

&rpepa(s) (τρέμω) : adv., motionless, 
quiet, still. 

᾿Ατρεύς, é0c: Atreus, son of Pelops 
and Hippodamia, father of Agamem- 
non and Menelaus; his sceptre, B 
105. 

ἄ-τριπτος (τρί(βω) : wnworn by toil, 
unhardened, soft, φ 151+. 

ἄ-τρομος (τρέμω) : intrepid, fearless. 
1] 


? 


ἀτρύγετος : barren; epith. of the 
sea, and once of the sky, P 425. This 
is the ancient and traditional interpre- 
tation of the word, but according to 
some moderns it means restless. 

᾿Ατρυτώνη: Atrytone, a name of 
Athéna, perhaps meaning the ‘un- 
wearied,’ ‘invincible; always Διὸς τέ- 
κος ᾿Ατρυτώνη, B 157. 

ἅττα: a term of endearment used 
in addressing elders, ‘father,’ ‘uncle.’ 

ἀτύζομαι, only part. pres. and aor. 
ἀτυχθείς : bewildered, dazed, distraught, 
the effect of fear, grief, ete.; ἥμεθ᾽ arv- 
Zopevat, ‘shocked, ’ while the suitors 
were being killed, yp 42; ἀτυζομένην 
ἀπολέσθαι, ἴῃ a ‘dead fit,’ Andromache, 
X 474; w. acc., πατρὸς "Say ἀτυχθείς, 
‘terrified at,’ Z 468; ἀτυζόμενοι φοβέ- 
ovro, 441; hence with motion implied 
in the word itself, (Ἱππὼ) ἀτυζομένω 
πεδίοιο, ‘scouring wildly’ o’er the 
plain, π᾿ gen. of place, Z 38, ete. 

᾿Ατυμνιάδης : son of ‘Atymnius, My- 
don, E 4817. 

᾿ἀτύμνιος: (1) father of Μγάοῃ,"ἃ 
Paphlagonian, E 581.—(2) son of Ami- 
sodarus, of Caria, IT 317, 328. 

αὖ: again, on the contrary, on the 
other hand; temporal, A 540, v 88, etc. ; 
oftener denoting sequence or contrast, 
δ᾽ ad, δεύτερον ad, νῦν av, ete. ; some- 
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αὖθι 


times corre]. to μέν, A 109, δ᾽ 211, and 
scarcely stronver than δέ, B 498, A 867. 
αὐαίνω (auw): only aor. pass. part. 
αὐανθέν, when it was dry, e821 4. 
αὐγάζομαι (aiyi): discern, Ψ 458}. 
Avyevat: (1) a town in Laconia, B 
588+.—(2) in Locris, B 5824. 
Avyetas: Augéus, a king in Elis, 
known from the cleansing of his. sta- 
bles by Heracles; father of Agasthe- 
nes, Phyleus, and Agaméde, A 701, 
739. 
αὐγή, nc: beam, gleam, glow ; esp. 
of the sun, ὑπ᾽ αὐγὰς ᾿Ηελίοιο, B 181. 
Αὐγηιάδης : son of Angéas, Aga- 
sthenes, B 6244, 
αὐδάω, imp. αὔδα, ipf. 8 sing. ηὔδα, 
aor. iter, αὐδήσασκε, part. αὐδήσᾶς:: 
speak loud and clear, ef. addy, Στέν- 
τορι εἰσαμένη μεγαλήτορι, χαλκεοφώνῳ, 
| ὃς τύσον αὐδήσασχ᾽ ὕσον ἄλλοι πεν- 
τήκοντα, E786; τοῦ δὲ Ποσειδάων pe- 
yar ἔκλυεν αι νπο το, ‘heard his loud 
boastful utterance,’ ὃ 505; ὁμοκλήσᾶς 
ἔπος ηὔδα, Z 54; often w. ace. in the 
phrase ἀντίον ηὔδα, ‘addressed.’ 
αὐδή, ἧς : voice, properly the human 
voice with reference to its pleasing ef- 
fects; Tov καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος 
γλυκίων ῥέεν αὐδή. of Nestor as orator, 
A 249; θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν, Phe- 
mius, the minstrel, a 871; said of a 
bird, i) & (the bowstring) ὑπὸ καλὸν 
ἄεισε, χελιδόνι εἰκέλη αὐδήν, p 411. 
αὐδήεις, ἐσσα : possessed of voice, 
voiceful; esp. with regard to the power 
of song, Circe, « 136, Calypso, p 449, 
Ino, ε 334; AcvnoOin, ἢ πρὶν μὲν ἔην 
βροτὸς αὐδήεσσα, i.e. ἃ ‘tuneful’ mor- 
tal, not a ‘mortal speaking with human 
voice;’ of Xanthus, the horse of Achil- 
les, αὐδήεντα δ᾽ ἔθηκε θεά, ‘endowed 
him with voice’ (i.e. human as con- 
trasted with equine utterance), 
αὐερύω (ἀνά, Fepiw), aor. avépvoa: 
draw up or back; of drawing a bow, 
© 325; loosening props, M 261; and 
esp. of bending back the heads of vic- 
tims, for the knife, A 459. 
αὖθ᾽ ; (1) Ξεαὖτε, before an aspirated 
vowel.—(2) Ξξ αὖθι before a vowel. 
αὖθι: (right) there, (right) here, A . 
492, H 100; often foll. by a prep. with 
subst., specifying the place, αὖθι map’ 
ἄμμι, Ἰ 427; αὖθι μενὼ μετὰ τοῖσι, Καὶ 
62; αὖθ᾽ ἐπὶ τάφρῳ, A 48; ἐν Λακεδαί- 


αὐιαχός 


μονι αὖθι, Τ' 244; of time, on the spot, 
i.e. Sat once,’ σ 889, Εἰ 296. 

αὐιαχός (Fiayn): shouting loudly to- 
gether, pl., N 411. 

αὔλειος : belonging to the αὐλή, of 
the court. (Od.) 

αὐλή, ἧς : court - enclosure, court, 
court-yard, farm-yard; the αὐλή of a 


mansion had gate-way, portico, stables, | 


slave-quarters, altar, and rotunda (@0- 
doc); see table III. An αὐλή is at- 
tributed to the cabin of Eumaeus, the 
swine-herd, ἕ 5, to the tent of Achilles, 
Q 452, and even to the cave of Poly- 
phémus, ε 289. 

αὔλη (αὐλός): music of flutes; αὔλῃ 
a conjectural reading for αὐλῷ, κ 10. 

αὐλίζομαι (αὐλή): only part., αὖλι- 
Zopevawy, being penned in, of cattle 
and swine. (Od.) 

αὖλις, wWoc: place of rest ; ‘encamp- 
ment,’ I 282; ‘roosting-place,’ y 470. 

Addis: Aulis, a town in Boeotia, 
on the Euripus, the rendezvous of the 
Greeks before sailing for Troy, B 303. 

αὐλός: flute, a wind-instrument more 
like the clarinet than the modern trans- 
verse flute, Σ 495, Καὶ 13; then any 
tube, channel, as the ‘socket’ in which 
the point of a lance was fitted, P 297; 
‘holes’ or ‘eyes,’ receiving the tongue 
of a buckle, τ 227; of a ‘jet’ of blood, 
x 18. 

αὐλῶπις, Woe (αὐλός) : with upright 
tube, to receive the plume of a helmet, 
E182. (11) (See cuts 16, 17.) 

αὖος : dry, neut. as adv., of sound, 
hoarse, grating, M 160, N 441. 

ἄ:υπνος : sleepless. 

αὔρη (ἄξημι): breeze, ε 4694. 

αὔριον : to-morrow, ἐς αὔριον, αὔ- 
ριον ἔς, H 818. 

ἀνσταλέος (αὖος): dry, wunanointed, 
unkempt, squalidus, τ 897}. 

αὖτ - ἄγρετος (αὐτός, dypéw): self- 
taken, attainable, ‘if men could have 
every wish,’ x 148}. 

adrap (αὖτε, dpa): but, however, 
marking a contrast or transition like 
δὲ, and weightier than δὲ only in being 
disyllabie and not post-positive (ef. 
ἤτοι); answering to ἤτοι or μέν in a 
previous clause, w 155, A 68, ete.; often 
at the beginning of a sentence without 
distinct correlation, esp. adrap ἐπεί, 
Mi. 


54 αὐτόθεν ᾽ 


αὖτε (αὖ re): again, on the other 


hand, however, but ; εἴ ποτε δὴ αὖτε, A. 


340; ὁππύότ᾽ ἂν αὖτε, θ 444, and esp. 
in questions of impatient tone, ria?’ 
avr εἰλήλουθας, A 202; τέων αὖτε 
βροτῶν ἐς γαῖαν ἱκάνω, ‘whose coun- 
try am I come to now? Z 119; very 
often denoting contrast or transition, 
like δέ, νῦν αὖτε, ἔνθ᾽ αὖτε, δ᾽ αὖτε, 
and correlating to μέν, Γ 241; also in 
apod., A 321. 
aitéw (av7i), only ipf. dore, ἀότευν: 
call aloud; with μακρόν, péya, Y 50, Φ 
582; with acc., A 258; of inanimate 
things, sound, resound ; κόρυθες, M 160. 
Cf. αὔω 2. 
ἀστή: loud, far-reaching call, ery ; 
ὥς TE LE κουράων ἀμφήλυθε θῆλυς GUTH 
(the outcry of the maidens, when the 
ball with which they were playing fell 
into the river, had awakened Odysseus), 
ζ 122; esp. the batile-cry, and so, sug- 
gestively, for battle itself, δεινῆς ἀκό- 
ρητοι aurnc, N 621; μεμαυτ᾽ ἔριδος καὶ 
ἀυτῆς, E732; ὀψείοντες ἀυτῆς καὶ πὸο- 
λέμοιο, Z 37. 
αὐτ-ῆμαρ: on the same day. 
αὐτίκα (αὐτός): forthwith, straight- 
way. 
adris (av), Attic αὖθις : again, back 
again, anew; often πάλιν αὖτις, ἂψ 
αὖτις, δεύτερον αὖτις, and standing 
alone, αὖτις ἰών, going ‘back,’ @ 271, 
ete. ; ταῦτα μεταφρασόμεσθα Kai αὖτις, 
by and by, A 140; also merely transi- 
tional, τοῖς δ᾽ αὖτις μετέειπε, ο 439, σ 
60. 
autpy: breath, blast, fumes; of 
breathing, I 609, Καὶ 89; wind, A 400, 
407 (from the bellows, Σ 471); fire, ® 
366, 889 (smoky, 7 290); savors, fra- 
grances, M 369, Ξ 174, p 369. 
ἀντμήν, évoc: breath, blast; of men 
and winds, ¥ 765, y 289. 
αὐτο - δίδακτος (διδάσκω) : self 
taught, epith. of the inspired bard, x 
8417}. 
αὐτό - διον ( αὐτός): on the spot, 
straightway, θ. 449}. 
᾿αὐτό-ετες (Féroc): in the same year, 
γ 322}. 
αὐτόθ᾽ --αὐτύθι. 
αὐτόθεν : from (right) there or here, 
Jrom where he or she was; (μετέειπεν) 
αὐτόθεν ἐξ ἕδρης, οὐδ᾽ ἐν μέσσοισιν ἀνα- 
orag, T 77, @ 420, 


αὐτόθι 


αὐτόθι : (right) there, (right) here, on 
the spot; often with more definite lim- 
itation following, αὐτόθι μίμνει | ἀγρῷ, 
187, so ἐν w. dat., ε 29, 1 617. 

αὖτο - κασιγνήτη : own sister, K 
1877. 

αὐτο-κασίγνητος : own brother. (1].) 

Αὐτό-λυκος: Autolycus, father of 
Anticléa, and grandfather of Odys- 
seus; he dwelt on Parnassus and was 
eifted with the sly arts that were in- 
herited by his grandson, r 394-466, 
K 267. 

αὐτό-ματος (root μα, μέμαα): self- 
moving, moving of oneself. (1].) 

Αὐτο-μέδων : son of Didres, chari- 
oteer of Achilles, P 536, Π 145, 

Αὐτο -νόη: a handmaid of Penel- 
ope, σ 182+. 

Αὐτό-νοος : (1) a Greek, A 3014.— 
(2) a Trojan, IT 694+. 

avto-vuxt: this very night, 8 197. 

αὐτός, ἡ, ὁ: same, self. —{1) pro- 
noun of identity, ἦρχε δὲ τῴ αὐτὴν 
ὁδὸν ἥν περ οἱ ἄλλοι (the same way, 
like τὴν αὐτήν in Attic), Θ 107, M 225. 
(The article when joined to αὐτός in 
Homer is demonstrative, e. g. τὼ δ᾽ 
αὐτὼ μάρτυροι ἔστων, ‘these’ two men 
themselves, not ‘the same’ two, A 
888, π᾿ 834; once occurs crasis, ωὑτὸς 
ἀνήρ, ‘that’? same man, E 396).—(2) 
pronoun of emphasis and antithesis, 
as one person is contrasted with an- 
other, or with some possession or part 
of himself, the extent to which this 
antithetic idea is carried forming a 
highly characteristic feature of the 
Homeric style; πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους 
ψυχᾶς “Awe προΐαψεν | ἡρώων, αὐ- 
τοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν, hurled 
their souls to Hades, but made them, 
i.e. their bodies, a prey to dogs, A 4; 
εἰσενόησα βιὴν Ἡρακληείην | εἴδωλον * 
αὐτὸς δὲ per ἀθανάτοισι θεοῖσιν | 
τέρπεται, krA., Heracles himself in 
heaven, his ghost in hell, ὰ 602; dy- 
σάντων σε ὀρθὺν ἐν ἱστοπέδῃ, ἐκ δ᾽ α ὑ- 
τοῦ πείρατ᾽ ἀνήφθω, let them tie you 
standing up on the mast-block, with 
the rope ends fastened to (the mast) 
itself, wp 51; Πριάμοιο δόμον ἕξεστῇς 
αἰθούσῃσι τετυγμένον, αὐτὰρ ἐν αὖ τῷ, 
ie. in the house itself, as distinguished 
from its corridor, Z 248, and so con- 
tinually. (The occurrence of αὐτός in 


δῦ 


» 
αὕτως 


the oblique cases as simple unemphat- 
ic personal pronoun is denied alto- 
gether to Homer by some scholars, 
and in most of the seeming instances 
an emphasis or contrast may be de- 
tected, as clearly e. g. 1 365; still the 
approach to the later use is sometimes 
uncomfortably close, 6. g. Β 347).— 
Here belong such expressions as ὑπὸ 
λόφον αὐτόν, ‘directly’ under the 
plume, N 615, « 158; δύω ἵππους αὐ- 
τοῖσιν ὄχεσφιν, ‘chariot and all,’ 0 
290; αὐτός περ ἐών, ‘by himself,’ i. e. 
alone, 8 99, ἕ 8, 450.—Here, too, be- 
long the reflexive uses, ὃ 247, etc. ; ad- 
τῶν γὰρ ἀπωλόμεθ᾽ ἀφραδίῃσιν, by our 
own folly, « 27; τὴν αὐτοῦ φιλέει, 
loves his own, I 342, 3 125; similarly, 
αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν 
ὄλοντο, a 7; τὰ σ(ὰ) αὐτῆς ἔργα κό- 
μιζε, Z 490, ‘their own,’ ‘thine own.’ 

αὐτο-σταδίη (ἵστημι) : hand to hand 
Sight, N 8251. 

αὐτο-σχεδά = αὐτοσχεδόν. 

αὐτο-σχεδίη (σχεδόν) : close combat; 
adv., αὐτοσχεδίην, ‘at close quarters.’ 

δον σχέδόν: hand to hand, μάχε- 
σθαι, ete. 

αὐτοῦ = αὐτόθι. Usually with fol- 
lowing specification, αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ, 
Β 287; ἀλλά που αὐτοῦ | ἀγρῶν, 
somewhere there ‘in the country,’ i. 6 
in the island of Ithaca, though not in 
town, 6 639; with temporal effect, 0 
349, Φ 425, ὃ 708, o 212. 

αὐτόφι(ν) = αὐτῷ, Γ 255; -- αὐτῶν, 
A 44; -- αὐτοῖς, N 42; always with ἃ 
preposition. 

Αὐτό-φονος : father of Polyphontes, 
of Thebes, A 395+. ᾿ 

αὐτο-χόωνος (χόανος, melting-pit) : 
just as it was cast, of a massive quoit 
in its rough state, Ψ 8264. 

αὕτως (αὐτός) : in the same way, gust 
as it is, merely, in vain; a word ad- 
mitting great variety of paraphrase, 
but in signification always answering 
to some force of αὐτός. γυμνὸν ἐόν- 
ra | αὔτως ὥς τε γυναῖκα, all unarmed, 
‘exactly’ like a woman, X 125; ἄπυ- 
pov λέβητα, λευκὸν ἔτ᾽ αὔτως, still 
‘quite’ bright, Ψ 268; ὀκνείω δ᾽ ἵπ- 
πων ἐπιβαίνεμεν, ἀλλὰ καὶ αὔτως | 
ἀντίον εἶμ᾽ αὐτῶν, ‘just as 1 am,’ E 
256; ἣ δὲ καὶ αὔτως μ᾽ αἰὲν νεικεῖ, 
even ‘as it is,’ i. 6. without special 


ὠ 


avy évios 


provocation, A 520; ἀλλ᾽ αὔτως ἄχθος 
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ἀφοπλίζω 


ἁφάω (ἅπτω): only part., ἁφόωντα, 


ἀρούρης, ἃ ‘mere’ burden to the| busy with handling; τόξα, 4 322+. 


ground, vy 879; αὕτως yap ῥ᾽ ἐπέεσσ᾽ 
ἐριδαίνομεν, ‘just as we do,’ i. 6. to no 
purpose, Β 342, 

αὐχένιος (αὐχήν): of the neck; ré- 
vorTec, y A50t. 

αὐχήν, évoc: neck, of men and ani- 
mals. 

αὐχμέω (αὐχμός): be dry, unanoint- 
ed, squalid, w 250+. 

1. avo, atw: kindle» ἵνα μή ποθεν 
ἄλλοθεν ator, that he might not have 
to ‘get a light’ elsewhere, ε 490+. 

2. αὔω, ipf. αὖον, aor. ἤῦσα, ἄῦσα, 
inf. ἀῦσαι, part. ἀύσας : call aloud, 
with exertion of the voice, halloo ; 
often with μακρόν, ‘afar,’ Τ' 81, ete. ; 
ἔνθα orto’ ἤῦσε θεὰ μέγα τε δεινόν Te | 
ὄρθια, A ΊΟ; with ace., A 461, N 477, 
ει 65; of inanimate things, resound, 
ring, N 409. Cf. ἀστή. 

ἀφ-αιρέω, ἀπο-αιρέω, τον. ἀφεῖλον, 
mid. pres. imp. ἀποαίρεο, fut. inf. ἀφαι- 
ρήσεσθαι, aov., 2 sing., ἀφείλεο, pl. ἀφέ- 
λεσθε: take away (τινός τι), mid., for 
oneself, esp. forcibly or wrongfully 
(τινά τι or τινί τι); ὡς EW ἀφαιρεῖται 
Xpvonida Φοῖβος ᾿Απόλλων, A 182; 
αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον 
nap, a 9. 

ἄ - φαλος : without crests ruven, K 
208}. 

ἀφ-αμαρτάνω, only aor,  ἀφάμαρτε 
and ἀπήμιβροτε: miss (fail τὸ hit), 
lose; καὶ βάλεν, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, A 850; 
ἐμοὶ δὲ Ke κέρδιον εἴη | σεῦ ἀφαμαρ- 
τούσῃ χθόνα δύμεναι, ‘bereft’ of thee, 
Z 411, 

ἀφ-αμαρτο-επής : messing the point 
wm speech, ‘rambling speaker,’ 1 2154. 

ἀφ-ανδάνω : displease ; μῦθος ἀφαν- 
δάνει, π᾿ 8811. 

ἄ-φαντος (φαίνων) : wnseen, ‘leaving 
no trace,’ (II) 

ἄφαρ: instantly, at once, βὶ 169, P 
417; wo ἄφαρ, K 587; ἄφαρ αὐτίκα, 
Ψ 598. 

᾿Αφαρεύς : a Greek, son of Calétor, 
N 541. 

ἀφ-αρπάζω : seize away from, aor. 
inf., N 189+. 

apaprepos (comp. of ἄφαρ) : swester, 
Ψ 8117. : 

ἀφαυρός, -ύτερος, -draroc: insignifi- 
cant, weakly, H 85, v 110, 


᾿Αφείδας : an 
name, w 3054. 

ἀφείη : see ἀφίημι. 

ἄφενος, neut.: large possessions, 
riches. 

ἀφέξω, ἀφέξομαι : see ἀπέχω. 

ἄφ-ημαι: only part., ἀφήμενος, sit- 
ting apurt, O 106+. 

ἀφήτωρ, opoc (ἀφίημι): the archer, 
viz. Apollo, 1 404+. 

ἄ-φθιτος (φθίω) : unwasting, imper- 
ishable. 

ad-inpt, imp. 2 pl. ἀφέετε, part. fem. 
agiecoat, ipf. 3 sing. ἀφίει, fut. ἀφήσω. 
aor. ἀφέηκα, ἀφῆκα, 3 du. ἀφέτην, subj. 
agey, Opt. ἀφείη, part. ἀφείς, mid. ipf. 
agiero: let go from.—l. act., of send- 
ing away persons, A 25, B 263; hurl- 
ing missiles, lightning, Θ 133; lower- 
ing a mast, ἱστὸν προτύνοισι. A 434: 
grapes shedding the flower, ἄνθος agi- 
εἴσαι, ἡ 126; met., of ‘dismissing’ 
thirst, A 642; ‘relaxing’ force, N 444, 
—Il. mid., δειρῆς δ᾽ οὔ πω πάμπαν 
agtero πήχεε λευκώ, ‘let go her’ arms 
from his neck, Ψ 240. 

ἀφ -ικάἄνω : be come to, arrived at 
(from somewhere); δεῦρο, πρός τι, 
always with perf. signif., exe. ε 450, 
and in Od. always w. ace. of end of 
motion. 

ἀφ-ικνέομαι, fut. ἀφίξομαι, aor. agi- 
κόμην, perf. inf. ἀφῖχθαι: come to, ar- 
rive at, reach (one point from another); 
usually w. ace., sometimes w. preposi- 
tions; τοῦτον (δίσκον) νῦν ἀφίκεσθε, 
“come up to’ that now, ὃ 255; met. 
bre μ᾽ ἄλγος ἀφίκετο, Σ 395. 

ἀφ -ίστημι, aor, 2 ἀπέστην, perf. 
ἀφέστατε, ἀφεστᾶσι, Opt. ἀφεσταίη, part. 
ἀφεσταώς, plup. ἀφεστήκει, ἀφέστασαν, 
mid. aor. 1 subj. ἀποστήσωνται: of 
act. only intrans. forms occur, stand 
off or away (τινός); παλίνορσος, T 33; 
νόσφιν, ἃ 544; mid., aor, 1, causative, 
get weighed out for oneself, ‘demand 
pay for,’ χρεῖος, N 745, 

ἄφλαστον: aplustre, an orna- 
mental knob on the stern of a ship, Ὁ 
111}. 

ἀφλοισμός : foam, froth, Ο 6074. 

ἀφνειός ( ἄφενος), -ότεροι, -ὅτατος: 
wealthy, rich in (τινός). 

ἀφ-οπλίζω : only mid. ipf. ἀφωπλί- 


assumed, fictitious 


ἀφορμάομαι 


ζοντο, divested themselves of their ar- 
mor, ἔντεα, Ψ 264, 

ἀφ - ορμάομαι, only aor. pass. opt. 
and part. ἀφορμηθεῖεν, -θέντες : start 
Jrom, depart, B 194. B 375. 

ἁφόωντα: see ἁφάω. 

ἀ-φραδέω : be foolish. 

ἀ-φραδής, ἐς (φράζομαι) : inconsider- 
ate, foolish, senseless, 3 282, ἃ 476.— 
Adv., ἀφραδέως. 

ἀ - φραδίη ( φράζομαι ): agnorance, 
folly; dat. sing., B 368, elsewhere only 
dat. plural. 

ἀ-φραίνω (pony): be senseless, mad, 
Soolish. : 

ἀφρέω ( ἀφρός ): foam; only ipf. 
ἄφρεον δὲ στήθεα (sc. ἵπποι), ‘their 
breasts were covered with foam,’ A 
282}, 

ἀ-φρήτωρ (φρήτρη) : without clan ov 
clansmen ; ἀφρήτωρ, ἀθέμιστος, avé- 
arc, ‘friendless, lawless, homeless,’ 
1 65+. 

ὦ : Aphrodite (Venus), 
goddess of love, daughter of Zeus and 
Didne, ΒΕ 370, and in the Odyssey wife 
of Hephaestus, 0 267 ff.; her magic 
girdle described, % 214 ff.; attended 
by the Graces, σ 192. She favors the 
Trojans in the war of which she was 
herself the cause, and in protecting 
her son Aenéas receives a wound from 
Diomed, Εἰ 331.—The name of Aphro- 
dite is used once by personification for 
her works, love, y 444. Cf.” Apne. 

&-dpovéw: be foolish, part.,.O 1041. 

ἀφρός: foam. (Il.) 

&-dpooivy: folly, pl., foolish be- 
havior. 

ἄ-φρων (φρήν) : thoughtless, foolish. 

ἄ-φυλλος (φύλλον) : leafless, Β 4207. 

ἀφύξειν : see ἀφύσσω. 

ἀφυσγετός :: mud, A 497. 

ἀφύσσω, fut. ἀφύξω, aor. ἤφυσα, 
part. ἀφύσσαᾶς, mid. aor. ἠφυσάμην, 
ἀφυσσάμην, part, ἀφυσσάμενος : draw 
(water or wine), mid., for oneself, often 
by dipping from a larger receptacle 
into a smaller (ἀπὸ or ἔκ τινος, OV τι- 
vic); οἰνοχόει γλυκὺ νέκταρ, ἀπὸ κρη- 
τῆρος ἀφύσσων, for the other gods, A 
598; ἀφυσσάμενοι μέλαν ὑδωρ, for 
their own use, on ship-board, ὃ 359; 
διὰ (adv.) δ᾽ ἔντερα yadkde | ἤφυσε, 
pierced and ‘opened,’ (cf. ‘dip into’ 
him), N 508, P 315, % 517; met., ἄφε- 
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᾿Αχιλεύς 


νος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν, ‘draw off,’ 


i. e. accumulate riches for another 
man, A 171. 
᾿Αχαιαί: Achaean women. (Od.) 


᾿Αχαιάς, άδος : Achaean woman. 

᾿Αχαιικός : Achaean. 

᾿Αχαιίς, ίδος : Achacan (γαῖα), and 
without γαῖα, Achaea, i. 6. Northern 
Greece; pl., as subst., Achaean women; 
contemptuously, ᾿Αχαιίδες, οὐκέτ᾽ ᾿Αχαι- 
oi, B 235, H 96. 

᾿Αχαιοί : the Achaeans, the chief 
tribe of Greeks in Thessaly, Messéne, 
Argos, and Ithaca; mostly as a col- 
lective appellation of the Greeks be- 
fore Troy, A 2,etc.; epithets, ἀρηίφι- 
λοι, Stor, ἑλίκωπες, ἐυκνήμιδες, κάρη κο- 
μύωντες, μεγάθυμοι, μένεα πνείοντες, 
χαλκοχίτωγες. 

ἄ-χαρις, comp. ἀχαρίστερος: unpleas- 
ant, unwelcome, v 392}. 

ἀ-χάριστος = ayapre, neut. pl., 0236. 

᾿Αχελώιος = ᾿Αχελῴος : Achelous, 
river-vod; (1) in Greece, Φ 194. --- (2) 
in Phrygia, Q 6161. 

ἄχερδος : wild pear -tree, prickly 
pear, & 104. 

axepwis: white poplar, N 389. (II.) 

᾿Αχέρων, ovroc: Acheron, river of 
the nether world, into which flow Py- 
riphlegethon and Cocytus, « 5134. 

ἀχεύω (ἄχος): only part., grieving, 
usually w. causal gen., € 40; rovy’ et- 
νεκα θυμὸν ἀχεύων, ‘troubling his soul,’ 
acc, of specification, p 318. 

ἀχέω = ἀχεύω, only part., ἀχέων, 
axfouca. 

ὄν λου"αι ( ἄνθος), ipf. ἤχθετο (see 
also ἔχθομαι) : (1) be laden; νηξς ἤχ- 
θετο τοῖσι νέεσθαι, ο 457+.—(2) be dis- 
tressed, afflicted; ὀδύνῃσι, E 854; κῆρ, 
‘at heart,’ and w. obj. (cognate) acc., 
ἄχθομαι ἕλκος, distressed ‘by,’ E 361, 
cf. N 352. 

ax Ios, coc (root dy): burthen, weight, 
Y 247, y 812; prov., ἄχθος ἀρούρης, a 
useless ‘burden to the ground,’ Σ 104, 
υ 819. 

᾿Αχιλεύς, ᾿Αχιλλεύς, noc, dat. -ἣι 
and τεῦ : Achilles, son of Peleus and 
Thetis, king of the Myrmidons, and the 
hero of the Iliad, as announced in A 1. 
For his relations to Phoenix and Chei- 
ron the centaur, seesI; his destiny, I 
410 ff.; expedition against Troy, B 
681; forays, 1328, A 392, B 690; death 
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of Patroclus,- II 827; μηνίδος ἀπόρρη- 
σις, T 66; Ἕκτορος ἀναίρεσις, X ; “Ex- 
τορος Nitpa,Q. The death of Achil- 
les is mentioned in the Odyssey, e310, 
w 37 ff. Epithets, δαΐφρων, διίφιλος, 
θεοείκελος, θεοῖς ἐπιείκελος, πελώριος, 
ποδάρκης, ποδώκης, πτολίπορθος, ῥηξή- 
νωρ, πόδας ταχύς, and ὠκύς. (See cut 
from Panathenaic Amphora.) 


“7 


ἀχλύς, doc: mist, darkness, n 41, E 
127, υ 857; often met., of death, swoon- 
ing, E 696, Π 844, 

ἀχλύω: only aor,, ἤχλῦσε, grew dark, 
406, (Od.) 

ἄχνη : foam of the sea, A 807; chaff, 
pl., E 499. 

ἄχνυμαι (root dy), ipf. ἄχνυτο: be 
distressed, grieve; τινός, ‘for’ some 
one; often w.ace. of specification (κῆρ); 
also κὴρ ἄχνυται, ἄχνυται θυμὸς ἐνὶ 
στήθεσσιν ἐμοῖσιν, & 88, ξ 170. Cf. 
ἀκαχίζω. 

ἄ-χολος : without wrath » νηπενθὲς 
τ᾽ ἄχολύν τε, ‘cure for grief and gall,’ 
6 2211. 


awrTos 


ἄχομαι -- ἄχνυμαι, o 256 and τ 
129. 

ἄχος, εος (root ay): anguish, distress, 
| for oneself or for another (τινός), pl. 
| ἄχεα, woes; ἀλλά pot αἰνὸν ἄχος σέθεν 
ἔσσεται, ὦ Μενέλᾶε, | αἴ κε θάνῳς, A 
| 169; so ἄχος γένετό τινι, ἀμφεχύθη, 
| εἷλεν, ἔλαβέ τινα, θυμὲν ἵκανεν, ete. ; 
ἔχω axe ἄκριτα θυμῳ, Γ 412, 2 418, 7 
107. 

ἀ-χρεῖος : useless, aimless; only neut. 
as adv., of the foolish look of the pun- 
ished Thersites, B 269, the forced 
laugh of Penelope, σ 163. 

ἀἁ -χρημοσύνη : indigence, want, p 
502+. 

Gxpu(s): quite, quite close, A 522, II 
324, P 599; until, o 810. 

ἀχυρμιή (ἄχυρον): place where chaff 
Salls, chaff-heap, pl., E 502+. * 

ap: back, backward, back again, 
again; freq. with verbs of motion, ἂψ 
ἰέναι, ἀπιέναι, ἀπονοστεῖν, στρέφειν, 
ete.; so ἂψ διδύναι, ἀφελέσθαι, ἂψ ἀρέ- 
σαι, 1 120; ἂψ πάλιν, ἂψ αὖθις, Σ 380, 
Θ 335. 

᾿Αψευδής : a Nercid, Σ 46+. 

ἀψίς, Coc: mesh, pl., E 487F. 

ἀψό-ρροος (ῥέω) : back-jlowing ; of 
the stream of Oceanus that returns 
into itself, Σ 3994. 

ἄψ-ορρος (dpviuc): returning, back 
again, back; witli verbs of motion, 
ἄψορροι ἐκέομεν, Φ 456; mostly neut. 
sing. as adv., ἄψορρον βῆναι, καταβῆ- 
vat, προσέφην, ει 501, 

ἅψος, εος (ὡπτω) : joint, limb; λύθεν 
δέ ot ἅψεα πάντα, her ‘members’ were 
relaxed in sleep, 6794 and σ 189. 

ae, inf. Suave, Yok. inf. ἄσειν, aor. 
opt. ἄσαιμι, subj. doy, inf. doar, mid. 
fut. ἄσεσθε, aor. inf. ἄσασθαι : trans., 
satiate; τινά τινος, E 289; τινί, A817; 
intrans,, and mid., sate oneself, W 157, 
Q717; met., (δοῦρα) λιλαιύμενα ypode 
ἦσαι, eager to ‘glut’ themselves with 
flesh, A 574, © 70, 

ἄωρος (ἀείρω ), cf. μετέωρος : dan- 
glings of the feet of Seylla, μ 89+. 

ἄωρτο: see deipw. 

ἀωτέω: sleep soundly, νι. ὕπνον, ‘sunk 
in slumber,’ K 159 and « 548, 

ἄωτος or ἄωτον (iF rj): Jloss. fleece ; 


of wool, a 448, 6484; and of the ‘nap’ 


of linen, I 661, 


βάδην 


βάδην (βαίνω) : step by step, N 5164. 
βάζω, perf. pass. βέβακται: talk, 
speak, mostly with reference to one’s 
way of thinking, and consequently of 


expressing himself ; ἄρτια, πεπνυμένα," 


εὖ βάζειν, and often in bad sense, ave- 
, , 5 ; 2 

μώλια, μεταμώνια, ἀπατήλια βάζειν, 

πάϊς ὡς νήπια βάζεις, pratest, ὃ 82. 


Ἔ ΡΥ ον ΤΕΣ Biv’ ΒΩ ἢ 
οὔτε ποτ᾽ εἰν ἀγορῃ Oy ἐβάζομεν οὔτ᾽. 

& a ai |i 
ἐνὶ βουλῇ, ‘expressed divided senti- 


ments,’ y 127; ἔπος δ᾽ εἴπερ τι Bi Ba- 
crat| δεινόν, ‘if a harsh word has been 
spoken,’ @ 408. 


Body - δινήεις, ἐντος (δίνη): deep- | 


eddying. 

βαθυ-δίνης = βαθυδτνήεις, epith. of 
rivers; Ὠκεανός, 511 

βαθύ-ζωνος (ζώνη): deep-girdled, i. 6. 
with girdle low down over the hips, 
epith. of women, (See cut.) 


Badu - «As: a Myrmidon, son of 
Chalcon, Π 594+. 
αθύ -κολπος : deep - bosomed, i. e. 
with deep: folds in the garment, above 
the girdle over which the folds fell; 
epith, of Trojan women. (1].) (See eut.) 
βαθύ - λειμος (λειμών): with deep 
(orassy) meadows, epith of towns. (1].) 


βαθυ-λήιος (λήιον) : with deep (high | 


waving) grain, Σ 5504. 


βάλλω 


βαθύνω : deepen, hollow out, Ψ 4211. 

βαϑυ-ρρείτης, do (ῥέω) : deep-flowing, 
deep-streaining ; ᾿Ὠκεανός, Φ 195}. 

βαθύ-ρροος--- βαθυρρείτης. 

βαθύς, εἴα, ύ, gen. βαθείης and βα- 
“θέης, ace. βαθεῖαν and βαθέην, sup. 
βάθιστος : deep; αὐλή, deep as regards 
its high environments, E 142, ¢ 239; 
similarly ἠιών, or, as others interpret, 
‘deep-bayed,’ B92; naturally w. Tap- 
'rapoc, λήιον, VAN, ἀήρ, λαῖλαψ, ete. ; 
met., τὸν δ᾽ ἄχος ὀξὺ κατὰ φρένα τύψε 
βαθεῖαν, ‘in the depths’ of his heart, 
alta mente, T 125. 
| βαθύ-σχοινος : deep (grown) with 
reeds, A 8881. - 
βαίνω, fut. βήσομαι, aor. 1 ἔβησα, 
‘aor. 2 ἔβην or βὴν, βῆ, du. ἐβήτην, 
| βήτην, βάτην, pl. ἔβησαν, βῆσαν, ἔβαν, 
| βάν, subj. βῶ, βείω, βήμς, Bny, inf. 
βήμεναι, perf. βέβηκα, 3 pl. BeSdaor, 
inf. βεβάμεν, part. βεβαώς, -Ora, fem. 
βεβῶσα, plup. 3 sing. βεβήκειν, 3 pl. 
βέβασαν, mid. aor. (ἐ)βήσετο : walk, 
step, go, pert., tread, stand (have a foot- 
ing); strictly of moving the legs apart, 
hence to denote the attitude of stand- 
ing over to protect one, ἀμφὶ δ᾽ dp’ 
αὐτῷ βαῖνε λέων ὥς, E 299; hence, 
too, the phrase βῆ δ᾽ ἰέναι, Bn δὲ θέειν, 
‘started for to go,’ a graphic peri- 
phrasis for ἤει, ete. ; often in the sense 
of departing, ἣ δ᾽ Οὔλυμπόνδε βηβήκει, 
‘was gone,’ A 221; ἐννέα βεβάᾶσιν 
ἐνιαυτοί, ‘have passed,’ B 134; πῇ δὴ 
συνθεσίαι τε Kai ὕρκια βήσεται ἥμιν, 
‘what is to become of ?’ B 339; so, 
ἔβαν φέρουσαι, Bn φεύγων, ete. ; Bi- 
cero δίφρον, ‘mounted,’ apparently 
trans., really w. ace. of limit of motion, 
I 262; causative, aor. 1 act., pwrac 
ἐείκοσι βῆσεν ἀφ᾽ ἵππων; made lo (0, 
‘brought’ down from their cars, II 
180; βῆσαι ἵππους ἐπὶ Βουπρασίου, 
‘pring’ horses to B., A 756. 

βάλανος, ἡ: acorn. 

Βαλίος : name of one of the horses 
of Achilles, T 400. 

βάλλω, fut. Baro, βαλέω, aor. ἔβα- 
λον, βάλον, subj. βάλησθα, opt. βάλοι- 
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σθα, plup. 3 sing. βεβλήκειν, pass. perf. 
3 pl. βεβλήαται, plup. βεβλήατο (also, 
but only w. metaph. signif., βεβόλητο, 
βεβολήατο, BeBornpévoc), mid. aor. 
with pass. signif., βλῆτο, subj. βλήε- 
ται, opt. 2 sing. βλεῖο, part. βλήμενος : 
throw, cast, mid., something pertaining 
to oneself; hence often in the sense 
of shoot, hit; καὶ βάλεν οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, 
Ν 160; ἕλκος, τό μιν βάλε Πάνδαρος 
iw (μίν is the primary obj.), Ε 795; 
metaph., φιλότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι Ba- 
λωμεν, ‘strike,’ ‘conclude,’ A 16; σὺ & 
ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν, ‘bear in mind’ 
(note the mid.), A 297, ete. The va- 
rious applications, literal and meta- 
phorical, are numerous but perfectly 
intelligible-—Intrans., ποταμὸς εἰς (λα 
. βάλλων, A 122; ἵπποι περὶ τέρμα Ba- 
λοῦσαι, Ψ 462; mid. aor, with pass. 
signif., βλήμενος ἢ ἰῷ ἢ ἔγχεϊ, Θ 514; 
pass., of the mind only, ἄχεϊ μεγάλῳ 
βεβολημένος yrop, ‘stricken,’ 1 9, 3, 
κ 347, 

βαμβαίνω : fo/ter with fear, or, as oth- 
ers interpret, stammer, part., K 375+. 

βάν: see Baivw. 

Barro: dip, 3924. 

BapBaps - φωνος : rude (outlandesh) 
of speech, B 867. 

βάρδιστος : see βραδύς. 

βαρέω: sce βαρύνω. 

βαρύθω: be heavy, by reason of a 
wound; ὦμος, IL 5194. 

βαρύνω, ipf. or aor, 1 (ἐγβάρῦνε, 
pass. aor. part. βαρυνθείς, perf. 2 Be- 
βαρηώς: weagh down, oppress by weeght ; 
εἵματα yap ῥ᾽ ἐβάρυνε, while swim- 
ming, € 821; κάρη πήληκι βαρυνθέν, 
Θ 888; mid., οἴνῳ βεβαρηότες, ‘drunk- 
en,’ y 189, τ 122. 

βαρύς, εἴα, ὑ : heavy, oftener figura- 
tive than literal; σχέθε χεῖρα βαρεῖαν, 
stayed his ‘heavy hand,’ suggesting 
power, A 219; βαρείᾷς χεῖρας ἐποίσει, 
‘violent’ hands, A 89; of ‘grievous’ 
pains, E 417; ‘dread’ fates, Φ 548; 
‘low,’ ‘gruff’ voice, ὁ 257, ete.; adv., 
oh and βαρέα orevayew, sigh ‘ deep- 
γ᾽ 

ἀρυστενάχων : see βαρύς, fin. 
ασίλεια : queen; the queen’s dangh- 

ter, the princess, is termed βασίλεια in 
ζ 115; βασίλεια γυναικῶν, ‘queen 
among women’ (cf. dia γυναικὼν), ἃ 


258. 


βέομαι 


βασιλεύς, joe: king, exercising the 
functions of commander - in - chief, 
priest, and judge ; pl., βασιλῆες, kings, 
nobles, chiefs, termed σκηπτοῦχοι, διο- 
yevetc, διοτρεφεῖς. ---- Used adjectively’ 
w. ἀνήρ, [ 170; ἄναξι v 194; hence 


| comp. βασιλεύτερος, sup. βασιλεύτατος, 


more, most kingly, princely. 

βασιλεύω: be king or queen, Z 425. 

βασιλήιος : royal; γένος, Π 401 7. 

βασιληίς, idoc: royal; τιμή, % 
1934. 

βάσκω (Baivw): only imp., in the 
phrase βάσκ᾽ ἴθι, haste and fly! ad- 
dressed to the Dream-god, to Iris, and 
to Hermes, B 8, Q 144, 336. 

βαστάζω: raise (move by lifting), 
λ 594, (weigh in the hands), @ 405. 

βάτην: see Baivw. 

Barieva (βάτος, ‘Thorn-hill’): name 
of a height on the plain of Troy, be- 
fore the city, B 813+. 

βάτος, 1). pl., thorn - bushes, thorns, 
w 2304, 

βεβάᾶσι, βέβαμεν, βεβαώς : see 

aya. 

βεβαρηότα: see βαρόνω. 

βεβίηκε: see βιάζω. 

βεβλήαται, βεβολήατο, βεβολημέ- 
vos: see βάλλω. 

βεβρώθω (parallel form of βιβρώ- 
oxw): eat, devour, only opt., A 858. 

βεβρωκώς, βεβρώσεται : see βιβρώ- 
σκω. 

βέῃ, βείομαι : see βέομαι. 

elm: see βαίνω. 

βέλεμνον = βέλος, only plural. 

Βελλεροφόντης : Bellerophon, a Co- 
rinthian and Lycian hero, son of Glau- 
cus and grandson of Sisyphus; his 
story, Z 153-197. 

βέλος, εος (βάλλω ): missile, shot ; 
anything thrown, whether a shaft (ar- 
row or dart), a stone, or the footstool 
hurled at Odysseus in p 464; of the 
effects of a shot, @ 518; Bédoc ὀξύ, 
sharp ‘pang,’ A 269; ἐκ βελέων, out 
of ‘range.’ 

βέλτερος : better, only neut. sing., 
βέλτερον (ἐστί), foll. by inf., βέλτερον 
εἰ, J 282. 

βένθος, εος (βαθύς): depth, also pl., 
depths ; θαλάσσης πάσης βένθεα older, 
a 58; βένθεα ὕλης, p 316; ἁλὸς βέν- 
θοσδε, ‘into deep water, δ 780. 

βέομαι, βείομαι, 2 sing. Béy, pres. we 


et 


βέρεθρον 


fut. signif.: shall (will) live, O 194, Π 
852, X 2%, 431,Q 131. 

Béped pov: abyss, chasm, Θ 14, μι 94. 

BH: see βαίνω. 

Byrds (Batvw): threshold. (1|.) 

βῆμεν, βήμεναι: sce βαίνω. 

βήσαμεν, βῆσε, βήσετο: see βαίνω. 

Βῆσσα: ι town in Locris, B 532+. 

βῆσσα (βαθύς): glen, ravine; οὔρεος 
ἐν βήσσῃς, Τ 34, ete. 

βητ-άρμων, ονος (βαίνω, root ap): 
dancer, pl., 9 250 and 389, 

βιάζω and βιάω (Bi), pres. 2 pl. 
βιάζετε, perf. βεβίηκα, mid. and pass. 
pres. βιάζεται, βιόωνται, opt. Buparo, 
ipf. βιάζετο, βιόωντο, mid. fut. βιήσο- 
μαι, aor. (ἐ)βιήσατο, part. βιησάμενος : 
force, constrain, mid., overpower, treat 
with violence; met., ἄχος βεβίηκεν 
᾿Αχαιούς, ‘overwhelmed,’ Κ΄ 146 ; pass. 
βιάζεσθαι βελέεσσιν, A 576; ὄνος παρ᾽ 
ἄρουραν ἰὼν ἐβιήσατο παῖδας, ‘ forces 
his way in spite of the bays,’ A 558 ; 
νῶι ἐβιήσατο μισθόν, ‘forcibly with- 
held from us’ (two accusatives as w. 
a verb of depriving), ® 451; ψεύδεσσι 
βιησάμενος, ‘overreaching,’ V 576. 

βίαιος : violent; ἔργα, ‘deeds of 
violence,’ 3 236.—Adv., βιαίως. (Od.) 

Bias: (1) father of Laogonus and 
Dardanus, Y 460.—(2) a leader of the 
Athenians, N 691.—(8) a Pylian, A 
296, 

βιάω: see βιάζω. 

βιβάω, βιβάσθω, βίβημι ( parallel 
forms of βαίνω), pres. part. βιβάσθων 
and βιβάς, ace. βιβάντα and βιβῶντα, 
fem. βιβῶσα : stride along, stalk; usu- 
ally μακρὰ βιβάς, ‘with long strides,’ 
ὕψι βιβάντα, N 371. 

βιβρώσκω, perf. part. βεβρωκώς, 
pass. fut. βεβρώσεται: eat, devour ; 
χρήματα βεβρώσεται, B 208. 

βίη, ης, dat. βίηφι: force, violence, 
in the latter sense usually pl., sing. Ψ 
31; Bin καὶ κάρτος, ὃ 415; οὐκ te οὐδὲ 
Bin, σ 4; ἀρετῇ τε βίῃ τε, VW 578; 
rarely of the mind, οὐκ ἔστι βίη φρεσί, 
45; often in periphrases w. gen. of 
proper name, or w. adj., Bin Ἡρᾶ- 
κληείη, Αἰνείαο Bin, the might of He- 
racles, i. e. the mighty Heracles, ete. ; 
βίῳ, by force, in spite of, βίῃ ἀέκοντος, 
ὃ 646,-A 430. 

Βι-ήνωρ: a Trojan, A 92}. 

βίος: life. (Od.) 
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Bodw 


βιός, oto: bow. 

βίοτος (Bioc): life, livelihood, sub- 
stance, goods ; πότμος Brow, A 170; 
βίοτον καὶ νόστον, a 287; ἀλλότριον 
βίοτον νήποινον ἔδουσιν, a 100 ; βιο- 
τοὶ καὶ κτήματα, 3 123. 

βιόω, aor. 2 inf, βιῶναι, imp. 3 sing. 
βιώτω, mid. aor, ἐβιωσάμην: live ; 
mid., causative, σὺ yap μ᾽ ἐβιώσαο, 
‘didst save my life,’ 0 468. 

βιῴατο, βιόωνται, βιόωντο : 
βιάζω. 

βλάβομαι : see βλάπτω. 

βλάπτω, βλάβω, aor. ἔβλαψα, βλά- 
Wa, pass. pres. βλάβεται, perf. part. 
βεβλαμμένος, aor. 1, 3 pl., ἐβλάφθη- 
σαν, part. βλαφθείς, aor. 2 ἐβλάβην, 3 
pl. ἔβλαβεν, βλάβεν : impede, arrest ; 
Tov γε θεοὶ βλάπτουσι κελεύθου, a 195 ; 
(irmw) ὄζῳ ἐνὶ βλαφθέντε, ‘ caught’ in, 
Z 39, 0 647; Brae δέ οἱ φίλα γούνα- 
ra, H 271; so pass., βλάβεται γούνα- 
ra, ‘totter, v 34; βεβλαμμένον ἦτορ, 
‘arrested in life’s flow,’ i. e. ‘ wounded 
in the heart,’ IT 660; metaph., harm 
the mind, infatuate; τὸν δὲ τις ἄθα- 
νάτων βλάψε φρένας, ξ 118; and with- 
out φρένας, CAtn) βλάπτουσ᾽ ἀνθρώ- 
πους, 1 507; pass., βλαφθείς, 1 512. 

βλεῖο : see βάλλω. 

βλεμεαίνω : eault haughtily in, rave 
with; vegularly with σθένεϊ, also (θῦ- 
μός) περὶ σθένεϊ βλεμεαίνει, the heart 
‘beats high’ in its strength, P 22. 

βλέφαρον : eyelid, only dual and pl. 

βλήεται, βλήμενος : see βάλλω. 

βλῆτρον : rivet (or ring, band), O 
678+. 

βληχή : dleating, p 266+}. 

βλοσυρός: doubtful word, ferocious, 
H 212; perh. ‘bushy,’ O 608. 

βλοσυρ-ῶπις (wp): with ferocious 
looks, epith. of the Gorgon, A 36. 

βλωθρός : tall, of trees. 

βλώσκω (for μλώσκω, root por), Aor. 
2 ἔμολον, subj. μόλῃ, part. μολών, 
-ovca; perf. μέμβλωκα : go, come. 

βο-άγριον : shield of ox-hide, pl., M 
22 and π᾿ 296. 

Βοάγριος : a river in Locris, B 533. 

Bodw ( βοή), Boag, Bodwow, inf. 
βοᾶν, part. Bodwy, aor. (ἐ)βόησα, part. 
βοήσᾶς, βώσαντι: shoul; μέγα, μακρά 
(‘afar’), σμερδνόν, σμερδαλέον, ὀξὺ, 
etc.; of things, κῦμα, ἠιόνες, ‘resound, 
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| ‘roar,’ @ 894, P 265. 


βόειος 62 


βόειος, Boeos ( βοῦς): of an ox or 
of oxen ; δέρμα, νεῦρα, and (‘of ox- 
hide,’ ‘leather’) ἱμάντες, κνημίδες, ὦ 
228.—As subst., Bost, βοέη, ox-hide, 
hide. 

Boevs, Hoc (Bove): thong of ox-hide, 
on sails, 3 426, ο 291. 

βοή, nce: shout, shouting, outcry ; 
freq. of the battle-ery, βοὴν ἀγαθός, 
i. 6. good at fighting; also of a call to 
the rescue, alarm, « 118, ξ 226, χ 77; 
and of a cry of pain, Z 465, ὦ 48, 1 


401; βοὴν ἔχον (φόρμιγγες), ‘kept 
sounding,’ Σ 495. 

Βοηθοΐδης : son of Boethoiis, Eted- 
neus. (Qd.) 

βοη-θόος (βοή. θέω) : running to the 
shout, battle-swift; ἅρμα, Ῥ 481, and of 
men. .{1].} 

βο-ηλασίη ( βοῦς, ἐλαύνω ): cattle- 
lifting, A 672+. 

βοητύς, voc (Bodw): clamor, a 369}. 

βόθρος: ole in the ground; for 
planting trees, for sacrificial blood, X 
25; of a natural trough for washing 
clothes, Z 92. 

BotBy: ἃ town in Thessaly, B 112}. 
—Hence Βοιβηὶς λίμνη, B 1111}. 

Βοιώτιος : Bocotian ; subst. Βοιω- 
τοί, Boeolians. 

Body (βάλλω): throw, throwing, 
pelng, only pl; ὀφθαλμῶν Borai, 
glances,’ 6 160, (Od.) 

βόλομαι : see βούλομαι. 

βομβέω : of sounds that ring in the 
ears, Am, of a quoit whizzing through 
the air, 9 190; of oars dragging and 
‘rustling’ in the water, μ 204, 

odwv: see Bodw. 

opens, do, [βορέω : north wind; epi- 
thets, αἰθρηγενέτης, αἰθρηγενής, axpane, 
κραιπνός. --- Personitied, Boreas ; Bo- 
pene (— -) wal Ζέφυρος,1 5, Ψ 195, 

Boots ( βόσκω): foods ἰχθύσιν, T 

268+. 
Booka, fut. βοσκήσω, mid. ipf. (ἐ)βό- 
oKero, iter, βοσκέσκοντο: I. act., feed, 
pasture, of the herdsman, βοῦς βόύσκ᾽ 
ἐν ἹΤερκώτῳ, Ὁ 548, and of the element 
that nourishes, (νῆσος) βόσκει aiyag,t 
124; ᾿Αμφιτρίτη κήτεα, μ 97; γαῖα 
ἀνθρώπους, X 365, ete.—II. mid., feed, 
graze, ὃ 888, φ 49. 

βοτάνη (βϑύσκω): fodder, grass, N 
493 and « 41]. 

βοτήρ, ἤρος : shepherd, pl., ὁ bod}. | 


βουλῦτός 


βοτόν : only pl., Bord, flocks, Σ 5214. 

βοτρῦδόν (Bérpuc): in clusters ; of 
swarming bees, B 89+. 

βότρυς, voc: cluster of grapes, pl., 
Σ 5624. 

Bov-Bortos : kine-pasture, v 246+. 

βού - βρωστις (βοῦς. βιβρώσκω): 
ravenous hunger, Q 5324. 

βουβών, ὥνος : groin, A 4924. 

βου-γάϊος : braggurt, bully; a term 
of reproach, N 824, σ 79. 

BovSeov: a town in 
572+. 

βουκολέω (βουκόλος), ipf. iter. Bov- 
κολέεσκες : act., pasture, tend cattle ; 
mid., graze, ἵπποι ἕλος κάτα βουκολέ- 
ovro, Y 221. 

Βουκολίδης : son of Bucolus, Sphe- 
lus, Ὁ 338+. 

Βουκολίων : a son of Laomedon, Z 
99 


Phithia, Π 


βου-κόλος (βοῦς, root Ker): cattle- 
driver, herdsman; with ἄνδρες, N 571; 
ἀγροιῶται, X 298. 

βουλευτής : counsellor; γέροντες, 
elders of the council (βουλή), Z 1144. 

BovAevw (βουλή), fut. inf. βουλευσέ- 
μὲν, aor. (ἐ)βούλευσα : hold counsel, 
deliberate, advise, devise ; abs., B 347; 
βουλήν, βουλὰς βουλεύειν, 1 75, K 
147; βουλεύειν τινι, 1 99; ὁδὸν φρεσὶ 
βουλεύειν, a 444: κακόν τινι, ε 179; 
foll. by inf., I thought to, « 299; by 
ὕπως, ε 420; mid., devise, determine 
upon, ἀπάτην, B 114, I 21. 

βουλή: (1) counsel, plan, decree ; 
βουλὴ δὲ κακὴ νίκησεν ἑταίρων, κ 46; 
Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή, the ‘will’ of 
Zeus, A 5; οὔ rou ἄνευ θεοῦ ἥδε γε βου- 
AH, B 372, also in plural.—(2) the 
council of nobles or elders, γερόντων, 
B 58, 194, 202, y 127, distinguished 
from the ἀγορά, or assembly. 

βουλη-φόρος : cownsel-bearing, coun- 
selling ; dyopai, « 112; ἀνήρ, A 144; 
ἄναξ. M 414; also subst., counsellor, 
E 180, H 126. 

βούλομαι, βόλομαι ( βύλεται, βύλε- 
σθε, ἐβόλοντο.) : will, wish, prefer ; 
Τρώεσσι δὲ βούλετο vikyy, H 21, ete. ; 
often with foll, ἢ, βούλομ᾽ ἐγὼ Nady 
σῶν ἔμμεναι ἣ ἀπολέσθαι, A 117. 

βου-λῦτός (βοῦς, Adw): time of un- 
yoking oxen from the plough; ἠέλιος 
Μετενίσσετο βουλύτόνδε, began to verge 
towards eventide, II 779, 58. 


βουπλήξ 


βου-πλήξ, ἢγος (πλήσσω): ox-goad, 
Z 1354. 

Bovrpdo.ov: an ancient town of 
Elis, B 615. 

βοῦς, βούς, acc. βοῦν ((βῶν), pl. dat. 
βουσί and βόεσσι, ace. βόας and βοῦς: 
cow or ox, pl., kine, cattle; βοῦς ἄρσην, 
H 718, r 420; ταῦρος βοῦς, P 389; 
usual epithets, ἀγελαίη, ἄγραυλος, εἰλί- 
ποδες, ἕλικες, ἐρίμῦκοι, ὀρθόκραιραι.---- 
Also, as fem. subst., ox-hide, shield of 
ox-hide, ace. Bav, H 238, 474, M 137, 

βου-φονέω : slaughter catile, H 4664. 

βο-ῶπις, ιδος (Bove, Wp): ox-eyed ; 
epith. of women (cf. ‘ eyes of a gazelle, 
‘ox-eyed daisy’), H 10, Σ 40; often 
βοῶπις πότνια Ἥρη. 

Βοώτης (-- βούτης, Herdsman) : 
Bootes, the constellation Arcttrus, ε 
272+. 

βραδύς, εἴα, ύ, sup. βάρδιστος: slow. 

βραδυτής, ἢτος : slowness, T 411}. 

βραχίων, ονος : arm; πρυμνός, up- 
per arm, shoulder. 

(βράχω), aor. ἔβραχε, βράχε: .clash, 
erack, bray, (a word whose applications 
are difficult to reconcile); of armor, 
an axle, E 838; the earth (cf. ‘crack 
of doom’),@ 387; a river, ® 9; a 
door, Φ 49; the wounded Ares, E 859, 
863 ἃ horse, Π 468. 

βρέμω, mid. βρέμεται: roar. 

βρέφος : unborn young (of a mule 
foal), W 2664. 

ρεχμός : forehead, B 586. 
ριάρεως : Briareus, a hundred- 
armed water-giant, A 403.4 
βριαρός (root Bor): heavy. (11. 
(ζω: be drowsy, nod ; .part. fie., 
‘napping,’ A 223}. 

Bpi-qrvos (ἠπύω) : loud- shouting, 
N 5214. 

βριϑθοσύνη (Bpi0w): weight, E 839 
and M 460, 

βρῖθύς, εἴα, ὑ: heavy, ponderous. 

βρίθω (root Bpr), ipl. βρῖθον, aor. 
*Bpioa, perf, BéBpiOa: be heavy, weighed 
down ; σταφυλῇσι μέγα βρίθουσα ἀλωή, 
= 561, and once mid., μήκων καρπῷ 
βριθομένη, 8 307; with gen., ταρσοὶ 
τυρῶν βρῖθον, ει 219; τράπεζαι σίτου 
βεβρίθασι, etc.; met., ἔρις βεβρίθυτα 
(= βριθεῖα), Φ 385.—Also fall heavily 
upon, charge, M 346, ete.; preponder- 
ate, be superior (by giving the most 
presents), ζ 159. 
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βρῦσειαί 


Bpioevs: Brisews, king and priest 
in Lyrnessus, the father of Briséis, A 
392, 1 182, 274. 

Bpionis, ίδος : Briséis, daughter of 
Briseus, a captive beloved by Achilles, 
A 184, T 282. (See cut, after a Pana- 
thenaic Amphora.) ~ 


Bpopew: buzz, IL 049}. 
βρόμος (Bpiuw): roar, crackling, ΕΞ 
890. 


βροντάω, aor. (ἐ) βρόντησε : thunder, 
only with Δεύς as subject. 
βροντή, ne: thunder. 
βρότεος (βροτός): human; φωνή, τ 
401. 
βροτόεις (βρότος): bloody, gory. (1].) 
ροτο - λοιγός : man - destroying ; 
epith. of warriors and of Ares, 
βροτός (for ppordc, root pep, pop): 
mortal; βροτὸς ἀνήρ, βροτοὶ ἄνδρες, 
and as subst., mortal man; epithets, 
θνητοί, y ὃ; δειλοί, diZvpot, μέροπες, 
ἐπιχθόνιος. 
βρότος : blood (from a wound), gore, 
Bpordw: only perf. pass. part. βεβρο- 
τωμένα, made gory, λ 411. 
Bpcxos: noose, 278 and χ 472. 
Βρῦσειαί: a town in Laconia, B 
088}. 


βρὕχάομαι 


βρύχάομαι, perf. w. pass. signif., Bé- 


a4 


βρῦχα, part. βεβρῦχώς, plup. 3 sing. 
ἐβεβρύχειν : bellow, moan: of waves, 
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βρῶσις, toc: eating, food. 
βρωτύς, voc: food. 
βύβλινος (βύβλχλοε) : made of papy- 


and of mortally wounded men, IT 486, | rus > O7Aoy vec, @ 5917, 
€ 412. 

βρύω: teem, swell, P 56+. 

βρώμη, ης (βιβρώσκω) : food. (Od.) 


βύκτης (βύζω): whistling, howling, 
of winds, « 204. 
βυσσο-δομεύω (βυσσός, δέμω): build 
in the depths, brood, always in bad 
sense; κακὰ ppeci, p 66. (Od.) 

βυσσές (= βύθος): the deep, depths, 
Ὦ 808. : 

βύω: only perf. pass. part. βεβυ- 
σμένον, stuffed full, ὃ 1547. 

βῶλος. clod, σ 314}. 

βωμός ( Baivw): step, pedestal, ἢ 


7 100, stand, platform, rack, @ 441, and 


esp. altar, (See cut.) 

Bépos: (1) a Maconian, father of 
Phaestus, E 44+.—(2) son of Perié- 
res, husband of Polydora, the daugh- 
ter of Peleus, 1 177. 

βῶν: see βοῦς. 

βώσαντι: see βοάω. 

βωστρέω: call loudly upon, p 1244. 

βωτι-άνειρα : nourishing heroes, A 
155. 

βώτωρ, opec (βόσκων: shepherd ; 
pl., and w. ἄνδρες, M 3802, p 200. 


rs 


γαῖα, γῆ: carth, land; distinguished 
from the heavens, (κέονες) at γαῖάν τε 
καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσιν, a 54; geo- 
graphically, ᾿Αχαιίδα γαῖαν, esp. native 
land, πατρίδα γαῖαν, pl., οὐδὲ τις ἄλλη] 
φαίνετο γαιάων ἀλλ᾽ οὐρανὸς ἠδὲ θά- 
λασσα, ἕ 302; as substance, χυτὴ γαῖα, 
for ἃ grave, Z 464; κωφὴ γαῖα, ‘silent 
dust,’ Q 54; prov., vpece πάντες ὕδωρ 
καὶ γαῖα γένοισθε, H 99. The form yn 
is of less common occurrence, ν 288, Ψ 
233, Φ 68, — Personified, Γαῖα, Ο 36 ; 
Γῇ, Γ΄ 104, T 259, 

Ταιήιος, vive: son of Harth, ἡ 8244 
(cf. X 576), 

yay -oxos ( ἔχω): earth - holding ; 
epith, of Poseidon. 

γαίω : only part., κύδεϊ γαίων, exult- 
ing in his glory. (1|.) 


γάλα, γάλακτος : milk, 

γαλα - θηνός ( θῆσθαι) : milk - suck- 
ing, sucking; veBpoi, ὃ 886. and p 
127. 

Γαλάτεια (cf. γαλήνη): Galatia, a 
Nereid, Σ 454. 

γαλήνη, no: calm surface of the 
sea; dvenoc μὲν ἐπαύσατο, ἡ δὲ γαλή- 
νὴ | ἔπλετο νηνεμίη, κοίμησε δὲ κύματα 
δαίμων, pe 108, 

γαλόως, dat. sing. and nom. pl. ya- 
Now: hushand’s sister. Tl. 

γαμβρές (γαμέω, ‘relative by mar- 
riage): son-in-law, Z 249; brother-in- 
law, N 464 and E 474. 

γαμέω, fut. γαμέω, aor. ἔγημε, γῆμε, 


mid. γαμέεσθαι, fut. γαμέσσεται, aor. 


opt. γήμαιτο, inf. γήμασθ(αι) : marry; 
act. of the man, mid. of the woman 


γάμος 


(nubere); once mid. of the parents, 
‘get a wife for their son,’ I 394, 
γάμος : marriage, wedding, mar- 
riage-feast. 
γαμφηλή, 7¢: only pl. and of ani- 
mals, jaws. (1].) 
γαμψ-ῶνυξ, υχος (dvd): with crook- 
ed claws, talons, αἰγυπιοί. 
yavaw: shine, be bright. 
γάνυμαι (γάνος), fut. γανύσσομαι: 
be glad. 
Τανυμήδης : Ganymede, son of Tros, 
and cup-bearer of Zeus, E 266, Y 292. 
γάρ (γέ, dpa): for, namely ¢ but 
often not to be translated, as in strong 
asseverations (esp. ἡ yap), A 298, 842, 
355, and in questions, ὦ Κίρκη; πῶς 
γάρ pe κέλεαι σοὶ ἤπιον εἶναι, ‘how 
canst thou bid me? « 3377 5 similar ly 
after interjections, and in wishes, at 
yap, εἰ or εἴθε γάρ. The causal (for) 
and explanatory (mamely) uses need no 
illustration. ἀλλὰ. -. yap, but yet, 
but really, H 242, « 202; freq. in com- 
bination (yap) δή, οὖν, pa, τέ, τοί. 
Τάργαρον : name of the south peak 
of mount Ida in the Troad. (1|.) 
γαστήρ, ἔρος (also gen. γαστρός, 
dat. -τρί) : belly ; the womb, Z 58; met. 
for hunger, ζ 133, ete. ; pawnceh, haggis, 
o 44, 
γάστρη: belly of a caldron. 
γαυλός : milk-pail, 1 2251. 
γέ: enclitic particle, used to give 
prominence to a word or a statement ; 
sometimes to be translated, at least, at 
any rate, but for the most part un- 
translatable, and only to be represent- 
ed in English orally | by the tone, in 
writing by italics; εἰ ζωόν γ᾽ ἌΣ 
σθον ἐνὶ μεγάροισιν ἔτετμεν | ᾿Ατρείδης, 
‘had Menelaus found Aegisthus at 
home alive! Y 256; εἴπερ yap τε x 0- 
λον γε καὶ αὐτήμαρ καταπέψῃ | ἀλλά 
τε καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον, ‘though 
he swallow his wrath... yet he retains 
a grudge, ete,’ A 81; hence γέ may 
convert a slight word into a strong 
one, lending, as it does, another sylla- 
ble, and preserving the acute tone, ὃ 
becomes ὕ γε, σὲ becomes σέ γε, ete. ; : 
even by preventing elision it is a eee 
of force, you may reall it a ‘stop-gap,’ 
yet it is not otiose. With other par- 
ticles, dpa ye, εἴ ye, πρίν γε, πάρος γε, 
ἐπεί γε, οἷο. ; freq. in neg. sentences, 


ὃ 


65 


γενειάω 


where it may sometimes be translated 
by an interjected no, as in affirmative 
sentences occasionally by yes. For 
repetition of γέ, ef. B 287 f. 

γέγαα, γεγάᾶσι, yeyads : 
μαι. 

γέγηθα: see γηθέω. 

γέγωνα, γεγωνέω, γεγώνω : the perf. 
Ww. pres, signif., inf. γεγωνέμεν, part. 
γεγωνώς, plup. (or ipf. ) EARN, pres. 
inf. γεγωνεῖν, ipl. ἐγέγωνε, ( ἐγγεγώνευν: 
make oneself heard by a call; οὔ πώς 
ot ἔην βώσαντι γεγωνεῖν, M 887: ὕσ- 
σον τε γέγωνε βοήσᾶς (sc. τὶς), ε 400; 
call, ery out to, γέγωνξ re πᾶν κατὰ 
ἄστυ, Ὡ 108; Κίκονες Κικόνεσσι yeyo- 
veuyv, ι 4}. 

γείνομαι (root ya), aor, ἐγεινάμην: 
pres. and ipf., be born; aor. causative, 
bear, beget, of both father and mother; 
Ἵν δὴ γείνεαι αὐτός, after thou hast 
thyself created them, v 202. 

γείτων, ovoc: neighbor. (Od.) 

γελαστός (γελάω): ridiculous ; ἔργα, 
doings that bring ridicule upov the 
speaker, Θ 8074. 

γελάω, γελόω, part. γελόωντες, γε- 
λώοντες, ipl. 3 pl. γελώων, aor. (ἐ)γέ- 
λα(σ)σεν, 8 a γέλα(σ)σαν, part. ye 
λά(σ)σας : laugh, ἡδύ, ‘heartily 3 ἁπα- 
λόν, ἀχρεῖον, δακρυόεν, χείλεσιν, only 
‘with the lips,’ 1. e. not from the heart, 
O 101; fig., γέλασσε δὲ πᾶσα περὶ 
χθὼν | χαλκοῦ ὑπὸ στεροπῆς, T 802: 
ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον κῆρ, ‘laughed 
within me,’ e 418. 


see yiyvo- 


γελοιάω : γελοίων, γελοίωντες, re- 
stored readings γελώων, γελώοντες, see 
γελάω. 

γελοίιος (γέλως) : laughable, B 2154. 

γέλος : see γέλως. 

γελόω, γελόωντες, γελώοντες : see 
γελάω. 


γέλως, γέλος, dat. γέλῳ, ace. γέλω 
and γέλον : laughter; γέλῳ ἔκθανον, 
‘laughed themselves to death,’ o 100. 

γενεή, ne: birth, lineage, race; γενεῇ 
ὑπέρτερος, ‘rank,’ A 786; ὁπλύτερος, 
‘age,’ B 707; “breed? of horses, E 
265; ‘generation,’ Z 149, pl. A 250. 

γένέθλη, ης (parallel form of yeven): 
race, stock ; ἀργύρου, ‘home,’ B 857. 

γενειάς, άδος (γένειον) : pl., beard, x 
176+. 

γενειάω : only aor. part. γενειήσαν- 
ra, just getting a beard, σ 176 and 269. 


γένειον 


γένειον : chin; γένειον λαβεῖν, ἅψα- 
σθαι, done in supplicating a person, A 
501. (See cut under yourdopat.) 

γένεσις : generation, origin; ’Qkea- 
vov, θεῶν γένεσιν, & 201, 246, 302. 

γενετή, n¢: birth, ἐκ γενετῆς, ‘from 
the hour of birth,’ σ 6. 

γενναῖος (γέννα) : according to one’s 
birth, native to one; οὐ yap μοι yev- 
ναῖον, ‘not my way,’ E 2534. 

γένος, εος (root ya): family, race, 
extraction; ἡμιθέων, ἀνδρῶν, βοῶν γέ- 
voc, and of the individual, ‘scion,’ 
ἀνὴρ... σὸν γένος, T 124, etc.; γένει 
ὕστερος, ‘birth,’ ‘age,’ I 215; γένεα, 
‘generations,’ y 245. 

γέντο, defective aor. 3 sing: grasped. 
(il. 

Chas voc, ace. pl. γένῦς : under jaw, 
jaw, of men and animals. 

yepatds: old, aged, venerable; only 
subst. in Homer, δῖε γεραιέ, Q 618; 
Φοῖνιξ ἄττα, γεραιὲ διοτρεφές, 1 607; 
παλαιγενές, P 561; γεραιαί, Z 81.--- 
Comp., γεραίτερος. 

γεραίρω : honor (with ἃ γέρας), show 
honor to, H 321, ἕ 481. 

Τεραιστός : name of the promontory 
at the S. extremity of Huboea, now Ge- 
resto, y 177}. 

γέρανος, ἡ : crane. (Il.) 

γέραρος, comp. γεραρώτερος : state- 
ly, 0170 and 211. 

γέρας, aoc, pl. γέρα : gift of honor, 
honor, prerogative ; nobles and esp. the 
king received yépa from the common- 
alty, γέρας θ᾽ 6 τι δῆμος ἔδωκεν, n 150; 
of the kingly office itself, Y 182, 
175; of offerings to the gods, and bur- 
jal honors of the dead, rd γὰρ γέρας 
ἐστὶ θανόντων. 

Τερήνιος : Gerenian, epith. of Nes- 
tor, from Gerenia in Laconia or Mes- 
senia; Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ, also 
Νέστωρ . . . Γερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν, 
y 411, ete. 

γερούσιος : pertaining to the council 
of the elders, senatorial ; οἶνος, ν 8; 
ὕρκος, X 119. 

γέρων, ovroc, voc. γέρον : old man 
(senex), and specially, mostly in pl., 
elders, members of the council (βουλὴ 
γερόντων), cf, Lat. senator.— As 
adj.. πατὴρ γέρων, A 358, neut. γέρον 
σάκος, x 184. 

yevopat (yevw), fut. γεύσομαι, aor. 
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γιγνώσκω 


inf. γεύσασθαι: taste, with gen., met., 
γευσόμεθ΄ ἀλλήλων ἐγχείῳσιν, Y 258; 
χειρῶν, ‘fists,’ v 181. 

γέφῦρα, only pl.: dams, dikes; τὸν 
δ᾽ οὔτ᾽ dp τε γέφῦραι ἐεργμέναι ἰσχα- 
νόωσι, E 88; met., πτολέμοιο γεφῦραι, 
‘bridges of war,’ the lanes between 
files and columns on the battle-field. 

yehipow, aor. yegupwoe: dam up a 
river, ® 245; κέλευθον, ‘make a cause- 
way, O 357. 

γῆ, Γῆ : see γαῖα. 

γηθέω, aor. γήθησα, perf. γέγηθα: 
rejoice, be glad; freq. w. part., γήθησεν 
ἰδών, ete.; sometimes w. acc., τάδε, t 
77; acc. of part., ef vor..." Ἕκτωρ yn- 
θήσει προφανέντε, Θ 378. 

νηθοσύνη ( γηθέω): joy, gladness, 
dat., N 29 and ® 390. 

γηθόσυνος : glad. 

γηρᾶς : see γηράσκω. 

γῆρας, aoc, dat. γήραϊ and γήραι: 
old age. 

γηράσκω, aor. 2 ἐγήρᾶ, part. ynpac: 
grow old; of fruit, ‘ripen,’ η 120. 

Hpus: speech, A 437+. 
tyavtes: the Giants, a wild race 

related to the gods, ἡ 59, 206, and x 
120. 

γίγνομαι (root ya), aor. iter. yevé- 
oxero, perf. γέγονε, ὃ pl. γεγάᾶσι, inf. 
γεγάμεν, part. ace. sing. γεγαῶτα, pl. 
-@rac, plup. γεγόνει : become, (of men) 
be born; the word admits of great 
variety in paraphrase, but never de- 
parts from its meaning of come into 
being; ἄνθεα γίγνεται, ‘grow’; κλαγ- 
γὴ γένετο, ‘arose,’ ‘was heard’; ποθὴ 
Δαναοῖσι γένετο, ‘filled,’ ‘they felt’; 
νῶι νόστον ἔδωκε νηυσὶ γενέσθαι, i. 6. 
the accomplishment of it, ὃ 178; οὐκ 
ἂν ἔμοιγε | ἐλπομένῳ τὰ γένοιτο, I may 
hope, but this will not " happen,’ y 228; 
πάντα γιγνόμενος, Proteus, ‘turning 
into’ every shape, δ 417; ἐπὶ νηυσὶ 
γενέσθαι, ‘get’? upon the ships, and 
thus often implying motion, e. g. πρὸ 
ὁδοῦ γένοντο, ‘progressed, A 882; 
never of course the same as εἶναι, but 
the perf. is sometimes a strong equiv- 
alent of the verb of existence, τοῖς οἱ 
νῦν γεγάᾶσι, who ‘live’ now, w 84, ν 
160, ete. 

γιγνώσκω, fut. γνώσομαι, γνώσεαι, 
aor. ἔγνων, Subj. γνώω, -ομὲν, -ωσι, inf. 
γνώμεναι: come to know, (learn to) 


γλάγος 


know, the verb of insight ; γιγνώσκων 
ὕ τ’ ἄναλκις ἔην θεός, ‘perceiving, E 
881; ἀμφὶ ὃ γιγνώσκων ἑτάρους, "τοο- 
ognizing, O 241; ὁμηλικίην ἐκέκαστο | 
ὄρνιθας γνῶναι, in ‘understanding’ 
birds, B 159. 

yAdyos, τό (γάλα): milk, B 471 and 
Π 643. 

γλακτο-φάγος (φαγεῖν) : living on 
milk, N 6+. 

Γλαύκη: a Nereid, Σ 896. 

γλανυκιάω : only part., with gleam- 
ing ov glaring eyes, of a lion, Y 172+. 

γλαυκός : gleaming (but with refer- 
ence to the effect of color, grayish- 
blue); θάλασσα (ef. ‘old ocean’s gray 
and melancholy waste’), Π 34}. 

Τλαῦκος : Glawcws.—(1) the son of 
Sisyphus, and father of Bellerophon, Ζ 
154 ff.—(2) grandson of Bellerophon, 
and a leader of the Lycians, H 18, Z 
119. 

γλαυκ - ὥπις, Woe: gleaming - eyed 
(and with reference to the color, gray- 
ish-blue); epith. of the warlike god- 
dess Athéna. 

Γλαφύραι: a town in Thessaly, B 
712+. 

γλαφυρός : hollow; often of ships; 
of the φόρμιγξ, 0 257; a grotto, Σ 402, 
β 20; a harbor, μ 805. 

yAnvn: pupil of the eye, ε 890; as 
term of reproach, κακὴ γλήνη, “ doll,’ 
‘girl, coward, Θ 164. 

γλῆνος, coc: pl., jewelry, Q 192}. 

Τλίσας, αντος : a town in Boeotia, 
B 504+. 

γλουτός : rump, buttock, E 66, Θ 
840. (1) 

γλυκερός (comp. γλυκερώτερος ) = 
γλυκύς. 

γλυκύθυμος : sweet-tempered, Ὑ 467+. 

γλυκύς, εἴα, ὑ, comp. γλυκίων : 
sweet; νέκταρ, A ὅ98 ; metaph., ὕπνος, 
ἵμερος, αἰών. 

γλυφίς, ἰδος (γλύφω) : notch of an 
arrow; besides the notch for the 
string there were others to secure a 
firm hold with the fingers in drawing 
the bow, A 122, φ 419. 

γλῶσσα, no: tongue, language, B 
804, A 438, 

γλωχίς, ivoc (γλῶσσα) : any tongue- 
like point; of the end of a yoke-strap, 
Q 274+. (See cut under ζυγόν, letter 
ὁ, No. 45.) 
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γόος 


γναθμός : jaw, cheek; for v 347, sce 
ἀλλότριος. 

Wasards ( γνάμπτω γ: bent, bend- 
ings of the limbs of living beings, 
supple, v 398; met., νόημα, ‘placable,’ 
Q 41. 

γνάμπτω, aor. yvap a: bend. 

γνήσιος (γίγνομαι) : genuine, leyiti- 
mate. 

γνύξ (γόνυ): adv., with bent knee, 
upon the knee. 

γνῷ, γνώμεναι, γνώομεν : see γιγνώ- 
σκω. 

γνώριμος : known to one, an ‘ac- 
quaintance,’ x 91. 

Ὑνωτός : known; also, related by 
blood, Γ 174; brother, P 35, ete, 

yodw (γόος), inf. γοήμεναι, part. 
γούων, γοόωντες (γοῶντες), ipf. γόον, 
γόων, iter. γοάασκεν, fut. γοήσεται: 
wail, esp. in lamentation for the dead ; 
w. ace., bewail, τινά, Z 500, ete. ; πότ- 
μον, Π 857. 

γόμφος : wooden nail, peg, pl., ε 
2481. 

γονή: offspring, Q 539 and ὃ 755. 

ονόεσσα: a town in Achaea, near 
Pelléne, B 573+. 

γόνος, ὁ: birth, origin; then off- 
spring (son), young, 6 19, Δ 191, μ 
180. 


γόνυ, gen. γούνατος and γουνός, pl. 
γούνατα and γοῦνα, gen. γούνων, dat. 
γούνασι and γούνεσσι: knee ; γόνυ 
κάμπτειν, phrase for sitting down to 
rest, ἐπὶ γούνεσσι καθίσσᾶς, taking 
upon the ‘lap,’ I 488, E 370; freq. as 
typical of physical strength, εἰσόκε μοι 
pita γούνατ᾽ ὀρώρῃ, so long as my 
‘knees can spring,’ so long as my 
strength shall last; but oftenest of 
suddenly failing strength, swooning, 
death, πολλῶν ἀνδρῶν ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλῦ- 
σεν (Helen caused the death of many 
men); λύτο γούνατα, ὃ 703, ‘knees 
were relaxed,’ of Penelope. From the 
custom of embracing the knees in sup- 
plication come the phrases γοῦνα or 
γούνων λαβεῖν, ἅψασθαι, ὑπὲρ γούνων 


‘or γούνων λίσσεσθαι, ‘by’ the knees, 


‘by your life’; hence θεῶν ἐν γούνασι 
κεῖται, ‘rests with’ the gods, ‘in the 
gift? of the gods, a 267. 
γόον : see γοάω. j ie 
γόος : wailing, lamentation; γόον ὃ 
ὠίετο θυμός, ‘his soul was engrossed 
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with woe,’ he was ready to burst into | 


wailing, « 248. 
yoow: see yodw. 
Τόργειος : of the Gorgon; Keparn, | 

“the Gorgon’s head,’ E 741, A 634. 
Topyv@iwv: son of Priam and Ca- 

stianeira, Θ 3802+. 

Τοργώ, ovc: the Gorgon, a monster | 
that inspired terror by her looks, βλο- 
συρώπις, δεινὸν δερκομένη, A 36. 

Τόρτῦς or Τόρτῦν, ὕνος : Gortjna, 
a city in Crete, y 294 and Β 646. 

γοῦν : sometimes written for γ᾽ 
οὖν. 

γουνάζομαι (γύνυ), fut. γουνάσομαι: 
supplicate, beseech, implore, strictly to 
kneel (clasping the knees of the per- 
son addressed, see under γόνυ), you- 
voy γουνάζεσθαι, X 345, cf. 838 (ὑπὲρ 
γούνων). 

γούνατα, γούνασι, γούνεσσι: see 
γόνυ. 

Tovvevs: leader of two tribes of 
Pelasgians, B 748}. ¥ 

γουνόομαι (ydvu)= γουνάζομαι, q. V.; 
foll. by fut. inf. from the sense of 
‘vowing’ implied, « 521. (See cut, 
from ancient gem, representing Dolon 


and Ulysses.) 


youvds: probably (if from γόνυ) 
eurve, slope; of hilly places, γουνὸν 
᾿Αθηναίων, ἃ 828 (οἵ, Hdt. iv. 99); 
ἀλωῆς, a 198, B57, 
γραῖα: old woman, a 488}. ‘ 
pata: a town in Boeotia, B 4981. 
γραπτύς, voc, acc. pl. γραπτῦς: 
scratch, ὦ 2294. 


Γυραί 


γράφω, aor. γράψε: scratch, graze; 
ἐστέον, reached by the point of the 
lance, P 599; σήματα ἐν πίνακι, Sym- 
lols graven on a tablet, Z 169. 

Γρήνῖκος - the river Granicus, which 
rises in Mount Ida, M 21}. 

γρηῦς, γρῆνυς, dat. γρηί, voc. ypnv 
and γρῆυ : old woman. 

γύαλον : convexity, of cuirass ; γυά- 
λοισιν ἀρηρότα, fitted together of con- 
vex plates,O 530. See θώρηξ. (Il.) 

Tvyain: λίμνη, the Gygaean lake, 
in Lydia, near Sardis, Y 391. Also 
the nvmph of this lake, B 865. 

yviov: only pl., joints, ποδῶν γυῖα, 
N 512; then, /imbs, members, yuta λέ- 
λυνται (see γόνυ), κάματος ὑπήλυθε 
γυῖα, γύτα ἐλαφρὰ θεῖναι, E 122; ἐκ 
δέος εἵλετο γυίων, ζ 140. 

γυιόω, fut. γυιώσω : lame, Θ 402 and 
416. 

γυμνός: naked; τόξον, taken from 
its case, ἃ 607; ὀιστός, from the 
quiver, as we say ‘naked sword, ¢ 
417; then, usually, warmed, & 50, X 
124. 

γυμνόω, mid. pres. γυμνοῦσθαι, pass. 
aor. (ἐγγυμνώθην : strip, denude > in 
Hom. only mid. and pass., ζ 222; pa- 
κέων ἐγυμνώθη, ‘threw off, we should 
say, x 1. Usually of being ‘disarmed, 
γυμνωθέντα βραχίονα, i.e. unprotected 
by the shield, M 889; τεῖχος ἐγυμνώθη, 
M 399. 

γυναικεῖος (γυνή) ; of women; Bov- 
Nat, A 487}. 

γυναι - μανής ( μαίνομαι): woman- 
mad; Paris, Γ 89. (Il.) 

γύναιος = γυναικεῖος, δῶρα, ἃ 521 
and o 247. 

γυνή, γυναικός : woman ; γυνὴ ra- 
pin, δέσποινα, γρηῦς, Gerpic, Suwai 
γυναῖκες, etc. ; wife, Z 160, ete. 

Tupat: πέτραι, the Gyraean rocks, 


γῦρός 


near Naxos, where the lesser Ajax was 
shipwrecked, 0 500.—Henee, adj., Γὺ- 
patos, Γύραιη πέτρην ὃ 507. 

γῦρός : ἐν ὠμοισινν round-shoulder- 
ed, τ 240}. 

Τυρτιάδης : son of Gyrtius, Wyrtius, 
= 619}. 
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ϑαίνῦμι 


Τυρτώνη : ἃ town in Pelasgidtis, on 
the river Penéus, B 738+. 

γύψ, du. γῦπε, pl. nom. γῦπες, dat. 
γύπεσσι : vulture. 

γωρῦτός : bow-case, ᾧ ὕ4{. (See 
cuts, No. 24, from Greek and Assyrian 
representations. ) 


Ae 


Sa-: an inseparable prefix, with in- 
tensive meaning, cf. δά-σκιος. 

AA (the root of διδάσκω), aor. 2 act. 
δέδαε, aor. 2 pass. ἐδάην, subj. δαείω, 
δαῶμεν, inf. δαῆναι, δαήμεναι, fut. δαή- 
coma, perf. δεδάηκα, part. δεδαώς, δε- 
δαηκότες, mid. aor. inf. δεδάασθαι: (1) 
teach, only aor. 2 act. δέδαε (τινά τι), 
ζ 258, 0 448, χ 160, w. inf., v 72.—(2) 
learn, be instructed, the other forms ; 
W. gen., πολέμοιο δαήμεναι, ‘ become 
skilled in,’ ® 487; ἐμεὺ δαήσεαι, ‘from 
me, τ 825; w. acc. οὐ δεδαηκότες 
ἀλκήν, B 61; δεδάασθαι γυναῖκας, 
‘find out,’ π᾿ 316. 

δαήμων, ovoc (root da): skilled in; 
WwW. gen., also ἔν τινι. 

ϑαῆναι, δαήσεαι, δαῶμεν : see AA. 

δαήρ, ἔρος, voc. δᾶερ: husband's 
brother; δαέρων πολὺ φίλτατε πάντων, 
Ω 762; the same scansion also v. 769. 
(Il) 

Santa: see daiw 1. 

δαί: used colloquially in questions ; 
ric δαὶ bpidoc ὅδ᾽ ἔπλετο, ‘pray, what 
throng is this ? ἃ 225 (vulg. δὲ), w 299, 
K 408 (vulg. δ᾽ ai). 

Sat: see δαΐς. 

ϑαιδάλεος (root dad): cunningly or 
skilfully wrought or decorated. 

δαιδάλλω (root dad): elaborate skil- 
fully, dedorate. 

ϑαίδαλον (root dad): cunning work, 
piece of urtistre workmanship ; usual- 
ly pl. 

Δαίδαλος (root dad): a typical 
name, Daedalus, a famous artist of 
Crete, Σ 5924. 

ϑαΐζω (δαίω 2), fut. daiEw, pass. perf. 
part, δεδαϊγμένος : cleave, cut asunder ; 


of carving, ξ 484, but usually of 
wounding, hence cut down, slay, ᾧ 
147; pass. δεδαϊγμένον ὀξέι χαλκῷ, = 
236, etc.; metaph., two expressions 
are to be distinguished, édaiZero @v- 
μός. ‘rent’ with cares, sorrows, I 9, v 
320, and ὥρμαινε δαϊζόμενος κατὰ Ov- 
μὸν | διχθάδια, a ‘ divided’ mind, & 20. 

δαϊ-κτάμενος : Killed in battle, Φ 146 
and 3801, 

δαιμόνιος, in Hom. only voc., δαιμό- 
vie, δαιμονίη, δαιμόνιοι : under the in- 
fluence of a δαίμων, possessed ; used in 
both good and bad sense, and to be 
translated according to the situation 
described in- the several passages 
where it occurs, A 561, B 190, 200, T 
399, A 81, Z 407, Q 194, ὃ 114, « 472, 
o 15, ψ 174. 

δαίμων, ovoc: divinity, divine power; 
sometimes equivalent to θεός, but esp. 
of the gods in their dealings with 
men, I 420; σὺν δαίμονι, ‘with the 
help of God,’ κακὸς δαίμων, δαίμονος 
αἷσα κακή, etc.; hence freq. ‘fate,’ 
‘destiny,’ πάρος τοι δαίμονα δώσω; thy 
‘death,’ © 166. 

δαίνυ(ο) : see δαίνῦμι. 

ϑαίνῦμι (δαίω 2), imp. 2 sing. δαίνῦ, 
part. δαινύντα, ipf. daivd, fut. inf. dai- 
σειν, mid. pres. opt. δαινῦτο, -varo, aor. 
part. δαισάμενος : I. act., divide, dis- 
tribute food, to each his portion, said 
of the host; daivy δαῖτα γέρουσιν, 1 
40; hence, ‘give a feast, τάφον. ya- 
μον, funeral, marriage-feast, y 309, T 
299.—II. mid., partake of οὐ celebrate 
a feast, feast (upon); abs., Ὁ 99, Q 
63; w.acc., δαῖτα, εἰλαπίνην, κρέα καὶ 
μέθυ, « 162, 


Sais 


1. Sats, δος (δαίω 1): torch, 
only pl. (The torch consist- 
ed of ἃ number of pine splin- 
ters bound together. See 
cut.) 

2. Sats: combat, only dat., 
ty dat λυγρῷ, λευγαλέῃ, N 
286, = 387. 

Bais, δαιτός (daivipe) : 
feast, banquet, meal; once 
(in a simile) of a wild ani- 
mal, Q 43, 

δαίτη = daic: δαίτηθεν, 
Jrom the feast, « 216. 

δαιτρεύω ( δαιτρός ): dis- 
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δᾶνός 


δάκρυ, pl. δάκρυα, dat. δάκρυσι: 
tear. 
| Saxpudets, toca, ev: weeping, tear- 
ful; δακρυόεν γελάσᾶσα, ‘ through her 


| 25 | tears,’ Z 484; applied to πόλεμος, 


μάχη, E737. 
δάκρυον--δάκρυ. 
times. 
δακρυ-πλώω: swim with tears; of 
effect of intoxication on the eyes, 7 
122+. (Also written as two words.) 
δακρυχέων, ovca: now written as 
two words, see yéw. : 
δακρύω, aor. ἐδάκρῦσα, pass. perf. 
δεδάκρῦμαι : weep, aor. burst into tears ; 


δακρυύφιν, seven 


tribute ; esp. of carving meat; of | perf. pass., be in tears, Π 7. 


booty, A 688. 
ϑαιτρόν : portion, A 2624. 
Saitpds: carver. (See cut.) 


δαιτροσύνη : art of carving and dis- 


tributing, m 2534. 

δαυτύμων, ovoc (Jarric): bangueter, 
pl. (Od.) 

δαιτύς, doc = daic, X 496.4 

Δαίτωρ: a Trojan, Θ 275+. 

δαΐ - φρων, ovoc: (if from daiw 1) 
Jiery-hearted; in Il, of warriors; in 
Od., in other relations, θ 878, 0 356. 

1. δαίω, perf. δέδηα, plup. δεδήειν, 
mid. aor, subj. dénrac: T. trans. (act. 
exe. perf.), kindle, set in a blaze; Sati 
οἱ ἐκ κορυθός τε καὶ ἀσπίδος ἀκάματον 
πῦρ, the goddess ‘made fire blaze’ 
from his helmet, ete,, E 5,7, so pass., 
Φ 376. — II. intrans, (mid. and perf.), 
blaze, ® 875, Σ 227, ete.; met. ὄσσε, 
πόλεμος, ἔρις, μάχη ἐνοπή τε, M 8: 
Ὄσσα, B93; οἰμωγή, v 358. 

2. δαίω, only pres. and ipf. mid. and 
pass., and perf. dedaiarar: divide, mid. 
distribute, ο 140 and p 382; ἀλλά μοι 
ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆι δαΐφρονι δαίεται ἥτορ, my 
heart is ‘rent’ (cf. δαΐζω), a 48. 

δάκνω, only aor. 2 δάκε, inf. δακέειν: 
bite, Σ 585; met., φρένας, ‘stung,’ EB 
498, (1. 


δαλός (δαίω 1): fire-brand. 
δαμάζω: 566 δάμνημι. 
δάμαρ, δάμαρτος (δάμνημι) : wife, α]- 
ways w. gen. of the husband. Cf. 
opp. παρθένος adune. 
δάμνημι, δαμνάω, ipf. (ἐγδάμνᾶ, 
fut. δαμᾳ, δαμάᾷ, δαμόωσι, aor. ἐδά- 
μαί(σ)σα, pass. δάμναμαι, 2 sing. 
δαμνᾷ, pass. aor. 1 ἐδμήθην, imp. 
δμηθήτω, part. dundeic, also ἐδα- 
μάσθην, δαμνάσθη. aor, 2 ἐδάμην, 
δάμη, 3 pl. δάμεν, subj. δαμείω, 
δαμήφς, -ἦφ, -ἤετε, opt. dapein, 8 
pl. -εἴεν, inf. -qrat, -ἤμεναι, part. 
-εἰς, perf. δεδμήμεσθα, part. δεδμη- 
μένος, plup. δεδμήμην, δέδμητο, dé 
ὅμηντο, δεδμήατο, mid. -aor. (ἐδαμασ- 
σάμην, subj. δαμάσσεται, οἷο. : tame, 
suidue, mid., for oneself; of taming, 
‘breaking’ animals, P ΤΊ, ὃ 637 (cf. 
ἱπποδάμος) ; subjecting as a wife, Σ 
482, Γ 301 (cf. δάμαρ) ; and, generally, 
of ‘reducing to subjection,’ ‘ overeom- 
ing, in war or otherwise, ‘ laying low’ 
in battle; of things as well as of per- 
sons, τὸν δ᾽ οὐ βέλος ὠκὺ δάμασσεν, E 
106, 391; met., ἔρος θῦμόν, ΞΞ 816, ete. ; 
pass. freq. in all the above relations, 
Δάμασος : a Trojan, M 183. 
Δαμαστορίδης : son of Damastor, 
—(1) Tlepolemus, IT 416,— (2) Age- 
laus, a suitor of Penelope, v 321, 
δαμείω, δάμεν, δαμήῃ, δαμήμεναι, 
δαμόωσι : see δάμνημι. 
Δανάη :- Danaé, daughter of Acri- 
sius, and mother of Perseus, & 319. 
Δαναοί : the Danaiins, freq. collec- 
da designation of the Greeks before 
roy. 
δᾶνός (δαίω 1): dry, ο 822}. 


δάος 


ϑάος, τὸ (δαίω 1): fire- 
brand, torch. (See cut.) 

δά - πεδον (πέδον): 
ground, pavement, floor 
beaten down hard, esp. in 
houses, δ 627, floor. 

Santa, fut. daw, aor. 
taba: tear, rend, devour; 
strictly of wild animals; 
fig. of the spear, and of 
fire, ¥ 183. (I.) 

Δαρδανίδης : son or descendant of 
Dardanus ; Priam, Ilus. 

Δαρδανίη: Dardania, the city found- 
ed by Dardanus, Y 2101. 

Δαρδάνιαι, πύλαι, the Dardanian 
gate of Troy, E 789, X 194, 413. 

Δαρδάνιοι, Δάρδανοι, Aapdavioves, 
fem. Δαρϑανίδες : Dardanians. inhab- 
itants of Dardania; often named in con- 
nection with the Trojans, as represent- 
atives of the allies, B 819, 839, Γ 456. 

Δάρδανος : (1) son of Zeus, the 
founder of Dardania, and progenitor 
of the Trojans, Y 215, 219, 304.—(2) 
gon of Bias, Y 4001. 

δαρδάπτω (= δάπτω): devowr, A 
479; fig., £ 92, π᾿ 316. 

Adpys: ἃ priest of Hephaestus, E 
9 and 27. 

δαρθάνω, aor. ἔδραθε: sleep, v 1434. 

ϑασάσκετο, δάσασθαι : see daréo- 


αι. 
2 Sd-oxros (σκιά) : thick-shaded, Ο 273 
and ε 470. 

δασμός (δατέομαι) : division, of 
booty, A 166+. 

“ϑάσονται, δάσσατο : see δατέομαι. 

δασπλῆτις : doubtful word, hard- 
smiling ; epith. of the Erinnys, o 2841. 
᾿δασύομαλλος : thick-fleeced, ι 4201. 

ϑασύς, εἴα, ὑ: thick, shaggy, ἕ 49 
and 61. 

δατέομαι (Saiw 2), ipf. 8 pl. δατεῦν- 
ro, fut. δάσονται, aor. δασσάμεθα, ἐδά- 
σαντο, iter. δασάσκετο, perf. pass. ὃ sing. 
δέδασται: divide with each other, divide 
(up); πατρώια, poipac, ληίδα, κρέα, 
ete.; of simply ‘cutting asunder,’ a 
112, τὸν μὲν ᾿Αχαιῶν ἵπποι ἐπισσώ- 
τροις δατέοντο, Y 394; χθόνα ποσσὶ 
δατεῦντο (ἡμίονοι), Ψ 121; met., Towec 
καὶ ᾿Αχαιοὶ | ἐν μέσῳ ἀμφότεροι μένος 
ἔλρηος δατέονται, = 264. 

Δαυλίς: ἃ town in Phocis, Β 6201. 

δάφνη : laurel, bay, ε 1897. 
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δειδισκόμενος 


δα-φοινός anil δα-φοινεός : (blood) 
red, Σ 588; of serpent, jackal, lion, B 
808, Καὶ 23, A 474. 

δέ: but, and; strictly neither ad- 
versative nor copulative, but used to 
offset statements or parts of state- 
ments; such offsetting or cobrdination 
(‘parataxis’) by means of dé, when it 
appears in place of the to us more 
familiar subordination of ideas (‘hy- 
potaxis’), gives rise to the translation 
‘while, ‘though,’ ‘for,’ ete. Hence dé 
appears even in the apodosis of condi- 
tional or temporal sentences, ot δ᾽ ἐπεὶ 
οὖν ἤγερθεν.. τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος 
μετέφη, when they were all assembled, 
‘then’ arose Achilles, A.57,187. The 
other extreme, of an apparently adver- 
sative force, is best seen in negative 
sentences where δὲ is (rarely) used for 
ἀλλά, «145. With other particles, καὶ 
(‘also’) dé, (δέ) τε, dpa, ad, δή. δὲ is 
placed as second (or third) word in its 
clause, but a vocative is not counted, 
y 247. 

-5e: inseparable enclitic suffix, ap- 
pended to accusatives, denoting direc- 
tion towards; 6. δ. οἰκόνδε, doubled in 
ὅνδε δόμονδε, with ellipsis of δόμον in 
"Αιδόσδε. 

δέατί(ο) : defective ipf., appeared, 
seemed, ζὥ 242+. Cf. δοάσσατο. 

δέγμενος : see δέχομαι. 

δέδαα, δεδάηκα : see ΔΑ. 

δεδαίαται, δέδασται : see δατέομαι. 

δεδαϊγμένος : 866 δαΐζω. 

δέδηε, δεδήει: 866 δαίω 1. 

δεδίασι : see δείδω. ἣ 

δεδίσκομαι and δειδίσκομαι (δείκνῦ- 
pu): bid welcome or farewell (by ges- 
ture), pledge; δέπαϊ, δεξιτερῇ χειρί. 
(Od.) 

δεδμήατο, δεδμημένος: see δάμνημι. 

δεδοκημένος : see δοκάω. 

δέδορκε : see δέρκομαι. 

δεδραγμένος : see δράσσομαι. 

δέελος = δῆλος, K 4067. 

δεῖ (δέω): τί δὲ δεῖ πολεμιζέμεναι 
Τρώεσσιν | ᾿Αργείους ; ‘Why should 
the Greeks be warring with the Tro- 
jans 2’ 1337. Elsewhere χρή in Homer. 

δείδεκτο, δειδέχαται : see δείκνῦμι. 

δειδήμων, ονος (δείδω): timid, pusil- 
lanimous, T 56+. 

δείδια, δείδιθι : see δείδω. 

δειδισκέμενος ; sce δεδίσκομαι. 


δειδίσσομαι 


δειδίσσομαι (δείδω), fut. inf. δειδίξε- 
σθαι, aor, inf. δειδίξασθαι : trans., ler- 
rify, scare; intrans., be terrified (in a 
panic), only B 190. (Π.) 

δείδοικα : see δείδω. 

δείδω (root dFr), fut. δείσομαι, aor. 
ἔδεισα (ἔδεισα, hence often ——~), perf. 
δείδοικα and δείδια, δείδιμεν, imp. δείδι- 
θι, plup. ἐδείδιμεν, and (as if ipf.) δείδιε: 
stand in awe of, dread, fear, trans. or 
intrans.; Δία ξένιον δείσᾶς, ξ 389; ὅ 
πού τις νῶι τίει καὶ δείδεε θυύμῳ, 7 306; 
often in the ordinary sense of fearing, 
ὡς épar’, ἔδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, A 33. 

δειελιάω (δείελος):: only aor. part., 
δειελιήσας, having made an evening 
meal, p 599}. 

δείελος (δείλη) : pertaining to the 
late afternoon ; δείελον ἦμαρ (=deidn), 
p 606; subst., δείελος ὀψὲ δύων, Φ 232 
(ΞΞδείελον jap). 

εὐκανάομαι (Jeikvd pu) —dedioxopar. 

δεπάεσσιν, ἔπεσσι, Ο 86, w 410. 

δείκνυμι, fut. δείξω, aor. ἔδειξα, δεῖξα, 
mid. perf. δείδεγμαι, plup. δείδεκτο, 8 
pl. δειδέχατο : show, point out, act. and 
mid. ; σῆμα, τέρας, ‘give’ a sign, γ 
174; mid. also=dewWtoxopat, q. V.; κυ- 
πέλλοις, δεπάεσσι, μύθοις, 1 671, n 72. 

δείλη : late afternoon or early even- 
ing; ἔσσεται ἢ ἠὼς ἢ dein ἢ μέσον 
npap, 1114. 

SeiAopar: verge towards setting; only 
ipf., δείλετο τ᾽ ἠέλιος, ‘was westering,’ 
H28o}, 

δειλός (root δι): (1) cowardly, A 
293, N 278. --- (2) wretched (wretch), 
miserable; esp. in phrase δειλοῖσι βρο- 
τοῖσιν, and ἃ δειλέ, δειλώ, δειλοί. 

δεῖμα (δείδω): fear, E 6824. 

δείματο, δείμομεν : see déuw. 

Δεῖμος (δείδω): Terror, ἃ personifi- 
cation, A 440. (11. 

δεινός (root δι): dreadful, terrible ; 
often adv., δεινὸν ἀῦσαι, δεινὰ ἰδών, 
οἴου: in good sense, δεινός τ᾽ αἰδοῖός 
τε, i, &. commanding reverence, θ 22; 
ef. Γ 172, where the scansion is to be 
noted, ἕκυρε δεινός τε. 

Selous, gen.: see δέος. 

δειπνέω (δεῖπνον), plup. δεδειπνή- 
κει(ν): take a meal. 

δείπν - ἡστος ( δειπνέω ): meal-time 
(afternoon), p 1704. 

δειπνίζω, aor. part. δειπνίσσᾶς : en- 
tertain at table, ὃ 485 and ἃ 411, 
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δεόντων 


δεῖπνον (cf. δάπτω): the principal 
meal of the day (usually early in the 
afternoon, cf. ἄριστον, δόρπον), meal- 
time, repast ; of food for horses, B 
383. 

δείρᾶς : see δέρω. 

δειρή, nce: neck, throat. 

δειρο-τομέω (τέμνω): cut the throat, 
behead. 

Δεισ-ήνωρ: a Lycian, P 217}. 

δέκα : ten. 

δεκάκις : ten times. 

δέκας, αὖος : a company of ten, de- 
cade, 

δέκατος : tenth; ἐς δεκάτους ἐνιαυ- 
τούς, for ἐς δέκα ἐνιαυτούς or δέκατον 
ἐνιαυτόν, Θ 404. 

δεκά-χῖλοι : fen thousand, 

δέκτης (δέχομαι): beggar, mendicant, 
ὃ 548}. 

δέκτο : 566 δέχομαι. 

δελφίς, ἔκαναν I ας ® 22 and μ 
96. 
δέμας (déuw): frame, build of body; 
joined with εἶδος, guy, and freq. with 
adjectives as acc. of specification, pe 
κρός, ἄριστος, ete.—As adv., like (in- 
Star), μάρναντο δέμας πυρὸς αἰθομέ- 
vou, A 596. 

δέμνιον : pl., bedstead, bed. 

po, aor. ἔδειμα, subj. δείμομεν, 

pass. perf. part. δεδμημένος, plup. 
(ἐγδέδμητο, mid. aor. (ἐ)δείματο : build, 
construct, mid, for oneself. 

δενδίλλω : only part., directing side- 
looks, ‘ with significant looks,’ ‘ winks,’ 
I 1804. 

SevBpeov: tree; δενδρέῳ, δενδρέων, 
Yr 152, r 520. 

δενδρήεις, ἐσσα, ev: full of trees, 
woody. 

Δεξαμένη (‘Cistern’): a Nereid, 3 
44}. 
Δεξιάδης : son of Dexius, Iphinous, 
H 15. 

δεξιή (fem. of δεξιός): right hand, 
then pledge of faith, 

δεξιός : right-hand side, hence pro- 
pitious (cf. ἀριστερός), ὄρνις, ο 160; 
ἐπὶ δεξιά, δεξιόφιν, on the right,’ N 
308. 


δεξιτερός = δεξιός. δεξιτερῆφι, Q 


284, 0 148, Subst., δεξιτερή = δεξιή. 
δέξο: see δέχομαι. 
δεόντων : see δέω 2; better reading 


διδέντων, see δίδημι, 


δέος 


δέος, gen, δείους ( root δι): fear, 
dread. 

δέπας (cf. δάπτω ), dat. démai and 
δέπαι, pl. δέπα, gen. 
δεπάων, dat. δεπάεσσι 
and δέπασσι: drink- 
ing cup, beaker; a re- 
markable one described, A 
(See cut.) 

ϑέρκομαι, ipf. iter. δερκέσκετο, aor. 
2 ἔδρακον, perf. w. pres. signif. δέδορ- 
καὶ: look, see, strictly of the darting 
glance of the eye; πῦρ ὀφθαλμοῖσι 
δεδορκώς, τ 446; δεινὸν δερκομένη, 
‘with dreadful glance,’ of the Gorgon, 
A 87; typically of life, ἐμεῦ ζώντος καὶ 
ἐπὶ χθονὶ δερκομένοιο, While I live and 
‘see the light of day, A 88, π 439; 
with obj. accusative, N 86, % 141. 

δέρμα, aroc (δέρω) : skin, hide, leath- 
er; seldom of the living man, Π 341, 
» 431, 

δερμάτινος : leathern. 

Sépov: see δέρω. 

δέρτρον : membrane enclosing the 
bowels; δέρτρον ἔσω δύνοντες, ‘ pene- 
trating the vitals,’ A 579+. 

δέρω, ipf. ἔδερον, δέρον, aor. ἔδειρα: 
flay. 

Seopa, arog (δέω 2): only pl., bonds; 
of a woman’s head-band, X 468. (See 
cut No, 8). 

δεσμός (δέω 2): any (means of) 
binding, fastening, fetter, imprison- 
ment, pl., bonds; ἄνευ δεσμοῖο μένου- 
ow | νῆες, i. 6. without mooring, ν 100; 
of a lateh-string, @ 241, ete. 

δέσποινα (fem. of δεσπότης) : mis- 
tress; with γυνή and ἄλοχος, ‘ lady,’ y 
408, η 347. 

δετή (δέω 2): pl., faggots; καιόμε- 
va, A 554 and P 668. 

δευήσεσθαι : see δεύω. 

Δευκαλίδης : son of Deucalus (Deu- 
calion), Idomeneus, M 117. 

Δευκαλίων : Deucalion.—(1) son of 
Minos, king of Crete, N 451 ff., r 180 
ff.—(2) a Trojan, Y 478. 

δεῦρο, Sevpw: hither; often w. imp., 
or subj. of exhortation, and sometimes 
in hortatory sense without a verb, ἀλλ᾽ 
ἄγε δεῦρο, εἰ δ᾽ ἄγε δεῦρο, ete.; also 
without definite reference to motion, 
δεῦρ᾽ ἄγε πειρηθήτω, ‘come on,’ let him 
try, 0 205, 145. 

δεύτατος (sup. of δεήτερος) : last, 

” 
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δέω 


δεῦτε: adv. of exhortation, come on; 
δεῦτε, φίλοι, N 481; δεῦτ᾽ ἴομεν πύλε- 
μόνδε, ΞΙ 128. Of. δεῦρο, fin. 

δεύτερος : second, next ; τὰ δεύτερα, 
‘the second prize,’ Ψ 588.—Adv., δεύ- 
τερον, secondly, again. 

1. Seva, ipf. deve, Seve, iter. δεύεσκον, 
pass. pr. δεύεται, ipf. devero, -ovro : wet, 
moisten; us mid., (λάρος) πτερὰ Seve- 
ται ὥλμῃ. € 53. 

2. Sevw ( éFw), of act. only aor. 1 
ἐδεύησε, mid. δεύομαι, opt. 8 pl. δευοία- 
To, ipf. ἐδευύμην, fut. δευήσομαι: act. 
(aor. 1), lack; ἐδεύησεν δ᾽ οἰήιον ἄκρον 
ἱκέσθαι, ‘came short’ of reaching the 
end of the rudder, ¢ 540; mid., be dack- 
ing or wanting in, be without or away 
Srom, inferior to (τινός) ; οὐδέ τι Ov- 
μὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, A 468, etc. ; 
also abs., δευόμενος, A 184; payne 
dpa πολλὸν ἐδεύεο, P 142, N 310; 
πάντα δεύεαι ᾿Αργείων, Ψ 484. 

δέχαται, δέχθαι : see δέχομαι. 

δέχομαι, 3 pl. δέχαται, fut. δέξομαι, 
aor. (ἐ)δεξάμην, pert. δέδεγμαι, imp. δέ- 
δεξο, fut. perf. δεδέξομαι. aor, 2 ἐδέγ- 
μην, ἔδεκτο, δέκτο, imp. δέξο, inf. δέχθαι, 
part. δέγμενος : receive, accept, await ; 
of taking anything from a person’s 
hands (τινός τι or τινί τι), δέξατό ot 
σκῆπτρον, Β 186; so of accepting 
sacrifices, receiving guests hospitably, 
‘entertain,’ ξείνους αἰδοίους ἀποπεμ- 
πέμεν ἠδὲ δέχεσθαι, ν 316; in hostile 
sense, of receiving a charge of the 
enemy (here esp. δέχαται, δέδεγμαι, 
ἐδέγμην, Oéypevoc, δεδέξομαι), τόνδε δε- 
δέξομαι δουρί, Ἐ 288; in the sense of 
‘awaiting’ (here esp. aor. 2) freq. foll. 
by εἰσόκε, ὁπότε, etc. ; δέγμενος Ataxi- 
δην, ὁπότε λήξειεν ἀείδων, ‘ waiting till 
Achilles should leave off singing,’ I 
191.—Intrans., ὥς pou δέχεται κακὸν 
ἐκ κακοῦ αἰεί, ‘succeeds,’ T 290. 

Spe, aor. part. dephadc: knead (to 

soften), μι 481. 

1. δέω (δέω) : only aor., δῆσεν, stood 
in need of, Σ 1004. (δεῖ, see separate- 
ly.) 

2. δέω, imp. 8 pl. δεόντων (better 
reading διδέντων ), ipf. δέον, fut. inf. 
δήσειν, aor. ἔδησα, δῆσα, mid. ipf. δέον- 
ro, aor. ἐδήσατο, iter. δησάσκετο, plup. 
δέδετο, δέδεντο: bind, fasten ; mid., for 
oneself, ὅπλα ἀνὰ νῆα, ‘making fast 
their’ tackle, B 430; metaphb., ἡμέτε- 


δή 


ρον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔδησεν, Ξ 73; 
ὅς τίς μ᾽ ἀθανάτων πεδάᾷ καὶ ἔδησε κε- 
λεύθου (gen. of separation ), ὃ 880, 6 
352. 


δή : now, just, indeed, really, ete.; a 
particle marking degree of time, qual- 
ity, or emphasis, mostly untranslatable 
by a single word; postpositive except 
in the initial phrases δὴ τότε, δὴ yap, 
δὴ πάμπαν, T 342; καὶ δή μοι γέρας 
αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς, and ‘ here 
now,’ A161; ὀκτὼ δὴ προέηκα ὀιστούς, 
‘full eight already,’ Θ 297 (so often w. 
numerals); appended to adverbs of 
time, ὅτε On, ὀψὲ On, to adjectives (esp. 
superlatives, κάρτιστοι On, ‘the very 
mightiest’), to relative and interroga- 
tive pronouns, and to other particles, 
ὡς On, ironical ; εἰ δή, if ‘really’; ἀλλὰ 
δή, (γὰρ) δή (Scilicet enim); esp. 
in wishes or commands, μὴ δή, ‘ only’; 
ἴθι On, ἄγε On, ete. δή often coalesces 
with a following long vowel or diph- 
thong (‘synizesis’), δὴ αὖτε, δὴ οὕτως 
(not to be written δ᾽). 

δηθά, δήθ᾽ : long, a long time. 

δηθύνω (dnOa): linger, tarry. 

Δηι-κόων : a Trojan, E 533 ff. 

δήιος (daiw 1): burning, blazing ; 
mvp, B 415; met., destroying, hostile, 
pl., enemies, B 544; δήιον ἄνδρα, Z 
481. To be read with synizesis in 
several forms, δηίοιο, δηίῳ, ete. 

Δηιοπίτης : a son of Priam, A 420}. 

δηιοτής, τος (δήιος): conflict, com- 
δαί. 


Δηί-οχος : a Greek, Ο 841}. 

δηιόω, δῃόω (δήιος), opt. 3 pl. δηιό- 
ev, pass. ipf. 3 pl. δηιόωντο: slay, cut 
down, destroy; with ace., and often 
also dat. instr, ἔγχεϊ, χαλκῴ, ete. ; 
ἔγχεϊ δηιόων περὶ Ἰϊατρόκλοιο θανόν- 
rog, ‘battling,’ Σ 19. 

Δηί-πυλος : companion at arms of 
Sthenelus, E 825}. 

Δηί-πυρος : a Greek, N 576. 

Ἐν ΣΝ τοῦ Deiphobus, son of Pri- 
am and Hecuba, a prominent warrior 
of the Trojans, M 94, 276. 

δηλέομαι, fut. δηλήσομαι, aor. (2)dn- 
λήσαντο : harm, slay, lay waste ; τινὰ 
χαλκῴ, x 368; καρπόν, A 156; abs., 
= 102; met., μή τις ὑπερβασίῳ Διὸς 
ὅρκια δηλήσηται, 1' 107. 

δήλημα : destruction ; of winds, δη- 
λήματα νηῶν, ‘destroyers,’ μ 286, 
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δηριάομαι 


δηλήμων, ονος: harming, destruc- 
tive; subst., destroyer, o 85. 

Δῆλος : Delos, the island sacred as 
the birthplace of Apollo and Artemis, 
ζ 1624. 

δῆλος : clear, evident; δῆλον, v 333+. 

Δημήτηρ, Δημήτερος and Δήμητρος: 
Deméter (Ceres), Ξ 826, ε 125, B 
696. 

δημιο-εργός ( έργον): worker for 
the community, crafisman; of the seer. 
physician, joiner, bard, p 383 ff. 

δήμιος, 2 (δῆμος): pertaining to the 
community, of the people, public ; πρη- 
ἕξις δ᾽ ἥδ᾽ ἰδίη, Ws δήμιος, γ 82; δήμια 
πένουσιν, ‘the public wine’ (ef. γερού- 
σιος οἶνος, A 259), P 250, 

δημο - βόρος ( βιβρώσκω): people- 
devouring, epithet of reproach, A 
2314. 

δημο-γέρων : elder of the people ; of 
Trojan worthies, Γ' 149 and A 372. 

Δημό-δοκος : Demodocus, the blind 
bard δὲ the Phaeacians, 644. (Od.) 

δημόθεν: from among the people, r 
197+. 

Δημο-κόων : a son of Priam, A 499}. 

Δημο-λέων: a son of Anténor, Y 
895F. 

Δημο-πτόλεμος : a suitor of Penel- 
ope, x 266. 

δῆμος : land, then community, peo- 
ple; Λυκίης ἐν πίονι δήμῳ, Π 487; 
Φαιήκων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν τε, ζ 
3; fig. δῆμον ὀνείρων, w 12; βασιλῆά 
τε πάντα τε δῆμον, θ 157; δήμου ἄν- 
dpa, B 198 (opp. βασιλῆα καὶ ἔξοχον 
ἄνδρα, ν. 188); δῆμον ἐόντα (= δήμου 
ἄνδρα). Μ 213. 

δημός: fat; of men, Θ 880, A 818. 

Anp-otxos: a Trojan, son of Philé- 
tor, Y 457. 

δήν (δβήν, ef. diu): long, a long 
time; οὔτι μάλα δὴν, ΙΝ 578; οὐδ᾽ 
ap’ ἔτι δρήν, | B 86. Note the scan- 
sion, 

δηναιός (διβή»») : long-lived, E 4074. 

δῆνος : only pl., δήνεα, counsels, arts, 

δῃόω : see δηιόω. 

δηριάομαι, δηρίομαι ( δῆρις), inf. 
δηριάασθαι, imp. δηριαάσθων, ipt. δὲ 
ριόωντο, aor. δηρέσαντο, aor, pass. dep. 
δηρινθήτην : contend ; mostly with 
arms, TH περὶ KeBpedydio λέονθ᾽ ὡς δη- 
ρινθήτην, IL 756; less often with words, 
ἐκπάγλοις ἐπέεσσι», θ 16, 18, M 421, 


᾽ 


δῆρις 


δῆρις : contention, strife. 

δηρός (SFiv): long; χρόνον, '[Ξι 206, 
305; usually adv., δηρόν, ἐπὶ δηρόν, 
T 415. 

δησάσκετο: see δέω 2. 

Syoe: see δέω 1 and δέω 2. 

Sho, pres. w. fut. signif., only δήεις, 
δήομεν, δήετε: shall or will find, reach, 

Δία: see Ζεύς. 

διά (cf. δύο) : between, through, orig- 
inally denoting severance, — I. adv. 
(here belong the examples of ‘tmesis’ 
so-called), διὰ δ᾽ ἔπτατο πικρὸς ὀιστός, 
E 99; διά τ᾽ ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος 
(defined by ἄλλυδις ἄλλος), Ῥ 729; 
διὰ κτῆσιν δατέοντο, ‘between’ them- 
selves, E 158; κλέος διὰ ξεῖνοι φορέου- 
σιν, ‘abroad,’ τ 333; freq. with an ex- 
planatory gen. in the same clause, thus 
preparing the way for the strict prepo- 
sitional use, διὰ δ᾽ ἧκε σιδήρου, φ 828 ; 
διὰ δ᾽ αὐτοῦ πεῖρεν ὀδόντων, If 405; 
with another adv., διὰ 0’ ἀμπερές, 
‘throngh and through,’ A 377, ete.— 
II. prep., (1) w. gen., (αἴγλη) δι᾿ αἰθέ- 
ρος οὐρανὸν ἵκεν, B 458; διὰ νήσου 
ἰών, ‘along through,’ μ 38 ; ὃ δ᾽ ἔπρε- 
πε καὶ διὰ πάντων, ‘among,’ ‘amid,’ M 
104,—(2) w. acc., local (temporal) and 
causal; διὰ δώματα ποιπνύοντα, A 
600; fig., μῦθον, ὃν οὔ κεν ἀνήρ ye διὰ 
στόμα πάμπαν ἄγοιτο. B91; μή πως 
καὶ διὰ νύκτα καρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ | 
φεύγειν ὁρμήσωνται; ‘during’ the night, 
© 511; Ov ἀτασθαλίᾶς ἔπαθον κακόν, 
‘py reason of,’ Ψ 67; καὶ νήεσσ᾽ ἡγή: 
car’ ᾿Αχαιῶν Ἴλιον εἴσω | ἣν διὰ μαν- 
τοσύνην, ‘through,’ ‘by means of,’ A 
42.—The first syllable of διά is length- 
ened at the beginning of some verses, 
T 357, Δ 125, H 261, A 480. 

δια - βαίνω, inf. διαβαινέμεν, aor. 2 
διέβην, inf. διαβήμεναι, part. διαβάς: 
step apart (of the position of the 
legs, see Baivw); εὖ διαβάς, ‘planting 
himself firmly,’ M 458; go through, 
cross, τάφρον, M 50; εἰς Ἤλιδα, ὃ 
335. 

δια-γιγνώσκω, aor, 2 inf. διαγνῶναι: 
recognize distinctly, distinguish. (1].} 

δια-γλάφω, aor. part. διαγλάψᾶσα: 
scoop out, ὃ 438+. 

δι-άγω, aor.2 διήγαγον: carry across 
or over, v 1874. 

δια - δέρκομαι, aor. opt. διαδράκοι : 
look through αἱ, ἘΞ 3441. 


45 


διαμοιράομαι 


δια - δηλέομαι, aor. διεδηλήσαντο : 
tear in pieces, & 37t. 

δι-άει: see διάημι. 

δια-είδομαι (δια .), fut. διαείσεται : 
appear through, be discernable, Ν 277; 
causative, ἣν ἀρετὴν διαείσεται, ‘ will 
give his prowess to be seen,’ 0 635, 

διαειπέμεν : see διεῖπον. 

δι - άημι, ipf. διάει (didn): blow 
through, ε 478 and τ 440. 

δια - θειόω (θέειο»): fumigate with 
sulphur, χ 494}. 

δια-θρύπτω, aor. pass. part. διατρυ- 
giv: break in pieces, shiver, Γ 8057. 

διαίνω, ror. ἐδίηνε: wet, moisten. (11.) 

δια-κείρω, aor. inf. διακέρσαι: cut 
short, frustrate, Θ᾽ 8}. 

δια - κλάω, aor. part. διακλάσσᾶς: 
break in twain, E 216+. 

δια-κοσμέω, aor. mid. διεκοσμήσαντο, 
aor. pass. opt. διακοσμηθεῖεν : dispose, 
marshal, put in order, mid., μέγαρον, 

457. 

ϑια-κριδόν (κρένω): decidedly ; ἄρι- 
στος, M 103 and O 108. 

δια-κρίνω, fut. διακρινέει, aor. διέκρι- 
γε, opt. διακρίένειε, pass. aor. διεκρίθην, 
3 pl. διέκριθεν, opt. διακρινθεῖτε, inf. 
διακρινθήμεναι, part. -θέντε, -θέντας, 
perf. part. διακεκριμένος, mid. fut. inf. 
διακρινέεσθαι : part, separate, distin- 
guish; (αἰπόλια) ἐπεί κε νομῷ μιγέω- 
σιν, B 475; of parting combatants, 
μαχησόμεθ᾽ εἰσόκε δαίμων | ἄμμε δια- 
κρίνῃ, H 292; ‘distinguish,’ @ 195; 
freq. in passive. : 

διάκτορος : runner, guide; epith, of 
Hermes as messenger of the gods and 
conductor of men and of the shades of 
the dead, Q 339, w 1. (Formerly con- 
nected with διάγω, now generally with 
διώκω. The traditional derivation is 
not less probable because more ob- 
vious.) 

δια-λέγομαι : only aor. mid., τίη μοι 
ταῦτα φίλος διελέξατο θῦμός, thus 
‘hold converse’ with me, A 407, P 97, 
X 122, 

δι-αμάω, aor, διάμησε: cut through, 
Γ 359 and H 258. 

διαμελεῖστί : see pedeiort. 

δια-μετρέω : measure off,  315t. 

δια - μετρητός : measured off, laid 
off, Γ' 8441. 

δια-μοιράομαι (μοῖρα): portion out, 
ξ 4841. 


διαμπερές 


δι -αμ- περές (πείρω): piercing 
through, through and through ; ‘in un- 
broken succession,’ H 171, y 190, ξ 11; 
of time, forever, constantly, with αἰεί, 
ἤματα πάντα, O 70, 6 209.  (Some- 
times διὰ δ᾽ ἀμπερές, A 377, P 309, φ 
422.) 
. δι-άν-διχα (δίχα) : between two ways, 
in two ways; μερμηρίζειν, ‘between 
two resolves,’ foll. by ἤ, ἦ, N 455; coi 
δὲ διάνδιχα δῶκε, ‘a divided gift’ (i. 6. 
only one of two gifts), 1 37. 
caret aor. διήνυσεν : finish, p 


δια-πέρθω, aor. 1 διέπερσα, aor. 2 dié- | 
| 3 404. 


πραθον: utterly sack or destroy ; aor. 
mid. διεπράθετο, w. pass. signif., O 384. 

δια - πέτομαι, aor. διέπτατο: fly 
through, fly away out, a 820. 

δια -πλήσσω, aor. inf. διαπλῆξαι: 
strike asunder, cleave, split. 

δια-πορθέω = διαπέρθω, B 691}. 

διαπραϑέειν : see διαπέρθω. 

δια-πρήσσω : pass through or over, 
accomplish, finish ; with part., 1 326, ἕ 
197. 

δια-πρό: right through, through and 
through, with and without gen. 

δια -πρύσιον : adv., reaching far 
and wide, P 748; piercingly, ἤῦσεν, Θ 
2274 

δια - πτοιέω : startle and scatter, o 
8404. 

δι-αρπάζω : seize and tear to pieces, 
Π 8651. 

δια-ρραίω, fut. διαρραίσω, aor. inf. 
διαρραῖσαι: utterly shatter, overthrow, 
destroy; fut. mid. w. pass. signif., Q 
855. 

δια-ρρύπτω (Fpimrw): shoot through, 
τ 5754. 

δια-σεύομαι : only aor. 8 sing. διέσ- 
συτο, δαὶ through, hastened through ; 
with ace, and w. gen. 

δια-σκίδνημι, 3 pl. διασκίδνᾶσι, aor. 
διεσκέδασε, opt. διασκεδάσειε : scatter, 
disperse; νῆα, ‘scatter in fragments,’ 
‘shatter,’ ἡ 275; fig., ἀγλαϊᾶς, ‘scatter 
to the winds,’ put an end to, ρ 244, 

δια-σκοπιάομαι : spy out, K 888 and 
P 252. 

δια. σχίζω, aor. act. διέσχισε, aor. 
pass.. διεσχίσθη : cleave asunder, sever, 
«71 and IT 810. 

δια-τμήγω, aor. inf. διατμῆξαι, aor. 
2 διέτμαγον, aor. 2 pass, διετμάγην, ὃ 
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δίδωμι 


pl. διέτμαγεν: cut apart, cleave, sepa- 
rate; διατμήξᾶς, sc. Τρῶας, ® 3; tig. 
νηχύμενος μέγα λαῖτμα διέτμαγον, n 
276, ε 409; freq. pass. as dep., τώ γ᾽ 
ὡς βουλεύσαντε διέτμαγεν, ‘ parted,’ A 
531. 

δια - τρέχω, aor. 2 διέδραμον : run 
through or over, y 177 and ε 100. 

δια-τρέω, aor. διέτρεσαν : flee in dif- 
Serent directions, scatter in flight. (11.) 

δια-τρίβω, aor. part. διατρίψας: rub 
apart, ῥίζαν χερσί, A 846; met., waste 
time, delay, put off; διατρέβειν ᾿Αχαιοὺς 
γάμον (ace. of specification), β 204; 
ὁδοῖο (gen. of separation, se. éraipouc), 


δια-τρύγιος (τρύγη): bearing (strict- 
lv, ‘to be gathered’) én succession, w 
342+. 

Statpudév: see διαθρύπτω. 

δια - φαίνομαι : δὲ visible through, 
τινός, 8 491, K 199; glow throughout, 
ι 819. 

δια-φθείρω, fut. διαφθέρσει, γον. διὲς 
φθορας : utterly destroy; perf., intrans., 
‘thou art doomed,’ O 128. 

δια-φράζω, only aor. 2 διεπέφρασε: 
indicate distinctly, tell fully, give diree- 
tions, ζ 47. 

δι-αφύσσω, aor. διήφυσε: draw oF 
entirely, consume; tear away (bv rip- 
ping), πολλὸν δὲ διήφυσε σαρκὸς ὀδόντι 
(ove), τ 450, ΟἿ. ἀφύσσω. 

δια-χέω: only aor. 8 pl. διέχευαν, 
quartered (cut in large pieces, opp. μέ- 
στυλλον). 

διδάσκω (root da), aor. (ἐδίδαξα, 
pass. perf. inf. δεδιδάχθαι : teach, pass., 
learn; διδασκόμενος πολέμοιο, ‘a de- 
ginner, tiro in fighting, Π 811, 

δίδημι (parallel form of δέω 2), ipf. 
8 sing. didn, imp. διδέντων (v. 1. δεύν- 
των): bind, A 105 and p 54. 

διδυμἄων, ovoc: only dual and pl, 
twin - brothers, twins ; with παῖδε, Π 
672. 

δίδυμος (dio): twofold; pl. subst., 
twins, Ψ 641. 

δίδωμι, διδόω, besides reg. forms 
also διδοῖς, διδοῖσθα, inf. διδόμεν, δὲ- 
δοῦναι, imp. δίδωθι, δίδου, ipf. (ἐ)δίδου, 
8 pl. δίδοσαν, δίδον, fut. διδώσομεν, inf. 
διδώσειν, δωσέμεναι, aor. 3 pl. δόσαν, 
subj. day, δώομεν, δώωσιν, inf. δόμε- 
ν(αι), aor. iter. déaxoy: give, grant, 
pres. and ipf, offer, ἕδνα διδόντες, ν 


4 Sie 
378; freq. w. epexegetical inf, (κυνέην) 
δῶκε ξεινήιον εἶναι, Καὶ 269; of ‘giving 
over’ in bad sense, κυσίν, ἀχέεσσι, ete. ; 
giving in marriage, 0 7. 
Sie: see diw. 
διέδραμον : see διατρέχω. 
δι-εὖπον, διαεῖπον (Feizrov), int. de 
αειπέμεν, imp. δίειπε: tell ov talk over 
fully, K 425 and 6 215. 
Si-etpopar: imquire of or question 
fully, τὶ, and τινά τι. 
δι-έκ: out through, τινός. 
δι-ελαύνω, only aor. διήλασε: drive 
through, thrust through, τινός τι. 
διελθέμεν : see διέρχομαι. 
δίεμαι (cf. diw), 3 pl. δίενται, inf. 
δίεσθαι : be scared away, flee; σταθμοῖο 
δίεσθαι, ‘from the fold” M 80435 πε- 
δίοιο δίενται, ‘speed over the plain,’ Ψ 
475. 
δι-ἐξ-ευμι (εἶμι): go out through, Z 
3934. 
δι - εξ - ερέομαι : inquire thoroughly 
about, K 432+. 
διεπέφραδε: see διαφράζω. 
διέπραθον : see διαπέρθω. 
διέπτατο: see διαπέτομαι. 
δι-έπω, ipf. δίεπε, διείπομεν : follow 
up, move through, attend to; κοιρανέων 
᾿δίεπε στρατόν, Β 207; σκηπανίῳ ler’ 
ἀνέρας, i. e. in order to disperse thm, 
Q 247. 
δι-έργω, only ipf. διέξεργον : hold 
apart; M 424+. 
δι-ερέσσω : only aor. διήρεσα, pad- 
dled hard, χερσί, μ 444 and & 351, 
διερός : doubtful word, living, ζ 201, 
quick, o 43. 
δι -έρχομαι, fut. inf. διελεύσεσθαι, 
aor. διῆλθον: pass through, with ace. 
and with gen. 
δι-έσσυτο: see διασεύομαι. 
διέτμαγεν : see διατμήγω. 
δι-έχω, only aor. 2 διέσχε, intrans. : 
reach through, penetrate through. 
δϑίζημαι, fut. διζησόμεθα : go to seek, 
seek, seek to win, w. ace. ; abs., ἕκαστος 
μνάσθω ἐέδνοισιν διζήμενος, π᾿ 391. 
δί ζυξ, υγος (ζεύγνυμι) : pl., yoked 
two abreast, αὶ 190 and K 418. 
δίζω ( δίς): only ipf. diZe, was in 
doubt, debated, 1 7134. 
Δίη: a small island near Cnossus 
in Crete, A 325. 
διηκόσιοι : two hundred. 
δι-ηνεκής, ἐς (ἤνεγκα) : continuous, 


ἢ 


δινεύω 


unbroken, long.—Adv., διηνεκέως, from 
beginning to end, at length, minutely. 

διήρεσα: see διερέσσω. 

Sintar: see δίω. 

δι-ικνέομαι, fut. διίξομαι, aor, 2 sing.’ 
διίκεο : go through, in narration, I 61 
and T 186, 

διϊ-πετής, toc (Διός, πίπτω): fallen 
from Zeus, i.e. from heaven, epith. of 
rivers. 

δι-ίστημι, only intr., aor, 2 διαστή- 
THY, διέστησαν, part. διαστάντες, perf. 
διέσταμεν, mid. ipf. διίστατο : stand 
apart, separate; met., διαστήτην ἐρί- 
carte, A 6. 

διΐ-φιλος: dear to Zeus; epith. of 
heroes, once of heralds, Θ᾽ 517, and 
onee of Apollo, A 86. 

δικάζω (δίκη), aor. δίκασαν, imp. δὲ- 
κάσσατε: act., of the judge, pronounce 
judgment, decide; mid., of the parties, 
seck justice, contend, 545, p 440. 

δίκαιος ( δίκη), -ύτερος, -ὁτατος : 
right, righteous, just.—Adv., δικαίως. 

δικασ - πόλος (πέλω) : dispenser of 
justice, judge ; with ἀνήρ, X 186. 

δίκη : wsage, custom, hence right, 
justice; αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, the 
‘inevitable way,’ X 218 ; μνηστήρων 
οὐχ ἥδε δίκη τὸ πάροιθε τέτυκτο, σ 275; 
i} γὰρ δίκη, ὁππότε πάτρης | ἧς ἀπέῃ- 
σιν ἀνήρ, τ 168; δίκῳ ἠμείψατο, ‘in 
the way of justice,’ ‘with an appeal to 
justice,’ W 542; pl., judgments, deci- 
sions, X 570. 

δι-κλίς, og (kAtvw): double-folding, 
of doors and gates, M 455. (See cut, 
representing ancient Egyptian doors.) 
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δίκτυον : net, for fishing, χ 386F. 

Sivedw and Sivéw ( δίνη), ipf. ἐδέ- 
vevov, (ἐ)δένεον, iter. δινεύεσκε, aor. 
part. δινήσᾶς, pass. ipf. ἐδινεόμεσθα, 
aor, δινηθήτην, -Onva, -θείς : turn 


δίνη 78 Ma. ἢ": 


round and round, whirl; of a quoit, 
ἧκε δὲ δινήσᾶς, sent it ‘ whirling,’ i. 6. 
making it whirl, Ψ 840; of ‘twirling’ 
the heated stake thrust into the eye of 
the Cyclops, ἐν ὀφθαλμῷ δινέομεν, t 
388; intrans. and pass., of dancers 
and tumblers, Σ 494, ὃ 19; birds cir- 
cling in the air, Ψ 875; eyes rolling, 
T 680; and persons roaming about, « 
153. 

δίνη : eddy, of a river, ®. 

δινήεις, evroc: eddying. 

δινωτός (divdw): turned, rounded ; 
freely applied to ornamental work, N 
407, τ 56. 

διο-γενής, éoc: descended from Zeus, 
Zeus-born, epith. of kings. 

Διόθεν : from Zeus, by command of 
Zeus. 

δι-οἱστεύω, fut. inf. διοϊστεύσειν, aor. 
διοΐστευσα : shoot an arrow through, 
τινός, T 578, etc.; of shooting across 
an interval, i. 6. from one cliff to an- 
other, μ 102. 

Διο-κλῆς : son of Orsilochus of Phe- 
rae, y 488, 

δι-όλλῦμι : only perf. 2, οὐδ᾽ ἔτι κἂ- 
Awe | οἶκος ἐμὸς διόλωλε, Sit is no 
longer fair the way my house has gone 
to ruin, B 64, 

Διο-μήδη : a slave of Achilles, 
daughter of Phorbas of Lesbos, I 6654. 

Διο-μήδης : Diomed, the son of Ty- 
deus, and one of the most brilliant of 
the Homeric heroes. Book E receives 
its title from his exploits (Διομήδους 
aptoreia), but they are prominent else- 
where also. Diomed and Glaucus, Z 
119-236, He returned in safety to 
Argos, y 180 ff. 

Δίον : a town in Euboea, B 538}. 

Διόνῦσος : see Διώνῦσος. 

δι-οπτεύω : only fut. part., διοπτεύ- 
awy, to spy about, K 461}. 

δι-οπτήρ, Hoo: scout, K 5624. 

δῖος, δῖα, δῖον (δέος, Awe): divine, 
an epithet applied with great freedom 
and with consequent weakening of 
force; only fem, as applied to gods, 
δῖα Oa, K 290; 8?’ ᾿Αφροδέτη, so δῖα 
θεάων, also Sta γυναικῶν, ‘divine of 
women’; applied to Charybdis, 104; 
to the swineherd Eumaeus (‘noble’), 
x 56; to one of Hector’s horses, 0 
185; also to inanimate things, the sea, 
earth, lands, rivers. 


Atos: a son of Priam, Q 251. 
διο-τρεφής, oc (τρέφω) : nourished 
by Zeus, Zeus-nurtured ; epith. of kings 
(cf. διογενής), and of other illustrious 
persons; αἰζηοί, B 660; of the river 
Scamander, Φ 223; and of the Phae- 
acians as related to the gods, ε 378. 
δί.πλαξ, ακος (πλέκω) : doubled, laid 
double, δημός, Ψ 248; as subst., se. 
χλαῖνα, double mantle, P 126. 
δι-πλόος : double. 
δί- πτυξ, υχος (πτύσσω): folded 
double (in two layers), cvion, A 461, 
ete. : 
δί- πτυχος = δίπτυξ, λώπη, see di- 
πλαξ. 
δίς (δίς, δύο): twice, e 4914. 
δισ-θανής, évc: twice-dying, μ 22}. 
δισκέω: hurl the discus, Θ 188}. 
δίσκος ( δικεῖ» ): discus, quoit, of 
metal or stone—Hence δίσκουρα (ov- 
pov), n. pl. a guott’s cast, Ψ 431, 528. 
—(For the attitude in throwing the 
quoit, see cut, after Myron’s famous 
statue of the Discobolus.) 


διφάω: dive after; τήθεα, Π 141}. 

δίφρος: (1) chariot -box, chariot ; 
usually war-chariot, but for travelling, 
y 824. (See cut No. 10).—({2) stool, low 
seat without back or arms, 

δίχα : in two (parts), twofold; met., 
‘in doubt,’ ‘at variance,’ δίχα μερμη- 
ρίζειν, θυμὸν ἔχειν, βάζειν, ete, 

διχθά -- δίχα. 

διχθάδιος : tenfold, double. 

δίψα : thirst. (1. 

Supdw: only part. διψάων, thirst- 
ing, X B84. 

Sia, ipf. die. diov, mid. subj. δίηται, 
δίωνται, opt. diotro: act., intrans., flee, 


διωθέω 


Χ 251; fear, be afraid; mid., causa- 
tive, scare or drive away; of the hound, 
ob τι φύγεσκε κνώδαλον brre δίοιτο, 
that he ‘started, ‘chased, p 817; 
ἐπεί κ᾿ ἀπὸ ναῦφι μάχην ἐνοπήὴν TE 
δίηται, ‘repel,’ II 246. 

δι -- ωὠθέω: only aor. διῶσε, forced 
away, tore away, Φ 244}. 

διώκω: trans., pursue, chase, drive, 
intr., speed, gallop; ἅρμα καὶ ἵππους | 
Οὐὔλυμπόνδε δίωκε, Θ΄ 459; pass., νηῦς 
ῥίμφα διωκομένη, ‘sped,’ ν 162; mid. 
trans., Φ 602, σ 8; act. intr. often. 

Διώνη: the mother of Aphrodite, 
E 370. 

Διώνῦσος : Dionysus (Bacchus), the 
god of wine, Z 182 ff., ΒΞ 325, A 325, 
w TA, 

Avépys: (1) son of Amarynceus, a 
leader of the Epeians, Β 622.—(2) 
father of Automedon, P 429. 

δμηθείς, δμνηθήτω : see δάμνημι. 

δμῆσις (δάμνημῷ : taming, Ῥ΄4101. 

δμήτειρα (δάμνημι): subduer; νύξ, 
my 2691. 

Δμήτωρ (‘Tamer’): ἃ name feigned 
by Odysseus, P 443. 

Spor (δάμνημι) : female slave ; often 
by capture in war, @ 307; freq. duwai 
γυναῖκες. : 

δμώς, woe (Odprnue): slave; often 
by capture in war, ὃ 644, m 140; 
ὃμῶες ἄνδρες, μ᾿ 230. 

δνοπαλίζω : doubtful word, ἀνὴρ δ᾽ 
ἄνδρ᾽ ἐδνοπάλιζεν, hustled, A 472; ἠώ- 
θέν γε τὰ σὰ ῥάκεα δνοπαλίζεις, you 
will bundle on your rags, ξ 512. 

Svodepds (Ovdgoc): dark, dusky. 

δοάσσατο, defective aor., subj, δοάσ- 
σεται: seem, appear. Of. déaro. 

ϑοιή: only ἐν dow, in perplexity, 1 
230. 

δοιοί, δοιαί, δοιά : twofold, two. 

δοιώ: a pair, two. 

Soxdw, δοκεύω, aor. part. δοκεύσᾶς, 
mid. perf. δεδοκημένος : observe sharply, 
watch ; τινά, Ψ 325, ε 2743 abs., ἑστή- 
cer δεδοκημένος, ‘on the watch,’ O 780. 

δοκέω, aor. δόκησε : think, fancy, 
usually seem ; δοκέω νϊκησέμεν “Exropa 
δῖον, H 192; δοκέει δὲ μοι ὧδε καὶ 
αὐτῷ | λώιον ἔσσεσθαι, Z 338. 

ϑοκός, ἡ (δέχομαι) : beam, esp. of ἃ 
roof, χ 176. 

δόλιος (δόλος) : deceitful, deceiving. 
(Od.) 
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Sovak 


Δόλιος : a slave of Penelope. 

δολίχ -avdos ( αὐλός γ}: with long 
sockel ; αἰγανέη, ει 1564. 

δολιχ - εγχής, ἔος ( ἔγχος): 
with long spears, ® 1554. 

δολιχ-ήρετμος (ἐρετμός): long-oared, 
making use of long oars; epith. of 
ships, and of the Phaeacian men. 
(Od.) 

δολιχός : long, both of space and 
time, δόρυ, ὁδός, νοῦσος, νύξ, p 248, 
ady., δολιχόν, K 52. 

δολιχό-σκιος (σκιή): long-shadowy, 
casting a long shadow, epith. of the 
lance. 

Soddets, eooa, ev ( δόλος ): artful; 
fig., déopara, 0 281. 

δολο-μήτης and δολόμητις, voc. δο- 
λομῆτα: crafty, wily. 

Δόλοπες : see Addo. 

Δολοπίων : a Trojan, priest of Sca- 
mander, father of Hypsénor, E 77+. 

δόλος : bait, trick, deceit ; ἰχθύσι, μ 
252; of the wooden horse, 0 276; 
δόλῳ, ‘by craft,’ ‘stratagem,’ opp. ap- 
paddy, a 296; βίηφι, ε 406; pl., wiles, 
ει 19, 429, Τ' 202; δόλον (δόλους) ὑφαί- 
νειν, τεύχειν, ἀρτύειν, τολοπεύειν. 

δολο - φρονέων, -ἔουσα : devising a 
trick, artful-minded. 

δολο-φροσύνη : wile, T 97 (pl.) and 
112. 

Δόλοψ, οπος: (1) pl., the Dolopians, 
I 484.,—(2) a. A Trojan, the son of 
Lampus, Ὁ 525. ὁ. A Greek, the son 
of Clytius, A 302. 

Δόλων (δόλος) : Dolon, the spy, son 
of Eumédes, K 814 ff., hence the name 
of the book, Δολώνεια. (See cut, No. 
23). 

δόμονδε : adv., into the house, χ 479 ; 
homeward, home, Q 11"; ὅνδε δόμονδε, 
to his house, to his home. 

Sopos (δέμω) : house, home, denoting 
a dwelling as a whole; usually sing. 
of temples, and when applied to the 
abodes of animals, but often pl. of 
dwellings of men; (’A@nvainc) ἱεροῖο 
δόμοιο, Z 89, H 81; “Acdog δόμος. also 
"AidGo δόμοι, (μήλων) πυκινὸν δόμον, 
M 301; οὐδ᾽ ἀπολείπουσιν κοῖλον δό- 
poy (σφῆκες), Μ 169. 

δονακεύς (δόναξ): thicket of reeds, 
Σ 576+. , 

δόναξ, ακος : reed; shaft of an are 
row, A 584. 


armed 


Sovéw 


Sovéw, aor. ἐδόνησα : move to and 
Fro, agitate, shake; of the wind driving 
the clouds before it, νέφεα σκιύεντα 
δονήσᾶς, M 157. 

δύξα (δοκέω): expectation, view; οὐδ᾽ 
ἀπὸ δόξης, Καὶ 824 and λ 344. See 
ἀπό, ad fin. 

δορός ( δέρω ): leather bag, B 354 
and 580. 


ϑορπέω, fut. -ἦσομεν, ipf. 8 du. dop- | 


πείτην : Sup. 

δόρπον : evening meal or meal-time, 
supper; pl., δόρπα, Θ᾽ 503. 

δόρυ, gen. δούρατος and δουρύς, dat. 
δούρατι and δουρί, du. δοῦρε, pl. δού- 
para and dovpa, dat. δούρασι and δού- 
ρεσσι: (1) wood, beam, and of a living 
tree, € 1673; of timber, esp. for ships, 
δοῦρα τέμνειν, τάμγνεσθαι, € 162, 243, 
Γ 61; ἐλάτης, Q 450; δόρυ νήϊιον, 
νήια δοῦρα, δοῦρα νηῶν, P 144,1 498, 
Β 185, ε 870.—(2) shaft of a spear, 
spear, of ash, μείλενον, E 666. 

Δόρνυ-κλος : a natural son of Priam, 
A 4894. 

δόσις (δίδωμι): gift, boon. 

δόσκον : sce δίδωμι. 

δοτήρ, ἤρος : giver, pl., T 44 and θ 
325. 
δούλειος (δοῦλος): slave like, servile, 
w 2524. 

δούλη : female slave. 

δούλιος : only δούλιον ἦμαρ, the day 
o& servitude. 

Δουλίχιον (δολιχός, ‘ Long-land’): 
Dulichium, an island in the Ionian 
Sea, 5S. KE. of Ithaca, B 625, a 246.— 
Δουλίχιόνδε, to Dulichinn, B 629.— 
Δουλιχιεύς, an inhabitant of Duli- 
chinn, σ 424. 

δουλιχό - δειρος ( δολιχύς, δειρή ): 
lony-necked, B 460 and O 692. 

δουλοσύνη ( δοῦλος): slavery, x 
4281. 

δουπέω (δοῦπος), old form γδουπέω: 
ἐπὶ (adv.) δ᾽ ἐγδούπησαν ᾿Αθηναίη τε 
καὶ “Ἥρη, thundered, A 45 (cf. ἐρίγδου- 
moc); often δούπησεν δὲ πεσών, fell 
with a ¢hwd, and without πεσών, δου- 
πῆσαι. N 426; dSedovrdrog Οἰδιπόδᾶο | 
ἐς τάφον, Ψ 679. See δοῦπος. 

δοῦπος (cf. κτύπος): any dull, heavy 
sound, as the thunder at the gates of 
a besieged town, ἀμφὶ πύλᾶς ὕμαδος 
καὶ δοῦπος ὀρώρει | πύργων βαλλομέ- 
νων, 1673; of the din of battle, com- 
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Spopos 


pared to the echo of woodmen’s axes, 
II 635; the roar of the sea, ε 401; or 
of a mountain torrent, A 455. Cf. 
δουπέω. 

δουράτεος (δόρυ) : wooden; ἵππος, θ 
493, 512. 


Soup - ηνεκής (δόρυ, ἤνεγκον): a 


| spear’s throw, neut. as adv., K 861}. 


δουρι - κλειτός and δουρι -κλυτός : 
renowned in the use of the spear. 

δουρι-κτητός ( κτάομαι): acquired 
by the spear, captured in baitle, 1 3484. 

δοῦρα, δούρατος : see δύρυ. 

δουρο-δόκη (δέχομαι): spear-receiv- 
er, cuse or stand for spears, perhaps a 
ring on a column in the vestibule, a 
128+. 

δόχμιος and Soxpds: oblique, side- 
ways ; δόχμια as adv., W 116; δοχμὼ 
ἄΐσσοντε, M 148. 

δράγμα ( δράσσομαι): handful of 
grain cut by the sickle, A 69 and Σ 
552. 

Spaypevw (δράγμα): gather hand- 
Juls of grain, as they fall from the 
sickle, © 5554. 

δραίνω (dpaw): wish to act or do 
anything, Καὶ 964. 

Apaxios: a leader of the Epeians, 
N 692, 

δράκων, ovroc (dépxopar): snake, 
serpent, 

δράσσομαι, perf. part. dedpaypévoc : 
grasp with the hand, N 898 and Π 
486, 

δρατός (déow): flayed, Ψ 169. 

Spada, opt. δρώοιμι: work, do work 
as servant (δρηστήρ), ο 317}. . 

δρεπάνη and δρέπανον: sickle, = 
551 and o 868. 

δρέπω, aor, mid. part. δρεψάμενοι: 
pluck, cull, p 857}. 

Δρῆσος: a Trojan, Z 204. 

Spnorip, Hpoc (dpdw): workman, 
servant.—Fem., δρήστειρα, workwom 
an, female servant. (Od.) 

δρηστοσύνη (dpnorip): work, ser- 
vice, o 8214, 

Spipvs, εἴα, ὁ: pungent, stinging, 
sharp; ἀνὰ ῥῖνας δὲ οἱ ἤδη | δριμὺ μέ- 
voce μδίδρηδο νας of the ‘ peppery’ sensa- 
tion in the nose caused by emotion, ὦ 
319; χύλος, Σ 822; μάχη, Ὁ 696. 

δρίος (cf. δρῦς) = δρῦμός, ἕ 863}. 

δρόμος (δραμεῖν): running, race, 
race-course, 


Apvas 


Apvas: (1) king of the Lapithae, 
A secre father of Lycurgus, Z 
1801. 

δρύινος (pic): oaken, φ 48}. 

Spipds, pl. δρυμά ( δρῦς): oak- 
thickel, coppice. 

Spv-oxos (δρῦς, ἔχω) : pl., ribs of a 
ship or boat, 7 574}. (See cut.) Later 
the same word designates the keelson, 
as holding fast the ribs, the lower 
ends of which are inserted into it. 
(See cut, where Κὶ e designates the 
stem; ὦ g, keelson; ὁ h, mast ; 0, 0, 0, 
ribs.) 


δρυψαμένω, aor. pass. δρύφθη : lacer- 
ate, tear; mid., reciprocal, παρειᾶς, 
‘each other’s cheeks,’ 6 153. 

δρῦς, υός ( δόρυ ): tree, oak; prov., 
οὔ πως νῦν ἔστιν ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ 
πέτρης ὀαρίζειν, X 1263; οὐκ ἀπὸ δρυὸς 
οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης ἐσσί, τ 163. From 
tree or rock, in both proverbs. 

ὃρυ -τόμος (réuvw): woodcutter, 
woodman; with ἀνήρ, A 86. 

δρώοιμι, Spmwor: see dpaw. 

δῦ: see δύω. 

 δυάω (din): plunge in misery, v 
196}. 

δύη : misery, misfortune. (Od.) 

Δύμᾶς : (1) a Phrygian, the father 
of Hecuba, IT 718.—(2) a Phaeacian, 
ΖΦ 224. 

δύμεναι : see δύω. 

δύναμαι, δυνάμεσθα, fut. δυνήσομαι, 
aor, (ἐ)δυνήσατο, pass. δυνάσθη: be 
able, have power, avail; θεοὶ δέ τε 
πάντα δύνανται, κ 306; ἀνδρὸς μέγα 
δυναμένοιο, ‘very powerful,’ ἃ 414, a 
276. 

Δῦναμένη : a Nereid, Σ 481. 

δύναμις : power, strength. 

δύνω and δύω, fut. δύσω, ipf. δῦνε, 
iter. δύσκε, aor. 1 ἔδῦσα, aor, 2 ἔδῦν, Ou, 
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δύσκον 


subj. δύω, opt. dun, inf, δῦναι, δύμεναι, 
part. divra, perf. δέδῦκε, mid. δύομαι, 
fut. δύσομαι, aor. ἐδύσατο, δύσετο, opt. 
δυσαίατο : go into or among, enter, and 
(apparently trans.) put on, don, χιτῶνα, 
τεύχεα, θώρηκα, and with prepositions ; 
with reference to place the verb is 
either abs. (ἠέλιος δ᾽ ἄρ᾽ ἐδῦ, δύσετο 
δ᾽ ἠέλιος, set), or foll. by ace. of limit 
of motion, or by prepositions (εἰς, εἴσω, 
év); freq. πόλεμον, μάχην, ὕμῖλον, 80 
χθόνα δύμεναι, δῦτε θαλάσσης εὐρέα 
κόλπον, Σ 140: δόμον “Awoc εἴσω, P 
322; and of persons, δύσεο δὲ μνηστῆ- 

pac, p 276, ete.; met., of feelings, 

κάματος γυῖα δέδῦκεν, E 811; Me- 


F77¢ λέαγρον tv χόλος, 1 5538; ἐν 


(adv.) δέ οἱ ἦτορ δῦν᾽ ἄχος, T 367; 
fut. act. and aor, 1 act. are trans., 
ἀπὸ (adv.) μὲν φίλα εἵματα δύσω 
(σέ), Β 261; ἐκ μὲν μὲ εἵματ᾽ ἔδυ- 
σαν, ‘stripped’ me of, & 841. 

δύο, δύω, indeclinable in Homer: 
two; proverb, σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω 
καί τε πρὸ ὃ τοῦ ἐνόησεν, ‘two to- 
gether going, hasteneth the knowing’ 
(lit. one notes before the other), K 224, 

δυοκαίδεκα : twelve. 

δυόωσι: see δυάω. 

δυσ-: inseparable prefix, opp. εὖ, 
cf. wn-rest, mis-chance. + 

Suc-dyjs, ἐος (ἄημι) : rl-blowing ; of 
contrary or tempestuous winds. 

δυσ-άμ-μορος : most miserable. (II.) 

Sug -αριστο - τόκεια (Tikrw): Uun- 
happy mother of an heroic son, & 
54}. 


ὕσεο, δύσετο: 566 δύνω. 

δύσ - ζηλος: very jealous or suspi- 
cious, ἡ 5077. 

δυσ-ηλεγής, éoc: (if from ἄλγος), 
painful, grievous, epith. of war and of 
death, Y 154 and χ 325. 

δυσ-ηχής, ἐος (ἠχέω): 21 - sounding 
(horrisonus), epith. of war and of 
death in war. (II. 

δυσ-θαλπής, oc (θάλπος): tl-warm- 
ing, chilly, P 549. 

δυσ - κέλαδος : ill-sounding ; φόβος, 
attended by the cries of pursuers and 
pursued, Π 38577. 

δυσ-κηδής, ἔος (κῆδος): troublous ; 
νύξ, ε 4007. 

δυσ-κλέης (κλέος), acc. δυσκλέα : in- 
glorious, B 115 and I 22. 

δύσκον : see δύνω. 


δυσμενέων 82 


δυσ-μενέων (μένος): bearing ill-will. 


(Od.) 


Ε 


86 -- dopa. 
δώδεκα: twelve; with πάντες, πᾶσαι, 


δυσ-μενής, foc: hostile, subst., enemy. | ‘twelve in all’; δωδέκατος, twelfth. 


δυσ-μήτηρ : only voc., my mother, 
yet no mother, ψ 97+. 

δύσ-μορος : ill-fated. 

Δύσ - παρις: hateful Paris, νοο., Γ' 
39 and Ν 769. 

δυσ -πέμφελος : word of doubtful 
meaning, boisterous, angry sea, Π 748}. 

δυσ-πονής, éoc (πόνος) : toilsome, « 
4934. 

δύστηνος : unhappy, miserable, 

δυσ-χείμερος ( χειμα ): wintry; of 
Dodona, B 750 and Π 284. 

δυσ-ώνυμος (ὄνομα) : of evil name 
er omen, tll-named. 

δυσ - ὠρέω (wpa): keep wearisome 
watch, K 188}. 

δύω, δύων : see δύνω. 

δύω: two, see δύο. 

Suddex(a) --- δυοκαίδεκα, K 488, Β 
637; δνωδέκατος --- δωδέκατος, A 493. 

δυωδεκά.-βοιος : worth twelve oxen, 
Ψ 7034. 

δυω - και - εἰκοσί - μετρος : holding 
twenty-two measures, Ψ 264}. 

δυω-και-εικοσί-πηχυς, υ : twenty-two 
cubits long, Ο ὁ 18. 


Δωδωναῖος: of Ποάδηα, epith. of 
Zeus, Π 233. 

Δωδώνη : Dodona, in Epirus, site of 
an ancient oracle of Zeus, 327, B 
750. 

Say (or): see δίδωμι. 

δῶμα, arog (δέμω, ‘building’): (1) 
house, palace, mansion, often pl., δώμα- 
τα, house as consisting of rooms.—(2) 
room, esp. the largest apartment or 
men’s dining-hall (μέγαρον), x 494; so 
perhaps in pl., A 600. 

δωρέομαι : give, bestow, K 557+. 

δωρητός : open to gifts, reconcilable, 
I 526+. 

Δωρίεύς, pl. Δωριέες : Dorians, τ 
111}. 

Δώριον: a town subject to Nestor, 
B 594¢. 

Apis: a Nereid, = 45+. 

δῶρον (δίδωμι): gist, present. 

δωτήρ, ἤρος : pl. givers, @ 3254. 

δωτίνη = δῶρον. 

Δωτώ: ἃ Nereid, Σ 43}. 

δώτωρ, ορος = δωτήρ, θ 3354. 

Swot: see δίδωμι. 


E. 


εἰ: a false reading for ἔα = ἣν, ἕ 
222. 

€, enclitic, é€: see ov. 

€a; see εἰμί, 

ἔα : see ἐάω. 

ἐάγην : see ἀἄγνῦμι. 

ἑὰδότα : sce avdavw. 

ἐάλην : see εἴλω. 

ἑᾶνός ( βέννῦμι ): enveloping, cling- 
ing, hence soft or fine; epith. of cloth- 
ing and woven fabrics; also of tin, 
‘pliant,’ Σ 613. 

ἑανός, claves (έννῦμι) : robe, gar- 
ment of goddesses and women of dis- 
tinction, 

€age: sce ἄγνῦμι. 

ἔαρ (Fiap, ver): Spring; ἔαρος νέον 
ἱσταμένοιο, τ 519, 


ἔασιν : see εἰμέ. 

ἕαται, ἕατο : see ἦμαι. 

ἑάφθη : defective aor. pass., a doubt- 
ful word, used twice, ἐπὶ δ᾽ ἄσπις ἐάφθη 
καὶ κορύς, N 543 (similarly Z 419), 
followed. 

ἐάω, eldw, ἐῶ, eld, ἑάᾷς, ete, ipf. 
εἴων, εἴᾶς, eid, &a, iter, εἴασκον, ἔασκες, 
fut. ἐάσω, aor, εἴᾶσα, ἔᾶσας, ete. : let, 
permit, let alone, let be, οὐκ ἐᾶν, pre- 
vent, forbid; εἴπερ γὰρ φθονέω τε καὶ 
οὐκ εἰῶ διαπέρσαι (note οὐκ εἰῶ in the 
condition), Δ 55, B 182, 882; made’, ἐᾷ 
δὲ χύλον, ‘give up’ thy wrath, I 260; 
ἵππους ἔᾶσε, ‘left standing, A 226; 
τὸν μὲν ἔπειτ᾽ εἴᾶσε, him he ‘let lie, @ 
317: with inf. of the omitted act., κλέ- 
Pat μὲν ἐάσομεν, ‘we will dismiss’ the 


a 


a 


ἐάων 88 ἐγώ 


‘plan of stealth, Ὡ 71.—Some forms 
are often to be read with synizesis, ἐᾷ, 
ἔᾷ, ἐῶμεν, ἐάσουσιν. Ἐξ 

ἐάων : see ἐύς. 

ἑβδόματος and ἕβδομος : seventh ; 
ἑβδομάτῃ, on the seventh day, « 81, ἕ 
252, 

ἔβλητο : see βάλλω. 

éyyeyaaou: see ἐγγίγνομαι. 

ἐγ-γείνομαι : engender, T 264. 

éy-ylyvopar: only perf. ἐγγεγάᾶσιν, 
are in, live in or there. 

ἐγ-γναλίζω (γύαλον), fut. -Ew, aor. 
ἐγγυάλιξε: put into the hand, hand 
over, confer, τιμήν, κῦδος, etc. ; κέρδος, 
‘suggest,’ ‘help us to,’ Ψ 140. 

ἐγγυάομαι : δειλαὶ δειλῶν ἐγγύαι éy- 
γυάασθαι, ‘ worthless to receive are the 
pledges of the worthless,’ 0 351}; 
ἐγγυάω, ‘ give pledge.’ 

ἐγγύη : surety, pledge, see éyyudo- 

αι. 

: ἐγγύθεν (ἐγγύς): from near, near ; 
of time, T 409; of relationship, η 205. 

ἔγγυθι = ἐγγύς. 

ἐγγύς : near, of time or space, with 
gen. ov without. 

ἐγδυύπησαν : see δουπέω. 

ἐγείρω, aor. ἤγειρα, ἔγειρε, mid. part. 
ἐγειρύμενος, aor. ἔγρετο, imp. ἔγρεο, inf. 

(w. accent of pres.) ἔγρεσθαι, part. ἐγ- 
popevoc, perf. 8 pl. ἐγρηγόρθᾶσι, inf. 
(w. irreg. accent) ἐγρήγορθαι, pass. aor. 
3 pl. ἔγερθεν : I. act., awaken, wake, 
arouse; τινὰ ἐξ ὕπνου, ὑπνώοντας, E 
413, ε 48; “Apna, πόλεμον, πόνον, μέ- 
γος, νεῖκος, O 282, 594, P δδ4. ---ΠΠ]. 
mid., awake, perf. be awake; ἔγρετο εὕ- 
δων, v 187; ἔγρεο, ‘wake up!’; ἐγρή- 
γορθε ἕκαστος, ‘keep awake,’ every 
man! H 371. 

ἔγκατα, dat. ἔγκασι: entrails. 
ἐγ-κατα-πήγνῦμι, aor. ἐγκατέπηξα: 

thrust firmly in, ξίφος κουλεῴ, A 981. 

ἐγ-κατα-τίθημι, vor. ἐγκάτθετο, imp. 
ἐγκάτθεο: deposit in, place in, ἵμαντα 
κόλπῳ, & 219; met., ἄτην θυμῷ, ‘con- 
ceive’ infatuation, W 223; τελαμῶνα 
tg ἐγκάτθετο τέχνῃ, ‘conceived in (by) 
his art,’ or perhaps better ‘included 
in (among the specimens of) his art,’ 

‘Dd 614. 

ἔγ-κειμαι, fut. ἐγκείσεαι : lie in, εἵ- 
μασι, X 5134. 

ἐγκεράσᾶσα :: see ἐγκίργημι. 

ἐγ-κέφαλος (κεφαλή) : brain. 


ἐγ- κίρνημι, aor, part. ἐγκεράσᾶσα : 
mix mm, oivov, O 189}. 

ἐγκλάω : see ἐνικλάω. 

ἐγ - κλίνω : only perf. pass. (met.), 
πόνος ὕμμι ἐγκέκλιται, rests upon you, 
Ζ 181. 

ἐγ-κονέω : be busy, only pres. part., 
στύρεσαν λέχος ἐγκονέουσαι, ‘in haste,’ 
Q 648, n 340, ψ 291. 

ἐγ-κοσμέω : put in order within, νηὶ 
τεύχεα, ο 2181. 

ἐγ-κρύπτω, aor. ἐνέκρυψε: hide in, 
bury in, δᾶλὸν σποδιῇ, ε 4881. 

ἐγ-κύρω, aor. ἐνέκυρσε: meet, fall in 
with, N 1454. 

ἔγρεο, -ετο, -εσθαι, ἐγρήγορθαι : see 
ἐγείρω. 

ἐγρηγορόων, as if from ἐγρηγοράω: 
remaining awake, K 182. 

ἐγρήσσω (éyeipw): watch, keep watch. 

ἐγχείη (ἔγχος) : lance. 

ἐγχείῃ : see ἐγχέω. 

ἔγχελυς, voc: eel. 

ἐγχεσί- μωρος : word of doubtful 
meaning, mighty with the spear. 

ἐγχέσ-παλος (πάλλω) : spear-bran- 
dishing. 

ἐγ - χέω, aor. subj. ἐγχείῃ, aor. mid. 
ἐνεχεύσατο : pour in, mid. for oneself, 
ει 10, τ 887. 

ἔγχος, coc: spear, lance; used for 
both hurling and thrusting, and re- 
garded as the most honorable weapon; 
the shaft, δόρυ, was of ash, about 7 ft. 
long; the upper end, καυλός, was fitted 
with a bronze socket, αὐλύς, into which 
the point, ἀκωκή, αἰχμή, was inserted, 
TI 802, being held fast by the wépxne ; 
the lower end, οὐρίαχος, was furnislied 
with a ferule or spike, cavpwrnp, for 
sticking into the earth. The warrior 
usually carried two spears—for hurl- 
ing, at a distance of about 12 paces, 
and for thrusting from above. Hee- 
tor’s spear was 16 ft. long, Z 319. (See 
also σύριγξ, and cut 19.) 

ἐγχρίμπτω, ἐνιχρίμπτω, aor. part. 
éyypimpac, mid. ipf. ἐγχρίμπτοντο, pass. 
aor, imp. ἐγχριμφθήτω, part. ἐγχριμφ- 
θείς, ἐνιχριμφθέντα : press close to, draw 
near , of running close to the turning- 
post in a race, Ψ 3834, 338; grazing 
the boar by a lance- point, E 662; 
crowding close in combat, Ρ 418; ap- 
proaching very near, N 146. 

ἐγώ, ἐγών, besides the usual forms, 


edanv 84 ἔεδνα 


also gen, ἐμεῖο, ἐμεῦ, ἐμέο, μευ, ἐμέθεν :) ἑδνωτής, ἐεδνωτής : giver of dowry, 


1, me. the father of the bride. 
ἐδάην : see AA. ἔδομαι: see tw, ἐσθίω. ὁ : 
ἑδανός (Fedavdc, ἡδύς): sweet, Z| ἕδος, εος (root εδ): (1) sitting ; οὐχ 
1721. ἕδος ἐστί, ‘it’s no time for sitting,’ A 
ἐδάσατο, -σσατο: see δατέομαι. 648. —(2) sitting - place, seat, abode ; 


ἔδαφος : floor, of a ship, ε 2491. | ἀθανάτων ἕδος, of Olympus, E 360 ; 
: so ‘site,’ ‘situation,’ ᾿Ιθάκης 
82 ν Ba ἕδος (a periphrasis for the name 
of the place merely), » 344. 
ἔδραθον : see δαρθάνω. 
ἔδραμον : see τρέχω. 
ἕδρη (root ‘ed): seat, stool (see 
cut 33; also 75), T 77; pl. 
ἕδραι, rows of seats, 6. g. stone 
benches in the ἀγορά, θ 163 
and elsewhere, e. g. y 7; τίειν 
ἕδρῳ, honor ‘with a seat,’ i. e. 
show to a place of honor. 
ἑδριάομαι (ἕδρη), ipf. ἑδριύων- 
to: sit down, take seats in coun- 
cil, K 198, η 98. 
vv: see δύνω. 
ἔδω, inf. ἔδμεναι, ipf. ἔδον, 
iter. ἔδεσκε, fut. ἔδομαι, perf. 
part. ἐδηδώς, pass. perf. ἐδήδο- 
ται: eat; of both men and ani- 
(See cut 32.) a, preoddpm, mast - box; } mals; metaph., ‘consume,’ ‘devour,’ 
ὦ, beams muming parallel to c, ἐπηγκε- | ‘gnaw τ᾿ οἶκον, κτήματα, a 375; ἄλλοι 
videc, gunuwale; d, κληῖδες, row-lock, | δ᾽ ἡμέτερον κάματον νήποινον ἔδουσιν, 
thole-pin; ὁ, σκαλμοί, part of the gun-| ‘the fruits of our toil, ξ 417; θυμὸν 
wale on which the oar rests, bed of the | ἔδων, βρώμης δ᾽ οὐχ ἅπτεαι, κ 379, 
oar; f, ζυγά, thwarts (should cross the le 75. 
vessel); g, θρῆνυς, braces for the 
feet; ἢ, ἴκρια, ribs; i, τρόπις, 
keel; k, appoviai, slabs, sustain- 
ing the floor; 1, ἔδαφος, floor ; 
m, keelson, was probably not 
distinguished from a, Xeel. (See 
also plate No, IV., at end of 
vol.) 
ἔδδεισε, ἐδείδιμεν : see δείδω. 
ἐδέδμητο : see δέμω. 
ἔδεκτο: 800 δέχομαι. 
ἐδητύς, voc (tu): Sood. 
ἔδμεναι : see Cw. 
ἕδνον (Fidvov), only pl. ἕδνα, 
ἔεδνα : (1) bridal gifts, present- 
ed by the suitor to the father of 
the bride, as if to purchase her. 


TRS 
—(2) dowry of the bride, given 


to her by her father, a 277, 


ἐδνοπάλιζεν : see δνοπαλίζω. ἐδωδή (ἔδω) : food, meat, fodder. 
ἑδνόω, ἐεδνόω (ἕδνο»): aor. mid. opt. |  ἐέ: see od. 
ἐεδνώσαιτο : portion off, θύγατρα, Suid] ἔεδνα, ἐεδνόω, ἐεδνωτής : see ἕδνον, 
of the father, βαὶ 58. idvdw, ἑδνωτήῆς. 
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ἐεικοσάβοιος 


ἐεικοσά-βοιος (ἐξεικ.) : worth twenty 
cattle, a 451 and y 57. 

ἐείκοσι(ν) : see εἴκοσιν. 

ἐεικόσ - ορος (ἐξεικ.): twenty-oared, 
τ 8224. 

ἐεικοστός = εἰκοστύς. 

ἐείλεον : see εἴλω. 

ἐεισάμενος, ἐείσαο, -ατο: see (1) 
εἴδω, (2) εἶμι. 

ἐεισάσθην : see εἶμι. 

ἐέλδομαι, ἐέλδωρ : see ἔλδομαι, ἔλ- 
δωρ. 
ἐέλμεθα, ἐελμένος, ἐέλσαι : 566 εἴλω. 
ἐέλπομαι : 866 ἔλπομαι. 
ἐεργάθω - see ἐργάθω. 
ἔεργε; ἐεργμένος : see ἔργω. 
ἐέργνῦμι - see κατέργνυμι. 
ἐερμένος : See εἴρω. 
ἐέρση; ἐερσήεις : see Epon, ἑρσήεις. 
ἔερτο: see εἴρω. 
ἐέρχατο : see ἔργω. 
ἑέσσατο, ἕεστο: See ἕννῦμι. 
ἐέσσατο: see εἷσα. 
ἕζομαι (root ‘ed), 2 sing. ἕζεαι, imp. 
ἕζεο, ἕζευ, ipf. ἑζόμην : sit down, take a 
seat; in dodging a spear, X 275; fig., 
of the sinking of the scale, κῆρες ἐπὶ 
χθονὶ ἑζέσθην, O 74. 

ἔῃ : see εἰμί. 

ἕηκε: see ἵημι. 

ἔην : see εἰμί. 

ἑήνδανε : see ἁνδάνω. 

ἔῆος : see ἐύς. 

ἕης : see dc. 

ἑῆς : see ἑός. 

ἔησθε, ἔῃσι : see εἰμί. 

ἔθ᾽ = ἔτι. 

ἔθειρα, only pl. ἔθειραι : horse-hair, 
of the mane and tail of horses, and of 
the plume of a helmet. 

ἐθείρω : till, ἀλωήν, Φ 8471. 

ἐθελοντήρ, ἤρος : volunteer, 3 2921. 

ἐθέλω, subj. ἐθέλωμι, ipf. ἔθελον, ἠθέ- 
λετον, iter. ἐθέλεσκες, fut. ἐθελήσω, aor. 
ἐθέλησα : will, wish, choose, with neg., 
be unwilling, refuse; οὐδ᾽ ἔθελε προρέ- 
ew (υδωρ), Φ 366, A 112; so οὐκ ἐθέ- 
λων, πολλὰ μάλ᾽ οὐκ ἐθέλοντος, ‘sorely 
against his will;’ in prohibitions w. 
ph (noli), μήτε ob, Πηλείδη ἐθελ᾽ ἐρι- 
ζέμεναι βασιλῆι, A 277; foll. by ὄφρα, 
A 138. 

ἕθεν = ov. 

ἐθηεύμεθα : see θηέομαι. 

ἔθνος (FiOvoc): company, band, host; 
of men, ἑτάρων, awy, νεκρῶν; also of 
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εἰ γάρ 


‘swarms,’ ‘flocks,’ of bees, flies, birds, 
ete. 

ἔθορον : see θρώσκω. 

ἔθρεψα : see τρέφω. 

ἔθω (σξέθω), part. ἔθων, perf. 2 εἴω. 
θα, ἔωθε: be accustomed, wont ; κακὰ 
πόλλ᾽ ἔρδεσκεν ἔθων, ‘was in the habit 
of continually working mischief,’ I 
540; od¢ παῖδες ἐριδμαίνωσιν ἔθοντες, 
‘as is their wont,’ IT 260; ὑφ᾽ ἡνιόχῳ 
εἰωθότι, ‘their accustomed driver, E 
231. 

ei: if, if only, whether ; conjunction 
used in the expression of a wish ora 
condition, and in indirect questions.— 
I. As particle of wishing, εἰ or εἰ γάρ, 
would that, O that, is foll. by the opta- 
tive.—II. Interrogatively, whether, foll. 
by such construction as the meaning 
requires, 6. g., καξάλεξον | εἰ καὶ Adép- 
Ty αὐτὴν ὁδὸν ἄγγελος ἔλθω, ‘am to 
go,’ 7 138.—III. In conditional clauses 
εἰ (εἰ μή), and with the subj. often 
(sometimes w. the opt.) εἴ κεν, rarely 
w. ἄν, εἰ δ᾽ ἂν ἐμοὶ τιμὴν Πρίαμος Upid- 
μοιό τε παῖδες | τίνειν. οὐκ ἐθέλωσιν, 
T 288. Conditions of which the con- 
clusion is vague are sometimes regard- 
ed as interrogative, 6. g. ἀναπεπταμέ- 
vac ἔχον ἀνέρες, εἴ tw’ ἑταίρων | ἐκ 
πολέμου φεύγοντα σαώσειαν, they held 
the gates open, én case they might be 
able to save some fugitive, M 122; 
thus often et που or εἴ πως, ‘in the 
hope that,’ ‘on the chance that,’ ete. 
— With other particles, εἰ καί, if also 
(or denoting concession, though), καὶ εἰ 
(οὐδ᾽ εἰ, μηδ᾽ et), even ἐγ, denoting op- 
position; εἴ τε... εἴ τε (Sive.. Sive), 
ὡς εἰ, ὡς εἴ τε, εἰ δή, εἴ περ, εἴ γε (q. ν.); 
in εἰ δ᾽ ἄγε (α. ν.), εἰ is probably an in- 
terjection. 

εἱαμένη (cf. gpa): low-lying pasture 
or water-meadow; ἐν εἱαμένῃ ἕλεος με- 
γάλοιο, A 483 and O 6381, once men- 
tioned as the home of a poplar-tree, 
and once as a pasture for kine. 

εἷανός : see ἑανός. 

εἰαρινός (βέαρ): of Spring, vernal, 
ὥρη, ἄνθεα, voriat. 

εἴασα, εἴασκον : 566 ἐάω. 

εἵαται, εἵατο : see ἥμαι. 

εἴατο : See εἰμί, 

εἴβω (cf. λείβω), ipf. εἶβον : shed, let 
fall, always with δάκρυον. 

el γάρ: see εἰ, I. 


et ye 


εἴ ye: if, since (siquidem); usu- 
ally separated as εἰ ἐτεόν ye, but εἴ 
γε μέν, € 206; cf. E 258. 
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εἰλίπος 


᾿ αἴσιμα, ἄρτια, ἀθεμίστια ξειδώς, ‘a law. 


less spirit,’ 189. 


εἴδωλον (εἶδος): shape, phantom, Ἐ 


εἰ δ᾽ ἄγε (ἄγετε): come! come ons | 449, 6 796; esp. pl., of the shades in 


el is probably an interjection, cf. ela. 

εἰδάλιμος (εἶδος) : beautifulin form, 
ω 279]. 

εἶδαρ, aros (ἔδω) : food, fodder, vi- 
ands, E 369, a 140. 

Hidoben: Hidothea, a sea - goddess, 
the daughter of Proteus, ὃ 366. 

εἴδομαι, εἶδον : see εἴδω, I. 

εἶδος, coc (Fud), dat. εἴδεϊ: appear- 
ance, looks, esp. of the human counte- 
nance, and mostly with a suggestion 
of beauty; freq. as acc. of specifica- 
tion with adjectives, and often coupled 
w. μέγεθος, pun, δέμας. Of a dog, ra- 
χὺς θέειν ἐπὶ εἴδεϊ τῷδε, a fast runner 
‘with all that good looks,’ p 808. 

εἴδω (root Fd): an assumed pres., 
answering to the tenses enumerated 
below, meaning (I) see, seem, and (II) 
know.-—I. (1) see, look, aor. 2 εἶδον, 
ἴδον, subj. ἴδω, Wwe, opt. ἴδοιμι, imp. 
ide, inf. ἰδεῖν, ἰδέειν, part. ἰδών, mid. 
aor. 2 ἰδόμην, ἴδοντο, εἴδοντο, subj. 
ἴδωμαι, opt. ἴδοιτο, imp. ἔδεσθε, inf. idé- 
σθαι. -- (2) seem, appear, be like, pres. 
εἴδεται, part. εἰδόμενος, aor. 1 2 sing. 
ἐείσαο, 8 sing. ἐείσατο, εἴσατο, opt. 
εἴσαιτο, part. εἰσάμενος, ἐεισάμενος. 
The meanings need no special illus- 
tration ; a difference between act. and 
mid. of signif. see is not to be sought. 
Metaph., ὄφρα Fidwpar ἐνὶ φρεσὶν ἠδὲ 
δαείω, Φ 71. Denoting resemblance, 
εἴσατο δὲ φθογγὴν υἷι Πριάμοιο Πολί- 
τῳ, Β 791, ete.—IL. know, perf. οἶδα, 
οἶσθα (oidac), ἴδμεν, tore, ἴσᾶσ(ι), subj. 
εἰδῶ, εἰδέω, εἴδομεν, εἴδετε, εἰδῶσι, opt. 
εἰδείην, imp. ἔσθ(ι), torw, inf. ἔδμεναι, 
ἴδμεν, part. εἰδώς, εἰδυῖα, ἰδυῖα, plup. 
θεία), ἠείδης and ἤδησθα, ἤδη and 
yoee(v) and ἠείδη,.8. pl. ἴσαν, but. εἴσο- 
μαι, εἰδήσω, inf. εἰδήσειν, εἰδησέμεν: 
The meaning know comes as the re- 
sult of have seen (cf. noseo, novi); 
with ace, oda may mean ‘be skilled 
in,’ and w. inf. ‘know how,’ see esp. H 
237-241; special phrase, χάριν εἰδέ- 
vat, ‘be grateful,’ ‘thankful’; another 
special signif., peculiar to Homer, is 
when the word denotes disposition or 
character, turn of mind ; φίλα εἰδότες 
ἀλλήλοισι, γ 271; ἤπια εἰδέναι, so 


the nether world, βροτῶν εἴδωλα κα- 
μόντων, ἃ 476. 

εἶθαρ: immediately. - 

εἴθε: would that! Oh, that! See 
αἴθε. 

εἰ καί: see εἰ, ad fin. 

εἴ kev: see εἰ, also ἄν and κέν, 

εἶκε: see (1) εἴκω, (2) ἔοικα. 

εἴκελος (Feix., ἔοικα): like, τινί. ΟἿ, 
ἴκελος. 

εἰκοσάκις : twenty times, 

εἴκοσι(ν), ἐείκοσι (Fex., viginti): 
twenty. 

εἰκοσιν-ἥριτος : twenty-fold, X 849}. 

εἰκοστός, ἐεικοστός : twentieth, 

ἔικτο, ἔικτον, ἐΐκτην, εἰκυῖα : see 
ἑοικα. 

εἴκω (Feixw), imp. εἶκε, part. εἴκων, 
aor, εἶξα, iter. εἴξασκε: yield, give way, 
withdraw (from anything, τινός, before 
one, Twi), be inferior (to one, τινί, in 
some respect, ri, sometimes revi) ; 
εἰσορόων χρόα κᾶλόν, bry Ἐείξειε μά- 
λιστα, where it, i.e. the body of Hee- 
tor, would best ‘yield’ to a blow, X 
321; εἴ πέρ τίς σε βίῳ καὶ Kaprei Fei- 
κων | οὔ σε τίει, ‘yielding’ to violent 
impulses, » 143; μηδ᾽ εἴκετε χάρμης | 
᾿Αργείοις, ‘fall not back from battle 
before the Greeks,’ A 509; ἀνδρῶν 
δυσμενέων ὅ τέ μοι Feikue πύδεσσιν, 
whoever ‘was inferior’ to me in run- 
ning, § 221; aor. 1 trans., εἶξαι ἡνία 
ἵππῳ, ‘give him free rein,’ Ψ 337. 

εἰλαπινάζω (εἰλαπίνη):: feast, be at 
the banquet, 

εἰλαπιναστής : bangueter, guest, P 
577+. 

εἰλαπίνη : festal banquet. 

εἷλαρ ( Feud., ia: sania of de- 
fence, protection; κύματος, ‘against 
the wave,’ ε 257, 

εἰλάτινος : of pine or fir wood. 

Εἰλείθυια: Hilithyia, daughter of 
Hera, r 188; usually pl, Εἰλείθυιαι, 
the goddesses of child-birth. 

ἘἙϊλέσιον: a town in Boeotia, B 
499}. 

εἰλέω : see εἴλω. 

εἰλήλουθα, εἰλήλουθμεν : see ἔρχο- 
μαι. 

εἰλί-πος (εἴλω, πούς), only pl. ace. 


εἱλίσσω 


εἰλίποδας, dat. εἰλιπόδεσσι : close-footed 
or trailing-footed; epith. of kine, with 
reference to their peculiar rolling gait. 

εἱλίσσω : see ἑλίσσω. 

εἷλον, εἱλόμην : see αἱρέω. 

εἰλύαται : see εἰλύω. 

ethipa (ειλύω) : wrapper, ζ 179+. 

εἰλυφάζω (Fer.): whirl about; φλύ- 
ya, Y 492 

cduddo = ΞΞΞ εἰλυφάζω, A 156+. 

εἰλύω (Ferow ), fut. εἰλύσω, pass. 
perf. εἴλυμαι, 8 pl. εἰλύαται, part. εἰλῦ- 
μένος, plup, εἴλῦτο: wrap, envelop, 
cover. 

etho, ethéw ( Ferdéw ), subj. εἰλέωσι, 
part. εἰλεῦντα, ipf. etree, εἴλεον, ἐείλεον, 
aor, 3 pl. ἔλσαν, inf. oar, ἐξλσαι, part. 
ἔλσᾶς, pass. pres. part. εἰλόμενοι, ipf. 
εἰλεῦντο, aor, ἐάλη, 8 pl. ἄλεν, inf. ἀλῆ- 
vat, adnpevar, part. adeic, perf. ἐέλμε- 
Oa, part. ἐελμένος : 1. act. and pass., 
crowd together, hem in, shut up or off; 
(Orion the hunter) θῆρας ὁμοῦ εἰλεῦν- 
ta, X 573; (δμωᾶς) εἴλεον ἐν oreiven, 
ὅθεν οὔ πως nev ἀλύξαι, χ 460; κατὰ 
πρύμνᾶς τε καὶ ἀμφ᾽ ἅλα ἕλσαι ᾿Αχαι- 
οὖς, A 409; by περ ἄελλαι | χειμέριαι 
εἰλέωσιν, ‘hold storm-bound,’ B 294; 
(va) κεραυνῷ | Δεὺς thede ἐκέασσε, 

‘with a crushing blow,’ ε 182; (Δρης) 
Διὸς βουλῇσιν “teuevoe, ‘held close,’ 
N 523.—IL mid., crowd or collect to- 
gether, crouch, gather oneself for a 
spring; ἕστασαν ἀμφὶ βίην Διομήδεος 
εἰλόμενοι, Ἑ 782; ot δή τοι εἰς ἄστυ 
ἄλεν, Χ 125 χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ, " ἃο- 
cumulated,’ iy 420; τῇ (ἀσπίδι) t ὕπο 
πᾶς ἐάλη, * erouched,’ N 408; ἐνι δίφ- 
py ἧστο ἀλείς, * cowering oad II 
403; ᾿Αχιλῆα ἀλεὶς péver, i. 6. all 
ready to charge upon him, ® 671, w 
538. 

εἷμα ( Févvdpe): garment, of any 
sort; pl., εἵματα, clothing ; freq as 
pred. noun, παρ’ δ᾽ dpa ot φᾶρός τε 
χιτῶνά τε ᾿βείματ᾽ ἔθηκαν, ‘as cloth- 
ing.’ i.e. ‘to wear, * 214. 

εἷμαι: see ἕννῦμι. 

εἵμαρται, εἵμαρτο: > see μείρομαι. 

εἰμέν: 868 εἰμί. 

εἱμένος : see ἑννῦμι. 

εἰ μή: ἱ if not, unless, except, p 820. 

εἰμί, 2 sing. ἐσσί, εἴς (never i) 1 pl. 
εἰμέν, 3 pl. ἔασι, subj. ἔω, εἴω, 8 ἔσι, 
yot, 3 pl. ἔωσι, ὦσι, opt. 2 ἔοις, 3 ἔοι, 
inf. ἐ(μ)μεν(αι), part. ἐών, ἔοῦσα, ἐόν, 
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εἰνόδιος 


ipf. é ἔα, ἦα, ἔον (ἔην), 2 ἔησθα, ἦσθα, 8 
ἔην, ἤην, nev, du. ἤστην, pl. ἔσαν, iter, 
ἔσκον, fut. ἔ(σ)σομαι, ἔ(σ)σεαι, &(o)oe- 
ται, ἐ(σ)σόμεθα : as copula, meaning to 
be, forms of the pres. ind, are enclitic, 
with the exception of ἔασι. But they 
are not enclitic in the meaning οὐδέ, 
be possible; so at the beginning of a 
sentence, and gore after οὐκ, καί, ef, and 
we. Zev πάτερ, ἢ pa ἔτ᾽ tore θεοί. ‘ye 
do then still ewist,’ ὦ 352; εἴ ri που 
ἔστι, πίθοιό por, ‘if it be anywise pos- 
sible,’ 6 198, εἶναι is used in Hom, as 
elsewhere to form periphrastic tenses, 
τετληότες εἰμέν (Ξετετλήκαμεν), E 878 ; 
βλήμενος ἣν, A 211: "πᾶ it is the 
usual verb to denote possession, εἰσίν 
μοι παῖδες, K 170; ὄφρα ot εἴη πίνειν, 
‘have (a chance) to drink,’ « 248; 
phrases, ἔνδον ἐόντων, ‘of her store’ ; 
ὕπως ἔσται τάδε ἔργα, ‘what turn af- 
fairs will take’; εἴη κεν καὶ τοῦτο; 
‘this might well come to pass’; ἐμοὶ 
δὲ κεν ἀσμένῳ εἴη, ‘it would please me 
well’; καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι, ‘for 
future generations,’ ‘for posterity to 
hear’; εἴ ποτ᾽ ἔην ye, ‘if indeed he 
ever was’—as if his existence had 
been but a dream after all.—Hllipsis 
of ἐστί is freq., of other forms rare, 
80, ἔψ, ΚΞ = 376. 

εἶμι, 2 sing, εἶσθα, subj. ἴησθα, ἴῃς, 
ἴῃσι, comer, ἴωσι, opt. ἴοι, isin, inf, (pe μ)- 
μενίαι) ipt. ἤιον, ἤια, ἤιες, ἴες, ἤιεν, ἢε, 
le, Yomev, ἤισαν, ἴσαν, ἤιον, fut. εἴσο- 
μαι, aor, mid. (ἐ)είσατο : go, the pres. 
w. fut. signif., but sometimes w. pres. 
signif., esp. in comparisons, e. ¢. B 877. 
The mid, form peculiar to Beat has 
no peculiar meaning, Ἕκτωρ ἄντ᾽ 
Αἴαντος ἐείσατο, went to meet Ajax, O 
415. 


εἰν = ἐν. 
; 3 
eiva-eres (ἐννέα, έτος): adv., nine 
years. 


εἰνάκις : nine times, & 280}. 
εἰν-άλιος ( ἅλς ): im or of the sea, 
sea-, (Od. ) 
εἰνά-νυχες (ἐννέα, νύξ): 
nights long, 1 470}. 
εἰνάτερες (Fev.): brothers’ wives. 
1.) 
. Taree (ἐννέα): ninth, 
εἵνεκα = ἕνεκα. 
εἰνί -- ἐν. 


εἰν-όδιος (ὁδός) : in the way, ΤΙ 2607. 


adv., mine 


εἰνοσίγαιος 


εἰνοσίγαιος = ἐννοσίγαιος. 

εἰνοσί - φυλλος ( ἔνοσις, φύλλον): 
leaf - shaking, with quivering foliage, 
epith. of wooded mountains, 

εἴξασκε: sce εἴκω. 

elo: see ov. 

εἰοικυῖαι : see ἔοικα. 

εἷος = Ewe. 

εἶπα, εἰπέμεν(αι) : see εἶπον. 

εἴπερ, εἴ περ: if really, if; mostly 
in a concessive sense. 

εἶπον (root Fer, cf. yoco), ἔειπον, 
iter. εἴπεσκεν, subj. εἴπωμι, εἴπῃσθα, 
aor. 1 εἶπα, 2 pl. εἴπατε: speak, say; 
strictly of an utterance with regard to 
its tenor and ethical expression rather 
than to the subject-matter (cf. ἔπος); 
hence the word may signify ‘com- 
mand’ with foll. inf., εἰπεῖν re γυναι- 
Ely | κληῖσαι μεγάροιο θύρᾶς, p 235; 
with nearer indication of the feeling, 
εὐχόμενος δ᾽ dpa εἶπεν, ἡ 830; ὀχθήσᾶς 
δ᾽ ἄρα εἶπε, = 5; εἶπε δ᾽ ἄρα κλαίουσα, 
T 286; freq. w. obj., ἔπος, μῦθον, ἀγ- 
γελίην, etc. ; so w. ace. of person 
named, οὐδ᾽ ἣν ᾿Αγαμέμνονα εἴπῳς, 
‘pronounce the name of,’ ‘name,’ 
A 90; ἔσται μὰν br’ ἂν αὖτε φίλην 
᾿γλαυκώπιδα εἴπῃ, i. 6. when I shall 
heat him call me by this name, Θ 878, 
τ 334, 

εἴ που, εἴ πως : see εἰ, 

elpdwv: see εἴρη. 

εἴργω : sce Epyw. 

εἴρερος (root σερ, cf. servus): 
fcadane, 6 529, 

εἰρεσίη (ἐρέσσω): rowing. (Od.) 

Ἐρέτρια: Hretria, in Euboea, B 
6374. 

‘tipy: meeting-place (equiv. to dyo- 
pa), pl., Σ 6817. 

εἴρηαι : see εἴρομαι. 

ἜΣ ΕΝ (εἴρηται) : peace; ἐπ᾽ εἰρήνης, 
‘in time of peace.’ 

εἴρηται : see (1) εἴρω 1.—(2) εἴρομαι. 

εἴριον : see ἔριον. 

oo (κομέω) : wool-carder, Τ' 


εἴρομαι, εἴρεαι, subj. εἴρωμαι, -ηαι, 
rat, -ώμεθα, imp. εἴρεο, εἰρέσθω, inf. 
εἴρεσθαι, part. εἰρόμενος, ipf. εἴρετο, 
ποντο, fut. εἰρήσομαι : ask, inguire, 
often τινά τι, also ἀμφί τινι, περί τι- 
voc, οἷο. » and w. ace. of thing inquired 
about or for, φυλακᾶς δ᾽ ἃς εἴρεαι, K 
416, Z 239, X 042, 
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εἶἰρο - πόκος ( πέκω): woolly-fleeced, 
woolly, « 443 and Ε 137. 

elpos: wool, fleece, ὃ 186 and ¢ 426. 

elpvarar: see ἐρύομαι. 

1. εἴρω (root Fep, cf. verbum), pres. 
rare (ν 7), fut. ἐρέω, -έει, -έουσι, part. 
ἐρέων, ἐρέουσα, pass. μεγ. εἴρηται, part. 
εἰρημένος, plup. εἴρητο, fut. εἰρήσε- 
ται, aor. part. dat. sing. ῥηθέντι : say, 
speak, declare; strictly with regard 
merely to the words said; announce, 
herald, (Hac) Ζηνὶ φόως ἐρέουσα, B 
49; (‘Ewsgdpoc) φόως ἐρέων ἐπὶ γαῖαν, 
Ψ 226. 

2. εἴρω (root σερ, cf. sero), only 
pass. perf. part. ἐερμένος, plup. éepro: 
string, as beads; pera (adv.) δ᾽ ἠλέκ- 
Tpotow ἔερτο, at intervals ‘ was strung’ 
with beads of amber, 0 460; ὅρμος 
ἠλέκτροισιν ἐερμένος, σ 296; γέφῦραι 
ἐερμέναι, ‘joined’ in succession, E 89, 

εἰρωτάω (εἴρομαι), ipf. εἰρώτα : ask, 
τινά τι. (Θι.) 

εἰς, ἐς (εἰς before a consonant only 
in εἰσβαίνω) : eto. —I. adv. (the so- 
called ‘tmesis’), ἐς δ᾽ ἦλθον, ἐς δ᾽ ἐρξ- 
τᾶς ἀγείρομεν, A 142; an ace. in the 
same clause may specify the relation 
of the adv., thus preparing the way 
for a true prepositional use, τὼ δ᾽ εἰς 
| ἀμφοτέρω Διομήδεος ἅρματα (ace. of 

end of motion) βήτην, 8 115, B 152. 
—Il. prep. νυ. ace., into, to, for; ἐς ἀλ- 
λήλους δὲ ἴδοντο, ‘towards’ each oth- 
er, into each other’s faces, Q 484; of 

purpose, εἰπεῖν εἰς ἀγαθόν, ‘for’ a 

good end, I 102; εἰς ἄτην, “to” my 
ruin, μ 872; of time, εἰς ἐνιαυτόν, i.e. 
up to the end of a year, 6595; so εἰς 
ὅ xe, until; distributively, αἰεὶ εἰς ὥρᾶς, 
“season after season’ (cf. in dies), ς 
135. Apparently w. gen., by an el- 
lipsis, εἰς ᾿Αἰδᾶο (sc, δόμον), ἐς Πριά- 
povo,, and by analogy, εἰς Αἰγύπτοιο 
(sc. udwp), εἰς ἡμετέρου, B 55, ete, 

ets: see εἰμί. 

els, μία, Ev: one; τούς μοι pia yei- 
varo μήτηρ, ‘one and the same’ moth- 
er as my own, T 293; adv, phrase, ἐς 
μίαν βουλεύειν, be ‘at one’ again in 
counsel, B 879. 

εἶσα (root ‘ed-), defective aor., imp. 
εἶσον, inf. ἕσσαι, part. ἕσᾶς, ἔσᾶσα, mid. 
ἐέσσατο: cause to sit, sit down, settle; 
ἐς θρόνον εἷσεν ἄγων, i. 6. gave her a 
Seat, a 180; λόχον, ‘lay’ an ambus- 


εἰσαγείρομαι 
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εἰσπέτομαι 


cade, ὃ 531; δῆμον Σχερίῃ, ‘settled’ | enter; metaph., μένος ἄνδρας εἰσέρχε: 


them in Scheria, Z 8; ἐπὶ βουσὶν εἷσε 
pe, ‘established’ me in charge of), v 
210; mid., ἐπὶ νηὸς ἐέσσατό pe, ‘ took 
me on board’ of his ship, ἕ 295, 

εἰσ -ayetpopat, ipf. ἐσαγείρετο, aor. 
-aro: gather together in or for; of a 
crew, £ 248; met., νέον δ᾽ toayeipero 
θῦμόν, ‘was collecting’ his powers, 
coming to life, O 240. 

εἰσ - ἄγω, ἐσάγω, ipf. -ἤγον, aor. 2 
-yayov (-nyays): lead or bring in ; w. 
ace. of the place whither, δώματα, δό- 
μον, Κρήτην, εἰσήγαγ᾽ ἑταίρους, 191. 

εἰσ-αθρέω, aor. opt. ἐσαθρήσειεν : de- 
sery, V 450}. 

εἰσ-ακούω, aor. ἐσάκουσε: give ear, Θ 
97. 

εἰσ-άλλομαι, aor, 1 ἐσήλατο, aor. 2 
ἐσᾶλτο: leap into or at. ([1.) 

εἰσάμενος : see εἴδω, I. 

εἰσ-ανα-βαίνω, opt. -νοι, ipf. -ανέβαι- 
γον, aor. 2 -ανέβησαν, inf. - βῆναι, part. 
-βᾶσα: goup or back to, ascendto, mount. 

εἰσ-αν-άγω : lead away into bond- 
age, τινὰ εἴρερον, θ 5294. 

εἰσ-αν-εῖδον : look up into, II 282 
and Q 307. 

εἰσ-άν-ειμι (εἶμι): only part., climb- 
ing the sky, ἠέλιος οὐρανόν, H 429}. 

εἰσ - ἄντα, ἐσάντα: in the face, 
straight at, straight forward. 

εἴσατο: see (1) εἴδω, 1.---(2) εἶμι. 

εἰσ-αφ-ικάνω -- εἰσαφικνέομαι. 

εἰσ - ad - ικνέομαι, aor. opt. -ίκοιτο, 
subj. τίκηαι, τίκηται, inf. -κέσθαι : arrive 
at, reach. 

εἰσ-βαίνω, ἐσβαίνω, aor. 2 opt. ἐσ- 
Bain, part. ἐσβάντες : enter, esp. go on 
board ship, embark. 

εἰσ - δέρκομαι, aor. ἐσέδρακον : look 
at, discern. 

εἰσ-δϑύομαι, fut. ἐσδύσεαι: enter into, 
to take part in, ἀκοντιστύν, Ψ 6221. 

εἰσεῖδον : see εἰσοράω. 

εἴσ-ειμι (εἶμι): go into, enter ; μετ᾽ 
ἀνέρας, ‘among the men,’ Σ 184; w. 
ace., οὐδ᾽ ᾿Αχιλῆος | ὀφθαλμοὺς εἴσειμι, 
‘into his sight,’ Q 463. 

εἰσ - ελαύνω, εἰσελάω, part. -ἄων, 
aor. 3 pl. εἰσέλασαν, part. εἰσελάσαντες : 
drive in; of a ship, run or row in. 

εἰσ -epvw, aor. part. εἰσερύσαντες : 
drag into, νῆα σπέος, p 8111. 

εἰσ-έρχομαι, fut. ἐσελεύσομαι, aor. 2 
εἰσῆλθον, ἐσήλυθον : come or go into, 


ται, πείνη δημον, ο 407. 

ἐΐίση (Εἴσος), only fem. forms: equal; 
epith, of daic, ‘equally divided’ feast, 
A 468; νῆες toa, ‘balanced,’ ‘sym- 
metrical,’ A 306; ἀσπὶς πάντοσ᾽ tion, 
i. 6. circular, TP 3473 ἵπποι, exactly 
matched in size, Β 765; φρένες ἔνδον 
tioat, a ‘ well-balanced’ mind, Χ 837. 

εἶσθα : see εἶμι. 

εἰσ-θρώσκω, aor. 2 ἔσθορε: spring 
in. {1].) 

εἰσϊέμεναι : See εἰσίημι. 

εἰσ-ίζομαι, subj. ἐσίζηται : place one- 
self in an ambuscade, N 286. 

elo-type: only mid. pres. part. etoté- 
μεναι, seeking to enter, x 4107. 

εἰσ-ίθμη (εἶμι) : way in, entrance, ζ 


εἰσ - κατα - βαίνω, part. ἐσκαταβαί- 
νων: go down into, ὄρχατον, w 2227. 

ἐίσκω, ἴσκω (FeF., cf. Firedoc), 
ἴσκουσι, part. ἴσκοντες, ipf. ἤισκον, ἔι- 
σκον, iskov: make like, deem οὐ find 
like, compare to, judge as to likeness 
or similarity; ἄλλῳ δ᾽ αὐτὸν φωτὶ κα- 
τακρύπτων ἤισκεν, ‘made himself look 
like’ another man, ὃ 247; ἐμὲ σοὶ Fi- 
σκοντες, i. 6. taking me for thee, II 41; 
τὸ μὲν ἄμμες ἐίσκομεν ὕσσον θ᾽ ἱστὸν 
νηός, ‘we judged it to be as large,’ ε 
321; ἐίσκομεν ἄξιον εἶναι | τρεῖς ἑνὸς 
ἀντὶ πεφάσθαι, ‘deem it a fair equiv- 
alent,’ N 446, Φ 332. 

εἰσ - μαίομαι : only aor. (metaph.), 
θανὼν μάλα pe ἐσμάσσατο θῦμόν, 
‘searched into,’ i. 6. carried grief to 
my heart, P 564 and Y 425. 

εἰσ-νοέω, aor. εἰσενόησα : perceive. 

εἴσ-οδος : entrance, κ 907. 

εἰσ - oxvéw ( οἴχομαι), 3 pl. -evor, 
part. -εῦσαν : enter, (Od.) 

εἰσόκε(ν), εἰς 3 Kev: until, as long as. 

εἴσομαι : see (1) εἶμι.---(2) εἴδω, IT. 

εἰσ - οράω, εἰσορόωσι, opt. -ορύῳτε, 
part. -ορόων and -wy, aor, εἰσεῖδον, ἔσι- 
δον, iter. ἐσίδεσκεν, fut. ἐσόψομαι : look 
upon, behold, act. and mid.; the part. 
is often added to verbs by way of am- 
plification, σέβας μ᾽ ἔχει εἰσορόωντα, 2 
161; so the inf. epexegetically, ὀξύτα- 
τον πέλεται φάος εἰσοράασθαι, A 345, 

ἐῖσος : see tion. 

εἰσόψομαι : 866 εἰσοράω. 

εἰσ-πέτομαι, aor. εἰσέπτατο: fly into, 
Φ 494}. 


εἰσφέρω 
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εἰσ - φέρω, ipf. fopepor; carry m, | working, far-worker, epith. of Apollo, 


mid., (ποταμὸς ) πεύκας ἐσφέρεται, 
‘sweeps into its current,’ A 495. 

εἰσ - φορέω, ipl. ἐσφόρεον : parallel 
form of εἰσφέρω. 

εἰσ-χέω : only aor. mid. (metaph.), 
ἐσέχυντο κατὰ πύλᾶς, they poured in 
at the gates, M 470 and ® 610. 

εἴσω and ἔσω (cic): towards within, 
mto, often following an ace. of end 
of motion, Ἴλιον εἴσω, οὐρανὸν εἴσω, 
ete.; w. gen., 7 135, θ 290. 

εἰσ - ωπός (wip): face to face with, 
Tirectly in front of, νεῶν, O 653F. 

εἶται : see ἕνγύμι. 

εἴ Te: see εἰ, 

εἶτε = εἴητε, see εἰμί. 

εἰῶ = ἰάω. 

εἴωθα : see ἔθω, 

εἴων : see ἐάω. 

εἴως = ἕως. 

ἐκ, before vowels ἐξ: ομί.---Ἰ, adv. 
(here belong the examples of ‘ tmesis’ 
so-called), ἐκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, A 436; 
ἐκ δ᾽ ἔσσυτο Nadc, Θ 58; a gen. ἴῃ the 
same clause may specify the relation 
of the adverb, thus forming a transi- 
tion to the true prepositional use, ἐκ δ᾽ 
ἄγαγε κλισίης (gen. of place whence) 
Βρισηίδα, A 346.—II. prep. w. gen., 
out of, (forth) from; of distance or 
separation, ἐκ βελέων, ‘out of range,’ 
A 1633 ἐκ καπνοῦ, ‘out of, ‘away 
from’ the smoke, 7 288; often where 
motion is rather implied than ex- 
pressed, as with verbs of beginning, 
attaching or hanging, ἐκ δὲ τοῦ ἀρχό- 
μενος, ‘beginning with that, Ww 199; 
tk πασσαλύόφι κρέμασεν φόρμιγγα, θ 
67; τῆς δ᾽ ἐξ ἀργύρεος τελαμὼν ἦν, 
“attached to it,’ A 88; ἐξ ἑτέρων ἕτερ᾽ 
ἐστίν, ‘one set of buildings adjoining 
another,’ p 266; hence temporal, ἐκ 
τοῦδε, ἐξ ov, since; often causal, ἐξ 
apiwy μητρὸς κεχολωμένος, Sin con- 
sequence of,’ 1566; sometimes nearly 
equiv. to ὑπό, i. e, source for agency, 
πάσχειν τι EK τινος, ἐφίληθεν ἐκ Διός, 
B 669; phrases, ἐκ θυμοῦ φιλεῖν, ἐξ 
ἔριδος μάχεσθαι, οἷο. --- ἐκ is accented 
(‘anastrophe’) when it follows its case, 
καύματος ἔξ, B 865, & 472, p 518. 

“ExdBy : Hecuba, the wife of Priam, 
daughter of Dymas, a Phrygian king, 
Z 293,11 718. (11. 

éxd-epyos ( βεκάς, Fépyov): far- 


the ‘far-darter.” Some moderns are 
disposed to set aside the traditional 
interpretation in favor of new ones, 
in regard to which, however, they do 
not agree among themselves. 

ἐκάην : see καίω. 

ἕκαθεν ( ξεκάς): from far away, 
afar, far. 

“Exapydn: daughter of Arsinous, 
and slave of Nestor, A 624. 

éxds (Fexac): adv., far, remote; freq. 
w. gen., far from.—Comp., ἑκαστέρω, 
sup. ἑκαστάτω. 

ἑκάστοθι : in each place, ‘in each 
division,’ y 8}. 

ἕκαστος (Fex.): each, each one; in 
sing. regularly w. pl. vb., and in app. 
to pl. subjects, of μὲν κακκείοντες ἔβαν 
oixévde βέκαστος, ‘each to his home,’ 
A 606; pl., less common and strictly 
referring to each of several parties or 
sets of persons, [ 1; sometimes, how- 
ever, equiv. to the sing., £ 436, 

ἑκάτερθε(ν) (Fex.): from or on both 
sides. 

ἑκατη-βελέτης, Go = ἑκατηβόλος, A 
τοῦ. 

ἑκατη-βόλος (Féxaroc, βάλλω): far- 
darting, epithet of Apollo; subst., the 

far-darter,’ O 281. 

ἑκατόγ-χειρος : hundred - handed, A 
4027. 

ἑκατό-ζυγος: with a hundred benches, 
νηῦς, an hyperbole, Y 2474. 

ἑκατόμ-βη (βοῦς): hecatomb; prop- 
erly, ‘sacrifice of a hundred oxen,’ but 
the number is a round one, as the heca- 
tombs mentioned always contain less 
than 100 head; hence for ‘sacrifice’ 
generally, B 321, ete. 

ἑκατόμ - βοιος : worth a hundred 
oxen; ‘the value of a hundred oxen,’ 
ἑκατόμβοιον, & 179. (11. 

ἑκατόμ-πεδος, ἑκατόμποδος (πούς): 
a hundred feet each way, ¥ 104}. 

ἑκατόμ - πολις : hundred -citied, in 
round numbers (ef. r 174), epith. of 
Crete, B 6494, 

ἑκατόμ-πυλος: hundred-gated, epith. 
of Egyptian Thebes, I 883+. 

ἑκατόν : hundred ; freq. as a round 
number, alone and in compounds, 

ἕκατος (βεκάς) : far-working, subst., 
the far-worker; epith, of Apollo; ef 
ἑκάεργος, ἑκατηβύλος. (Il.) 


ἐκβαίνω 


δι: - βαίνω, aor. 1 part. ἐκίβήσαντες, 
nor. 2 imp. ἔκβητε: go out, esp. go 
ashore, disembark ; aor. 1 trans., * put- 
ting you ashore,’ ὦ 801. 

ἐκ- βάλλω, ipl. ἔκβαλλε, aor. 2 ἔκβα- 
Nov: throw or cast out οὐ forth, let fall; 
χειρὸς ἔγχος, the spear from the hand, 
= 419; so of striking something from 
the hand of another, etc.; of felling 
trees, ε 244; metaph., ἔπος, Σ 324, ὃ 
503. 

ἔκ-βασις : landing-place, ε 4101. 

ἐκ - βαώσκω, aor. 2 ἔκμολεν : go 
Forth, A 6041. 

ἐκγεγάμεν, ἐκγεγάτην, ἐκγεγαώς : 
see ἐκγίγνομαι. ; 

ἐκ - γελάω, aor. part. ἐκγελάσᾶς : 
lauyh out» ἡδύ, ‘heartily,’ π 345. 

ἐκ - γίγνομαι, aor. ἐξεγένοντο, perf. 
du. ἐκγεγάτην, inf. ἐκγεγάμεν, part. 
icyeyawre: spring from, perf. be de- 
scended from, τινός. 

ἔκ- γονος : offspring, child. 

ἐκ - δέρκομαι : look forth from, Ψ 
4111}. 

ἐκ-δέρω, aor. part. ἐκδείρᾶς : flay, κ 
19}. 

ἐκ- δέχομαι : receive from, τινί τι, N 
110}. 

ἐκ- δέω, ipf. ἔκδεον, aor. inf, ἐκδῆσαι, 
part. ἐκδήσας : bind or tie to; w. gen., 
Ψ 121. 

ἔκ-δηλος : conspicuous, 1ὰ 2}. 

ἐκ-δια-βαίνω, aor. 2 part. ἐκδιαβάν- 
rec: pass quite over, K 198+. 

ἐκ - δίδωμι, aor. 2 imp. ἔκδοτε: de- 
liver over, 1 459+. 

ἐκ-δύνω, ἐκδύω, ipf. ἔκδῦνε, aor. opt. 
ἐκδῦμεν, part. ἐκδύς, mid. ipf. ἐξεδύον- 
το: get out from, put off, doff; ἐκδὺς 
μεγάροιο, x 334; ἔκδῦνε χιτῶνα, a 
437; τεύχεα τ᾽ ἐξεδύοντο, Γ 114; 
metaph., ὄλεθρον, ‘escape,’ IT 99. 

ἐκεῖθι: there, p 10+. 

ἐκεῖνος, ἡ, 0, and κεῖνος : that one 
(ille), he, shes κεῖνος μέν τοι ὅδ᾽ αὐ- 
τὸς ἐγώ, πάτερ, ὃν σὺ μεταλλᾷς, “1 
myself here am he,’ w 821; freq. deic- 
tic, κεῖνος 6 ye,yonder he is, 1 391, Ε 
604.—Adv., κείνῃ, there, v 111. 

ἐκέκαστο : See καίνυμαι. 

ἐκέκλετο : see κέλομαι. 

ἐκέκλιυτο : see κλένω. 

ἔκηα : see καίω. 

ἑκη-βολίη (ξεκάς, βάλλω) : shooting 
far, pl, attribute of a hunter, E 64}. 
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ἔκπαγλος 


ἑκη-βόλος = ἑκατηβόλος, epithet of 
Apollo. 

ἕκηλος (Fex.) and εὔκηλος : of good 
cheer, free from care, at ease; often 
negatively, ‘undisturbed,’ ‘unmolest- 
ed, Z 70, P 840; ivon., ἕκηλος ἐρρέτω, 
“Jet him go to perdition at his leisure,’ 
1 376. 

ἕκητι (Fexnre): by the will or grace 
(of a god). (Od.) 

ἐκ-θνήσκω : only aor. ἔκθανον γέλῳ, 
died a-laughing, σ᾿ 1004. 

ἐκ - θρώσκω, aor. ἐξέθορε, ἔκθορε: 
spring ov leap forth. 

ἐκ-καθαίρω : clean out, B 153}. 

ἑκ - και - δεκά - δωρος : sixteen palms 
(δῶρα) long, of the horns of a wild 
goat, A 1091. 

ἐκ - καλέω, aor. part. -ἐσᾶς, -ayrec: 
call out ον forth, mid., to oneself. 

ἐκ-κατα-πτάλλω : only aor. mid, ἐκ- 
κατέπαλτο, durted down from; οὐρα- 
νοῦ, Ἱ 351f. 

ἐκ-κατ- εἶδον, part. ἐκκατιδών : look 
down from; Περγάμου, A 508 and Η 
21. 

ἐκ - κλέπτω, aor. ἐξέκλεψεν : steal 
away, B 3904. 

ἐκ - κυλίω: only aor. pass. ἐξεκυλί- 
oO, rolled (headlong) down from ; ἐκ 
δίφρου, Z 42 and W 394. 

ἐκ-λανθάνω, aor. 2 ἐκλέλαθον, mid. 
aor. ἐκλάθετο, ἐξεχάθοντο. Subj. ἐκλελά- 
θωνται, opt. -ouro, inf. -έσθαι: act., 
causative, make to forget utterly; τινά 
τι, B 600; mid., forget utterly; τινός, 
also w. inf., « 557. 

ἐκλέεο : sec κλείω 1. 

ἔκ -λησις (λήθω): forgetting and 
forgiving, w 485+. 

ἐκ - λύω, mid. fut. ἐκλύσομαι, pass. 
aor. ἐξελύθη, E 298. (ν. 1. ἐξεσύθη): 
loose from, mid., set free from, w. gen., 
κ 280. 

ἐκ-μείρομαι : only perf., θεῶν ἐξέμ- 
pope τιμῆς, has won a high share in 
the honor of the gods, ε 835} (v.1. 
θεῶν ἔξ). 

ἔκμολεν : see ἐκβλώσκω. 

ἐκ-μυζάω, aor. part. ἐκμυζήσᾶς : suck 
out, A 2188. 

ἐκ - νοστέω, aor. part. ἐκνοστήσᾶς : 
return from, μάχης (ν. 1. μάχης ἔκ). 

ἔκ-παγλος, sup. ἐκπαγλότατος : ter- 
vible, both of persons and of things ; 
adv., ἔκπαγλον, ἔκπαγλα, ἐκπάγλως, 
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terribly, but often colloquially weak- 
ened, ‘exceedingly,’ ἔκπαγλα φιλεῖν, Γ 
415 (cf. aiva, αἰνῶς). 

ἐκ - παιφάσσω ( φάος ): only inf. 
(metaph.), shine forth, of brilliant per- 
formance, or perhaps of lightning 
swiftness, E 808}. 

ἐκ-πάλλω : only aor. mid., ἔκπαλτο, 
~pirted out, Y 483+. 

ἐκ-πατάσσω: strike out ; only pass. 
perf, part. (metaph.), φρένας ἐκπεπα- 
ταγμένος, ‘bereft of sense,’ σ 327+ 
(cf. ἐκπλήσσω). 

ἐκ - πέμπω, aor. ἔκπεμψα: send out 
or away, mid., from oneself; conduct 
forth, Q 681. 

ἐκπέποται : see ἐκπίνω. 

ἐκ-περάω, ἐκπεράᾳ, -όωσι, aor. ἐξεπέ- 
ρησε: pass through, of arrow or spear ; 
traverse, of the sea. 

ἐκ-πέρθω, fut. ἐκπέρσω, aor, 1 subj. 
ἐκπέρσωσι, aor. 2 ἐξεπράθομεν : utterly 
destroy, pillage from ; πολίων, A 125. 

ἐκπεσέειν : see ἐκπίπτω. 

ἐκπεφυνῖαι : see ἐκφύω. 

ἐκ - πίνω, aor. 2 ἔκπιον, perf. pass. 
ἐκπέποται : drink up, drink dry. (Od.) 

ἐκ- πίπτω, aor. 2 ἔκπεσον, inf, -σέειν:: 
Sall out, fall down (from). 

ἐκ-πλήσσω, pass, aor. 2 8 pl. ἔκπλη- 
γεν : strike out, regularly metaph., dis- 
may, terrify, with and without φρένας, 
Σ 225. 

ἐκ- ποτέομαι (πέτομαι) : flutter down 
Srom the sky (Διός), of snow-flakes, T 
8071. 

ἐκ-πρεπής, foc (πρέπων: conspicu- 
ous, distinguished, B 483}. 

ἐκ- προ-καλέω : only aor, mid. part., 
ἐκπροκαλεσσαμένη, having called him 
forth to herself, 3 400}. 

ἐκ- προ-λείπω : only aor, 2 part. éx- 
προλιπόντες, going forth and leaving, 
the wooden horse, 0 515+. 

ἐκ - πτύω: only aor, ἐξέπτυσε, spat 
Jorth, salt. water, ε 8224. 

ἐκ - πυνθάνομαι : only aor. 2 inf, 
search out, K 808 and 820. 

ἐκρέμω : sce κρέμαμαι. 

ἐκ - ρήγνῦμι, aor. ἐξέρρηξα : break 
or burst away, foll. by part. gen., ¥ 
421; of ‘snapping’ a bowstring, Ὁ 
469. 


ἐκ-σαόω, aor. ἐξεσάωσεν : save (from), 
τινά (τινος). 
κ- σεύω, aor. mid. ἐξέσσυτο, pass. 


ἐκφαίνω 


ἐξεσύθη : mid., rush or hasten forth, 
w. geu., H 1,¢ 373; fig., βλεφάρων 
ἐξέσσυτο ὕπνος, μ 366. 

ἐκ - σπάω, aor. ἐξέσπασε, mid. part. 
ἐκσπασσαμένω : pull out, mid., some- 
thing that is one’s own, H 255. 

ἐκ-στρέφω, aor. ἐξέστρεψε: (wist or 
wrench out of ; ἔρνος βίθρου, P 58}. 

ἔκτα, ἔκταθεν : see κτείνω. 
ἐκτάδιος, 3 (τείνω): broad; ‘ with 
ample folds,’ χλαῖνα, Καὶ 184}. 

ἐκ - τάμνω, Subj. ἐκτάμνῳσι, aor. ἐξέ- 
ταμον, ἔκταμε: cut out, hew out, fell 
trees, ε 320; of the havoc wrought-by 
wild boars, M 149. 

ἔκταν: see κτείνω. 

ἐκ-τανύω, aor. ἐξετάνυσσα, pass. ἐξε- 
τανύσθην : stretch out, ‘lay low,’ P 58; 
mid., fall prone, H 271. 

ἐκ-τελέω, ἐκτελείω, aor. ἐξετέλεσσα, 
pass. ipf. ἐξετελεῦντο, perf. ἐκτετέλε- 
ora: bring to an end, finish, fulfil, 
consummate, achieve; ὅ μοι οὔ τι θεοὶ 
γόνον ἐξετέλειον | ἐξ ἐμοῦ, ‘granted 
me no offspring of my own,’ I 498. 

ἐκ- τίθημι, aor. 2 part. ἐκθείς : put or 
set out, ψ 1794. 

ἔκτοθεν : outside, w. gen., ‘separate 
from,’ a 183; in ¢ 289 the MSS. have 
ἔντοθεν. (Od.) 

ἔκτοθι : outside, ‘far from,’ νηῶν, O 
391, X 489. 

“Exrépeos: of Hector, B 416. 

ἱἙκτορίδης : son of Hector, Astya- 
nax, Z 401. 

ἐκτός (x): outside, A 151; νυ. gen., 
outside of, Ψ 424, and w. ἀπό, ‘apart 
from,’ K 151. 

ἕκτος : sixth, 

ἔκτοσε : out of, w. gen., ἕ 9118. 

ἔκτοσθε(ν) : outside, H 341; w. gen., 
outside of, 

ἔκτυπε: see κτυπέω. 

Ἕκτωρ, ορος : Hector, son of Priam 
and Hecuba, X 80, 405, 480, Q 747; 
husband of Andromache, Z 390, Ω 
723 ; and father of Astyanax. Hector 
was the mainstay of Troy in the war, 
οἷος γὰρ ἐρύετο “IXtoy “Ἕκτωρ, Z 408, 
He was slain by Achilles in revenge 
for the killing of Patroclus, Σ 115, X 
326, 331, 361. 

ἑκυρή (Fex.): mother-in-law, 

ἑκυρός (Fex.): father-in-law. 

debuts fut. ἐκφανεῖ, pass. aor. ἐξε- 
φαάνθη, 3 pl. -φάανθεν, aor. ἃ ἐξεφάνη: 


ἐκφέρω 


act., bring to light, T 104; mid. and 
pass., shine out, sparkle, T 17; appear, 
come to light, w 441. 

éx-epw, ipf. ἐξέφερον, ἔκφερε, fut. 8 
pl. ἐξοίσουσι : bear or carry out or off; 
of bearing away a prize, Ψ 785; stolen 
property, o 470; bringing payment to 
maturity, Φ 450; and esp. of carrying 
forth the dead for burial, Q 786; in- 
trans., take the lead, in racing, Ψ 376, 
759. 

ἐκ-φεύγω, aor. 2 ἐξέφυγον, ἔκφυγε: 
flee or fly from, escape from, escape ; 
w. gen., ἁλός, ἔνθεν, ψ 236, μ 212, or 
transitively w. acc., ὁρμήν, κῆρας, ya- 
prov, I 855, ὃ 512, # 157; freq. of the 
weapon flying from the hand of him 
who hurls it, E 18, ete. 

ἔκ - φημι, only pres. inf. mid. ἔκφα- 
σθαι: speak out, utter ( ἔπος), ν 3808 
and « 246. 

ἐκ-φθέγγομαι : only aor. ἐκφθέγξατο, 
called out from, Φ 213. 

ἐκ-φθίνω : only pass. plup. ἐξέφθιτο, 
had been conswmed out of the ships, t 
163 and p 329. 

ἐκ-φορέω (φέρω) : carry forth from; 
νέκυας οἴκων, χ 451; mid., move forth 
from, νηῶν, T 360. 

ἔκφυγε: see ἐκφεύγω. 

ἐκ-φύω : only perf. part. (intrans.) 
ἐκπεφυυται, growing out of, κεφαλαὶ 
αὐχένος, A 401. 

ἐκ-χέω, mid. aor. 1 ἐκχεύατο, aor. 2 
ἐξέχυτο and ἔκχυτο, part. ἐκχύμενος; 
pass. plup. ἐξεκέχυντο : pour out; mid., 
something that is one’s own, ὀιστούς, χ 
3; or intrans., stream or pour forth, 
ὕδατος ἐκχυμένοιο, Φ 300; met., of 
meshes ‘hanging down,’ @ 279; men 
or animals ‘pouring forth’ in num- 
bers, 9 515. 

ἑκών, ἑκοῦσα (Fex.): willingly, in- 
tentionally, of one’s own will; ἑκὼν 
ἀέκοντί γε Ovpy, i.e. not by compul- 
sion, and yet reluctantly, A 43; ἑκὼν 
δ᾽ οὐκ ἄν τις ἕλοιτο (δῶρα θεῶν), i. e. 
they cannot be got otherwise than 
from the gift of the gods, I 66. 

é\day: see ἐλαύνω. 

dain: olive-tree ; ἱερή, sacred to 
Athéna, ν 372. 

ἐλαΐνεος, ἐλάϊνος : of olive-wood. 

ἔλαιον: olive-oil; εὐῶδες, B 889; 
ῥοδύεν, Ψ 186. See λίπα. 

ἔλα(σ)σα, ἐλάσασκε: see ἐλαύνω. 
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ἔλδωρ 


"Ἑλασος : a Trojan, Π 696. 

ἐλάσσων (ἐλαχύς ), irreg. comp, of 
μικρύς : only neut. ἔλασσον, less, K 
δ0 77. 

ἐλαστρέω (parallel form of ἐλαύνω): 
drive; ζεύγεα, Σ 643+. 

ἐλάτη: pine or fir; pl., ‘oars of 
pine,’ Η 5, p 172. 

ἐλατήρ, npoc (thaw): driver, chari- 
oteer. (II.) 

Ἔλατος : (1) an ally of the Tro- 
et ὦ 33.—(2) a suitor of Penelope, 
χ 267. 

*Edartpevs (‘ Rower’): a Phaeacian, 
@ 111, 129. 

ἐλαύνω, ἐλάω, inf. ἐλάαν, ipl. ἔλων, 
fut. ἐλόωσι, aor. ἤλασσε, ἔλασσε, iter. 
ἐλάσασκε, pass. plup. ἠλήλατο, ἐλήλα- 
το, ὃ pl. ἐληλάδατο or ἐληλέ(δ)ατο: 
drive, impel, strike, mid., for oneself, ὃ 
637, Καὶ 537, ete.; freq. of ‘rowing’ a 
vessel, with and without νῆα, v 22, 
pass. v 155; so of driving horses, 
without obj. expressed, E 264; μάστι- 
Ley δ᾽ ἐλάᾶν, y 484; hence apparently 
often intrans., πόντον ἐλαύνοντες, H 
6, N 27, η 319; of ‘driving away’ 
cattle, horses, etc., A 154; in the sense 
strike the verb occurs often, esp. of 
‘forging,’ M 296; of ‘drawing,’ or 
‘laying out’ a fence or wall, or a 
swath in reaping, ἕρκος, τεῖχος, Ta- 
gpov, H 450, I 349, Σ 564; σταυρούς, 
E113; χάλκεοι τοῖχοι ἐληλέδατο, ‘were 
extended,’ η 86; ὄγμον, A 68; met- 
aph., of ‘persecuting,’ ε 290; being 
‘racked’ with pain, IT 518; ‘raising’ 
a din, A 575. 

ἐλαφη-βόλος : (ἀνήρ) deer-hunter, Σ 
819}. 

ἔλαφος, 6 and ἡ: stag or hind, T 
24; a symbol of cowardice, A 225. 

ἐλαφρός, -drepoc, -draroc: light 
(moving), nimble; of the swift wind, 
T 416; light (of weight), M 450; 
met., πόλεμος, X 287. — Adv., ἐλα- 
φρῶς, lightly, easily, ε 240. 

ἔλαχε: see λαγχάνω. 

ἐλαχύς, ἐλάχεια (cf. ἐλάσσων): 
small, ¢ 116, κ 509, v. ]. λάχεια. 

ἐλάω : see ἐλαύνω. 

ἔλδομαι (Ferd. ), ἐέλδομαι: desire, 
long for; τινός, % 276, ε 210, ete.; 
also ri, a 409, and w. inf., N 638, v 
35; in pass. signif., Π 494. 

ἔλδωρ, ἐέλδωρ (ἐξελδ.): desire, wish. 


ἕλε 


ἕλε: 866 αἱρέω. 

ἐλεαίρω (ἔλεος), ipf. ἐλέαιρεν, iter. 
ἐλεαίρεσκον : pity, feel convpassion ; οὐκ 
ἐλεαίρεις ἄνδρας . . μισγέμεναι κακότη- 
τι, ‘thou dost unpityingly involve men 
in trouble,’ υ 202. 

ἐλεγχείη = ἔλεγχος. ‘Devote to 
shame,’ * cover with shame,’ X 100, £ 38. 

ἐλεγχής, ἔος : despicable; ἐλέγχι- 
στος, most infamous, B 285. 

ἔλεγχος : shame, reproach, disgrace ; 
pl., @ 3833; pl. as term of reproach 
(abstr. for concrete), κάκ᾽ ἐλέγχεα, mis- 
ereants, cowards, B 235, Q 260. 

ἐλέγχω: dishonor, bring disgrace 
upon, ᾧ 424; τῶν μὴ σύ ye μῦθον 
ἐλέγξῃς | μηδὲ πόδας, ‘put not to 
shame their words and mission,’ i. 6. 
by making them vain, I 522. 

ἑλέειν : sce αἱρέω. 

ἐλεεινός, -ότερος, -ότατος: pitiable, 
piteous ; neut., and esp. pl., as adv., 
pitifully, 0 531, X 37, B 314. 

ἐλεέω, fut. ἐλεήσει, aor. ἐλέησε: pity, 
have compassion or pity upon ; τινά, 
also ri, Z 94; νυ. part., O 44, P 346, ε 
336. 

ἐλεήμων : compassionate, ε 191}. 

ἐλεητύς, voc = ἔλεος, 82 and ρ 
451. 

ἔλεκτο : see λέγω. 

ἐλελίζω, aor. ἐλέλιξε, mid. aor. part. 
ἐλελιξάμενος, pass. plup. ἐλέλικτο, aor. 
ἐλελίχθη, 3 pl. ἐλέλιχθεν : set quivering 
or quaking, whirl round and round, 
mid. intrans. ; μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν λυμ- 
πον, ‘made Olympus tremble,’ A 530, 
Θ 199; ἐλελίχθη γυῖα, ‘quaked,’ X 
448; of a spear brandished in the 
hand, σειόμενον ἐλέλικτο, N 558; of a 
serpent ‘coiled,’ A 89; Odysseus’ ship 
is made to ‘spin’ by the lightning, his 
raft by a great wave, μ 416, ε 814; 
esp. of facing about and ‘rallying’ in 
the fray, οἱ δ᾽ ἐλελίχθησαν καὶ ἐναντίοι 
ἔσταν ᾿Αχαιῶν, Z 100, P 978. 

Ἑλένη : Helen, the wife of Mene- 
laus, daughter of Zeus and Leda, Γ 
199, 426, and sister of Castor and 
Pollux, I 288. Often w. the epithet, 
‘Apyein, B 161, ὃ 184; P 91, 121, 0 
761, δ 12, 219, 279. Helen returned 
to her home in Sparta after the war, 
and in the Odyssey is seen living hap- 
pily with Menelaus, ὃ, o. 

Ἕλενος : Helenus.—(1) a sov of 
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Priam, the best seer of the Trojans, Z 
76, N 576, Q 249.—(2) a Greek, son 
of Oenopion, E 707. 

ἐλεό-θρεπτος : growing in marshes, 
B 776+. 

ἔλεος : pity, compassion, Q 444. 

ἐλεός : meat - board, dresser, 1 215 
and & 432. 

ἕλεσκον : see αἱρέω. 

ἑλετός (ἑλεῖν) : to be caught; ἀνδρὸς 
ψυχὴ πάλιν ἐλθεῖν οὔτε λεϊστὴ οὔθ᾽ 
ἑλετή, ‘the breath of life comes not 
back by plundering or capture,’ I 
4091. 

ἑλεῦ = ἑλοῦ, see αἱρέω. 

ἐλεύθερος : fret; ἐλεύθερο» ἦμαρ, 
‘the day of freedom’ (= ἐλευθερία), Ζ 
455, cf. δούλιον ἥμαρ; κρητήρ, ‘bowl 
of freedom,’ celebrating its recovery, 
Z 528. 

ἐλεφαίρομαι : delude, deceive, Ψ 888: 
with a play upon ἐλέφᾶς, τ 565. 

ἐλέφας, avroc: ivory, A 141, E 583, 
ὃ 73,6404; a symbol of whiteness, ¢ 
196, ψ 200. 

᾿Ἐλεφήνωρ : son of Chaleddon, lead- 
er of the Abantes, B 540, A 467. 

Ἔλεών: a town in Boeotia, B 500, 

ἐληλάδατο, ἐλήλαται, ἐλήλατο, ἐλη- 
λέατο, ἐληλέδατο : see ἐλαύνω. 

ἐληλουθώς, ἐλθέμεν(αι): see ἔρχο- 
μαι. 

ἙἙλικάων: a son of Anténor, hus- 
band of Laodice, Pr 123, 

“EXixy : a town in Achaea, contain- 
ing a shrine of Poseidon, B 575, 0 
208. 

“EXtxavios: Heliconian ; ἄναξ, i. e. 
Poseidon, Y 404. 

ἑλικ-ὥπις, woe, and ἑλίκ-ωψ, woe 
(Fir, a): quick-eyed, or, according 
to others, with arched eye-brows, A 98, 
889. 

ἕλιξ (Fericow): bent around, as 
epith, of kine, crmple-horned ; joined 
with εἰλίποδας, I 466, a 92,and with 
εὐρυμέτωποι, Χ 289, w 355.—Subst., 
ἕλικες γναμπταί, armiets bent into a 
spiral, (See cut No, 2.) 

ἑλίσσω (Fed. ), inf. ἑλισσέμεν, aor, 
part. ἑλέξας, mid. ipf. εἱλίσσετο, ἑλίσ.- 
ero, aor. part. ἑλιξάμενος, pass. ἑλιχ- 
θέντων : curl, wind, turn, wid. intrans., 
causative, ‘making it roll,’ N 204; of 
a serpent ‘coiling’ himself, ἐλισσόμε- 
νὸς περὶ yey, X 95; savor of a sacri 
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fice curling upwards, ἑλισσομένη περὶ 
καπνῷ, A 317; of turning the goal in 
a race, Ψ 309; then of persons going 
around, turning to and fro, facing 
about and ‘rallying,’ ® 11, Ψ 820, M 74. 

ἑλκεσί-πεπλος : with trailing robe, 
epith. of Trojan women. (1].) 

ἑλκε-χίτων, ὠνος : with trailing tu- 
nic, N 685+. 

ἑλκέω (ἕλκω), ipf. ἕλκεον, fut. ἑλκή- 
σουσι, aor. ἥλκησε, aor. pass. part. ἑλκη- 
θείσᾶς : drag, drag away (as captive), 
X 62; of dogs pulling and tearing, P 
558, Χ 336; of maltreating or outrag- 
ing, A 580. 

ἑλκηθμός ( ἑλκέω): dragging away 
into captivity, Z 465+. 

ἕλκος, coc: wound, sore, T 49; 
ὕδρου, ‘from the serpent,’ B 723. 

ἑλκυστάζω : parallel form of ἑλκέω, 
W 187 and Q 21. 

Eka, inf. ἑλκέμεν(αι): draw, drag, 
mid., something of one’s own; of 
drawing a bow, A 122, φ 419; ‘rais- 
ing’ the balance, and ‘ hoisting’ sails, 
X 212, 0 291; ‘tugged at it,’ M 398; 
pass., ‘trailing,’ E 665; ‘ wrenched,’ 
Ψ 715; mid., of drawing one’s sword, 
tearing one’s hair, etc., Καὶ 15, P 186, r 
506. 

ἔλλαβε: see λαμβάνω. 

ἝἭλλάς, ddoc: Hellas, understood 
by the ancients to be a Thessalian city 
and district in Phthidtis, under the 
sway of Achilles, B 684; now more 
correctly described as the tract be- 
tween the AsdOpus and the Enipeus; 
coupled with Phthia, 1 395; the realm 
of Peleus, X 496; καθ᾽ Ἑλλάδα καὶ 
μέσον “Apyoc (all Greece), see “Apyoc , 
epithets, καλλιγύναικα, εὐρυχόροιο, B 
683, I 447, 478. 

ἐλλεδανός ( εἴλω ): straw band for 
bundles of grain, Σ 55384. 

Ἕλληνες : the inhabitants of Hel- 
las, B 684; see Μυρμιδόνες and Πα- 
VENANVEC. 

“λλήσ-ποντος (‘Sea of Helle’): 
the Hellespont, with adjacent bodies of 
water, w 82, ‘ 

ἐλλισάμην, ἐλίσσετο : See λίσσομαι. 

ἐλλιτάνενε : see λιτανεύω. 

ἐλλός, ἑλλός : young deer, τ 2281. 

ἕλοιμι, ἕλον, ἑλόμην : see αἱρέω. 

ἕλος, εος ( Βέλος γ}: meadow - land, 
marsh, A 488, ἕξ 474. 
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ἐμβάλλω 
Enos (βέλος, cf. Veliae): (1) in 


Laconia, a maritime city, named from 
its marshes, B 584.—(2) a town of the 
Pylians, B 594. 

ἐλόωσι : see ἐλαύνω. 

λπήνωρ (‘Hopeful’): Hlpenor, a 
companion of Odysseus, « 552, 51, 57. 

ἐλπίς, (oc (Fedmic): hope; ἔτι yap 
kai ἐλπίδος atoa, ‘share’ of hope, the 
‘boon’ of hope, ‘room’ for hope, r 84. 

ἔλπω (FéArrw), usually mid. ἔλπομαι, 
ἐέλπεται, ipf. ἔλπετο, perf. ἔολπα (Fé- 
Fodma), plup. ἐώλπει: act., make to 
hope, give hopes, 8 91, v 880; mid., 
hope, expect, also ‘ think,’ I 40, N 809, 
T 3828,1419, ¢ 314; even in bad sense, 
implying fear or apprehension, O 110; 
w. ace. νέκην, N 609, O 589; τοῦτο, φ 
317; foll. by inf., fut. in the meaning 
hope, in other meanings by tenses re- 
ferring to the past, H 199, etc., freq. 
Ov, κατὰ θυμόν, ἐνὶ φρεσί, also θὺ- 
μὸς ἔλπεται, Ο 701. 

ἐλπωρή = ἐλπίς. (Od.) 

ἔλσαι, ἔλσᾶς : see εἴλω. 

ἐλύω ( Εελύω ), aor. pass. ἐλύσθη, 
part. ἐλυσθείς : wind, roll up; pass., of 
a chariot - pole dragging in curves, 
‘wiggling,’ along the ground, Ψ 393 ; 
of Priam bent prostrate at the feet of 
Achilles, Q 510; Odysseus curled up 
under the belly of the ram, « 488, 

ἕλχ᾽ = ἕλκε, see ἕλκω. 

ἔλων : see ἐλαύνω. 

ἕλωρ ( ἐελεῖν ): prey, spoil, of wild 
beasts, birds, enemies ; pl., Πατρόκλοιο 
ἕλωρα ἀποτίνειν, pay the penalty ‘for 
taking and slaying’ (ἑλεῖν) Patroclus, 
= 93. 

ἑλώριον = ἕλωρ, pl., A 41. 

ἐμβαδόν : on foot (over the sea), O 
5O5T. : 

ἐμ-βαίνω, ipf. ἔμβαινον, aor. 2 ἔμβη, 
τητον, subj. ἐμβήφ, perf. part. ἐμβε- 
Bawra, -ὐτα, plup. ἐμβέβασαν : set foot 
in, step into or upon, mount, go on 
board; ἔμβη νηὶ Πύλονδε, ‘embarked 
for Pylos,’ ὃ 656; μή τις θεῶν ἐμβήῳ, 
‘come in thy way,’ Π 94; Antilochus 
to his horses, ἔμβητον καὶ σφῶι, ‘go 
in! W 408; perf., stand upon (see 
βαίνω), ἵπποισιν καὶ ἅρμασιν ἐμβε- 
βαῶτα, E 199; of the leaden sinker 
‘mounted’ upon the horn guard of a 
fish-hook, Q 81. 

ἐμ-βάλλω, ipf. ἐνέβαλλε, aor. 2 ἔμ- 
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βαλον, inf. ἐμβαλέειν : throw or cast 
in; πῦρ νηί, O 598; τινὰ πόντῳ, & 
258; ri χερσίν, ‘put’ or ‘give into’ 
the hands, & 218, β 37, ete.; Bporov 
ἄνέρος ἔμβαλον εὐνῇ, ‘brought thee 
to the couch of a mortal,’ = 85; met- 
aph., νεῖκός τισι, A 444; ἵμερον θύμῳ, 
‘infuse,’ ‘inspire with,’ Γ 139; in- 
trans., κώπῳς, ‘lay to’ the oars, c 489 ; 
mid., μῆτιν ἐμβάλλεο Ovpp, ‘lay to 
heart,’ Ψ 313; φύξιν, ‘take thought 
of,’ K 447. 

ἐμ-βασιλεύω : be king tn, rule there- 
in, B 572 and o 413. 

ἐμβέβασαν, ἐμβεβαώς, ἐμβήῃ, ἔμβη: 
see ἐμβαίνω. 

ἐμ-βρέμομαι : only pres. 8 sing., the 
wind roars in the sail, O 627+. 

ἔμβρυον : new-born lamb: (1). 

ἐμέθεν, ἐμεῖο, ἐμέο, ἐμεῦ : see ἐγώ. 

ἐμέμηκον : see μηκάομαι. 

ἔμεν(αι) : see εἰμί. 

ἕμεν(αι) : see ἵημι. 

ἐμέω : spew or spit out, Ο 11f. 

epixro: see μέγνῦμι. 

ἔμμαθε : see μανθάνω. 

ἐμ-μαπέως : instantly, E 836 and ἕ 
485, 

ἐμ - μεμαώς, via, du. -wre, pl. -wrec 
(μέμαα) : eager, vehement. 

ἔμμεν(αι) : see εἰμί. 

ἐμ - μενές ( μένω): always ἐμμενὲς 
αἰεί, continually ever. 

ἔμμορε : see μείρομαι. 

ἔμ - μορος ( μείρομαι): sharing in, 
rine, pl., 0 4804. 

ἐμός, ἡ, dv, NO Voc.: my, mine; rare- 
ly with art., A 608, δ 71; οὑμός (= ὁ 
ἐμός), 0 360; strengthened by gen. of 
αὐτός, ἐμὸν αὐτοῦ χρεῖος, ‘my own,’ B 
45; equiv. to obj. gen., ἐμὴ ἀγγελίη, 
‘about me,’ T 386, 

ἐμ-πάζομαι, ipf. ἐμπάζετο : care for, 
w. gen. (ace, π 422); usually with 
negative. 

ἔμ-παιος : conversant with, τινός, v 
379 (ἔμπᾶιον) and 400, 

ἐμ- πάσσω : sprinkle in; only ipf. 
(fig.) ἐνέπασσε, ‘was weaving in,’ Γ' 
126 and X 441, 

ἔμ-πεδος ( πέδον): firmly standing 
or footed, 208, N 612; firm, immov- 
able, unshaken, M 9, 12; so of the 
mind, Bin, μένος, φρένες, ‘ unimpaired,’ 
κ 493; ἔμπεδος οὐδ᾽ ἀεσίφρων (Πρία- 
foc), Y 183; ‘sure,’ ‘certain,’ τ 250, 


ἐμπνέω 


θ 30; of time, ‘lasting,’ ‘constant,’ @ 
521,0453; and metaph., ἦτορ, φρένες, 


Z 352, σ 215.—Neut. ἔμπεδον as adv., - 


with the same meanings, στηρίξαι 
Jirmly, p 434; μένειν, without leaving 
the spot, E 527; θέειν, ‘constantly,’ N 
141, ν 86. 

ἐμπεσεῖν : see ἐμπέπτω. 

ἔμπης : wholly, nevertheless; the for- 
mer meaning is denied by some schol- 
ars, and there are but very few pas- 
sages to which the latter meaning is 
not applicable, e. g. σ 354, τ 37; in its 
common signif. of still, yet, neverthe- 
less, ἔμπης may be placed after the 
concessive part. (precisely like ὅμως 
in Att.), and freq. at the end of the 
verse, though grammatically and in 
sense belonging to the leading verb; 
Τρωσὶ μὲν εὐκτὰ γένηται (ἐπικρατέουσι 
περ) ἔμπης, = 98,1518, ete. καὶ ἔμ- 
πης,ε 205; ἀλλ᾽ ἔμπης, Θ 33; δ᾽ ἔμ- 
ane correl. to μέν, A 562. 

ἐμ - πίπλημι, imp. ἐμπίπληθι, fut. 
inf. ἐμπλησέμεν, aor. ἐνέπλησε, imp. 
ἔμπλησον, subj. ἐνιπλήσῳς, part. ἐμ- 
πλήσᾶς, mid. aor. ἐμπλήσατο, inf. ἐνι- 
πλήσασθαι, part. ἐμπλησάμενος, aor. 2 
(w. pass. signif. ), ἔμπλητο, -vro: jill 
Sull (τί τινος), mid., fill or sate oneself’; 
fig., θυμὸν ὀδυνάων, τ 117; υἷος ἔνι- 
πλησθῆναι ὀφθαλμοῖσιν, ‘have the 
satisfaction of looking on my son,’ X 
452; aor. 2 mid. as pass., ἔμπληντο 
βροτῶν ayopai, θ 16. ; 

ép-ttrre, aor. ἔμπεσε: fall into or 
upon, πῦρ ἔμπεσε vnvoiv, IL 118; ἐν 
vAy, A 155; freq. in hostile sense, 
ἔμπεσ᾽ ἐπικρατέως, ‘charge, Π 81; 
metaph., χόλος, δέος ἔμπεσε θῦμῴ, I 
480, Ξ5' 207; ἔπος μοι ἔμπεσε θυμῷ, 
‘came to my mind,’ μι 266. 

ἔμ - πλειος and ἐνί - πλειος : filled 
with, Full. Sg 

ἐμ-πλήγδην (ἐμπλήσσων): at ran- 
dom, v 132+. 

ἔμ-πλην (πέλας): hard by, w. gen., 
B reid 
ἐμπλήσατο, ἔμπλητο, -ντο: see ἐμ- 
πίπλημι. 

ἐμπλήσσω : see ἐνιπλήσσω. 

ἐμ - πνέω, ἐμπνείω, aor. ἐνέπνευσε, 
ἔμπνευσε : breathe upon, P 502; met., 
inspire, μένος, θάρσος, ete. ; of an in- 
spiring ‘suggestion,’ τ 138 (ἔμπνυτο, 
ἐμπνύνθη, Vv. 1. ἀμπ., see ἀναπνέω.) 


> ld 
εμποιεω 


ἐμ-ποιέω: only ipf. ἐνεποίεον, fitted 
into, H 438. 
ἐμ-πολάω : only mid. ipf., ἐμπολό- 
ὠντο, gained for themselves by trading, 
o 4564. 
ἔμ-πορος : passenger, on board an- 
other’s ship, 8 819 and w 900. 
ἐμ-πρήθω, ἐνιπρήθω, ipf. ἐνέπρηθον, 
ἐνιπρήσω, fut. inf. ἐμπρήσειν, aor, ἐνέ- 
πρῆσε, ἔμπρησε, Subj. ἐνιπρήσωσι : (1) 
of wind, blow into, fill the sail, B 427. 
—(2) of fire, kindle ; νῆας, ἄστυ, ve- 
kpovc, Θ 182; usually with πυρί, also 
πυρός (part. gen.), I 242, IT 82. 
ἐμ-πυρι-βήτης (πῦρ, Baivw): stand- 
ing over the fire; τρίπος, Ψ 702+. 
ἐμ-φορέω : only mid. ipf., ἐμφορέον- 
To, were borne about in the waves, μ 
419 and & 3809. ; 
ἔμ-φῦλος : of the same tribe, ο 2157. 
ἐμ-φύω, aor. ἐνέφῦσε, perf. 3 pl. ἐμ- 
πεφύᾶσι, part. fem. guaepuvea: trans. 
(aor. 1 act.), implant, metaph., θεός μοι 
ἐν φρεσὶν οἴμᾶς, x 348; intrans., grow 
in ovr upon, τρίχες κρᾶνίῳ, Θ 84; fig., 
tumepvuca, ‘clinging closely,’ A 513. 
ἐν, évi, εἰν, εἰνί : im.—I. adv., in, 
therein, among them, E 740, ete.; esp. 
the form ἔνι, for ἔνεστι, ἔνεισι, πολέες 
δ᾽ ἔνι μῦθοι, Ὑ 248: Here belong all 
examples of ‘tmesis’ so-called, ἐν δ᾽ 
ἔπεσε, ‘fell on’ the throng, O 624. 
The adv. may be defined in its relation 
by a dative in the same clause, thus 
showing an approach to the true prep- 
ositional use, ἐν δέ τε θυμὸς στήθεσιν 
ἄτρομός ἐστιν, in them, viz., in their 
breasts, IT 162.—II. prep. w. dat., 7, 
on, among; not only of place and per- 
sons, ἐν Δαναοῖσι, ἐν ἀθανάτοισι, ἐνὶ 
στρατῷ, ἐν πᾶσιν, βὶ 194; but also of 
conditions, physical and mental, ἐν φι- 
λότητι, ἐν πένθεϊ, ἐν Sow, 1 2380. Of 
time, ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, I 643, o 367 ; 
instead of a causal or an instrumental 
expression, ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν, A 587, 
T 800, « 885; κατακτείνεσθαι ἀνδρῶν 
ἐν παλάμῃσιν, BE 558, Q 738, ete. ; 
often with verbs of motion, the state 
of rest after motion taking the place 
of movement into, ἐν γούνασι πίπτειν, 
E 370; ἐν χερσὶ τιθέναι, ete. ; ellipti- 
cal, ἐνὲ Κίρκης, se. ὄϊκῳ, κ 282, esp. εἰν 
*Aiddo. When ἐνί follows its case, it 
is written ἔνε (‘anastrophe’), I 53. 
ἐναίρω (ἔναρα), inf. ἐναιρέμεν, mid. 
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aor. ἐνήρατο : act. and mid., slay in bat- 
tle; once of killing game, κατ᾽ οὔρεα 
θῆρας ἐναίρειν, ® 485; fig., μηκέτι 
χρύα καλὸν évaipeo, " disfigure,’ r 268, 

ἐν-αίσιμος : fateful, favorable (opp. 
παραίσιος ), B 358, B 182, 159; then 
proper, seemly, just (ἐν αἴσῃ, kar’ ai- 
σαν, κατὰ μοῖραν), ἀνήρ, L 5215 φρέ- 
vec, σ 220: δώμα, Q 425; neut. sing. 
as adv., ἐναίσιμον ἐλθεῖν, ‘opportune- 
ly,’ Z 519; predicative, 6 122, ἡ 299. 

ἐν-αλίγκιος : like, τινί τι, to some 
one in some respect, a 871; ἄντην, in 
countenance. 

ἐνάλιος : see εἰνάλιος. 

ἐν - αμέλγω: only ipf., ἐνάμελγεν, 
milked therein, ve 223+. 

éy-avta: over against; τινός, Y 671. 

év-avtt-Buov: with hostile front 
against, ξ 270, p 439, Y 180. 

ἐν-αντίος; 8: opposite, of motion and 
position, in friendly sense or hostile, 
against, Z 247, p 89, « 89, Ε 497; of 
the ‘manifest’ appearance of a deity, 
Z 329; adv., ἐναντίον, ἐναντίον ὧδε 
κάλεσσον, summon him hither ‘into 
my presence, 7 544; freq. ἐναντίον 
ἐλθεῖν τινός, go ‘to meet,’ or ‘against.’ 

évate: see νάσσω. 

évapa, ra: spoils (armor taken from 
the slain foe), booty, O 347, I 188. 

ἐν - αργής, ἐς: visible, manifest, ὃ 
841, η 201; χαλεποὶ δὲ θεοὶ φαίνεσθαι 
ἐναργεῖς, it is hazardous when the 
gods appear ‘in their true forms,’ Y 
131. 

ἐν-αρηρώς (root dp), dc: well fitted 
in, ε 2364. 

ἐναρίζω ( ἔναρα), ipf. ἐνάριζε, aor. 
ἐνάριξα: strip of armor, despoil ; τινά 
τι, P 187, X 828, M195, O 3438; then, 
usually, slay in battle, Addl, E 155, I 
731,A 191. (1) 

ἐν-αρίθμιος : filling up the number, 
p65; of account (ἐν app), B 202. 

ἔνατος, εἴνατος : ninth. 

ἔν-αυλος (αὐλός) : channel, river-bed 
(of the streams in the Trojan plain, 
dry in summer), water-course, IL 71, Φ 
283, 312. 

ν-δείκνῦμι : only fut. mid., ἐνδείξο- 
μαι, [will declare it, T 88. 

éy-Sexa: eleven, round number in ® 
45. 

ἐνδεκά-πηχυς, v: eleven cubits long, 
Z 319 and © 494, 
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ἑνδέκατος : eleventh; ἑνδεκάτῃ, on’ 
the eleventh day, often as round num- 
ber after mentioning ten days, Q 666, | 
β 374, ὃ 088. 

ἐν-δέξιος : on the right, favorable, 1 
236; adv. ἐνδέξια, from left to right, 
regarded as the lucky direction in 
pouring wine, drawing lots, etc., A597, 
H 184, p 365; οἵ. ἐπιδέξια. 

ἐν-δέω, aor. ἐνέδησε: bind or tie in 
or on, O 469, ε 260; fig., ‘involve,’ 
‘entangle,’ B 111,1 18. 

ἐν-δίημι: only ipf., αὔτως ἐνδίεσαν 
κύνας, merely tried to set on the dogs, 
Σ 5844. 

ἔνδινα, pl.: entrails, Ψ 806F. 

ἔν-δῖος (cf. Aue): at midday, ὃ 450 
and A 726. 

ἔνδοθεν : from within, within; w. 
gen., Z 24}. 

ἔνδοθι : within, Z 498; w. gen., = 
287; opp. θύρηφιν, χ 220; often = ἐν 
φρεσί, With θυμός, μῆτις, νόος. 

ἔνδον : within, esp. in the house, tent, 
etc., Σ 394; at home, r 355, 462, o 
207, Ψ 2; Awe ἔνδον, in the house of 
Zeus, Y 13, Ψ 200. 

ἐν - δουπέω, aor. ἐνδούπησα: fall 
with a heavy sound, ‘plump down,’ μ 
443 and ὁ 479. 

ἐνδυκέως : duly, attentively, kindly ; 
τρέφειν, Ψ 90; φείδεσθαι, Q 158; ὁμαρ- 
τεῖν, Q 438; oftener in Od., with φι- 
λείν, πέμπειν, Noberv, κομεῖν, οἵοις ἐν- 
δυκέως κρέα τ᾽ ἤσθιε πινὲ τε οἶνον, 
‘with a relish,’ & 109. 

ἐν-δύνω and ἐἰνδύω, ipf. ἐνέδῦνε, aor. 
2 part. évdvoa: put on, don, B 42, E 
736, Θ 387. 

ἐνέηκα : see ἐνίημι. 

ἐνεῖκαι : sce φέρω. 

ἔν-ειμι (εἰμί), ἔνεστι, ἔνειμεν, ἔνεισι, 
opt. ἐνείη, ipf. ἐνῆεν, ἐνέην, ἔνεσαν : be 
tn οὐ on; w. dat., κ 45, or adv., Q 240; 
ἔν τινι, Z 244; ὀλίγος δ᾽ ἔτι θυμὸς 
ἐνῆεν, ‘there was little life remaining 
in me,’ A 598; εἰ χάλκεόν μοι ἦτορ 
ἐνείη, ‘had Ta heart of bronze within 
me,’ B 490, 

ἕνεκα, ἕνεικεν, εἵνεκα : on account of, 
for the sake of,-because of, w. gen. ; 
placed before or after its case. 

ἐνέκυρσε : sce ἐγκυρέω. 

ἐνενήκοντα : ninety. 

ἐνένϊπον, évévurrre: see ἐνίπτω. 

ἐνέπω aud ἐννέπω (τοοῦ cem ), imp. 


ἐνθάδε 


ἔννεπε, opt. ἐνέποιμι, part. ἐνέπων 
τονται -οντε, -τες, fein. -ovaa, ipt. ἔννε- 
πε, aor. ἔνισπον, ἔνισπες. ἔνισπε. ορι. 


τοῖς, -ot, Subj. -w, τῶς ἰὴ. -ἔνισπε and 


ἐνίσπες, inf. -ety, fut. dvapw and ém- 
σπήσω : relate, reg. W. ace. of the thing 
which forms the theme of the narra- 


| tion, μῦθον. ὄνειρον. ἄνδρα, α 1; μῦθοι- 


σιν τέρποντο πρὶς ἀλλήλους ἐνέποντες 


| (sc. μύθους), A 643, ψ 301. 


év-epeida, aor. ἐνέρεισαψ : thrust into; 
τινί TL, ¢ 3834. 

éveple(v), véple(v): from below, Ὑ 
57 (opp. ὑψόθεν); below, Z 274; w. 
gen., 9 16; after its case, A 234, 252. 

ἔνεροι : those below the earth (in fe- 
ri), both gods and the shades of the 
dead, O 188, Y 61. 

évéprepos, comp. of ἔνεροι : deeper 
down, lower, E 898; ἐνέρτεροι θεοί (= 
ot ἔνερθε θεοί), the nether gods, Ὁ 225. 

éveray: sve ἔγνειμι. 

ἐνεστήρικτο: see ἐνστηρίζω. 

ἐν-ετή (ἐνίημι): clasp, a species of 
περόνη. Ξ 180}. 

Everoi: a tribe of the Paphlago- 
nians, B μα ἃ 

ἐν-εύδω : sleep in or on. (Od.) 

€v-evvatov: slerping-place, bed, ἕξ 51; 
pl., bedclothes, π᾿ 85, 

év-nein (ἐνηής): gentleness, amrabil- 
tty, P 670F. 

tv-nys, ἔος : gentle, amiable, ¥ 252, 
θ 200, 

ἔν. μαι, ipf. ἐνήμεθα : sit within, ὃ 
2724. 

ἐνήρατο : see ἐναίρω. 

ἐν-ἤνοθε (cf. ἄνθος), defective perf. 
w. pres. signif. : swel/s there, steams 
there, rises there, p 2704. 

ἔνθα : I. demonstr., there, thither, 
then; of place, usually denoting rest, 
A 536, y 365; less often direction, 
ἔνθ᾽ ἐλθών, N 23; ἔνθα καὶ ἔνθα, ‘here 
δι there, ‘to and fro,’ ‘in length 
and breadth, B 476, 462, B 213, H 
156, « 517; ἢ ἔνθ᾽ ἢ ἔνθα κίοντα, " πὸ- 
ing or coming,’ κ 574; often temporal, 
thereupon, ἔνθα ἔπειτα, κ 297; ἔνθ᾽ ad, 
E 1; introducing apodosis, Β 808.— 
IL. relative, where, A 610; ἔνθ᾽ dpa, x 
335; ἔνθα περ, v 284; ἔνθα τε, ν 107, 
B 594. » 

ἐνθάδε: hither, thither, A 179, π 8; 
here, there, B 296, B 51; ἐνθάδ᾽ αὖθι, 
here on the spot, ¥ 674, ε 208, 


ἔνθεν 


ἔνθεν : I. demonstr., thence, then, 
thereupon, both local and temporal, K 
179, N 741; ἔνθεν... ἑτέρωθι δέ, ‘on 
this side 7. on the other, pu 235, 59, 
211; ἔνθεν ἐμοὶ γένος, ὕθεν σοί, A ὅ8, 
—II. relative, whence. Q 597; (οἷνον) 
ἔνθεν ἔπινον, ‘ whereof,’ ὃ 220, 7 62; 
correl. to ἔνθα, € 195. 

évOevde : from here, from there, 
thence. 

ἐν-θρώσκω, aor. ἔνθορε : spring in or 
upon, w. dat., O 628, Q 79; λὰξ EvOo- 
ρεν ἰσχίῳ, ‘with a kick at his hip,’ p 
233. 

ἐν - θύμιος : taken to heart, 
of anxiety, ν 4214. 

evi, ἔνι: see ἐν. 

ἐνιαύσιος : yearling, π 4041. 

ἐνιαυτός : year. Perhaps originally 
a less specific term than ἔτος, ἔτος 
ἦλθε περιπλομένων ἐνιαυτῶν; ‘as time 
and seasons rolled round,’ a 16; Διὸς 
ἐνιαυτοί, B 184 (cf. ἕ 98). 

ἐν -ιαύω: only ipf., ἐνίαυε, used to 
sleep there or among, ¢ 187 and ὁ 557. 

ἐν-ίημι, ἐ ἐνίησι, imp. éviere, fut. ἐνή- 
ow, aor. ἐνῆκα, ἐνέηκε, part. fem, ἔνεῖ- 
oa: let go in or into, let in; of sending 
men into battle to fight, 3 1381; 
throwing fire upon, setting fire to, 
ships, M 441; launching a ship in the 
sea, 3 295; often w. dat., νηυσίν, πόν- 
Tw, rarely ἔν τινι; metaph., of inspir- 
ing feelings, θάρσος τινὶ ἐν στήθεσσιν, 
P 670; filling one with.any sentiment, 
τινὶ avadkida θυμόν, IL 656; κότον, 
Π 449; μένος, ν 387; plunging in 
troubles, πόνοισι, Κ 89; leading to 
concord, ὁμοφροσύνῃσιν, O 198. 

Ἐνιῆνες : a tribe dwelling about 
Dodona, B 1491. 

ἐνι-κλάω, inf. ἐνικλᾶν : break with. | 
in, frustrate, @ 408 and 422. 

᾿Εἰνϊπεύς : river-god, river in Ph'ni- | 
Otis, Χ 2384. 

ἐνϊπή (ἐνίπτω) : rebuke, repoimand. 

ἐνίπλειος : see ἔμπλειος. 

ἐνιπλησθῆναι, -πλήσωσι: sce ἐμ- 
πίπλημι. 

ἐνὶ - πλήσσω; aor. subj. ἐνιπλήξω: 
intrans., dash into, rush into; τάφρῳ. 
ἕρκει, M 72, χ 469. 


“subject 


ἐνυπρήθω: see “ἐμπρήθω. 
ἐνίπτω, opt. ἐνίπτοι, imp. ἔνιπτε, 
aor. 2 ἐνένιπε and ἠνίπαπε: chide, re- 


buke, upbraid ; Odysseus chides him- 
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ἕννῦμι 

self, to repress his wrath, κραδίην nyt. 
mare μύθῳ |" τέτλαθι δή, Kpadiy,’ v 
17; usually w. specifying terms in 
dat., χαλεποῖσιν ὀνείδεσιν, ὀνειδείοις 
ἐπέεσσιν, χαλεπῷ οἵ Bate μύθῳ, B 
245, 1 438, P 141, σ 826 

ἐνι-σκίμπτω, nor. part. ἐνισκίμψαν- 
τε, VOY. pass. ἐνισκίμφθη : lean on, hold 
close to, P 437; pass., stick in, P 528, 
IT 612. 

Ἔνίσπη : a town in Arcadia, B 606. 

ἐνισπήσω, ἔνισπον, éviomes: see 
ΜΕΝ 
ἐνέπω. 

ἐν ἔσσω, inf. ἐνισσέμεν, ipf. ἐνίσσομεν, 


pass. part. ἐνισσόμενος : parallel form 
of ἐνίπτω. 

ἐνιχριμφθέντα : see ἐγχρίμπτω. 

ἐνίψω : see ἐνέπω. 

ἐννέα : nine. 

ἐννεά - βοιος : worth nine cattle, ὦ 
980}. 


ἐννεα-καί-δεκα : sinetcen, Q 4964. 
ἐννεά-πηχυς, v: nine cubits long. 
ἐννεά-χῖλοι : nine thousand. 


ἔννεον : sce véw. 
ἐννε-όργυιος : nine fathoms long, ἃ 
519} πων “ ) 


ἐνν-εσίη : dat. pl., at the command; 
τινός, E 894, 

évvé-wpos: nine years old, the num- 
ber being a round one, 2 Σ 351, ΚΙ Ὁ: 
inv 179) perhaps meaning ‘in periods 
of nine years.’ 

ἐννήκοντα: ainety, τ 114}. 

ἐννῆμαρ: nine days long. 

*Evvopos : (1) a soothsayer, chief of 
the Mysians, slain by Achilles, B 858, 
P 218.—(2) a Trojan, slain by Odys- 
seus, A 422, 

ἐννοσί-γαιος (ἔνοσις, γαῖα): earth- 
shaker, epithet of Poseidon, god of the 
sea, as causer of earthquakes; joined 


| with γαιήοχος, 1 188. 


ἕννυμι (Fevvop), fut. ὃ ἕσσω, t aor. ἕσσα, 
imp. ἕσσον, inf. frovu, part. ἕσσᾶς, mid. 
and pass., pres. inf. ἕννυσθαι, ipf. ἕννυ- 
TO, aor. ἐ(σ)σατο, ὁ ἑέσσατο, inf. σασθαι, 
part, ἑσσάμενος, perf. εἶμαι, ἕσσαι, εἷ- 
ται, part. εἱμένος, plup. 2 sing g. tooo, 8 
ἕστο, ἕεστο, du. ἕσθην, 8 pl. είατο: 
clothe, put on clothing, mid., on oneself, 
pass. (esp. perf. and plup.), be clothed 
in, wear; act., of clothing another, 
ἕσσᾶς με χλαῖναν τε χιτῶνά τε, ἕ 396; 
thus regularly w. two accusatives, E 
905, ο 338, π 79; mid. w. acc., or ace. 


ἐννύχιος 


ἂν ἃ dat., ypot χαλκόν, T 233 ; also περὶ 
χροΐ, H 207; ἀμφ᾽ ὦμοισιν, K 177; 
pass. w. ace. of thing retained, τεύχεα 
εἱμένος, κακὰ εἱμένος, ἀείκεα ἕσσο, 
‘shockingly clothed,’ A 432, τ 537, π 
199; fig., ἢ τέ κε λάϊνον ἕσσο χιτῶνα, 
‘hadst been clad in a coat of stone’ 
(stoned to death), P57; φρεσὶν eipe- 
voc ἀλκήν, Y 381. 

ἐν-νύχιος, ἔννυχος (A 7164): in the 
night time. 

ἐν-οινο-χοέω : pour (wine) in, part., 
y 4121. 

ἐν-οπή (dW): voice, κ 147, outcry; 
attributed to musical instruments, ad- 
λῶν συρίγγων τ᾽ ἐνοπήν, K 13; esp. 
of the ery of battle, I 2, and figura- 
tively for battle itself, M 35; of grief, 
évorny τε γόον τε, Q 160. 

Ἐνόπη: a town in Messenia, sub- 
ject to Agamemnon, I 150, 292. 

ἐν-όρνῦμι, aor. ἐνῶρσα, part. ἐνόρσᾶς. 
mid. aor. 2 ἐνῶρτο : rouse or excile in ; 
τινὶ γόον, φύζαν, Z 499, O 62; mids, 
arise in ov among ; ἐνῶρτο γέλως μα- 
κάρεσσι θεοῖσιν, A 599, θ. 826. 

év-opovw, aor. ἐνύρουσα : spring 
upon, rush or charge upon, W. dat. ; 
of warriors, of a lion, IT 783, Καὶ 486, 

€v-opxXos : uncastrated,¥ 147}. 

ἐνοσί-χθων = ἐννοσίγαιος. 

ἐνσκίμπτω : See ἐνισκίμπτω. 

ἐν-στάζω : drop in, only perf. pass., 
ἐνέστακται, has been ‘infused in thy 
veins, 8 2714. 

ἐν-στηρίζω : only plup. pass., ἐνεστή.- 
puro, remained sticking fast, ® 168. 

ἐν - στρέφω : only mid., ἐνστρέφεται 
ἰσχίῳ, turns (plays ) in the hip-joint, E 


ἐν-τανύω (= ἐντείνω), aor, ἐντάνυσε, 
mid. aor. inf. ἐντανύσασθαι : stretch 
tight in, regularly (act. and mid.) 
string a bow; νευρὴν ἐντανύσαι, of 
stretching the string ir the bow to 
string it, not pulling it to shoot, τ 5817, 
9 97,171; then βιόν, τόξον, τ 577, 
φ 75, 114, 150, 408; pass., Φ 2. (See 
cut No, 34, from an antique gem.) 
_ ἐν-ταῦθα : hither, 1 601}. 

ἐν-ταυθοῖ; here. 

ἔντεα, pl.: harness, armor, weapons 5 
esp. the breast-plate, Γ 339, K 84, 75; 
ἔντεα ἀρήια, ‘fighting gear, K 407, Ψ 
368; of table-furniture, ἔντεα δαιτός, 
7 232. 
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ἐντύνω 
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ἐν-τείνω, only pass. perf. and plup.: 
stretch within; δίφρος ἱμᾶσιν ἐντέτα- 
ται, ‘is plaited’ with gold and silver 
straps, E 728; κυνέη ἱμᾶσιν ἐντέτατο, 
‘was lined with tightly - stretched 
straps,’ K 268, cf. ᾧ 335, 436. 

ἔντερον: gut, οἰός, used for harp- 
string, @ 408; pL, bowels. 

ἐντεσί-εργος (ἔντεα, Fépyov): work- 
ing in harness, Q 277+. 

ἐντεῦθεν : thence, τ 568t. 

ἐν-τίθημι, fut. ἐνθήσω, aor. inf. ἐνθέ- 
μεναι, mid. ipf. ἐντιθέμεσθα, aor, 2 ἔν- 
Gero, imp. ἔνθεο, part. ἐνθεμένη : put or 
place in or on, mid., for oneself, or 
something of one’s own; of putting 
provisions on board a ship, ε 166; 
clothing on a bed, Q 646, ete.; mid., 
of a mother laying her son upon the 
bier, ® 124; metaph., μή μοι πατέρας 
ποθ᾽ ὁμοίῳ ἔνθεο τιμῇ ν᾽ hold in esteem,’ 
A 410; ἕλαον ἔνθεο θῦμόν, ‘take on,’ 
I 639; χύλον θῦμῳ, ‘ conceive,’ I 326, 
w 248; μῦθον θύμῳ, ‘take to heart,’ a 
361. 

ἕντο: see ἵημι. 

ἐντός : within; w. gen., λιμένος ἐν- 
roc, A 482, ete. 

ἔντοσθε(ν) and ἔντοθεν = ἐντός. 

ἐν-τρέπω: only pass. (met.), ἐντρέ- 
πεται ἥτορ, is moved, O 554 and a 60. 

ἐν-τρέχω : run in, ‘play freely in’ 
the armor, 'T 3854. 

ἐν-τροπαλίζον αἱ ( frequentative of 
ἐντρέπομπι): only part, turning fre- 
quently about, (Il) 

ἐντύνω, ἐντύω (ἔντεα), ipf. ἔντῦνον, 
ἔντυον, aor. | imp. ἔντῦνον, part. ἐντό- 
vaoa, mid, subj. 2 sing, ἐντύνεαι, aor. 
part. évyrtvapevoc: harness, Ε 720; 
make ready, mid., for oneself, adorn 
oneself; of preparing a bed, 289; a 
drink, I 203; striking up a song, p 


. 


ἔντυπάς 


188; mid., δαῖτα, y 333; HAO ἐντῦνα- 

μένη (Κίρκη), 18, cf. Καὶ 162. 
ν-τυπάς (τύπτω): adv., closely 

wrapped in his mantle, Q 1634. 

*HvidAuos ('Evvw): Hnyalius, epith. 
of Ares as god of battle, usually 
subst.3; adj. P 211; "Evvadip avdpei- 
φύντῃ, ‘synizesis, B 651, etc, ~ 

*Rivtets: king of Seyros, slain by 
Achilles, 1 668+. 

ἐν - ύπνιος : 2 sleep, only neut. as 
adv., B 56. 

Evie: Enzo (Bellona), battle 
personified, a companion of Ares, E 
333, 592. 

ἐν-ωπαδίως : face to face, clearly, Ψ 
941}. 

ἐν-ωπῇ (Ww): in view, openly, E 5114 
and ® 510, 3 

ἐν-ώπια (Wr, cf. ‘fagade’): the side- 
walls of the vestibule, epith. παμφα- 
vowvra, perhaps because painted white, 
See plate III. A and B. 

ἕξ: six. 

ἐξ-αγγέλλω, aor. 1 ἐξήγγειλεν : bring 
news out, report a fact, E 5901. 

ἐξιαγορεύω : relate, X 234+. 

ἐξ-άγω, ipf. aye, imp. ἔξαγε, aor. 2 
ἐξήγαγε, -ayaye: lead or bring ont, 
τινά (τινος), also ἔκ τινος: of ‘extend- 
ing’ a mound (ef. ἐλαύνω), Η 336; of 
birth (bringing to light, into the 
world), Π 188. 

᾿Ἐξάδιος : one of the Lapithae, A 
2644. 

ἑξά-ετες (Féroc): adv., siz years, y 
115}. 

ἐξ - αίνυμαι: take out or away, w. 
two accusatives, Εἰ 155; ‘took out (of 
the chariot and placed) in the vessel, 
o 206, 

ἐξ-αίρετος : chosen, choice, ὃ 643, B 
227. 

é&-arpéw, aor. 2 ἐξεῖλον and ἔξελον, 
mid. ipf. ἐξαιρεύμην, aor. ἐξειλόμην, 
-ελόμην : take out or away, select, 
choose from, mid., for oneself; ἔνθεν 
ἔξελε πέπλους, Q 229; ἣν ἄρα μοι γέ- 
pac ἔξελον υἷες ᾿Αχαιῶν, Π δύ: mid., 
φαρέτρης ἐξείλετο πικρὸν ὀιστόν, O 
323 ; (Βρισηίδα) ἐκ Λυρνησσοὺ ἐξείλε- 
ro, here not of choosing but of taking 
away, B 690; ef. A 704; so of taking 
away one’s life, θυμόν, O 460, T 137, 
A 201; φρένας, ‘wits, Z 234; of 
‘choosing,’ I 130, 212, ξ 252. 
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ἐξαπονίζω 


ἐξαίρω : sce ἐξάρνυμαι. 

ἐξ-αίσιος (Opp. ἐναίσιος) : undue, un- 
just, unrighteous, 6 610, 0 577; in ρ 
577 ἐξαίσιον is sometimes interpreted 
as an advy., ‘unduly,’ excessively.’ 

€&-autos — ἐξαίρετος. 

ἐξ-αίφνης = ἐξαπίνης, P 738 and ® 
14. 
ἐξ-ακέομαι, aor. opt. ἐξακέσαιο : heal 
completely ; ‘seek to remedy,’ 1 507; 
χύλον, ‘appease,’ A 36, y 145. 

ἐξ - «λαόω (ἀλαός ), vor. ἐξαλάωσα : 
blind completely. (Od.) 

ἐξ-αλαπάζω, fut. -Zw, aor, ἐξαλάπα- 
Ea: empty entirely, sack, utterly -de- 
stroy; usually of cities, once of ships, 
N 813. 

ἐξ - ἄλλομαι, aor. part. ἐξάλμενος : 
leap out from, w. gen.; of taking the 
lead with a spring in racing, Ψ 399. 

é€-ava-Baivw: only aor. 2 part., 
ἐξαναβᾶσαι, climbing up upon (out of 
the sea), Q 97+. 

ἐξ-ανα-δύνω, aor. 2 part. -δύς, fem. 
pl. -dvca: emerge from; ἁλός, ὃ 405, 
€ 4358. 

ἐξ-ανα-λύω, aor. inf. -λῦσαι : release 
from ; θανάτοιο, IT 442 and X 180. 

ἐξιανα-φανδόν : quite openly, v 484. 

ἐξ- αν-ίημι, part. ἐξανιεῖσαι: let go 
forth, send forth, Σ 411}. 

ἐξ-ανύω, aor. ἐξήνυσα : accomplish, O 
370; euphem., finish, despatch, kill, A 
865, Y 452. 

ἐξιαπατάω, fut. inf. -ἡσειν, aor. ἐξα- 
πάτησα: deceine utterly. 

ἐξ-απαφίσκω, aor. 2 ἐξήπαφε, subj. 
ἐξαπάφω. mid. aor, 2 opt. ἐξαπάφοιτο: 
deceive utterly, cheat, act. and mid., & 
160, I 376. 

ἐξ-απίνης : suddenly, on a sudden. 

ἐξ - απο - βαίνω : only aor, 2, disem- 
barked from; νηός, p 8064. 

ἐξ-απο-δίομαι : μάχης ἐξαποδίωμαι, 
chase out of the battle, αὶ 108, (The 
ἃ ἃ necessity of the rhythm.) 

ὐἐξ- απο-δύνω: put off; εἵματα, € 
372+. 

ἐξ -απ΄- ὀλλῦμι, aor. mid. opt. 3 pl. 
-oiaro, perf. τόλωλε: perish utterly 
from, w. gen., Ἰλίου, δόμων, οὐρανοῦ, 
Z 60, 5 290, v 867. 

ἐξ-απο-νέομαι: μάχης ἐξάπονέεσθαι, 
return out of the battle. (IL) \a@ a 
necessity of the rhythm.) 

ἐξιαπο-νίζω : only ipf., row (more 
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natural than τῷ) πόδας ἐξαπόνιζε, out 
of which she used to wash feet, 7 5811. 

ἐξ-απο-τίνω : pay off, satisfy in full, 
Φ 419}. 

ef-amrw, ipf. ἐξηπτον, aor. part. ἐξά- 
Pac: attach to, τινός ri, mid., hang 
hold of, swing from, 8 20. 

ἐξ - άρνυμαι, aor. ἐξήρατο : earn, 
carry off as booty from, « 84,ε 39, ν 
137. 

ἐξ - αρπάζω, aor. ἐξάρπαξα: snatch 
away (from), w 100; in Il. of rescuing 
men from danger, PY 380, Y 443, ® 
597. 

ἔξ-αρχος : pl., leaders of the dirge, 
Q 721. 

cE - άρχω, ipf. ἐξηρχε, mid. -ypyero: 
begin, lead off; μολπῆς, γόοιο, = 606, 
316; w. acc., βουλάς, ‘be the first to 
propose,’ ‘author of,’ B 273; mid., pw 
339 (see dpyw). 

é€-avdaw: speak out. (1|.) 

ἔξιαυτις : again, anew. 

ἐξ-αφ-αιρέω, mid. aor. 2 subj. ἐξαφέ- 
Anobe: take the life from ; ψῦχᾶς, x 
4444, 

ἐξ-αφύω (ἀφύω --ἀφύσσω): draw en- 
tirely out ; οἷνον, ξ 907. 

ἐξ - εἶδον : μέγ᾽ ἔξιδεν ὀφθαλμοῖσιν, 
looked forth with wondering eyes, Y 
3424. 

ἑξείης (ἔχεσθαι) : in order, one after 
another, O 137, X 240, 

1. ἔξ-ειμι (εἰμί): be from or of (son 
or descendant of), » 130, 

2. ἔξ-ειμι (εἶμι), 2 sing. ἔξεισθα, inf. 
ἐξιέναι, ἐξίμεναι, ipf. Eyer: go out. 

éf-ettrov, subj. ἐξείπω, opt. -ποι, fut. 
ἐξερέω : speak out. 

ἐξ-είρομαι, ipf. ἐξείρετο : inquire of, 
ask for. 

ἐξεκυλίσθη : seo ἐκκυλέω. 

ἐξ-ελαύνω, ἐξελάω, ipf. ἐξήλαυνε, fut. 
inf, ἐξελάδν, aor. ἐξήλασε, -ἔλασε, 8 pl. 
-ἤλασσαν: drive out or away from, 
usually w. gen.; knock out, ὀδόντας 
γναθμῶν, σ 29; seemingly intrans., 
‘drive,’ se. ἵππους, Q 823 (see ἐλαύ- 
ww). 
ἐξελεῖν : see ἐξαιρέω. 

ἐξ-έλκω : draw out, νυ. gen., ε 432; 
the thread of the woof through the 
warp, Ψ 762, 

ἐξέμεν(αι) : see ἐξίημι. 

ἐξ - εμέω, aor, opt. -ἔσειε : belch out, 
disgorge, μ 237 and 487. 
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ἐξ-εναρίζω, fut. -ίξει, aor. ἐξενάριξα: 
strip of armor, despoil; τινά and τεύ- 
yea, E151, 155, H 146; then Kill, slay, 
A 488, \ 273, χ 264. 

ἐξ-ερεείνω : make inquiry, abs., and 
w. ace. of pers., or of thing, ἕκαστα, 
‘ask all about it,’ « 14; mid., K 81; 
fig., πόρους ἁλὸς ἐξερεείνων, ‘ quest- 
ing,’ ‘exploring,’ μ 259. 

ἐξ-ερείπω, aor. 2 subj. ἐξερίπῳ, part. 
-epiovca: aor. 2 intrans., fall down or 
over. (1}.) 

1. &epéw: see ἐξεῖπον. 

2. ἐξ-ερέω, ἐξερέομαι, inf. ἐξερέεσθαι, 
only pres. forms of both act. and dep. 
(act. only in Od.): inquire of, question, 
ask, w. ace. of person, or of thing; 
‘explore,’ ὃ 837, p 128, ef. pw 259; ‘in- 
vestigate,’ a 416. 

ἐξ-ερύω, aor. ἐξείρυσε, ἐξέρυσε, 3 pl. 
ἐξείρυσσαν : draw out or away, o 86, 
χ 476; Boe ὥμου, δόρυ μηροῦ, E 112, 
666; but δίφρον ῥῦμου, ‘ by the pole,’ 
K 505. 

ἐξ-έρχομαι, aor. ἐξῆλθον: come or 
go out, march forth, 1. 476, 576; πό- 
Anog, ‘out of the city,’ τείχεος, θύραζε, 
τ 68. 

ef-epwéw: only aor. ἐξερώησαν (ἵπ- 
wot), have run away, ‘bolted,’ ¥ 468}. 

e&-eoin (ἐξίημι) : errand, embassy, Q 
235 and @ 20, 

ἑξ-ετής, ἔος : six years old, Ψ 266 
and 655. 

ἐξ - ἔτι : ever since, w. gen.; ἐξέτι 
πατρῶν, ‘since the times of our fa- 
thers,’ @ 245, : 

ἐξ - ευρίσκω, aor. opt. ἐξεύροι: sind 
out, discover, Σ 3224. 

ἐξ-ηγέομαι, imp. -γείσθω : lead out, 
w. gen., B 8064. 

ἑξήκοντα : sixty. 

ἐξήλασα : see ἐξελαύνω. 

ἐξ -ἤλατος ( ἐλαύνω ): beaten out, 
hammered, M 295+. 

ἐξιῆμαρ: for six days. (Od.) 

ἐξ-ημοιβός (ἀμείϊβω): neut. pl., for 
change, changes of raiment, 0 2494, 

ἐξήπαφε: see ἐξαπαφίσκω. 
ἐξηράνθη : see ἕηραίνω. 

ἐξήρατο : see ἐξάρνυμαι. 

ἐξηρώησα : see ἐξερωέω, 

ἑξῆς = ἑξείης. (Od.) 

ἐξ-ίημι, aor. 2 inf, ἐξέμεν(αι) : let go 
out, send out, A 141, 581. 

ἐξιθύνω : straighten, O 4104. 


ἐξικνέομαι 


ἐξ-ικνέομαι, aor. 2 ἐξικόμην, ἐξίκετο 
(τ, augment): reach, arrive at, gain 
(from somewhere), w. acc. of place or 
person, [ 479, μ 166, » 206. 

ἐξίμεναι : see ἔξειμι 2. 

ἐξ-ίσχω : hold out, protrude, μ 941. 

ἐξοίσω : 866 ἐκφέρω. 

ἐξ-οιχνέω, 3 pl. -νεῦσι: go forth, I 
881}. 

ἐξ-οίχομαι: only 3 sing. ἐξοίχεται, 
is gone away, ὦ 379, 384. 

ἐξ-ὀλλῦμι, aor, 1 opt. -ολέσειε : wtter- 
ly destroy, τ 597. 

ἐξ - ovopaive, aor. subj. -μήνῳς, inf. 
-μῆναι: call by name, name, mention, ζ 
66. 

ἐξ - ονομα - κλήδην : calling out the 
name, by name, Χ 415. 

ἐξ-όπιθεί(ν) : in the rear, behind; w. 
gen., P 521. (1|.) 

ἐξοπίσω : backwards, back (from), 
w. gen., P 357. (Il.)—Of time, here- 
after, in future. (The Greeks stood 
with their backs to the future.) 

éf-oppaw: only aor. part. intrans., 
ἐξορμήσᾶσα, starting away (from the 
direction intended), μ 221}. 

ἐξιοφέλλω : greatly augment, o 18+. 

ἔξ-οχος ( ἔχω ): prominent, preémi- 
nent above or among, w. gen., & 118, 
or w. dat. (in local sense), B 483, Φ 
266. — Ady., ἔξοχον and ἔξοχα, pre- 
éminently, chiefly, most; ‘by prefer- 
ence,’ « 551; ἔξοχ᾽ ἄριστοι, ‘far’ the 
best, I 638, ὃ 629. 

é&-um-av-iornpe: only aor. 2 in- 
trans., σμῶδιξ peragpévon, started up 
from (on) his back under the blows 
of the staff, B 267+. 

ἔξω : outside, without, P 205, « 95; 
often of motion, forth, ot δ᾽ ἴσαν ἔξω, 
Q 247; freq. w. gen. 

ἕξω : see ἔχω. 

ἕο, €ot: see ov. 

ἔοι : see εἰμί. 

ἔοικα (έξβοικα), 8 du. ἔικτον, part. 
ἐοικώς, εἰκώς, fem. εἰκυτα, ἐικυτα, ἰκυτα, 
pl. εἰοικυῖαι, plup. ἐῴκειν, du. ἐίκτην, ὃ 
pl. ἐοίκεσαν, also ἔικτο, ἤικτο (an ipf. 
εἶκε, © 520, is by some referred here, 
by others to εἴκω): (1) be like, resem- 
ble, τινί (τι), ἄντα, εἰς ὦπα, a 208, Q 
630, Τ' 158; ‘I seem to be singing in 
the presence of a god when I sing by 
thee’ (ἔοικα = videor mihi), y 348. 
—(2) impers., be fitting, suitable, be- 
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seem; abs., οὐδὲ FéFouxev, A 119, and 
w. dat. of person, 1 70, also w, ace. and 
inf, B 190; treq. the part. as adi., 
μῦθοι ἐοικότες, y 124; ἐοικότα pvOn- 
σασθαι, καταλέξαι, γ 125, ὃ 289. 
. Eoto: see ἑός. 

ἔοις : see εἰμί. 

ἔολπα: see ἔλπω. 

ἔον : see εἰμί. 

ἔοργας : see ἔρδω. 

ἑορτή : festival, υ 156 and φ 258. 

ἑός, ἑή, €6v (σξός, cf. suus), gen. 
ἑοῦ, éovo, ene: his, her, own; seldom w. 
art., W 295, Καὶ 256; strengthened by 
gen. of αὐτός, ἑοὶ αὐτοῦ θῆτες, his own, 
ὃ 648. 

ἔπ-αγάλλομαι : exwlt im, ΤΠ 91}. 

ἔπ - αγγέλλω: bring news to, an- 
nounce, ὃ ΠΤ. 

ἐπ-αγείρω : bring together, A 126+. 

ἐπάγην : See πήγνῦμι. 

ἐπ - αγλαΐζομαι, fut. inf. ἐπαγλαὶεῖ- 
σθαι: glory in, Σ 133+. 

ἐπ - ἄγω, aor. 2 ἐπήγαγον : lead or 
bring on, met., educe; of ‘setting 
on’ dogs, r 445; joined w. πείθειν, & 
392. 

ἐπ-αείρω, aor. 1 3 pl. ἐπάειραν, part. 
-aeipac: lift up (on), K 80; w. gen., 
ἁμαξάων, ‘and placed upon,’ H 426, I 
214. 

ἔπαθον : see πάσχω. 

ἐπ-αιγίζω (aiyic): rush on, of winds, 
B 148, 0 293. 

ἐπ-αινέω, ipf. ἐπῴνεον, aor. éryvnoa: 
give approval ov assent, approve, com- 
mend, abs., also w. dat. of person, & 
812; ace. of thing, μῦθον, B 88. 

ἔπ - αινός (aivdc): only fem.; the 
dread Persephone, consort of Hades. 

ἐπ-αΐσσω, ἱρῇ. ἐπήϊσσον, aor. ἐπήτξα, 
iter. -ai£ooe, inf. -ἄτξαι, mid. ἐπᾶϊσσον- 
rat, fut, inf. -ἀἴξεσθαι: dart or spring 
at or upon; usually in hostile sense, 
abs., and w. gen. or dat. of the person 
or thing attacked; of the wind, éat- 
fac, ‘darting down upon’ the sea, B 
146; ἐπᾶϊσσοντα νεῶν, N 687, E 263, 
Κίρκῃ ἐπᾶτξαι, κ 295, 322; w. ace. of 
end of motion, ἐπᾶϊτξαι μόθον ἵππων, 
H 240; mid., subjective, χεῖρες, ‘ play’ 
lightly, Ψ 628 ; ‘dart in’ for the prize, 
Ψ 778. 

ἐπ-αιτέω, aor. opt. -τήσειας : ask be- 
sides, Ψ 5938+. 

ἐπ-αίτιος : to blame; οὔ τί μοι ὕμμες 
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ἐπαίτιοι, ‘I have no fault to find wit 
you, A 3867. 7 

ἐπ - ακούω, aor. ἐπάκουσα : hearken 
to, hear, with the same constructions 
as ἀκούω, τ 98, B 143. 

ém-axtyp, npoc: hunter, i.e. ὁ κύ- 
vac ἐπάγων, τ 435; ἄνδρες ἐπακτῆρες, 
P1356, 

ἐπ-αλάομαι, aor. pass. subj. ἐπαλη- 
09: wander to, w. ace. of end of mo- 
tion, Κύπρον, 6 83; πόλλ᾽ ἐπαληθείς, 
‘after long wanderings,’ ὃ 81. 

ἐπ-αλαστέω, part. -ἡσᾶσα : be indig- 
nant (at), a 2524, 

ἐπ-αλέξω, fut. -ἦσω : give aid to, de- 
Send, help, τινί, Θ 365 and A 498. 

ἐπαληθείς : see ἐπαλάομαι. 

ἐπ αλλάσσω : only aor. part., ἐπαλ- 
λάξαντες, entwining in each other, con- 
necting (the ends of the cord of war), 
i. e. prolonging the contest; others in- 
terpret, ‘drawing the cord of war now 
this way, now that,’ N 359}, 

ἐπάλμενος : see ἐφάλλομαι. 

ἔπ-αλξις, ιος (λέξω): breastwork, 
batilement. (11.) 
/ Ἐπάλτης. 2 Lycian, slain by Pa- 
troclus, Il 415f. 

ἐπᾶλτο: sce ἐφάλλομαι. 

ἐπ-αμάομαι : only aor, ἐπαμήσατο, 
heaped up fur himself a bed of leaves, 
ε 4827. See ἀμάω. 

ἐπ-αμείβω, aor, subj. ἐπαμείψομεν: 
give m exchange to, exchange with ; 
ἀλλήλοις, Z 230; mid., vir) δ᾽ ἐπαμεί- 
βεται ἄνδρας, ‘passes from one man 
to another,’ Z 339, (110 

ἐπ - αμοιβαδίς (ἐπαμείβω ): inter- 
changingly, ‘intertwined with each 
other,’ ε 4817. 

ἐπ-αμύντωρ, ορος : defender, x 26384. 

ἐπ - αμύνω, aor, imp, ἐπάμῦνον : 
bring aid to, come to the defence, abs., 
and w, dat., B 685, Θ 414. (1. 

ἐπ-ανα.-τίθημι, aor. 2 inf, ἐπανθέμε- 
ναι: shut again; σανίδας, Φ 535+. 

ἐπ-αν-ίστημι : only aor, 2 intrans., 
ἐπανέστησαν, thereupon arose, i, e. after 
him, B 854. 

ἐπ - αοιδή ( traeidw ) : incantation, 
spell, r 407}. 

ἐπ-απειλέω, nor, ἐπηπείλησα : direct 
threats against, threaten, τινί (rt). 

ἐπ - αραρίσκω, aor. 1 ἐπῆρσε, plup. 
ἐπαρήρει : trans. (aor. 1), fit to (τινί τι), 
ἘΞ 167, 889; intr. (plup.), Μὲ in, M 456, 


ἐπ - ἀρή: imprecation, curse, pl., 1 
4501. 

ἐπ-αρήγω: bring help to, succor. 

ἐπαρήρει: : see ἐπαραρίσκω. 

ἐπ - αρκέω: bring defence to, ward 
off; Tat τι, p 568. 

ἐπ-άρουρος (ἄρουρα): hound to the 
soil (as a serf), ἃ 4894. 

ἔπ - αρτής, ἐς (root ap): equipped, 
ready. (0...) 

ἐπ-αρτύω: fit on, 0 447. 

ἔπ - ἄρχομαι, aor. imp. ἐπαρξάσθω, 
part. -ξάμενος : ritualistic word, al- 
ways WwW. δεπάεσσιν, make a beginning 
( thereto), ‘perform the dedicatory 
rites’ with the eups, by filling them 
to pour the libation, A 471, y 340. 

ἐπ-αρωγός (apnyw): helper, ἃ 4981. 

ἐπ-ασκέω : only perf. pass., ἐπήσκη- 
ται δέ οἱ αὐλὴ | τοίχῳ καὶ θριγκοῖσι, 
“it (the house, οἱ) has a court skilfully 
adjoined with wall and coping,’ p 
2664. 

ἐπ-ασσύτερος ( ἄσσον: closer and 
closer, close together, A 423; in quick 
Succession, A 383, πὶ 366. 

ἔπ -avdos ( αὐλή, ‘adjoining the 
court’): pl. cattle stalls, stables, Ψ 
868}. 

ἐπ - αυρίσκω, aor. 2 subj. ἐπαύρῳ. 
inf. ἐπαυρεῖν, ἐπαυρέμεν, mid. pres. 
ἐπαυρίσκονται, fut. inf. -ρήσεσθαι, 
subj. aor. 2 ἐπαύρηαι and ἐπαύρῳῃ, 38 
pl. ἐπαύρωνται : 1. act., acquire, ob- 
tain, Σ 302, p 81; fig., often of mis- 
siles, ‘reach,’ ‘touch,’ yoda, A 573; 
w. gen., λίθου, ‘graze’ the stone, ¥ 
340.—II. mid., partake of, enjoy, ‘reap 
the fruit of, w. gen., N 733; freq. 
ironical, A 410, Z 358; w. ace., bring 
on oneself, p 81. 

ἐπ-αφύσσω, aor. ἐπήφυσε: draw or 
dip (water) upon, r nae 

ἐπ-εγείρω, aor. mid. πέγρετο, part. 
ἐπεγρόμενος : awaken (at some june- 
ture), x 431; mid., wake up ( αἱ ), K 

4 ὅ δὴ. 

ἐπέδραμον : see ἐπιτρέχω. 

ἐπέην : see ἔπειμι 1. 

ἐπεί : temporal and causal conjune- 
tion. —I. temporal, when, after; of 
definite time, foll. by ind., freq. aor. 
(where we use plup.), A 57; but also 
by other tenses, A 235; of indefinite 
time (conditional), with the usual con- 
structions that belong to relative 
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words (see ἄν, xév).—II. causal, since, 
Sor, foll. by ind.— With other words, 
ἐπεὶ πρῶτον, πρῶτα, ‘after once,’ Sas 
soon as,’ ἐπεὶ ἄρ, ἐπεὶ On (ἐπειδή), ἐπεὶ 
ἢ (ἐπειή), ἐπεὶ οὖν, ἐπεί περ, ἐπεί τοι, 
see the several words. ἐπεὶ οὐ is to 
be read with ‘synizesis,’ except in ¢ 
364, 0 585. ἐπεὶ stands at the begin- 
ning of some verses, as if ἐππεί. 

*Enretyevs: a Myrmidon, the son of 
Agacles, slain by Hector, IT 571. 

ἐπείγω, ipf. ἔπειγον, pass. ἐπείγετο: 
I. act. and pass., press hard, oppress, 
impel, urge on; of weight, ὀλίγον δέ 
μιν ἄχθος ἐπείγει, M 452; old age, 
χαλεπὸν κατὰ γῆρας ἐπείγει, Ψ 623; 
wind driving a ship before it, ἔπειγε 
γὰρ οὖρος ἀπήμων, μ 167; hurrying 
on a trade, ὁ 445; pass. ἐπείγετο γὰρ 
βελέεσσιν, ‘hard pressed,’ E 622; λεέ- 
βης ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ, i. e. made 
to boil in a hurry, ® 362.—II. mid., 
press on, hasten; of winds driving 
fast, ἐπειγομένων ἀνέμων, E501; μή 
τις ἐπειγέσθω οἰκόνδε νέεσθαι, B 354; 
esp. freq. fhe part., ‘ hastily,’ ΚΕ 902, r 
839; and w. gen., ‘eager for,’ ‘ desir- 
ous of,’ ὁδοῖο, a 809, ete.; with ace. 
and inf., » 80. The mid. is also some- 
times trans. (subjectively), ‘hasten on 
for oneself,’ γάμον, 8 97, τ 142, w 182. 

ἐπειδάν : when, N 285+}. 

ἐπειδή : when, after, since, the δή 
being hardly translatable, see ἐπεί. 
Less often causal than temporal, 
152. 

ἐπεΐή: see ἐπεί and 7. 
causal. 

1. ἔπ-ειμι ( εἰμί), opt. ἐπείη, ipf. 3 
sing. ἐπέην and ἐπῆεν, 8 pl. ἔπεσαν, 
fut. ἐπέσσεται: be upon, be remaining, 
B 259, B 844, ὃ 756. See ἔπι, under 
ἐπί. 

2. ἔπ-ευμι (εἶμι), ἔπεισι, part. ἐπιών, 
ipl. ἐπήιε, ἐπήισαν, ἐπῇσαν, mid. fut. 
ἐπιείσομαι, aor. part. ἐπιεισαμένη : go 
or come upon or at; abs., or w. ace. of 
place or person, ἀγρόν, ψ 359; met., 
πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν, ‘shall 
come upon’ her, A 29; also w. dat., 
τοῖς ὀρυμαγδὸς ἐπήιεν, ‘came to their 
ears,’ P 741; esp. in hostile sense, αὖ- 
tack, w. acc. or dat., A 867, N 482. 

Ἔπειοί: the Hpetans, a tribe in 
North Elis, A 782, N 686, A 537. 

Ἔπειός : Epeius, son of Panopeus, 

ἀν 


Always 
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the builder of the wooden horse, Ψ 
665, 838, Χ 523. 

ἐπείπερ : see ἐπεί and πέρ. 

ἔπειτα (ἐπί, εἶτα): thereupon, then, 
in that case; of time or of sequence, 
often correl. to πρῶτον, Z 260; and 
joined with αὐτίκα, αἶψα, ὦκα, also 
ἔνθα δ᾽ ἔπειτα, Σ 450; referring back 
to what has been stated (or implied), 
‘so then,’ ‘accordingly,’ ‘after all, ἃ 
65, 106, y 62; after a part., @ 228, A 
730; freq. introducing an apodosis 
emphatieally, ‘in that ease,’ a 84, and 
after temporal clauses, esp. δὴ ἔπειτα, 
θ 878; ror ἔπειτα. 

ἐπεκέκλετο : See ἐπικέλομαι. 

ἐπέκερσε: 806 ἐπικείρω. 

ἔπ - ελαύνω, pass. plup. ἐπελήλατο : 
forge οὐ weld on, N 804, Ὁ 498. See 
ἐλαύνω. 

ἐπέλησε:: see ἐπιλανθάνω. 

ἐπ-εμ-βαίνω : only perf. part. ἐπεμ- 
βαώς, standing upon; οὐδοῦ, I 582f. 
See βαίνω. 

ἐπενεῖκαι : 506 ἐπιφέρω. 

ἐπένειμε : See ἐπινέμω. 

ἔπενήνεον : See ἐπινηνέω. 

ἐπ-εν-ἤνοθε (cf. ἄνθος): defective 
perf. w. signif. of ipf. or pres., grew 
upon, B 219, Καὶ 134; of a perfume, 
rises upon, ‘floats around,’ θεούς, 0 365 
(cf. ἐνήνοθε). 

ἐπ-εν-τανύω : only aor. part., ἐπὲν- 
τανύσας, stretching high over (a rope 
over the rotunda), χ 4071. 

ἐπ-εντύνω, ἐπεντύω : harness (to), Θ 
374; mid., equip oneself to win, ἄεθλα, 
w 89. 

ἐπ-έοικα, plup., ἐπεῴκει: be seemly, 
becoming ; τινί, A 341; also w. ace. 
and inf., A 126; regularly impers., but 
once w. pers. subject, ‘ befits,’ I 392. 

ἐπέπιθμεν : See πείθω. 

ἐπέπληγον : See πλήσσω. 

ἐπέπλως : 866 ἐπιπλώω. 

ἐπεποίθει: see πείθω. 

ἐπεπόνθει: 566 πάσχω. 


ἐπέπταρε: see ἐπιπταίρω. 
ἐπέπτατο: See ἐπιπέτομαι. 
ἐπέπυστο: 566 πυνθάνομαι. 


ἔπ.- ερείδω, aor. ἐπέρεισε: lean or 
bear on hard; Athéna lends force in 
driving the spear of Diomed, E 856; 
Polyphémus throws enormous strength 
into his effort as he hurls the stone, 
ε 538- 
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ἐπερρώσαντο: <ce ἐπιρρώομαι. 

ἐπ-ερύω, vor. ἐπέρυσσε: ἀγα to, a 
4411. 

ἐπ - ἐρχομαι, fut. inf. ἐπελεύσεσθαι, 
aor, ἐπῆλθον, ἐπήλυθον, pert. ἐπελήλυ- 
θα: come or go to or upon, come on; 
of the ‘arrival’ of times and seasons, 
« 175, 8 488°; the ‘approach’ of sleep 
or sickness, 6 793, A 200; and often in 
hostile sense, ‘attack,’ esp. the part., 
O 406, A 334; mostly w. dat., but w. 
acc. in the sense ‘ visit,’ ‘haunt,’ ‘ trav- 
erse,’ ἄγκεα, Σ 321; γαῖαν, ὃ 268; 
ἀγρούς, π 27; τμήδην, ‘struck and 
grazed, H 262. 

ἐπεσ-βολίη ( ἐπεσβόλος ): forward 
talk, γ»]., 6 159}. 

ἐπεσ - βόλος (ἔπος, βάλλω, ‘ word- 
slinging’): wordy, scurrilous, B 275+. 

ἔπεσον: Sve πίπτω. 

ἐπέσπον : see ἐφέπω. 

ἐπέσσεται: see ἔπειμι 1. 

ἐπέσσυται: sce ἐπισεύω. 

ἐπέστη : see ἐφίστημι. 

ἐπέσχον : see ἐπέχω. 

ἐπ-ετήσιος (έτος): throughout all 
the year, ἡ 118}. 

ἕπευ: sec Ew. 

ἐπ - ευὐφημέω : only aor. ἐπευφήμη- 
σαν, added their favoring voices, to 
what the priest himself had said, in 
favor of granting his petition, A 22, 
376. 

ἐπ -evyxopnat, fut. 2 sing. ἐπεύξεαι, 
aor, ἐπεύξατο : (1) pray (at some june- 
ture), add a prayer, κ 538, § 486.—(2) 
boast over, exult (at), A 431, B 119.— 
In both senses abs., or w. dat., and w. 
foll. inf. 

ἔπεφνον : sce φεν-. 

ἐπέφραδον : sce φράζω. 

ἐπ-έχω, ipf. ἐπεῖχον, ἔπεχεν, aor. 2 
ἐπέσχον, opt. ἐπισχοίης, imp. ἐπίσχετε, 
mid, aor, part. ἐπισχόμενος : hold to, 
hold on, direct to or at, extend over; of 
putting the feet on a feot-stool, ᾿Ξ’ 241, 
p 410; holding a eup to the lips, I 
489, X 494, similarly 83; guiding a 
chariot against the enemy, P 464; and, 
intransitively, of assailing (ef. ‘have 
at him’), τί μοι ὧδ᾽ ἐπέχεις, “why so 
hard on me?’ τ 71; then of oceupy- 
ing, reaching in space, Φ 407, Ψ 190, 
238; hold in the sense of ‘check,’ 
intr. ‘refrain,’ 244, φ 186; met., θὺ- 
μόν, v 266,—Mid,, aor., take aim, y 15, 


ἐπ-ήβολος : possessed of, 3 3194. 

ὑπ-ηγκενίδες : uppermost streaks or 
planks oi a suip, forming the gunwale, 
£ 253+. (See cut No. 32, letter ὃ). 

ἐπῆεν : see ἔπειμι 1. 

em-netavos (aici): lasting forever, 
perennial ; ἀρῶμοι, πλυνοί, v 247, Z 
86; hence ‘ plentiful, ‘abundant,’ σι- 
τος, γάλα, κομιδῆ, « 360, ὃ 89, θ. 238. 
—Neut. as adv., ἐπηετανόν, always, 
‘abundantly,’ 7 128, 99, « 427. 

ἐπήιεν: see ἔπειμι 2. 

ἐπήλυθον : see izévyomat 

ἐπ-ημοιβός (ἀμείβω): serving for a 
change; χιτῶνες, E 513  dynec, cross- 
bars, shutting over one another in op- 
posite directions. (See cnt No. 29). 

ἐπήν: when, after. See ἐπεί, also 
ἄν, κέν. 

ἐπήνεον : see ἐπαινέω. 

ἔπηξα: see πήγνῦμι. 

ἐπ-ηπύω: applaud, = 5024. 

ἐπ-ἤρατος (ἐράω) : lovely, charming, 
only of things and places, @ 866, ὃ 
606, = 512. 

ἐπ-ήρετμος (ἐρετμός): at the oar, 8 
403 ; furnished with oars; νῆες, ὃ 589, 
ε 16. 

ἐπ-ηρεφής, foc ( ἐρέφω ): overhang- 
ing, bectling; πέτραι, κρημνοι, κ 131, μ 
59, M δ4. 

πήριτος : a name feigned by 
Odv-seus, w 83064. 

ἐπῆρσα:: see ἐπαραρίσκω. 

ὑπῇσαν : see ἔπειμι 2. 

ὑπ-ητής, ἔος : discreet, humane, ν 832 
and o 128. 

ἐπ-ήτριμος : thick together, numer- 
ous; πίπτειν, ‘thick and fast,’ T 226, 
E211, 552. 

ἐπ-ητύς, boc (tannic): humanity, 
Kindliness, @ 8064 (v. 1. ἐπητέος). 

ἐπί : upon, on.—lI. adv., thereon, on 
top, thereby, besides ; esp. ἔπι --- ἔπεστι 
or ἔπεισι, οὔ τοι ἔπι δέος, ‘thou hast 
nought to fear,’ A 515, θ δ08. Here 
belong all examples of ‘ tmesis,’ ἐπὶ δ᾽ 
αἴγειον Kvn τῦρόν, grated ‘on,’ A 689, 
640; the appropriate case of a subst. 
may Specify the relation of the adv., 
ἐπὶ κνέφας ἤλυθε γαῖαν, darkness came 
‘on’—over the earth, Q 351.—xpé 
ἔδων καὶ ἐπ᾽ ἄκρητον yada πίνων, ‘on 
top’ of the meat, ‘besides,’ « 297; πρὸ 

τ a Oe gee a 
μὲν τ᾽ ἄλλ᾽, αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄλλα, some be- 
fore, some ‘after,’ N 799; ἐπὶ σκέπας 


EE 


ἐπιάλλω 


ἣν ἀνέμοιο, ‘ withal, ε 449.---Τ|. prep., 
(1) w. gen., local, of position, on, at, or 
direction, towards, for, and sometimes 
tempo ral freq. th ἵππων, ἐπὶ "ὧν; 
ἐπ’ ἀγροῦ, ‘in the country, Sat the 
farm, ἃ 190; ἐπ᾽ dypon, Sat the 
swath, Σ 557; otyp ἐφ᾽ ὑμείων, ‘by 
yourselves,” H 195; ἐπὶ made ére- 
σθαι, ‘along with, a 278; direction, 
νήσου ἔπι Ψυρίης, make ‘for’ the 
island, y 171, E700; time, ἐπ᾿ εἰρήνης, 
ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων, ‘in the time 
of, B 797, Ε 687.—(2) w. dat., of 
place, time, purpose, condition ; νέμε- 
σθαι ἐπὶ κρήνῳ, ‘at’ the spring, ν 408 ; 
νῆα ἐπ᾽ ἠπείροιο ἔρυσσαν | ὑψοῦ ἐπὶ 
ψαμαθοῖς, high ‘upon the sand,’ A 
486; ἐπὶ Πατρύκλῳ τέτατο ὑσμίνη, 
‘over Patroclus,’ P 548; so of charge 
or mastery, ποιμαίνειν ἐπ᾽ ὔεσσι, Z 25 ; 
υἱὸν ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέσθαι, ‘in charge 
of,’ ‘as master of, E 154; ἐπὶ ἴστορι 
πεῖρας ἑλέσθαι, ‘by,’ i. 6. before ἃ 
judge, Σ 501; freq. of hostile direc- 
tion, ἧκε δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αργείοισι βέλος, Sat the 
Greeks,’ A 382; addition, ὄγχνη ἐπ᾽ 
ὄγχνῃ, ‘pear upon pear,’ ἢ 120, 216 %% 
of time, ἐπὶ νυκτί, ‘in the night,’ 0 
529; ἐπ᾿ ἤματι, “ἃ day long, T 229; 
‘day by day, μ 105; ἐπ᾽ ἤματι τῷδε, 
‘on this day,’ N 284; cause or pur- 
pose, γαστέρας ἐπὶ δόρπῳ κατθέμεθα, 
“for supper,’ σ 44; ἐπ᾿ apwyy, Ψ 574; 
ἐπὶ ῥηθέντι δικαίῳ, Sat a just remark,’ 
σ 414; condition or price, μισθῷ ἔπι 
ῥητῷ, Φ 445, K 804,1 602.—(3) w. 
ace., local, direction fo or at (hostile), 
or extension, over ; of purpose, for ; 
and of time in extension, for, up to; 
ἕζεσθαι ἐπ᾽ ἐρετμά, ‘take seats at the 
oars,’ μ 171; ἐπὶ ἔργα τρέπεσθαι, ‘to 
work,’ I 422; ὄρνυσθαι ἐπί τινα, 
‘against,’ E 590; ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλε- 
Opa, * extending over,’ X 577; πάντας 
ἐπ᾿ ἀνθρώπους ἐκέκαστο, ‘the world 
over, Q 535; 80 ἐπὶ γαῖαν, ἐπὶ πόν- 
τον; purpose, ἀναστῆναι ἐπὶ δόρπον, 
M 439; time, παννύχιον εὑδεῖν καὶ ἐπ᾿ 
ἠῶ καὶ μέσον ἦμαρ, 288; 80 ἐπὶ χρό- 
γον, ‘for a time; ἐπὶ δηρόν, ‘for 
long.’ 

ἐπ-ιάλλω : send upon; only aor. 1, 
ἐπίηλεν τάδε ἔργα, ‘brought to pass,’ 
x 491. 

ἐπιάλμενος : see ἐφάλλομαι. 

ἐπιανδάνω ; see ἐφανδάνω. 
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ἐπιβρέμω 


ἐπ-ιάχω, aor. 2 ἐπίαχον : shout (at), 
shout (in Wattle), Η 408, αὶ 860, (11. 
émi-BaSpov (paid by an ἐπιβάτης). 
Sure, passage-money, ο 4497. 
ἐπι-βαίνω, fut. inf. ἐπιβησέμεν, vor. 
1 ἐπέβησα, subj. ἐπιβήσετε, imp, ἐπι- 
βησον, aor, 2 ἐπέβην, subj. du. ἐπι(δὴ- 
τον, 1 pl. ἐπιβείομεν, mid. fur. ἐπι ,δὴ- 
copa, aor, ἐπεβήσετο: set foul on, 
mount, go on board; w. gen. γαιὴς, 
ἵππων, νηῶν, εὐνῆς, κ 884; πυρῆς, A 
99; fig., ἀναιδείης ἐπιβῆναι, ‘tread the 
path of insolence, y 424, p 52; w. 
ace. Πιερίην, & 226, ε 50.—Aor. 1 and 
fut, act., causative, τινὰ ἵππων, make 
one mount the car, Θ 1293; πυρῆς, of 
bringing men to their death, 1 546; 
πάτρης, bringing one home, ἡ 228; 
ny fig., ἐυκλείης, σαοφροσύνης, O 285, 
13. = 
ἐπι-βάλλω, ipf. ἐπέβαλλε, mid. pres. 
part. ἐπιβαλλόμενος : throw or cust on ; 
of plying the whip, ‘laying it on’ the 
horses, Z 820;° intrans., (νηῦς ) Peac 
ἐπέβαλλε, ‘touched at,’ o 297; mid., 
‘lay hand on,’ ‘aim for,’ ἐνάρων, Z 68. 
ἐπι-βάσκω : equivalent to the caus- 
ative tenses of ἐπιβαίνω, bring into ; 
κακῶν, B 2941. 
ἐπιβήμεναι: see ἐπιβαίνω. 
ἐπι-βήτωρ, ορος: mounter, ‘mounted 
warrior,’ ἵππων, σ 263; designating ἃ 
boar, συῶν ἐπιβήτωρ,λ 131, ψΨ 278. 
ἐπι-βλής, τος (ἐπιβάλλω) : bar, of 
gate or door, Q 453+, (See cut No. 
56, and the adjacent representation of 
Egyptian doors; see also No. 29.) 


ἐπι- βοάω, mid. fut. ἐπιβώσομαι: call 
upon, for help, as witnesses, θεούς, a 
378, K 468 (v. J. ἐπιδωσόμεθα). 

ἐπι-βουκόλος : herdsman (over cat- 
tle), cattle-herd. (Od.) 

ἐπι-βρέμω : set roaring, P 189. 


ἐπιβρίθω 


ἐπι - βρίθω, aor. ἐπέβρισα : weigh 
down upon, make heavy (with fruit), w 
344; fall heavily (upon), H 91, M 286, 
fig., πόλεμος, H 948. 

ἐπιβωσόμεθα: see ἐπιβοάω. 

ἐπι-βώτωρ, opoc: μήλων, shepherd, 
ν 222. Cf. ἐπιβουκόλος. 

ἐπι - γίγνομαι: draw on, approach, 
Ζ 148+. 

ἐπι - γιγνώσκω, aor. subj. ἐπιγνώῳ, 
-γνώωσι : mark, recognize, σ 80, w 217. 

ἐπι-γνάμπτω, aor. ἐπέγναμψα : bend 
over; δόρυ, Φ 178; met., bend, ‘change,’ 
‘bow’ the will, B 14, I 514, A 569. 

ὑπιγνώῃ : see ἐπιγιγνώσκω. 

ém-youvis, δος (γόνυ, ‘above the 
knee’): thigh; μεγάλην ἐπιγουνίδα θεῖ- 
το, ‘grow a stout thigh,’ p 225. (Od.) 

ἔπι - γράβδην ( ἐπιγράφω) : adv., 
βάλε, struck scratching, i. e. ‘ grazed,’ 
_ & 106}. 

ἐπι-γράφω, aor. ἐπέγραψα: scratch 
on; ‘graze,’ χρόα, N 533; ‘mark,’ 
κλῆρον, H 187. 

᾿Εἰππίδαυρος : Hpidaurus, in Argolis, 
B 5614. 

ἐπιδέδρομε : see ἐπιτρέχω. 

ἐπι - δέξιος : only neut. pl. as adv., 
ἐπιδέξια, toward the right (the lucky 
direction), @ 141; on the right (auspi- 
ciously), B 353, 

ἐπι-δευής, ἐς (ἐπιδεύομαιν): in need 
of, lacking, inferior to; δαιτός, I 225; 
w. two genitives (and illustrating both 
meanings at once), βίης ἐπιδευέες εἰμὲν 
᾿Οδυσῆος, φ 2538.—Adv., ἐπιδευὲς ἔχειν 
δίκης, ‘ fail of” T 180. 

ἐπι-δεύομαι (δέομαι), ipf. éredevero : 
lack, need, be inferior to, w. gen. of 
thing or of person, B 229, Σ 77; both 
together, οὐ μὲν yap τι μάχης ἐπεδεύετ᾽ 
᾿Αχαιῶν (cf, φ 2ὅ8, under ἐπιδευής), Q 
385, 

ἐπι-δημεύω ( δῆμος γ: stay at home 
(in town, and not in the country), x 


284. 

lebih, at home, a 194, Q 262; 
πόλεμος, ‘civil strife, I 64, 

ἐπι-δίδωμι, aor. ἐπέδωκε, inf. ἐπιδοῦ- 
ναι, mid, fut. ἐπιδωσόμεθα, aor, 2 subj. 
ἐπιδώμεθα : give besides or with, ¥ 
559; as dowry, I 147; mid., take (to 
oneself) as witness, X 254; ‘ honor with 
gifts Ὁ), K 463 (v. 1. ἐπιβωσόμεθα). 

ἐπι-δινέω ( δίνη), aor, part. ἐπιδινή- 
σᾶς, pass, -νηθέντε ; set whirling, whirl, 
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ἐπιίστωρ 


Γ 378, + 588; pass., wheel, circle (of 
birds ), B 151; mid., metaph., revolve 
in mind, ponder, v 218. 

ἐπι-διφριάς, ἄδος (δίφρος) : rim of 
a chariot-box, K 475+. (See eut No. 
10, under ἄντυξ.) 

ἐπι-δίφριος (δίφρος) : in the chariot, 
neut. pl., predicatively, o 51 and 75. 

ἐπιδραμεῖν, ἐπιδραμέτην : see ἐπι- 
τρέχω. 

ἐπί-δρομος (ἐπιδραμεῖν): to be scaled; 
τεῖχος, Z 4341. 

ἐπιδώμεθα: see ἐπιδίδωμι. 

ἔπι είκελος (Feixedoc): like to ; θεοῖς, 
ἀθανάτοισιν, A 265, 1 485, 

ἐπι-εικής, ἐς (FéFoua): suitable, be- 
coming, t 382 ; (τύμβον) ἐπιεικέα τοῖον, 
‘only just of suitable size,’ Ψ 246 ; 
often ὡς ἐπιεικές (Sc. ἐστιν). 

ἐπι-εικτός, 8 ( Feixw): yielding, al- 
Ways W. neg., μένος οὐκ ἐπιεικτόν, ὁ Un- 
yielding,’ ‘steadfast,’ r 498, E 892; 
σθένος, ‘invincible,’ Π 549; ἔργα, ‘un- 
endurable,’ i. 6. to which one must not 
yield, @ 307. 

ἐπιειμένος : See ἐπιέννῦμι. 
. ἐπιείσομαι : see ἔπειμι 2. 

ἐπι-έλπομαι (ξέλπω) : have hope of, 
A 545, @ 126, 

ἐπι-ἐννῦμι (ξέννῦμι), aor. 1 pl. ἐπι- 
ἔσσαμεν, pass. perf. part. ἐπιειμένος : 
put on over; χλαῖναν, v 148; pass., 
metaph., ἐπιειμένος ἀλκὴν, ἀναιδείην, 
clothed in might, ete., H 164, A 149. 

ἐπι-ζάφελος : raging, furious; χό- 
λος, I 525.—Adv., ἐπιζαφέλως, at. γὴ 
mently. 

ἐπίηλε: see ἐπιάλλω. 

pie πότῳ 866 ἐφανδάνω. 

ἐπίηρα : see ἦρα. 

Mir pavos (ἦρα): agreeable ; θυμῷ, 
τ 8451. 

ἐπι-θαρσύνω : encowrage, A 188}. 

ἐπιθεῖτε : see ἐπιτίθημι. 

ἐπίθημα ( τίθημι): lid of a chest, 
pl., Q 2284, 

be πὸ γτῦ see ἐπιτρέχω. 

ἐπι-θρώσκω: spring upon; νηός, Θ 
515; ‘jump upon’ (in contempt), Δ 
177; τύσσον ἐπιθρώσκουσι, spring so 
far, E 772. 

érr-iBiw (ἐθύς), aor. part. ἐπιθύσαν- 
tec: charge straight at or on, Σ 175, 
w 997. 

ἐπι-ίστωρ, opoc (root Fd): conscious 
of, accomplice in, @ 26}. ; 


ἐπίκαρ 109 


ἐπίκαρ : see Kap. 

ἐπι - κάρσιος, ὃ (Kap, κάρα): head- 
foremost, headlong, « 10}. 

Ἔπικάστη ( καίνυμαι, the “ Notori- 
ous’): the mother of Oedipus, in the 
tragic poets Jocasta, \ 271}. 

emi-Ketpat, fut. ἐπικείσεται : Lie on or 
to, i.e. ‘be closed’ (of doors), ζ 19; 
met., ἀνάγκη; ‘press upon’ (as we say 
‘be under’ the necessity), Z 458, 

ἐπι-κείρω, aor. ἐπέκερσε : mow down, 
parayyac, IL 3944. 

ἐπι- κέλλω, aor. ἐπέκελσα : beach a 
ship, νῆα, e188; intr., νηῦς, run wm on 
the beach, v 114, 148 (ef. 149). 

ἐπι - κέλομαι, aor. ἐπεκέκλετο: ὦ)ι- 
σοῖο, ’Bptvuc, 1 4544. 

ἐπι- κερτομέω: mock at, deride; 
part., ‘jestingly,’ Q 649. 

ἐπι-κεύθω, fut. -σω, aor. subj. ἐπικεύ- 
oye: conceal, always w.neg., ὅ 467, ὃ 
744, E 810. 

ἐπι - κίδναμαι: only pres. 8 sing., 
diffuses itself over, B 850, H 451, 458. 

ἐπι - κίρνημι, aor. inf. ἐπικρῆσαι: 
mix in, add wine to water, ἡ 104}. 

ἐπι - κλείω (κλέος }: bestow praise 
upon, applaud, a 3514. 

᾿ΕΙπικλῆς : a Lycian, slain by Ajax, 
M 379+. 

ἐπί - κλησις ( καλέω ): given name 
(‘surname’); only ace., adverbially or 
predicatively, mostly with wadety,”Apk- 
τον θ᾽, ἣν καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησιν καλέ- 
ovew, ‘which they call also by the 
name of the wain,’e« 218, H 138, X 
506; Σπερχειῴ, αὐτὰρ ἐπίκλησιν Βώρῳ, 
‘but by repute to B.,’ IL 177. 

ἐπι- κλίνω: only pass. perf. part., 
ἐπικεκλιμέναι σανίδες, closed doors, M 
191}. 

ἐπίκλοπος (κλέπτω) : thievish, cun- 
ning, sly rogue; μύθων, τόξων, ‘ filcher? 
(combined skill and rascality), X 281, 
φ 397. 

ἐπι-κλύω : hear, Ψ 652, ε 150. 

ἐπι-κλώϑω, aor. ἐπέκλωσα, mid, ἐπε- 
κλωσάμην : spin to, of the Fates spin- 
ning the threads of destiny; hence 
allot to, grant, w. ace., ov foll. by inf. 
(Od. and Q 525.) 

ἐπι - κόπτω : only. fut. part., ἐπικύ- 
ψων, to fell by a blow, y 443+. 

ἐπι-κουρέω : only fut. part., ἐπικου- 
ρήσοντα, to give aid, Τὶ 0141. 

ἐπί-κουρος : /ielper in battle, E 478, 


ἐπίμαστος 


fem., Φ 431; pl., allies of the ‘Tro- 
jans. 

ἐπι - κραίνω, ἐπικραιαίνω, aor. opt. 
ἐπικρήνειε, imp. ἐπικρήηνον: bring to 
Sulfilment, fulfil, accomplish, (11.) 

ἐπι-κρατέω: have power over, rule 
over; ‘have the upper hand,’ & 98. 

ἐπι-κρατέως (κράτος): mightily, vic- 
toriously. (1I1.) 

ἐπικρήηνον, ἐπικρήνειε: 
κραίνω. 

ἐπικρῆσαι : see ἐπικίρνημι. 

ἐπ-ίκριον : yard of ἃ ship, ε 254 and 
318. 

ἐπι-λάμπω, vor. ἐπέλαμψε : shine in, 
P 6504. 

ἐπι-λανθάνω, ἐπιλήθω, aor. ἐπέλησε, 
mid. ipf. ἐπελήθετο, fut. ἐπιλήσομαι: 
act., make to forget, w. gen., υ 8d; 
mid., forget. 

ἐπι-λείβω : pour wine over, as a li- 
bation, y 341. 

ἐπι-λεύσσω : sce ahead, T 12+. 

ἔπί-ληθος : causing oblivion; κακῶν, 
δ 2214. 

ἐπιλήθω : see ἐπιλανθάνω. 

ἐπι-ληκέω : beat time to a dance, θ 
8191. 

ἐπι-λίγδην : βλῆτο ὦμον, received 
a stroke grazing the shoulder, P 599+. 

ἐπ-ιλλίζω : wink to, o 11}. 

ἔπι - λωβεύω (λώβη ): mock at, β 
9297. 

ἔπι - μαίνομαι, aor. ἐπεμήνατο : be 
mad for, madly desirous, w. inf., 2 
160}. 

ἔπι-μαίομαι, imp. ἐπιμαίεο, ipl. ἐπε- 
μαίετο, fut. ἐπιμάσσεται, aor. ἐπεμάσ- 
σατο, part. ἐπιμασσάμενος : (1) feel 
over, feel for, touch up; of the blind 
Polyphémus feeling over the backs of 
his sheep, hoping to catch Odysseus, 
ὀίων ἐπεμαίετο νώτα,ι 441; Odysseus 
feeling for the right place to stab the 
sleeping Polyphémus, χείρ᾽ (dat.) ἐπι- 
pacodpevoc, t 802; the surgeon prob- 
ing a wound, ἕλκος δ᾽ ἰητὴρ ἐπιμάσσε- 
ται, A 190; of touching one with the 
magic wand, ῥάβδῳ, N 429; horses 
with the whip, E 748.—(2) make 
for, strive for; τινός, pm 220, € 344, K 
401. ‘ 

ἔπι-μάρτυρος : wilness to a matter, 
only of gods, H 76, a 278. 

ἐπιμασσάμενος : see ἐπιμαίομαι. 

ἐπί.- μαστος (ἐπιμαίομαι ): of oue 


see ἐπι- 


Ἄ 


ἐπιμειδάω 


who has been handled, hence ‘ filthy,’ 
ἀλήτης,υ 8774. 
ἐπι-μειδάω : only aor, part., ἐπιμει- 
δήσας, smiling at or upon, A 356; in 
bad sense, K 400. 
ἔπι - μέμφομαι : find fault with, 
blame for, w. dat. of person, π 97; 
gen. (causal) of the thing, A 65, 93, B 
225. 
ἔπι - μένω, aor. imp. ἐπίμεινον, inf. 
ἐπιμεῖναι: stay, wait, tarry. 
ἔπι - μήδομαι: devise against ; τινὶ 
τι, ὃ 4811. 
ἔπι - μῆνις : wrath thereat, E 178+. 
The reading of Aristarchus. 
ἔπι - μηνίω: only ipf., was at feud 
with, N 4604. 
ἔπι - μιμνήσκομαι, aor, mid. opt., 
ἐπιμνησαίμεθα, pass. part. ἐπιμνησθεις: 
call to mind, remember. 
ἔπι-μίμνω : wait upon, superintend ; 
ἔργῳ, ἕ 66 and o 872. 
ἐπι-μίξ : indiscriminately. 
ἔπι - μίσγομαι : mingle with, hence 
come in contact with, have to do with, 
engage in battle (with the enemy ), E 
505, 
ἐπιμνησαίμεθα : see ἐπιμιμνήσκο- 
αι. 
ἐπι-μύζω (μύζω, ‘say po’), aor. ἐπέ. 
μῦξαν : mutter, murmur αὐ, (1) 
ἐπι - νέμω, dor, ἐπένειμε: distribute 
(to). 
ἔπι - νεύω, aor. ἐπένευσα : nod with 
the helmet (of the plume), X 814; nod 
assent (opp. avavebw), κάρητι, Ὁ 75. 
ἐπι - νεφρίδιος (veppdc): over the 
kidneys, Φ 204+. 
ἔπι - véw, aor. ἐπένησε: spin to, i. e. 
allot as destiny (cf. ἐπικλώθω), Y 128 
and Q 210, 
ἐπι - νηνέω ( νέω, vniw): heap up 
upon; νεκροὺς πυρκαϊῆς, H 428 and 
431. 
ἐπί. - ξῦνος ( ξῦνός = κοινός ): com- 
mon, i, e. where several persons have 
rights, M 4221. 
ἐπι-ορκέω, fut. -ἤσω : swear falsely ; 
πρὸς δαίμονος, in the name of a di- 
vinity, T1884. 
ἐπί -ορκος : falsely sworn, false, 'T 
264; as subst., ἐπίορκον, false oath, 1" 
279; vain oath, K 332. 
ἐπι - όσσομαι : look after, look oul 
πέρ hinder, if possible), w. ace., P 
381}. ° 
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ἐπιρρέζω 


ἐπίουρα: see οὖρον. 

ἐπί - ovpos ( οὖμος ): guardian or 
watch over; Κρήτῃ," ruler over’ Crete, 
N 450; ὑῶν, ‘chief swine - herd,’ ν 
405, ὁ 39. 

ἐπιόψομαι : see ἐφοράω. 

ἔπι - πείθομαι, ipf. ἐπεπείθετε, fut. 
ἐπιπείσομαι: allow oneself to be pre- 
vailed upon, [3 103, « 406 ; hence, obey, 
τινί. 

ἐπι-πέλομαι : only syncopated part., 
ἐπιπλόμενον Féroc, on-coming, on-roll- 
ing year, 261 and ἕ 287. 

ἔπι-πέτομαι, aor. ἐπέπτατο. inf. ἐπὶ- 
πτέσθαι: fly toward or in, N 821; of 
an arrow, A 126. 

ἔπι-πίλναμαι : come nigh, ζ 44}. 

ἔπι-πλάζομαι, τον. pass. part. -πλαγ- 
χθείς : drift over; πντον, θ 14}. 

ἐπι - πλέω, ἐπιπλείω : sail over, w. 
ace. 

ἐπι-πλήσσω, fut. inf. -ἡξειν : lay on 
blows, K 500; metaph., take to task, 
rebuke, M 211, Ψ 580. 

ἐπιπλόμενον : see ἐπιπέλομαι. 

ἐπιπλώω, aor. 2 2 sing. ἐπέπλως, 
aor. 1 part. ἐπιπλώσᾶς : = ἐπιπλέω, γ 
15, Z 291, Γ 47. 

ἐπι᾿- πνέω, ἐπιπνείω, aor. subj. ém- 
πνεύσωσι: breathe ov blow upon, E 
698; νηΐ, ὃ 357. 

ἐπι - ποιμήν, évoc: pl., fem., shep- 
herdesses over, p 181}. Cf. ἐπιβουκό- 
Noe, ἐπιβώτωρ. 

ἔπι - πρέπω: oly 8 sing., is to be 
seen, manifest in, ὦ 252}. 

ἐπιπροέμεν : See ἐπιπροΐημι. 

ἐπι-προ-ιάλλω : only aor. ἐπιπροίϊη- 
λε, set before them (σφωί»), A 0288. 

ἐπι-προτίημε, aor. ἐπιπροέηκα, inf. 
ἐπιπροέμεν : let go forth to or at; of 
sending a man to the war, © 58, 489; 
discharging an arrow at one, A 94; 
intrans. (80. va), make for; νήσοισιν, 
o 299. 

ἐπι - πταίρω, aor. ἐπέπταρε : sneeze 
at; τινὶ ἐπέεσσιν (at one’s words, ἃ 
lucky omen; πᾶσι, means that the 
omen applied to all she had said), p 
5454. 

ἐπιπτέσθαι : see ἐπιπέτομαι. 

ἐπι-πωλέομαι : yo round lo; στίχας, 
of ‘inspecting’ the ranks, A 231; try- 
ing them, to find a chance to fight, A 
264. (Ὁ) 


ἐπι - ρρέζω (Fpetw): only ipf. iter, 


ἐπιρρέπω 


ἐπιρρέζεσκον, were wont to do sacrifice, | 


p 211t. 

ἐπι-ρρέπω (βρέπω): sink toward, of 
the balance; ὄλεθρος ἡμῖν, ‘settles 
down upon us,’ & 99. 

ἐπι-ρρέω (cpiw): flow upon, B 754 ; 
met., stream on, A 124, (11.) 

ἔπι-ρρήσσω : only ipf. iter. ἐπιρρήσ- 
σεσκον, drove to, pushed home, Q 454, 
160. (I1.) 

ἔπι - ρρίπτω (Fpimrw ), aor. ἐπέρρι- 
ψαν: fling upon οὐ at, ε 3104. 

ἐπί-ρροθος (cf. ἐπιτάρροθος): helper. 
(II.) 

ἐπι-ρρώομαι : see ῥώομαι, ipf. ἐπερ-: 
ρώοντο, plied their toil at the mills, v 
107; aor. ἐπερρώσαντο, flowed down ; 
χαῖται, A 529. 

ἐπι-σείω, ἐπισσείω : shake or bran- 
dish over or against; τινί, A 167, O 
280, (IL) 

ἐπι-σεύω, ἐπισσεύω, aor. 1 ἐπέσσευε, 
part. ἐπισσεύᾶς, mid. ipf. ἐπεσσεύοντο, 
perf. w. pres. signif. ἐπέσσυμαι, part. 
ἐπεσσύμενος, plup. ἐπέσσυτο, ἐπεσσύμε- 
θα: I. act., set upon, incite or send 
against ; κητός rim, € 421, ξ 899; met., 
κακά, ὀνείρατα, o 256, τ 129, v 87.— 
Il. mid., rush on or at, hasten on, speed 
to, w. dat. of person, esp. in hostile 
sense; w. gen. of thing aimed at, rei- 
χέος, M 388, Π 511, cf. yx 810; acc., 
δέμνια, Z 20; also foll. by inf.; met., 
θυμὸς ἐπέσσυται, ‘is so moved,’ A 173. 

ἐπί - σκοπος ( σκοπέω): look-out, 
watch, spy against, in hostile sense w. 
dat., Τρώεσσι, νήεσσι, K 38, 342; other- 
wise w. gen., 9 163; guardian, X 255, 
Q 729. 

ἐπι-σκύζομαι, aor. opt. ἐπισκύσσαι- 
to: be indignant or wroth at; rwi, 1 
870, n 306. 

ἔπι - σκύνιον : skin over the brows 
(supercilium), knitted in frown- 
ing, P 186}. 

ἔπι -σμυγερῶς : miserably, sadly, y 
195, 6 672. (Od.) 

ἐπί- σπαστος (σπάω): drawn on 
himself, σ 18. (04.) 

ἐπισπεῖν : see ἐφέπω. 

ἐπι- σπέρχω: urge on, x 451, Ψ 
430; intr., drive fast, of storms, ε 304. 

ἔπισπέσθαι, ἐπισπών : see ἐφέπω. 

ἐπισσείω, ἐπισσεύω: see ἐπισείω, 
ἐπισεύω. 

ἐπίσσωτρον : te of a wheel. (1].) 
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3 , 
ἐπιτάρροθος 


ἐπι-σταδόν (Worn): adv., stepping 
up lo; standing, i. e. on the spot, a 
453. 

ἐπίσταμαι, ipf. ἐπίστατο, fut. ἐπι- 
στήσονται: know how, understand, w. 
inf., B 611; often the part. in the 
sense of skilled in, νυ. gen., @ 406, 
abs., 2 599; w. dat., O 282; of ‘ know- 
ing’ a faet, ὃ 780. 

ἔπισταμένως (ἐπίσταμαι): skilfully, 

ἐπι - στάτης : one who stunds by or 
over; σὸς ἐπιστάτης, ‘thy petitioner,’ 
meaning a beggar, p 4554. 

ἐπι - στενάχομαι: groan besides, A 
104}. 

ἔπι-στεφής, ἐς (στέφω): brimful. 

ἐπι-στέφομαι ( στέφω ), aor. ἐπεστέ- 
Wavro: jill to the brim for oneself. 

ἐπιστήμων : knowing, sagacious, π' 
3744. 

ἐπίστιον : dock-yard or boat-house, 
a place for keeping ships, ¢ 865}. 

ἐπι-στοναχέω : only aor., ἐπεστονά- 
χῆσε, the billows roared as they closed 
upon her, Q 19}. 

ἔπι - στρέφω, aor. part. ἐπιστρέψας : 
turn towards, se. piv, Τ' 810}. 

ἔπι - στροφάδην : turning in every 
direction, on every side. 

ἐπί - στροφος ( ἐπιστρέφομαι): con- 
versant with (rtoenaey, through wan- 
derings, a 177}. 

Ἔϊπίστροφος : (1) son of Iphitus, 
leader of the Phocians, B 517.—(2) 
leader of the Halizonians, B 856.—(3) 
son of Evénus, slain by Achilles at 
the sack of Lyrnessus, B 692. 

ἐπι-στρωφάω (frequentative of ἐπε- 
στρέφων): haunt; πόληας, p 4801. 

Ἔπίστωρ: a Trojan, slain by Pa- 
troclus, IT 695+. 

ἐπι-σφύριον (σφυρόν) : anything at 
the ankle, pl., ankle- clasps fastening 
the greaves, or perhaps, ankle-guards, 
1 331. (Il) (See cut on next page.) 

ἐπι-σχερώ (σχερός) : adv., in a row, 
close together, Ψ 125. (1) 

ἐπι - σχεσίη ( ἐπέχω ): μύθου ποιή- 
σασθαι ἐπισχεσίην, give a direction to 
one’s statements, @ 71. 

ἐπί-σχεσις (ἐπέχω): 
by inf., ρ 4514. 

ἐπ-ίσχω (parallel form of ἐπέχω): 
direct to ov at; ἵππους, P 4654. 

ἐπι-τάρροθος (cf. ἐπίρροθος): helper 
(Il. and w 182.) 


restraint, foll. 


ἐπιτέλλω 112 ἐπιφροσύνη 


ἔπι - τραπέω : commil, intrust to, K 
4211. 

ἐπι - τρέπω, aor. 1 ἐπέτρεψα, aor. 2 
ἐπέτραπον, imp. 2 pl. ἐπιτράφεθ᾽, mid. 
aor. 2 ἐπετραπόμην, pass. perf. ἐπιτέ- 
τραμμαι, 3 pl. ἐπιτετράφαται: act., 
turn οὐ give over to, commit, intrust, 
pass., B 25, E 750; of ‘leaving’ the 
victory to another, @ 475; intr., ‘give 
up,’ ‘give in to,’ γήραϊ, K 79; mid. 
(met.), be inclined, θυμός, ε 12. 

ἐπι-τρέχω, aor. 1 part. ἐπιθρέξαντος, 
aor. 2 ἐπέδραμον, perf. ἐπιδέδρομα: 
run up, run upon, often in hostile 
sense, £ 30; of horses putting forth 
their speed, ‘ran on,’ Ψ 418, 447; the 

ἐπι-- τέλλω, aor. ἐπέτειλα, imp. ἐπί- ᾿ chariot rolling close on (behind) the 
τειλον, inf. ἐπιτεῖλαι, part. ἐπιτείλᾶς, | horses, W 504; a spear impinging 
mid. aor. ἐπετείλατο, part. ἐπιτειλαμέ- | upon a shield, N 409; λευκὴ δ᾽ ἐπιδέ- 
vw: act. and mid., enjoin, lay com- | dpopev αἴγλη, runs over all, ζ 45; ay- 
mand or order upon, charge, τινί (τι), λύς, v 357. 
and w, foll."inf.; συνθεσίᾶς, E 830: ἐπι -τροχάδην : glibly, fluently, T 
μῦθον, A 840; ἀέθλους, AX 622; ὧδ᾽ | 213, σ 26. 
ἐπέτελλε, μὴ πρὶν πημανέειν, ‘thus| ἐπι. φέρω, fut. ἐποίσει, aor. 1 inf. 
charged me,’ ‘gave me this assurance,’  ἐπενεῖκαι : bear upon, only in unfavor- 


Q 781. ἐπιτέλλω, ψ 361. ν able sense, χεῖρα, χεῖρας, Jay hands 
ἐπι - τέρπομαι : take pleasure in, &| upon, A 89, πὶ 438; ‘touch,’ T 261. 
2284. : ν ἐπι - φθονέω : begrudge, refuse, deny, 
ἐπιτέτραπται, ἐπιτετράφαται : see λ 149}. 

ἐπιτρέπω. ἔν ἐπι - φλέγω : burn, consume ; ὕλην, 
ἐπι-τηδές : sufficiently, as are needed, νεκρόν, B 455, Ψ δῶ. (IL) 

A 142, 38. ἐπι-φράζομαι, aor. 1 2 sing. ἐπεφρά- 


éru-riOypu, fut. ἐπιθήσω, aor. ἐπέθη- | ow, 8 ἐπεφράσατο. Subj. ἐπιφράσσετ᾽, 
κα, imp. ἐπίθες, opt. ἐπιθείη, 2 pl. -θεῖτε: | opt. ἐπιφρασσαίμεθα, 3 pl. -aiaro, pass. 
put or place to or upon, add, H 364; | aor. ἐπεφράσθης : consider, mark, de- 
of putting food on the table, a 140; ἃ vise, o 444; joined w. νοεῖν (Odysseus 
veil on the head, ε 314; the cover on | weeps), ᾿Αλκίνοος δέ jy οἷος ἐπεφρά- 
a quiver, ¢ 814; a stone against a door- | gaz’ ἠδ᾽ ἐνόησεν, ‘remarked’ and noted 
way, ¢ 248; and regularly of ‘closing’ | the fact, @ 94, 538, E 665; οἷον δὴ τὸν 
doors (ef. ‘pull the door to’), & 169, | μῦθον ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι, ‘ didst 
x 157, cf. E'751, Θ 895, 525; metaph,, | take it into thy head’ to say, ε 183. 


θωήν, ‘impose’ a penalty, B 192; μύ- ἐπι-φρονέουσα: part., sagaciously, τ 
θῳ τέλος, ‘give fulfilment,’ T 107. 385+. 

ἐπι - τἰμήτωρ : avenger, protector, εὐ ἐπι-φροσύνη : thoughifulness, sagac- 
2704. ity; pl. ἀνελέσθαι, assume discretion, τ 


ἐπι - τλῆναι, imp. ἐπιτλήτω : be pa- 
tient (at), W591; μύθοισιν, Shearken 
patiently to) T 220. 

ἐπι-τολμάω, imp. ἐπιτολμάτω, aor. 
ἐπετόλμησε: hold out, endure, abs., p 
288, w. inf., a 353, : 

ἐπί-τονος (reivw): back-stay of ἃ 
mast, #425}. (See cut, representing 
a Phoenician war-ship.) 

ἐπι-τοξάζομαι : bend the bow vy 
shoot at; τινί, T 19}. 


22, (Qd.) 


ἐπίφρων 


ἐπί - φρων : thoughtful, sagacious, 
discreet; βουλή, μῆτις, y 128, r 820. 
(04) 

ἐπι-χειρέω (χείρ) : put hand to, ap- 
ply oneself to; δείπνῳ, σίτῳ, w 886 
and 395. 

ἐπιχεῦαι : See ἐπιχέω. 

ἐπι-χέω, aor. 1 ἐπέχευε, inf. ἐπιχεῦαι, 
mid. aor. 1 ἐπεχεύατο, aor. 2 ἐπέχυντο: 
pour upon, heap wp, mid. (aor. 1), for 
oneself; not of liquids only, but of 
earth, leaves, ete.; πολλὴν δ᾽ ἐπεχεύα- 
To vAny, for wattling, ε 257; χύσιν 
φύλλων, for a bed, ε 487; mid., aor. 2, 
intr. (metaph.) rot δ᾽ ἐπέχυντο, poured 
in, O 654, IL 295. 

ἐπι-χθόνιος (χθών): upon the earth, 
earthly, epith. of men, mortals, as opp. 
to gods; suvst., dwellers upon earth, Q 
220, p 115. 

ἐπι-χράω, aor. 2 ἐπέχραον : assail ; 
τινί, IL 352, 356; fig., of the suitors 
‘besetting’ Penelope with their woo- 
ing, B 50. 

ἐπι-χρίω, aor. part. ἐπιχρίσᾶσα: be- 
smear, anoint, mid., oneself, σ 179. 
(Od.) 

émi-avw: touch upon; met., πρα- 
πίδεσσιν, ‘have perception,’ 0 547+. 

ἔπι - ὠγαί, pl.; places of shelter 
against wind and wave, roadstead, ε 


404+. 
ἐπιών : see ἔπειμι 2. 
wy , 
ἔπλε: see πέλω. 


ἔπλεο, ἔπλευ, ἔπλετο : See πέλομαι. 
ἔπληντο: see πελάζω. 
ἐποίσει: see ἐπιφέρω. 
ἐπ-οίχομαι, ipl. ἐπῴχετο : go up to, 
go against, w. acc. of person or of 
thing ; ἐποιχύμενον στίχας ἀνδρῶν, 
i. e. to marshall them, O 279, IT 155; 
obpnacg μὲν πρῶτον ἐπῴχετο, ‘attack- 
ed,’ A ὅθ; ἐπῴχετο κῆλα θεοῖο, * sped’ 
to their mark, A 383 ; ἐποιχομένη πό- 
σιν εὗρεν, had ‘ oe abroad ’ to find a 
husband, Z 282; ἔργον ἐποίχεσθαι, 
δόρπον, a 358, v 34; ἱστὸν ἐποιχομένη, 
‘plying’ the loom, ie. going up and 
down before it, A 31. 
ἕπομαι: see Ew. 
ἐπ-όμνῦμι, ἐπομνύω, ipf. ἐπώμνυον, 
aor. ἐπώμοσα: take oath, swear upon 
some matter, ο 487; ἐπίορκον, ‘Swear 
a vain oath,’ Καὶ 332. 
ἐπ-ομφάλιος (ὀμφαλόεὶ: βάλεν σά- 
κὺς ἐπομφάλιον, on the boss, H 2011. 
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ἐποχέομαι 
ἐπ-οπίζομαι (Omi): stand in awe 
of, reverence, ε 140}. 
ἐπ᾿ -οπτάω: broil over a fire, pe 
8091. 
ἐπ - οπτεύω, ipf. iter. ἐποπτεύεσκε: 
oversee, super intend, 7 140}. 
ἐπ-ορέγω : only mid. aor. part., ἐπο- 
ρεξάμενος, reaching out after, lunging 
at, E 881. 
ἐπ - ὀρνῦμι, ἐπορνύω, ipf. ἐπώρνυε, 
aor. 1 ἐπῶρσα, mid. aor. 2 ἐπῶρτο: 
act., rouse against, arouse, send upon, 
mid., rtse τὰ 5 ἄγρει pay οἱ ἔπορ- 
σον ᾿Αθην αίην, E 765; (Ζεύς) ὕς μοι 
ἐπῶρσε μένος, Y 98; τῇ τις θεὸς ἱ ὕπνον 
ἐπῶρσεν͵ x 429; mid. (the river Sca- 
mander), érwpr’ ᾿Αχιλῆι κυκώμενος, P 
824. 
ἐπ-ορούω, aor. ἐπόρουσα: rush upon, 
hasten to; τινί, usually in hostile sense, 
but not always, E 7938; w. acc., ὥρμα, 
P 481; met., ὕπνος, ‘came swiftly 
upon,’ ψ 343. 
ἔπος (root Fem., cf. vox), pl. ἔπεα: 
word, words, rather with reference to 
the feeling and ethical intent of the 
speaker than to form or subject-mat- 
ter (ῥῆμα, μῦθος) ; κακόν, ἐσθλόν, μεί- 
λιχον, ἅλιον, ὑπερφίαλον ἔπος, Q 7647, 
A 108, 0 874, © 324, ὃ 508; pl., ἔπεσιν 
καὶ χερσὶν ᾿ἀρήξειν, ANT: ᾿δώροισίν T 
ἀγανοισιν ἔπεσσί TE μειλιχίοισιν, Tots 
so of the bard, ἔπε᾽ ἑμερόεντα, p 519, 
θ 91; phrases, ποῖόν σε βέπος φύγεν 
ἕρκος ὀδόντων, ἔ ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνό- 
μαζεν, εὐχόμενος ἔπος ηὔδα, ἔ ἔπεα πτε- 
ρύεντα προσηύδᾶ. ἔπος, ἔπεα are best 
literally translated; if paraphrased, 
‘command,’ ‘threat,’ are admissible, 
not ‘tale,’ ‘ message, ’ or the like. 
ἐπ-οτρύνω, aor. ἐπώτρῦνα: urge on, 
move, prompt, impel, τινά, and w. inf., 
rarely τινί (most of the apparent in. 
stances of the dat. depend on some 
other word), O 258, « 5381; joined 
with κελεύω, ἄνωγα, B 422, Καὶ 180; 
often θυμὸς ἐποτρύνει, Z 439; in bad 
sense, ‘stirred me up,’ θ 185; of 
things, πόλεμόν τινι, ἀγγελίᾷς πολί- 
ἐσσι, χ 152, w 8385; mid., ἐποτρυνώμε- 
θα πομπήν, ‘be quick with our escort,’ 
@ 31 (ef. act., 30), 
ἐπ-ουράνιος (οὐρανός ): in heaven, 
heavenly, epithet of the gods (opp. 
ἐπιχθόνιος). 
ἐπ-οχέομαι, fut. -σεται: be carried 


ἐπόψομαι 


upon, ride wpon, ἵπποις (in the sense 
of chariot), P 449. (1|.) 

ἐπόψομαι: sce épopaw. 

ἔπραθον : see πέρθω. 

ἑπτά: seven. 

ἑπτα-βόειος (βοοείη): of seven folds 
of hide; σάκος, H 220 ff. (1|.) 

ἑπτα-έτης (Féroc): only neut., ἐπ- 
τάετες, seven years. (Od.) 

ἑπτα-πόδης (πούς) : seven feet long, 
Ὁ 7294. 

“Eraopos: a river in Mysia, flow- 
ing from Mt. Ida, M 20. 

ἑπτά - πυλος (πύλη): seven - gated, 
epith. of Boeotian Thebes, A 406. 

ἔπταρον : see πταίρω. 

ἔπτατο : see πέτομαι. 

ἕπταχα : in seven parts, ξ 4841. 

ἔπω, ipf. ἕπον, mid. ἕπομαι, imp. 
ἕπεο, ἕπευ, ipf. εἱπόμην, ἑπόμην, fut. 
ἕψομαι, aor. ἑσπόμην, imp. σπεῖο, ἑσπέ- 
σθω, part, ἑσπόμενος : move about, be 
busy. —I. act., ἀμφ᾽ Ὀδυσῆα Τρῶες 
ἕπον, ‘moved around Odysseus,’ A 43; 
ἄλλοι δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἕποιεν, ‘be busy 
with their work,’ ξ 195; trans., περι- 
καλλέα τεύχε᾽ ἕποντα, ‘occupied with,’ 
Z 821; οὐ μὲν δὴ τόδε μεῖζον Ere κα- 
κόν, a greater evil that ‘approaches,’ 
pe 209 (v. 1. ἔπι).--ἼΠ. mid., once like 
act., ἀμφὶ δ᾽ dp’ αὐτὸν Τρῶες ἕπονθ᾽, 
‘moved around him,’ A 474 (ef. 483); 
usually go along with, accompany, fol- 
low, κέκλετο θεράποντας dpa σπέσθαι 
ἑοῖ αὐτῷ, δ 88; σοὶ δ᾽ ἄλοχον σπέσθαι, 
χ 824; τούτου γ᾽ ἑσπομένοιο, ‘if he 
should go too,’ K 246; ἕπεο προτέρω, 
‘come along in,’ Σ 887; ὡς εἰπὼν 
ἡγεῖθ᾽, ἣ δ᾽ ἕσπετο, followed, a 125; 
also w. adverbs, μετά, σύν, ἐπί, Ψ 188, 
κ 436, Δ 68 (πιοῖ.}; often of things, 
ὕσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι, 
‘go along with,’ i. e. be given as dowry, 
a 278; οἵη ἐμὴ δύναμις καὶ χεῖρες 
ἕπονται, ‘answer to’ my strength, v 
237; γούνατα, A 314; in hostile sense 
only in IL, A 154, 165, ete. 

ἐπ -ώνυμος (ὄνομα): by a name 
given for some reason (‘su rname,’ cf. 
ἐπίκλησις), 1 562; ὄνομα ἐπώνυμον, of 
ἃ significant name, ἡ 54, τ 409. 

ἐπῶρτο: see ἐπόρνῦμι. 

ἐπ - ώχατο, plup. pass. 3 pl. from 
ἐπέχω : were shut, M 840}. 

ἔρα-ζε: wpon the ground, with πέπτω 
and xéw, χ 20, M 156, 
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ἔργω 


ἔραμαι, ἐράομαι, ipf. 2 pl. ἐράασθε͵ 
aor. ἠρασάμην, ἐρά(σ)σατο: be (aor. 
become) enamoured of, in love with; fig., 
πολέμου, φυλοπίδος, 1 64, IL 208. 

ἐραννός (ἔραμαι): lovely, charming, 
epith. of places, I £31, 9 18. 

€pavos: picnic, a 226. (Od.) 

ἐράσσατο: see ἔραμαι. 

ἐρατεινός (ἐρατός ): lovely, charm- 
ing; epith. of places and of things ; 
twice of persons, ὃ 13 and (in a litotes, 
much like ποθεινός) « 230. 

ἐρατίζω (ἔραμαι): only part., crav- 
ing; κρειῶν, A 551, P 660. 

ἐρατός (ἔραμαι): lovely, neut. pl., Γ' 
64+. 
ἐργάζομαι ( Fépyor ), ipf. εἰργάζετο, 
ἐργάζοντο: work, do, perform; κέλευσε 
δὲ ξεργάζεσθαι, bade his bellows be at 
work, Σ 469; ἔργα ἐργάζεσθαι, v 72; 
ἐναίσιμα, ‘do what is right,’ ρ 321; 
xpvadv εἰργάζετο, wrought, y 435. 

ἔργαθεν, ἐέργαθεν ( Fépyw ), ipf. or 
aor.: sundered, cut off; ri ἀπὸ τινος, E 
147. (Il.) 

ἔργον ( έργον}: work, deed, act, 
thing; μέγα ἔργον, usually in bad sense 
(facinus), y 261, but not always, K 
282; collectively, and pl., ἔργον ἐποί- 
χεσθαι. ἐπὶ ἔργα τρέπεσθαι, vuy ἔπλετο 
Fipyoy ἅπᾶσιν, ‘something for all to 
do,’ M 271; with specifying udj., wo- 
λεμήια, θαλάσσια ἔργα, ἔργα γάμοιο, B 
614, Ε 429; esp. of husbandry, οὔτε 
βοῶν dur’ ἀνδρῶν gaivero Fipya 
(boumque hominumgue labo- 
res), x 98, and simply ἔργα, jields, 
ἸΙθάκης εὐδειέλου ἔργ᾽ ἀφίκοντο, ἕ 343, 
B 751; of the results of labor (xpy- 
TH) ἔργον Ἡφαίστοιο, ὃ 617; (πέπλοι) 
ἔργα γυναικῶν, Z 289; also in the 
sense of ‘accomplishments,’ 6 245, 
ete.; ὕπως ἔσται τάδε Fépya, these 
‘matters,’ ‘affairs,’ 

ἔργω, ἐέργω, εἴργω, Epyvipe (Fépy.), 
ipf. ἔεργε, ἐέργνῦ, aor. 3 ph. ἔρξαν, pass. 
perf. ἕεργμαι, 3 pl. ἐέρχαται, plup. 3 pl. 
ἔρχατο, ἐξέρχατο, aor, part. ace, ἐρχθέν- 
ra: shut of by barrier or enclosure, 
ἐντὸς ἐέργειν, shut in, B 611, οἷο. ; of 
simply ‘enclosing, διακεκριμέναι δὲ 
ἕκασται | ἔρχατο, the young animals 
were severally ‘penned,’ ¢ 221, ξ 78; 
ἐρχθέντ᾽ ἐν ποταμῷ, ‘shut up,’ & 282; 
also of ‘crowding,’ ‘pressing closely,’ 
II 895; mostly w. specifying adv. (as 


ἔρδω 


ἐντός above), ζυγὸν ἀμφὶς ἐέργει (ύε), 
‘holds apart,’ N 706; so ἐκτός, μ.219 ; 
kara, κ 238; the gen. may follow even 
the simple verb, ὡς bre μήτηρ | παιδὸς 
ἐέργῃ μυῖαν, ‘keeps a fly away from 
her child, A 181; ἐεργμέναι, E 89; 
better reading ἐερμέναι. 

ἔρδω (root Fepy.), ipf. iter. ἔρδεσκες, 
fut. ἔρξω, aor. gpa, perf. éopya, plup. 
ἐώργειν : do, esp. do sacrifice, sacrifice ; 
ἑκατόμβᾶς, A315, ἡ 202; ἑρὰ θεοῖς, A 
207; w. two accusatives, or w. dat., 6 
- μὲ πρύτερος κάκ᾽ ἔοργεν, 1 351; πολλὰ 
κάκ᾽ ἀνθρώποισιν ἐώργει, ἕ 289, Ξ’ 261; 
ἔρξον ὕπως ἐθέλεις, ‘do as thou wilt,’ 
ν 145; defiantly, gd’: ἀτὰρ οὔ τοι 
πάντες ἐπαινέομεν, ‘go on and do! Δ 
29. 

ἐρεβεννός (Ἔρεβος): black (ater), 
gloomy; νύξ, ἀήρ, νέφεα, E 659, 864, X 
309. (IL) 

ἐρέβινθος : chick-pea, N 589. 

Ἔρεβος, gen. ᾿Ερέβευς, ᾿Ερέβεσφι: 
Erebus, the realm of nether darkness, 
Θ 368, Π 327, « 528, μ 81.—EpeBo- 
ade, fo Hrebus, v 356. 

ἐρεείνω, ipf. ἐρέεινε, mid. ἐρεείνετο : 
ask, abs., 1191, ἡ 81; τινά (τι), Z 170, 
a 220; ἀμφί τινι, w 262; mid., with 
μύθῳ, p 305. 

ἐρεθίζω = ἐρέθω, A 32, Ὡ 560. 

ἐρέθω (cf. ἔρις) : trritate, provoke, A 
519, 1 414; ὀδύναι, persdwvat, ‘ dis- 
quiet,’ ‘ worry,’ 0 818, 7 517. 

ἐρείδω, pass. perf. ἐρήρεισμαι, 8 pl. 
ἐρηρέδαται, plup. 8 sing. ἠρήρειστο, 
3 pl. ἐρηρέδατο, aor. ἐρείσθη, mid. 
aor, ἐρείσατο, part. ἐρεισάμενος : 1. 
act., lean one thing against an- 
other, usually with some notion of 
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*"Hpev2adiwv 


mid., lean or support oneself firmly ; 
ἐρείσατο χειρὶ γαίης, ‘upon the ground 
with his hand,’ E 809; ἐρεισάμενος, 
‘planting himself firmly,’ M 457; of 
wrestlers, Ψ 735. 

ἐρείκω, aor. 2 ἤρικε, pass. pres. part. 
ἐῤεικόμενος : act. (aor. 2), intr., broke, 
P 295; pass., ἐρεικύόμενος περὶ δουρί, 
transfixed, N 441. (11.) 

ἔρειο: see ἔρομαι. 

ἐρείομεν : 566 ἐρέω. 

ἐρείπω, ipf. ἔρειπε, aor. 2 ἤριπε, ἔρι- 
πε, Subj. ἐρίπῃσι, part. -ών, -οὔσα, pass. 
plup. ἐρέριπτο : act. (exe. aor. 2), throw 
down, overthrow ; τεῖχος, ἐπάλξεις, M 
258, Ο 356, 861; pass., Z 15; intr., 
aor. 2, fall down, tumble, B 47, 76, χ 
296; ἔστη γνὺξ ἐριπών, held himself 
up, ‘sinking on his knee,’ E 809. 

Ἔϊρεμβοί : a fabulous people, δ 84+. 

ἐρεμνός = ἐρεβεννός. ἐρεμνὴ γαῖα 
="EpeBoc, w 106. 

ἔρεξα : see ῥέζω. 

ἐρέομαι : see ἐρέω. 

ἐρέπτομαι, only part. ἐρεπτόμενοι: 
bite off, crop, usually of animals, B 
776, ® 204, τ 553; of men ‘plucking’ 
and eating of the lotus, ¢ 97. 

ἐρέριπτο : see ἐρείπω. 

ἐρέσσω : row, I 361, + 490. 

ἐρέτης : pl., rowers, oarsmen, A 142. 

Ἔρετμεύς (‘Oarman’); a Phaca- 


cian, 0 112. 
ἐρετμόν : oar. (Od. and A 435.) 


(The cut, from an antique vase, repre- 


weight or violence, support, press or Ξε 
δ 7 ? 


force down ; δόρυ πρὸς τεῖχος ἐρεί- 


σᾶς, Χ 112; θρόνον πρὸς κίονα, ~ “-:-.----Ξ-- “ -“---.- Ss 


θ 66; ἀσπὶς ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, ‘bore 

hard on,’ N 181; ἐρείδοντες βελέεσσιν, 
‘pressing him hard,’ II 108; pass., 
ἐπὶ μελίης ἐρεισθείς, ‘supported,’ ‘ sup- 
porting himself,’ ‘leaning’ upon the 
lance, X 2253; θρόνοι περὶ τοῖχον épn- 
pédaro, ‘set firmly,’ 95; λᾶε ἐρηρέ- 
dara, ‘planted,’ Ψ 829 ὕπτιος οὔδει 
ἐρείσθη, ‘forced heavily to the ground,’ 
H 145; οὔδεϊ δὲ σφιν | χαῖται ἐρηρέ- 
Sara, their manes ‘rest upon’ the 
ground), Ψ 284; διὰ θώρηκος ἠρήρει- 
oro, ‘forced through,’ I 868, --- ]], 


sents a different way of working the 
oars from that of the Homeric age; 
see cut No. 120.) 

ἐρεύγομαι, aor. 2 ijovye: belch, belch 
forth, intr., 6 874; trans., Π 162; of 
the sea, partly with reference to 
sound, bellow, P 265, E 408, 488; 
and aor. 2 of animals, Y 408, 404, 
406. 

ἘἜϊρευθαλίων: a noble Arcadian, 
slain by Nestor in a war of the Pyli- 
ans with the Arcadians, H 136. 


ἐρεύθω 116 ἐριστάφυλος 


ἐρεύθω, aor. inf. ἐρεῦσαι : redden, dye 
with blood, A 394, 2 829. (II) 

épevvaw: track, trace, scent out or 
seck, χ 180. 

ἐρέφω, aor. ἔρεψα : roof over, Q 450, 
Ψ 193; specific for generic, * built, A 
99. 

᾿Ἐρεχθεύς : Hrechtheus, a national 
hero of the Athenians, B 547, η 81. 

ἐρέχθω (cf. ἐρείκω) : rack; metaph., 
θῦμόν, ε 83; pass., of a ship, be buffet- 
ted about, ἀνέμοισι, Ψ 317. 

ἐρέω = ἐρώ, see εἴρω 1. 

ἐρέω, part. ἐρέων, subj. ἐρείομεν, opt. 
ἐρέοιμεν, mid. ἐρέομαι, ipf. ἐρέοντο, 
subj. ἐρέωμαι, inf, ἐρέεσθαι : ask, τινά, 
and abs.; ἔκ (adv.) 7’ ἐρέοντο, ‘made 
inquiry,’ I 671. 

ἐρῆμος (Att. ἔρημος) : deserted, deso- 
late, ἢ 140. 

ἐρηρέδαται : see ἐρείδω. 

ἐρητύω (ἐρύω), aor. iter. ἐρητύσασκε, 
opt. ἐρητύσειε, pass. aor. 8. pl. gonrv- 
θεν: hold back, restrain, control; φά- 
Aayyac, λᾶόν, A 567, Σ 503; pass. B 
99, 211; met., θῦμόν, A 192, pass., I 
635; mid. as dep., Ὁ 728, elsewhere 
subjective and not easily distinguished 
from the pass., I 462. 

épt-: intensive prefix, like ἀρι-. 

ἐρι-αύχην, evoc: with high-arching 
neck, epith. of steeds, A 159, K 806. 
(I1.) 

épt - βρεμέτης, ew ( βρέμω ): loud- 
thundering, N 624+. 

ἐρι-βῶλαξ, aoc, and ἐρίβωλος : with 
large clods, i. ὁ. with rich soil, fertile, 
epith. of lands. (II. and ν 235, ε 84.) 

ἐρί- γδουπος and ἐρίδουπος (ydou- 
πος}: loud - thundering, resounding 5 
epith. of Zeus, also of the seashore, 
the feet of horses, and the portico of a 
palace, E 672, Y 50, A 152, Q 828. 

ἐριδαίνω (ἔρις), mid. aor, 1 inf. ἐρτ- 
δήσασθαι : contend, dispute, strive, vie 
with; τινί, ἀντία τινός, a 795 ἕνεκα, 
περί τινος, B 206, σ 403; abs., ποσσίν, 
‘in running,’ W 792; fig., of winds, IT 
765. 
rca (ἔρις) : irritate, stir up, I 
OF. 


épi-npos (root dp), pl. ἐρίηρες: + 
trusty, fuithful ; epith. of ἑταΐροι 
(sing., A 266), Γ 47, 100; of ἀοιδός, 
a 346, θ 62, 471. 

ἐρι - θηλής, ἐς ( θάλλω ): blooming, 
luxuriant, Ε 90. (11. 

ἔριθος : pl., reapers, = 550, 560. 

ἐρι-κυδής, ἐς (κῦδος): glorious, fa- 
mous; epith. of gods, also of things, 
δῶρα θεῶν, ἥβη, Oaic, T 65, A 225, y 
66. 

ἐρί-μῦκος ( μῦκάομαι ): loud-bellow- 
ing, epith. of cattle, o 235. . 

ἐρῖνεός : wild fig-tree, μι 103; in the 
Iliad a particular tree near the sources 
of the Seamander, Z 433. 

ἐρῖνόν = épivedc, the reading of 
Aristarchus in ε 281f. 

Ἐρινύς, voc, ace. pl., Eptvuc, vac: 
the Hrinnys, pl., the ELrinnyes ( Fu- 
riae), goddesses who fulfil curses and 
avenge crimes, 1 571. (See cut.) 


ἔριον, εἴριον : wool, ὃ 124, M 434, 
pl. Γ 888, ete. 

ἐρι-ούνης and ἐριούνιος (ὀνίνημι): 
helpful, the Helper, epith. of Hermes ; 
subst., Q 440, 

ἔρις, ace. ag and ἔριν : strife, con- 
tention, rivalry, A 8, H 210; ἔριδα 
προφέρουσαι, ‘putting forth rivalry,’ 
‘vying with one another’ in speed, 2 
92; ἔριδά τινι προφέρεσθαι ἀέθλων, 
‘challenge one to a contest for prizes,’ 
0 210; ἐξ ἔριδος, ‘in rivalry, @ 111, ὃ 
343.—Personified,” Bote, Discord, A 73. 
Ἔρις, A 440. 

ἐρι - σθενής, foc ( σθένος ): most 
mighty, all-powerful, epith. of Zeus, 
1 355, 0 589. 

ἔρισμα (ἐρίζω) : matter or cause of 
strife, A 38}. 

ἐρι - στάφυλος ( σταφυλή): large- 
clustered, οἵνος, ε 111, 908, 


2 
ἐρίδουπος : see ἐρίγδουπος. 
ἐρίζω, ipl. iter. ἐρίζεσκον, aor. subj. 
ἐρίσωσιν, opt. ἐρίσειε, -av, mid. aor. 
subj. ἐρίσσεται : = ἐριδαίνω, 0 225, E 
172. 


épitipios 


ἐρί - τῖμος (rin): highly - prized, 
precious, B 447. (Ll. 

ἔριφος : Kid, pl., ε 220. 

*HpiptdAy: Lriphijle, the wife of 
Amphiaraus, Χ 3264. 

*Hpry8dvios: son of Dardanus, and 
father of Tros, Y 219, 230. 

᾿Ειριῶπις : wife of Oileus, N 697. 

ἑρκεῖος (ἕρκος): of the enclosure, of 
the cowrt {αὐλή ), epith. of Zeus as 
household god, having his altar in the 
court, χ 8354+. (See plate IIL, at end 
of volume.) 

ἑρκίον (ἕρκος): wall or hedge of the 
court-yard ; αὐλῆς, 1 410, 6 102. 

ἕρκος, coc (Fépyw): hedye, wall, then 
the enclosure itself, i. e. the court, ὦ 
306, pl., 9 57, ete.; bulwark, defence 
against, ἀκόντων, βελέων, A 137, E 
316; said of persons, ἕρκος πολέμοιο, 
ἕρκος ᾿Αχαιῶν, A 284, Τ' 229 (cf. πύρ- 
γος); ἕρκος ὀδόντων (the ‘fence of the 
teeth’), used in connections where we 
should always say ‘lips.’ 

1. ἕρμα (εἴρω 2, root cep): only pl. 
ἕρματα, pendants, ear - rings, probably 
strings of beads. (See cuts, the one 
on the left an Athenian tetradrachm, 
that on the right a Sicilian deca- 
drachm.) 


2. ἕρμα, aroc: prop; pl., of the sup- 
ports placed under ships when drawn 
up on shore, A 486; met., of persons, 
ἕρμα πόληος, ‘prop and stay,’ ‘pillar’ 
of the state, Π 549; of an arrow, pe- 
λαινέων Epp’ ὀδυνάων, ‘ bearer of black 
pains,’ by some referred to ἕρμα 1, A 
117. 

“Eppatos: of Hermes, λόφος, ἃ hill 
in the island of Ithaca, a spur of Mt. 
Neion, a 471+. 

“Ἑρμῆς, Eppetas, gen. Eppaido and 
Ἑρμείω, dat. “Βρμῇῷ and Ἑρμέᾳ, ace. 
Ἑρμῆν and Ἑρμείαν, voc. “Eppeta: 


117 


ἕρση 


Hermes (Mercurius), son of Zeus 
and Maia, € 435; messenger of the 
gods, guide of mortals (of Priam, Q 
457), and conductor of the shades of 
the dead; his winged sandals and 
magic wand, ε 44 ff. Epithets, ἀκάκη- 
Ta, ἐριούνιος, ἐύσκοπος, TwWKOC, χρῦσόρ- 
patric, διάκτορος, Ἀργεϊφόντης. 

“Ἑρμιόνη : Hermione. —(1) the 
daughter of Menelaus and Helen, ὃ 
14.—(2) name of a city in Argolis, B 
560. 

éppis, tvoc (ἕρμα 2): pl., bed-posts, 
θ 278 and ψ 198. 

Ἕρμος: a river in Phrygia and 
Mysia, Y 392. 

ἔρνος, coc: shoot, scion, young tree, P 
53; ἔρνεϊ Εἴσος, of young persons, & 
56, £175, ef. ζ 163. 

ἔρξω : see ἔρδω. 

ἔρομαι, assumed pres. for aor. subj. 
ἐρώμεθα, opt. ἔροιτο, imp, ἐρεῖο, inf. 
ἐρέσθαι: ask, a 135, y 248. 

ἔρος : see ἔρως. 

ἑρπετόν (ἕρπω): creeping thing ; 
boo ἐπὶ γαῖαν ἑρπετὰ γίγνονται, i. 6. 
all the ‘creatures that move’ upon 
the earth, 6418}. Cf. the 2d example 
under ἕρπω. 

ἑρπύζω: parallel form of ἕρπω. 
ἑρπύζων, ‘dragging himself,’ the 
effect of grief or of old age, ¥ 
225, ν 220, a 193. 

ἕρπω (cf. serpo), ipf. εἴρπον, 
ἕρπε: creep, crawl; pivot, a prodi- 
ey, pw 395; specific for generic, 
ὕσσα TE γαῖαν ἔπι mveler TE καὶ 
ἕρπει, ‘breathes and crawls,’ i. 6. 
lives and moves, P 448, 0 181; 
ἥμενος ἢ ἕρπων, an alliterative 
saying, ‘sitting or stirring,’ in- 
tended to suit any possible atti- 
tude or condition, p 158. 

ἐρράδαται : see paivw. 

ἔρρῖγα : see pryéw. 

éppw (Féppw): go with pain or diffi- 
culty, 6 867; of the lame Hephaestus, 
Σ 421; esp. imp. as imprecation, éppe, 
Eppere, begone! Θ΄ 164, κ 12, 76, Q 239; 
ἐρρέτω, ‘off with him! ε 139; ‘let 
him go to Perdition ! I 877; similar- 
ly the part., ἐνθάδε Feppwy, ‘coming 
hither, to my ruin,’ 0 239, I 364. 

épon, ἐέρση (éFépon): pl., dew- 
drops, A 53 (in a prodigy); of new- 
born lambs, « 222, 


ἑρσήεις 


ἑρσήεις, ἐσσα, ἐερσήεις ( βέρση ): 
dewy, fresh, & 348, Q 419, 757. 

ἐρύγμηλος (ἐρυγεῖν ): bellowing, = 
801. 

ἐρυγών : see ἐρεύγομαι. 

ἐρυθαίνομαι ( ἐρυθρός }: only ipf., 
was reddened, Καὶ 484, ® 21. (IL) 

᾿Ερυθῖνοι : a place in Paphlagonia, 
B 855. 

Ἔρύθραι : Hrythrae, in Boeotia, B 
499. 

ἐρυθρός : red, ruddy; οἶνος, νέκταρ, 
χαλκός, ¢ 168, T 38, I 365. 

ἐρυκακέειν, ἐρύκακον : See ἐρύκω. 
᾿ἐρυκανάω, éptxdvw: parallel forms 
of ἐρύκω, a 199, κ 429 (v. 1. ἐρύκακε). 

ἐρύκω, ipf. ἔρῦκε, fut. ἐρύξω, aor. 1 


ἔρῦξα, aor. 2 ἠρύκακε, ἐρύκακε: hold 


back, restrain, detain, τινά τινος, and 
abs. ; καί κέν μιν τρεῖς μῆνας ἀπόπρο- 
θεν οἶκος ἐρύκοι, ‘keep him at ἃ dis- 
tance,’ p 408; met., μένος, @ 178; Av- 
pov, A105; ἕτερος δὲ με θυμὸς EpuKer, 
«802; mid., tarry, Ψ 448,ρ 17; like 
act., M 285. 

*EpvAdos: a Trojan, slain by Pa- 
troclus, Π 411}. 

ἔρυμα ( ἐρύομαι): @ protection ; 
xpodc, A 137}. 

᾿Ἐρύμανθος : Hrymanthus, a moun- 
tain in Arcadia, ζ 108}. 

*Eptpas: (1) a Trojan, slain by 
Idomeneus, IT 480. --- (2) a Lycian, 
slain by Patroclus, Π 415. 

ἐρύομαι, εἰρύομαι (Fep.), ipf. ἐρύετο, 
fut. 8 sing. ἐρύσσεται, 3 pl. εἰρύσσονται, 
aor, 2 sing. εἰρύσαο, 3 sing. εἰρύσατο, 
ἐρύσσατο, ἐρύσατο, opt. εἰρύσσαιτο, ἐρύ- 
σαιτο, 2 pl. εἰρύσσαισθε, inf. εἰρύσσα- 
σθαι, also from εἴρυμαι, ἔρυμαι, 8 pl. 
εἰρύαται, inf. ἔρυσθαι, εἴρυσθαι, ipf. 2 
sing. ἔρῦσο, 8 sing. 5 it sipvro, ὃ pl. 
εἴρυντο, eipvaro: shield, protect, pre- 
serve; ὕσσον τ᾽ ἠὲ δύω ἠὲ τρεῖς he 
ἔρυσθαι, enough leaves to ‘cover’ two 
or three men, ε 484; ( βουλή) ἥ τίς 
kev ἐρύσσεται ἠδὲ σαώσει | ᾿Αργείους 
καὶ νῆας, Κα 44; ἔπος εἰρύσσασθαι, 
‘observe’ the command, A 22; οὐ σύ 
γε βουλὰς | εἰρύσαο Κρονίωνος, ᾧ 230; 
φρεσὶν εἰρύσσαιτο, ‘keep’ the secret, π' 
459; πὰρ νηΐ τε μένειν καὶ νῆα Fépu- 
σθαι, ‘watch’ the ship, κ 444: so 
‘watch for,’ ‘lie in wait for,’ 463, 

82; from the sense of protecting 
comes that of ‘warding off,’ ‘defend- 
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ἐρωή 


ing against,’ ἥ δ᾽ ( ἀσπίς) οὐκ ἔγχος 
ἔρυτο, E 5388, A 186, B 859; χόλον, 
‘keep down,’ Q 584. 

épvo-dppates ( ἐρύω, ἅρμα ), pl: 
chariot-drawing, steeds, O 354. (II.) 

ἐρυσί-πτολις (ἐρύω) : city-rescuing, 
city - protecting, epith. of Athéna, Ζ 
3054. 

ἐρύω (Fepiw), fut. ἐρύουσι, aor. 
εἴρυ(σ)σε, ἔρυσε, mid. εἰρυόμεσθα, inf. 
ἐρύεσθαι (or fut.), fut. 2 sing. ἐρύσσεαι, 
inf. ἐρύσσεσθαι and ἐρύεσθαι, aor. εἰρυ- 
σάμην, -ὑ(σ)σατο, perf. 3 pl. eipvarat, 
part. εἰρυμέναι, plup. εἴρυτο, 8. pl. 
eipuvro and εἰρύατο: draw, drag, mid., 
draw for oneself or to oneself, rescue, 
esp. the fallen in battle, νέκυν, νεκρόν ; 
act., of drawing an arrow from the 
wound, E110; a mantle down over the 
head, @ 85; drawing the bow, O 464; 
ships into the sea, A 141; pulling 
flesh off the bones, ξ 184; battlements 
from a wall, M 258; pass., A 248, & 
75, £ 265; mid., of drawing one’s 
sword or dagger, Γ 271; one’s ships 
into the sea, = 79; drawing off meat 
from the spits (to eat it yourself), A 
466, and other subjective actions; 
draw to oneself, rescue, E 456, P 161, 
422, 5 152. 

ἔρχαται, ἔρχατο : see ἔργω. 

ἐρχατάω (Fépyw): only ipf. pass., 
ἐρχατόωντο, were penned up, ξ 168. 

ἐρχθείς : see foyw. 

ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, aor. ἦλθον 
and ἤλυθον, perf. εἰλήλουθα, εἰλήλου- 
θμεν, part, εἰληλουθώς and ἐληλυθώς, 
plup. εἰληλούθει : come, go; the word 
needs no special illustration, as there 
is nothing peculiar in its numerous 
applications, The part. ἐλθών is often 
employed for amplification, οὐ δύνα- 
μαι... μάχεσθαι | ἐλθὼν δυσμενέεσσιν, 
‘to go and fight,’ IT 521. 

ἔρῳ : see ἔρως. 

ἐρῳδιός : Aeron, K 274+. 

ἐρωέω (pw), fut. ἐρωήσει, aor. 
ἠρώησα: (1) flow, A 808, π 441.—(2) 
recede, fall away; (νέφος) od mor’ ἐρωεῖ, 
p75; μηδὲ τ’ ἐρώει, ‘rest not,’ B 179; 
at δ᾽ (the horses) ἠρώησαν ὀπίσσω, 
‘fell back,’ ¥ 433; w. gen., πολέμοιο, 
χάρμης, N 110, ΞΞ 101; once trans., 
τῷ κε καὶ ἐσσύμενόν rep ἐρωήσαιτ᾽ ἀπὸ 
νηῶν, ‘drive him away,’ N 57. 

ἐρωή (cf. ῥέω, ῥώομαι): (1) rush, 


“ 
ερὼς 


sweep, force in motion, Γ' 62; ὕσον τ᾽ 
ἐπὶ δουρὸς ἐρωὴ | γίγνεται, a spear’s 
‘throw,’ Ο 358, Ψ 529.—(2) cessation; 
πολέμου, Π 802, P 761. 

ἔρως, ἔρος, dat. gow, acc. ἔρον : love; 
θεᾶς, γυναικός, ‘for’ ἃ goddess, a 
woman, & 315; fig., of things, γόου, Q 
227 often πόσιος καὶ ἐδητύος, ‘ appe- 
tite,’ see ἵημι. 

ἐρωτάω : See εἰρωτάω. 

ἐσ-: for words compounded with 
ἐς, see under εἰσ-. 

ἐσᾶλτο : see εἰσάλλομαι. 

ἔσβη: see σβέννῦμι. 

ἐσδύσεαι : see ἜΣ etee: 

ἐσέδρακον : see εἰσδέρκομαι. 

ἐσελεύσομαι : See εἰσέρχομαι. 

ἐσεμάσσατο : see εἰσμαίομαι. 

ἐσέχυντο : 866 εἰσχέω. 

ἐσήλατο : see εἰσάλλομαι. 

ἕσθην : see ἕννῦμι. 

ἐσθής, τος (ξεσθ.}: clothing, 
clothes, a 165, 2 74; ‘bedding,’ Ψ 
290. (Od.) 

ἐσθίω, ἔσθω, inf. ἐσθέμεναι, ipf. ἤσθι- 
ον, ἦσθε, aor. ἔφαγον, inf. φαγέμεν, φα- 
γέειν, for fut. and perf., see ἔδω : eat, 
said of both men and animals; fig., 
‘consume,’ ‘devour,’ βὶ 75; πῦρ, Ψ 
182; pass., οἶκος, ὃ 318. 

ἐσθλός : a poetic synonym of aya- 
θύς, q. v.; examples are numerous in 
every application of the meaning good, 
opp. κακός, ἄλλοτε μὲν TE κακῷ O γε 
κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῴ, Q 530, 

ἔσθος, foc (ξέσθος) : garment, Q 941. 

ἔσθω : ‘see ἐσθίω. 

ἐσιδεῖν : 566 εἰσεῖδον. 

ἐστέμεναι : see εἰσίημι. 

2 

ἔσκον : see εἰμί. 

ἐσόψομαι : see εἰσοράω. 

ἑσπέριος (ξέσπερος) : in the evening, 
© δὅθ0,ι 336; of the West, 0 29. 

ἕσπερος (Féor., cf. ves per): of or 
at evening ; ἀστήρ, ‘evening star,’ X 
318; usually subst., evening, a 422 f. ; 
pl., ἔσπερα, the evening hours, p 191. 

ἔσπετε, defective imp.: velate, only 
in the formula ἔσπετε νῦν μοι Μοῦσαι, 
B 484, A 218, % 508, Π 112. 

ἑσπόμην : see ἕπω. 

ἕσσα, ἕσσαι, ἑσσάμενος: 
μι. 

ἐσσεῦται, ἐσσί: see εἰμί. 

ἐσσεύοντο: See σεύω. 

ἔσσο : see εἰμί. 


see ἕννῦ- 
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ἔσχατος 


ἕσσο: see ἕννῦμι. 

ἔσσυμαι, ἐσσύμενος : See σεύω. 
ἐσσυμένως (σεύω): hastily. 
ἑστάμεν(αι), ἕσταμεν, ἔσταν, ἕστα- 


ΕΣ 
σαν, ἔστασαν, ἑστεώς, -αώς, ἕστηκα, 
ἑστήκειν : 566 ἵστημι. 


ἕστωρ, opoc: bolt at the end of the 
pole of a chariot, yoke- pin, Q 272+. 
(See cut; cf. also No, 46.) 


éoy’= ἔσκε in 6 346, see eipi.—For 
ἔσχε, 866 ἔχω. 

éoxapy, gen. and dat. ἐσχαρύφιν : 
hearth, fire-place ; πυρός, of watch- 
fires, K 418. (According to some, 
‘portable’ hearths are to be under- 
stood in certain passages, 6. g., ε 59, Z 
305, v 123. Portable fire-basins were 
doubtless common in the time of Ho- 
mer as now in the Orient. See cut 
No. 88; ef, also the Pompeian warm- 
ing-pan and water-warmer represented 
in the adjoining cut.) 


ἐσχατιή (ἔσχατος) : border, edge, re- 
motest part ; λιμένος, νήσου, B 3891, ε 
238; Φθίης, πολέμοιο, I 484, A 524; 
without gen., ἐσχατιῇ, at the remotest 
estate, ἕ 104. 

ἔσχατος (ἐξ): furthest, remotest, ex- 
tremest, last, only of place; of the 
Aethiopians, ἔσχατοι ἀνδρῶν, a 23, cf. 
24; ἔσχατοι ἄλλων, ‘outside of the 
others,’ Καὶ 434; neut. pl. as adv., ἔσχα: 
τα, at the outside, at the ends, Θ 225, Δ 
8. 


ἐσχατόων 


ἐσχατόων, -όωσα, defective part. : 
at the border, at the end ; dniwy ἐσχα- 
τόων, ‘a strageler,’ Καὶ 206; of ‘ fron- 
tier’ towns, B 508, 616. 

ἔσχεθον, ἔσχον, ἔσχετο : see ἔχω. 

ἔσω : see εἴσω. 

ἑταίρη, ἑτάρη : companion, attend- 
ant, A 441; usually fig., 1 2, 0 271. 

ἑταιρίζω, ἑταρίζω : aor. inf. ἑταιρίσ- 
oat, mid. aor. opt. ἑταρίσσαιτο : act., be 
companion to, attend, Q 835; mid., 
causative, take as one’s companion, N 
456. (1. 4 

ἑταῖρος, ἕταρος : companion, com- 
rade; tig., of a wind, ἐσθλὸς ἑταῖρος, ἃ 
4, cf. éraipn; as adj., w. ἀνήρ, λαοί, P 
466, N 710. 

ἐτεθήπεα: see θαπ-. 

᾿ϊεοκλήειος : of Hteocles (the son 
of Oedipus, king of Thebes); βίη 
᾿Ετεοκληείη, periphrasis for the name 
of the man (see βίη). A 886. 

*Eredupytes ( ἐτεύς, Kone): true 
(primitive) Cretans, τ 1101. 

ἐτεός : true, real; veueiy πόλλ᾽ ἐτεά 
τε καὶ οὐχί, ‘reproaches true and un- 
true,’ Y 255; elsewhere only ἐτεόν, the 
truth or truly; εἰ On ῥ᾽ ἐτεόν ye καὶ 
ἀτρεκέως ἀγορεύεις, Ὁ 53, and freq. εἰ 
ἐτεόν γε (sc. ἐστί), & 125, y 122. 

ἑτερ-αλκής, ἐς (ἕτερος, ἀλκή): νίκη, 
lending strength to the other party, i. e. 
to the party previously inferior, H 26, 
0 171, If 862; in more general sense, 
decisive, x 236; δῆμος, able to change 
the fortune of the fight, O 738. 

ἑτερ-ήμερος (ἡμέρη γ: on alternate 
days, p\., A 808}. 

ἕτερος: the other or one of two 
(alter); pl., ἕτεροι, one or the other 
party, Y 210; ἕτερα ἕρματα, chariot 
‘of the other party,’ A 8063; freq. ἕτε- 
ρος μὲν .. ἕτερος δέ, also w. article, or 
replaced in one member by ἄλλος, S 
272, Φ 164, T 913; ἑτέρῳ χειρί, or 
simply ἑτέρῃ or ἑτέρηφι, 11 184; with 
reference to more than two, like ἀλ- 
doc, Φ 437, ἡ 124, p 266. 

ἐτέρσετο : Sco τερσαίνω. 

ἑτέρωθεν : from or on the other side. 

ἑτέρωθι : on the other side, elsewhere. 

ἑτέρως : otherwise, a 2344, 

ἑτέρωσε: in the other direction, A 
492, τ 470; to one side, O 306, 808; 
in another direction, away, Ψ 231, π 
179. 
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ἐτέταλτο : plup. pass. from τέλλω. 
See ἐπιτέλλω. 

ἐτετεύχατο : See τεύχω. 

ἔτετμον, defective aor., 3 sing. ér2- 
The, τέτμε, SUbj. 2 sing. τέτμῃς: fina. 
reach, ἢ 374, 0 15; fig. ὃν γῆρας ére- 
τμεν, a 218. 

ἐτέτυκτο : see τεύχω. 

*Erewvevs : son of Boethous, a com- 
panion-at-arms of Menelaus, 6 22. 

*Erewvos: a town in Boeotia, B 
4911. 

ἔτης (Férnc), pl. érar: friends, re- 
tainers, distinguished from near rela- 
tives, ὃ 3, Z 239, 1 464. 

ἐτήτυμος (cf. ἔτυμος, rede): true, 
truthful, real; ἄγγελος, νόστος, μῦθος, 
X 488, y 241, Ψ 62; freq. neut. as 
adv., ἐτήτυμον, actually, really, A 558. 
= 128. 

ἔτι: still, yet. —I. temporal, πάλαι 
ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν, still to this day, 1 105; 
often w. neg., οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν | ἣν, 
he lived ‘not much longer,’ ‘not long 
thereafter,’ Z 139; and idiomatically, 
οὐ yap ἔτι Τροίην αἱρήσομεν, we shall 
not take Troy ‘any more,’ i. e. we ean 
no longer hope to take the city, B 141. 
—lI. denoting addition, ἄλλος, ἕτερος 
ἔτι, yet another, H 364, — 825; ἔτι 
μᾶλλον, μᾶλλον ἔτι, a 822, 

ἔτλην : see τλῆναι. 

ἑτοιμάζω, aor. imp. ἑτοιμασάτω, 
-doare, mid. aor, ἑτοιμάσαντο: make 
ready, prepare, A 118, ν 184. 

ἑτοῖμος : ready, at hand; μῆτις, 
‘feasible,’ T 425; ‘actual,’ ‘actually,’ 
= 538, 0 884; πότμος, ‘certain,’ Σ 96. 

fropov: see τορέω. 

ἔτος, coc (Féroc, ef. vetus): year. 
See éxcaurée. 

ἔτραπον : see τρέπω. 

ἐτράφην, ἔτραφον : see τρέφω. 

pos, pl. ἔτυμα, and ἔτυμον = ἐτή- 

Typo, ἐτήτυμον, τ 208, 567, ψ 26. 

ἔτωσιος (Fer.): fruitless, vain; ἔγ- 
χος, βέλεα, δῶρα, ἄχθος, I 368, Q 283, 
> 104, 

ed, ἐύ (neut. of dc): well, answering 
in meaning as adv. to the adjectives 
ἀγαθός and καλός ; hence ‘rightly,’ 
‘finely,’ ‘carefully,’ ete., esp. ‘happi- 
ly,’ ‘prosperously,’ ed ζώειν, ed οἴκαδ᾽ 
ἱκέσθαι, p 423, A 19, y 188, 190; εὖ 
ἔρδειν τινά, i.e. ἀγαθὰ ἔρδειν, EB 650; 
used to strengthen other words, εὖ 
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μάλα, εὖ πάντες, ‘quite all, κ 452, σ΄ 


200. 

εὖ: see οὗ. 

εὖ - αγγέλιον : reward for good tid- 
ings, ξ 152, 166. 

evade: see ἁνδάνω. 

Τὐαιμονίδης : sow of Huaemon, 
Eurypylus, E 76, H 167. (I1.) 

Bvatpev: son of Ormenus, and fa- 
ther of Kurypylus, B 736, E 79. 

ev - ανθής, ἐς (advOoc): luxuriant, 
abundant, X 520}. 

Evdvéys: the fatherof Maron, + 1917. 

Εὔβοια: Huboea, the island sepa- 
rated from Boeotia by the Euripus, 
named by Homer as the home of the 
Abantes, B 536, y 174, η 321. 

εὔ-βοτος ((βύσκω) : with fine cattle, o 
400}. 

εὖγμα, ατὸς (εὔχομαι) : boast, pl., x 
2491. 

εὔ-γναμπτος, ἐύγ. (γνάμπτω): grace- 
fully hent, σ᾽ 2941. 

εὐ-δείελος : (if from dein) westering, 
sunny ; (if from δέελος, δηλος) clearly 
or far seen; epith. of islands, esp. 
Ithaea, β 167. (Od.) 

εὐ-δικίη ( δίκη): fair justice, pl, τ 
111} 

εὔ-δμητος, ἐύδ. (δέμω) : well-built. 

εὕδω, ipf. εὗδον, iter. εὕδεσκε : sleep, 
lie down to sleep, 3 397; fig., of death, 
ΕἾ 482; of the wind, E 524. 

Εὔδωρος : son of Hermes and Poly- 
méle, a leader of the Myrmidons, II 
186, 179. 
εὖ - ειἰδής, ἐς (Fevdoc ): beautiful, Τ' 
48}. 
εὖ - εργεσίη (Fépyor ): well - doing, 
kindness, χ 235, 914}. 

εὐ-εργής, ἐς: well-made, well-wrought ; 
pl., evepyéa, good deeds, benefactions, x 
31%. 

ev-epyos: doing right, good, 434. 
Ou.) 
( εὖ - ερκής, ἐς (ἕρκος): well - fenced, 
well - enclosed ; αὐλή, 1 4723; θύραι, 
‘well hung,’ p 267 (v. |. edepyéec). 

ev-Luyos, 202. ( ζυγόν γ: well - yoked, 
of a ship, i.e. ‘well - beamed,’ or ac- 
cording to others, ‘well - benched,’ » 
116, p 288. 

ἐύ-ζωνος, o10, ove (ζώνη) : beautiful- 
ly girdled, the girdle giving a eraceful 
appearance to the garment, Z 467, A 
429. (IL) (See cut No. 44.) 


᾿ εὐλή 


εὐ-ηγενής, ἐς (= εὐγενής ): well or 
nobly born, A 427. (11.) 

εὐ-ηγεσίη ( ἡγέομαι): good govern- 
ment, τ 1144 (ν. 1. εὐεργεσίης). 

εὖ - ήκης, ες ( ἀκὴ }: well - pointed, 
sharp, Χ 8191. 

Ἐὐηνίνη : daughter of Hvinus, Μαν- 
pessa, I δ5171. 

Ἐὐηνορίδης : son of Hvenor, Leio- 
critus, 8 242. (Od.) 

Τιὐηνός : (1) son of Selepius, B 698, 
—(2) father of Marpessa, 

εὐ-ήνωρ, opog (ἀνήρ): manly or ‘in- 
spiring manliness,’ χαλκύς, vivoc, v 19, 
δ 622. (Od.) 

εὖ - ήρης; ἐς (root ap): well - fitted, 
handy, of oars, 121. (Od.) 

ἐύ-θριξ, τριχος : well -maned, ‘with 
flowing mane,’ Ψ 13. 

ἐύ-θρονος : well-throned, ‘with beau- 
tiful throne,’ Hac, Θ 565. (Od.) 

εὐθύς : see ἐθύς. 

εὖ - θῦμος : well - disposed, kindly, & 
6384. 

Hwurmos: a Lycian, slain by Patro- 
clus, 1 417+. 

εὐ-καμπής, ἐς (κάμπτω) : well-bent, 
curved, sickle, key, @ 6. (Od.) 

ev-Kéatos (κεάζω ): easily cleft or 
split, fissile, € 001. ἢ 

εὔκηλος (Féxnoc, ἐξκ.) = ἕκηλος, A 
bb4, y 263. 

εὐ-κλεής, ἐς, εὐκλειής (κλέος ), acc. 
pl. εὐκλέτας : glorious, renowned, K 281, 
p 331.—Adv., εὐκλεῶς, εὐκλειῶς, glo- 
riously, X 110. 

ἐυ-κλείη : good reputation, fame, Θ 
28h, ξ 402. 

ἐυ-κλήϊς, oc (KAniw): close - shut- 
ting, Q 518}. 

ἐυ-κνήμῖις, toc: well-greaved, epith. 
of ᾿Αχαιοί, and in the Od. also of 
ἑταῖροι. (See cut under appiBporoc.) 

εὐ - KOO LOS : well arranged or dis- 
posed, φ 1251. 
ἐυ-κτίμενος, ὕκτιτος (κτίζω) : well- 
built, well-appointed, well-tilled, B 501, 
Φ 77,6 130, w 886. 

εὐκτός ( εὔχομαι): prayed - for, 
wished- for ; neut, pl., ‘occasion for 
triumph,’ 2 98+. 

εὖ - κυκλος : well-rounded, well-rim- 
med (1].), well-wheeled, 58. 

εὖ - λείμων : with fair meadows, 
abounding in meadows, ὃ 607}. 

εὐλή (cf. Feikw) : worm, maggot. (I1.) 
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evAnpa, pl.: reins, ¥ 481. 
Εὔμαιος : Humaeus, the faithful 


εὑρίσκω 


εὐ-πηγής aud ἐύπηκτος (πήγνυμι): 
wel! οὐ firmly joined, well built, @ 8841, 


swine-herd of Odysseus, £ 17-190, x | B 661, p 41. 


267; son of Ctesius, king of the 
island of Syria; the story of his life, 
o 400 ff. 

εὖ - μενέτης = εὐμενής, ζ 185 (opp. 
δυσμενής, 184). 

Εὐμήδης : father of Dolon, ἃ Tro- 
jan herald, K 814, 412. 

εὔ-μηλος : abounding in sheep, o 
4064. 

Etpydos: Hwmélus, son of Admé- 
tus and Alcestis, ¥ 288. (II.) 

ἐυ-μμελίης, gen. iw (μελίη) : good at 
the ashen lance, good at the spear, epith. 
of Priam and others. (Il. and y 400.) 

εὐνάζω and εὐνάω (εὐνή), fut. εὐνά- 
ow, 20r. εὔνησε, mid. pres. inf. εὐνάζε- 
σθαι, pass. aor. inf. εὐνηθῆναι: put in 
a place to lie, place in ambush, ὃ 408, 
440; mid. and pass., lie down to sleep 
or rest, Γ΄ 441, u 1; fig., of winds, ε 384. 

εὐναιετάων, -«ἄωσα : See ναιετάω. 

εὐναιόμενος : See ναίω. 

εὐνή, gon. εὐνῆφι: (1) place to lie, 
bed, couch ; said of an army, K 408; 
of the ‘lair’ of wild animals, A 115; 
esp. typical of love and marriage, φιλό- 
τητι καὶ εὐνῇ, οὐκ ἀποφώλιοι εὐναὶ | 
ἀθανάτων, X 349. --- (3) pl, εὐναί, 
mooring-stones, which served as ancli- 
ors, having cables .( πρυμνήσια ) at- 
tached to them, and being cast into 
the water or upon the shore, A 486, 
476. 

εὐνῆθεν : from his couch, v 1244. 

Εὔνηος : son of Jason, and king of 
Lemnos, H 468, (IL) 

εὔ-ννητος (vf): well-woven, Σ 596, 

εὐνῆφι(ν) : see εὐνή. 

εὖνις, coc: reft, bereft, Χ 44, ι 524. 

εὐ-νομίη (vipoc): good order, obedi- 
ence to laws, p 487+. 

ἐύ-ξεστος and ἐύξοος (ξέω), gen. εὔ- 
ἕξου : well-seraped,well-planed, polished ; 
in act, sense, σκέπαρνον ἐύξοον, ε 237. 

eV-oppos: affording good moorage 
or anchorage, ® 23. (Θὰ) 

εὖ - πατέρεια : daughter of a noble 
father, epith. of Helen and Tyro, Z 
292, 235. 

Ειὐπείθης : father of the suitor An- 
tinous, slain by Laertes, w 5238. 

ev-memdog: with beautiful mantle, 


beautifully robed, B 424, ζ 49, 


ἐύ-πλειος : well filled, p 4674. 

ἐυ-πλεκής and ev-mextos (πλέκω): 
well plaited. 

εὐ-πλοίη (πλέω) : prosperous voyage, 
I 362+. 

ἐυ-πλοκάμῖς, toc, and ἐυ-πλόκαμος 
( πλύκαμος ἡ: with beautiful tresses, 
Sair-tressed, epithet of goddesses and 
of women, ε 125, 8 119. (See cut.) 


ἐυ-πλυνής, ἐς (πλύνω) : well-washed. 
Od.) 
εὐ-ποίητος : well-made, well-ezwronght. 

εὕ-πρηστος (πρήθω) : well or strong- 
ly burning or blowing, Σ 471. 

εὖ -mpupvos ( πρυμνή ): of ships, 
with well-built or decorated sterns, A 
248}. 

εὔ-πυργος : well towered or walled, 
H 71. 

εὖ -πωλος ( πῶλος): abounding in 
horses, with fine horses, epith. of Ilium, 
E 551, β 18. 

εὐράξ (εὖρος): on one side, sidewise, 
A251, 0 541. 

εὑρίσκω, aor. 2 εὗρον, mid. pres. 
imp. εὕρεο, aor. ind. εὕρετο: find, find 
out, discover, mid., for oneself; of 
‘thinking up’ a name for a child, τ 
403 ; ‘bringing (trouble) on oneself,’ 
φ 804. 


EEO 


Eipos 


ρος : Zurus, the south-east wind, 
stormy, B 145, Π 765; but warm 
enough to melt the snow, τ 206. | 

εὖρος, eos (evpts): breadth, width, » 
8127. 

ἐυ-ρραφής, és (ῥάπτω): well-sewed, 
B 354, 380. 

ἐυ-ρρεής, gen. ἐυρρεῖος, ἐυ-ρρείτης, 
do: fair-flowing, epith. of rivers. 

ἔύ-ρροος = ἐυρρεής, ἐυρρείτης. 

εὐρυ-άγνια : wide - streeted, epith. of 
cities. 

Evpuddys: a suitor of Penelope, 
slain by Telemachus, χ 267}. 

Εὐρύαλος : Huryalus.—(1) an Ar- 
give, son of Mecisteus, Z 20, ¥ 677.— 
(2) a Phaeacian, @ 115, 396. 

BupuBarys: Hurybates.—(1) a her- 
ald of Agamemnon, A 320.—(2) a her- 
ald of Odysseus, B 184, τ 247. 

Hipuddpas: Hurydamas.—(1) a 
‘Trojan, the father of Abas and Polyt- 
dus, E 149.—(2) a suitor of Penelope, 
slain by Odysseus, χ 289. 

Eipvdicn: Hurydice, the wife of 
Nestor, y 452. 

Τιὐρύκλεια: Eurycléa, the nurse of 
Odysseus, and faithful housekeeper in 
his palace, τ 357, 8 361. 

εὐρυ-κρείων : wide-ruling, epith. of 
Poseidon and of Agamemnon, A 751, 
A 102. 

Τιὐρύλοχος : a cousin and compan- 
ion of Odysseus, « 232, A 28, w 195, 
339. (04) 

Eiipvpaxos: son of Polybus, a suit- 
or of Penelope, slain by Odysseus, a 
399, χ 82. (Od.) 

EipupéSovca: an attendant of 
queen Aréte, ἡ 8}. 

Evipupédov: Hurymedon.—( 1) son 
of Ptolemaeus, and charioteer of Aga- 
memnon, A 228.—(2) a servant of 
Nestor, @ 114, A 620.—(3) king of the 
Giants, father of Periboea, ἡ 58. 

εὐρυ-μέτωπος : broad-browed. 

Eipupidys: son of Hurymus, Tele- 
mus, a seer among the Cyclopes, t 
609}. 

Εὐρυνόμη : Hurynome.—(1) an 
Oceanid, Σ 398.---[(2) stewardess of 
Penelope, p 495, τ 91. 

Evipvvopos: an Ithacan, the son of 
Aegyptius, β 22. (Qd.) 

εὐρύνω (εὐρύς), aor. 1 εὔρῦνα : widen, 
. enlarge, θ 260}. 
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εὐρύχορος 


εὐρυ-όδεια (ὁδύς): wide - wayed, i. 6. 
‘wide-wandered,’ epith, of the earth as 
field of human travel, always χθοχὸὺς 


εὐρυοδείης. 

εὐρύ-οπα, nom., acc., and voc.: tif 
from éw) wide (far) thundering ; δι 
from wp) wide (far ) seeing, E 265, IT 
241, & 498. 

εὐρύ-πορος (πόρος) : wide-traversed, 
epith. of the sea (cf. εὐρυόδεια), always 
θαλάσσης εὐρυπόύόροιο. (Od.) 

εὐρυ-πυλής, ες (πύλη): wide - gated, 
εὐρυπυλὲς “Awog δώ. 

Εὐρύπυλος: Hurypylus.—(1) son 
of Enaemon, from Thessaly, B 736, E 
16, Z 36, A 580, 809.—(2) son of Po- 
seidon and Astypalaea, from the island 
of Cos, B 677.—(8) son of Telephus, 
slain by Neoptolemus, A 520. 

εὐρυ-ρέεθρος and εὐρυρέων ; broad- 
flowing, ® 141}, B 849. (II.) 


εὐρύς, εἴα, ὑ, gen. -ἔος, -είης, acc. 


"εὐρέα and εὐρύν : broad, wide ; comp., 


εὐρύτερος, Γ' 194, Ψ 427; adv., εὐρὺ 
ῥέειν, E545. 

εὐρυ - σϑενής, ἐς (σθένος γ: widely 
powerful, with far - reaching might, 
epith, of Poseidon, ν 140. (Il.) 

Εἱὐρυσθεύς : Hurystheus, son of 
Sthenelus, aud king of Mycénae; by 
a trick of Hera upon Zeus, Kurystheus 
was born to power over Heracles, and 
imposed upon him the celebrated la- 
bors, T 103 ff., 123 ff., 0 363, A 620. 

Evpuridys: son of Hurytus, Iphi- 
tus, guest - friend of Odysseus, φ 14, 
81. (Od.) 

Eipurtiav: a Centaur, φ 2901. 

Eiputos (εὖ, ἐρύω, ‘Drawer of the 
Bow’): Hurytus.—(1) son of Actor 
(or of Poseidon) and Molione, brother 
of Cteatus (see ᾿Ακτορίων ), with his 
brother an ally of Augéas against 
Nestor and the Pylians, B 621, A 709 
ff.—(2) son of Melaneus and Strato- 
nice, king of Oechalia, father of Tole 
and Iphitus. A celebrated archer, he 
challenged Apollo to a contest, and 
was slain by the god, 6 204 ff. Odys- 
seus received the bow of Eurytus from 
his son Iphitus, ¢ 32 ff. 

εὐρυ-φυής, ἐς (φύω) : wide-growing, 
i.e. with its rows of kernels far apart, 
epith. of barley, 5 604+. 

εὐρύ-χορος : (if from χορός) with 
broad dancing-places or lawns; (if from 


εὐρώεις 124 εὔχομαι 


χῶρος) spacious; epith. of lands ἀπ} ἐυ-τρεφής, ἐς ( τρέφω ): well -nowr- 
cities. ished, fut, τ 425, (Od.) 

εὐρώεις, ἐσσα (εὐρώς): mouldy, dank,| ° Εϊὔτρησις : a village in Boeotia, B 
epith, of Hades, 502. 

evs, év, and ἠύς, HU, gen. ἑῆος, ace.| ἐύ-τρητος (7iTpdw): well pierced, E 
thy, ἠύν, pl. gen. ἑάων : synonym of | 182+. 
ἀγαθός and καλός, the neut. forms of | ἐύτριχας : see εὔθριξ. 
the sing. mostly adverbial, see εὖ. ἐὺς | ἐύ-τροχος (τροχύς): well-wheeled, Θ᾽ 
παῖς, υἱός, θεραπών, Bide, παιδὸς ἑῆος, 458. 
esp. in Π.; also μένος nb, ‘noble ardor, | εὔ-τυκτος (τεύχω): well-wrought, P 
B 271, οἷο; ἠύς τε μέγας τε, B 653.— | 336, 6 123. 

εὖ φημέω (εὔφημος): observe a holy 


gen. pl. ἑάων, of good things, blessings, | 


Q 528; θεοὶ δωτῆρες ἑάων, θ. 325. | silence, i. e. avoid illomened words by 
εὗσα: sce ew. | not ~peaking at all, 1 1714. 
ἐύ - σκαρθμος ( σκαίρω ) : lightly| Ἑὔφημος: son of Troezénus, and 
bounding, N 31}. leader of the Ciconians, B 846+. 
ἐύ-σκοπος : (1) well - aiming, epith. Εἰὐφήτης : ruler over Ephyra in 
of Artemis, the huntress, ἃ 198.—(2) | Elis, O 532+. 
sharp-seeing, of Hermes, Q 24, ete. Εὔφορβος: Huphorbus, a Trojan, 


ἐύ-σσελμος (sédpa): with good deck, | the son of Panthous; after wounding 
well - decked, of ships, B 170, B 390.| Patroclus, he is slain by Menelaus, Π 
(The Homeric ships were decked only | 806, P 59. 


at bow and stern.} ἐυ - φραδέως (φράζομαι): thought- 


*Evoowpos: a Thracian, the father fully, wisely, τ 3524. 
of Acamas, Z 8+. εὖ - φραίνω ( φρὴν), fut. εὐφρανέξω, 
εὐ-σταθής (torn): well-based, firm- | aor. εὔφρηνα : cheer, gladden, mid., take 
standing ; μέγαρον, θάλαμος, Σ 374, ψ΄ one’s pleasure, B 311. 
178. ἐυ- φρονέων : well meaning and well 
ἐυ-στέφανος (στεφάνη) : with beauti- judging, with good and wise intent, αἹ- 
Sul head-band, epith. of goddesses and | ways ἐυφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέει- 
women, Φ 511, σ 198, 8 120; fig., of | πεν. 


Thebes, with noble wall, T 99. ἐυ- φροσύνη : mirth, gladness. 
ἐύ-στρεπτος, ἐυστρεφής, ἐύστροφος | ἐύ. φρων: ylud, cheerful; in act. 
(στρέφω): well-twisted. sense, olvoc, Γ᾽ 246. 


εὖτε: (1) when, at the time when,| ev-uyjs, ἐς (giw): well- grown, 
foll. by the same constructions as | shapely, Φ 243, A 147. (11.) 
other relative words (see dy, κέν). εὖ -χαλκος: of fine bronze, well 
εὖτε is always employed ‘asyndetical- mounted with bronze, Y 822. 
ly,’ i.e, without a connecting particle, | εὐχετάομαι (εὔχομαι), opt. εὐχετοψ- 
and is freq. followed by a demonstra-| μὴν ἢ pray or offer obeisance, τινί, 
tive temporal word in the apodosis, | boast; εὐχετόωντο θεῶν Διὶ Νέσξορί τ 
ἔνθα, τῆμος δή, καὶ τότε Oh, ἔπειτα, ἀνδρῶν, A 761, θ. 467; ὑπέρβιον, αὔ- 
ete.; dr’ ἀστὴρ ὑπερέσχε φαάντατος | τως εὐχετάασθαι, P19, Y 848; τίνες 
εν τῆμος δὴ νήσῳ προσεπίλνατο πον- ἔμμεναι εὐχετύωνται, α 172 (see εὔχο- 
τοπόρος νηῦς,»ν 983; the clause intro- μαι). 
duced by εὖτε may, however, follow 5. εὐχή: prayer, vow, pl., « 5264. 
apodosis, τλῆ δ᾽ Aine .. ὠκὺν ὀιστόν͵) Ἐὑὐχήνωρ : son of Polyidus, N 663. 
εν εὖτέ μιν ωὑτὸς ἀνὴρ .. ὀδύνῃσιν εὔχομαι, imp. εὔχεο and εὔχου, ipf. 
ἔδωκεν, Ἐ 396.—(2) as, even as, intro- εὐχόμην, aor. εὐξάμην: (1) pray, vow ; 
ducing a simile, P 10, T 886 (where | then solemnly declare and wish ; εὔχετο 
some write ηὔτε, for ἠύτε). πάντ᾽ ἀποδοῦναι, ‘asseverated,’ Σ 499. 

εὐ-τείχεος, metapl. ace. sing. εὐτεί- εὐξάμενός τι ἔπος ἐρέω... εἴθ᾽ ὥς ἡβώ- 
xea: well-walled, well-fortified, A 129.) oyu, ξ 463, 468, Ξ' 484; usually, how- 
Π δ᾽. . ever, of praying to the gods. —(2) 

ἐύ -τμητος (τέμνω): well-cut, of | avow, avouch oneself, boast ; ἡμεῖς roe 
straps, Ψ 684. (11. πατέρων μέγ᾽ ἀμείνονες εὐχόμεθ᾽ εἶναι, 


εὖχος 


Δ 405; usually of just pride, but not 
always, N 447. 

εὖχος (εὔχομαι, boast): glory, esp. 
of war and victory, freq. διδόναι evyde 
τινι, εὖχος ἀρέσθαι, Ὁ 285, ει 317, Η 
203. 

εὐ-χροής, ἐς (χρώς) : bright-colored, 


E 34}. 
εὐχωλή (εὔχομαι): (1) prayer, vow, 
ν 357, A 65.—(2) boast, exultation, 


shout of triumph, A 450, Θ 229, B 160; 
‘my pride,’ X 438. 

εὕω, aor. evoa: singe, bristles of 
swine, I 468, 8 300; the eyelids of 
Polyphémus, ¢ 379. 

εὖ - dys, ες (6Zw, ddwda): sweet- 
smelling, fragrant. 

εὖ - ὥπις, woe (wl): fair - faced. 
(Od.) 

ἔφαγον : see φαγεῖν. 

ἐφ - άλλομαι, aor. 2 ἐπᾶλτο, part. 
ἐπάλμενος and ἐπιάλμενος : leap or 
spring upon or at, ἵππων, Η 15; and 
freq. in hostile sense, τινί, N 643; in 
friendly sense, abs., ὦ 320. 

ἔφ- αλος (ἅλε) : situated on the sea, 
epith. of maritime cities, B 538, 584. 
(1l.) 

ἔφαν : see φημί. 

ἐφ-ανϑάνω, ἐπιανδάνω ( Favdavw ): 
be pleasing or acceptable to, please. 

ἐφάνη : sce φαίνω. 

ἐφ-άπτω, pass. perf. ἐφῆπται, plup. 
ἐφῆπτο, mid. aor. subj. ἐφάψεαι: act., 
attach to, pass. (metaph.), be hung over, 
hang over, impend ; τινί, B 15, Z 241; 
mid., touch, ε 348. 

ἐφ - αρμόζω, aor. opt. ἐφαρμύσσειε: 
intr., fit, swit, T 3854. 

ἐφ-ἐζομαι, ipl. ἐφέζετο: 5.6 wpon or 
by, ® 506, p 894. 

ἐφέηκα, ἐφείην : see ἐφίημι. 

ἐφ-εῖσα, defective aor., inf. ἐφέσσαι, 
mid. aor. imp. ἔφεσσαι, part. ἐφεσσάμε- 
voc, fut. inf. ἐφέσσεσθαι: cause to sit 
upon or by, set, mid., for oneself; of 
putting on board ship, ν 274; mid., 
w. gen. (νηός), ο 277; τινί re, 1 455, π 

ἐφ-έλκω, drag to or after, pass., V 
696; mid. (met.), draw to oneself, at- 
tract, 7 294. 

ἐφ-έννῦμι : See ἐπιέννῦμι. 

ἐφ-ἔπω, ipf. ἔφεπε, iter. ἐφέπεσκον, 
fut. ἐφέψεις, aor. ἐπέσπον, opt. ἐπίσποι, 
inf. ἐπισπεῖν, mid. aor. inf. ἐπισπέσθαι, 
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ἐφίημι 


part. -όμενος : I. act., follow wp, pur- 
sue, and seemingly causative, Πατρό- 
κλῳ ἔφεπε κρατερώνυχας ἵππους, ‘urge 
on against,’ Π 724; ὡς τοὺς ᾿Ατρείδης 
ἔφεπε, ‘followed up,’ ‘ pursued,’ A 177; 
(κυνηγέται) Kopupac ὀρέων ἐφέποντες, 
‘pushing to,’ ε 121; ὑσμίνης στόμα, 
‘move over,’ Y 359, A496; freq. met., 
θάνατον καὶ πότμον ἐπισπεῖν, ‘meet’ 
one’s fate; SO οἶτον, ὀλέθριον or αἴσι- 
μὸν ἦμαρ, y 134, T 294, Φ 100.--Π|. 
mid,, follow close; τινί, N 495; ποσίν, 
‘in running, & 521; met., ἐπισπόμε- 
vou μένεϊ σφῷ, θεοῦ ὀμφῃ, & 262, y 215. 
ἐφέσσαι, ἔφεσσαι, ἐφέσσεσθαι, 
ἐφεσσάμενος : see ἐφεῖσα. 

ἐφ - ἐστιος (ἑστία )}: at οὐ to the 
hearth, at one’s own hearth or home, y 
234, Ψ 55; ἐφέστιοι ὕσσοι ἔᾶσιν, i. 6. 
all the native Trojans, B 1253; (ἐμέ 
ἐφέστιον ἤγαγε δαίμων, ‘to her hearth, 
n 248. 

ἐφ-ετμή (ἐφίημι) : command, behest, 
mostly in pl. (fl, and ὃ 358). 

ἐφ - ευρίσκω, aor. ἐφεύρομεν, opt. 
ἐφεύροι : come upon and find, surprise, 
freq. νυν. part. 

ἐφ-εψιάομαι : mock, make sport of, 
τινί. (Od.) 

ἔφ-ημαι: sit wpon or at. (Od.) 

ἐφ-ημέριος : the day through, ὃ 223; 
ἐφημέρια φρονεῖν, thoughts ‘but for 
the day,’ i.e. no thought for the mor- 
row, p 85. 

ἐφ-ημοσύνη (ἐφίημι) = ἐφέτμη. 

ἔφησθα: see φημί. 

ἔφθην : see φθάνω. 

ἐφθίαθ᾽ : see φθίω. 

Ἐφιάλτης : Lphialtes, the giant, son 
of Aldeus, and brother of Otus, E 385, 
λ 808. 

ἐφ-ιζάνω : sit upon or αὐ, δείπνῳ, K 
578; met., ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν, K 
26. , 

ἐφ-(ζω, ipf. iter. ἐφίζεσκε : sit upon. 
(Od.) ; 
ἐφ - inp, part. ἐφτείς, ipf. epter, fut. 
ἐφήσεις, aor. ἐφῆκα, ἐφέηκα, Subj. ἐφείω, 
opt. ἐφείην, imp. ἔφες, mid. pres. part. 
ἐφτέμενος : let go at or upon.—t. act., 
of ‘sending’ one person to another, Q 
117; ‘letting fly’ missiles at anything, 
βέλεά τινι, A 51, ® 170; ‘laying (vio- 
lent hands) upon’ one, A 567, a 254; 
met., of ‘inciting’ a person to some 
action, w. inf., χαλεπῆναι, aetoa, Σ 


ἐφικνέομαι 


108, ξ 464; also of ‘bringing’ or ‘im- 
posing’ troubles, ete., upon one, πότ- 
μον, ἄεθλον, κήδεά τινι, A 396, τ 576, 
A 440. --- ΤΠ]. mid., enjoin upon, com- 
mand, τινί (τι), Ψ 82, Q 800, ν 7. 

ἐφ - ικνέομαι : only aor. ἐφίκοντο 
(ἀλλήλων), fell upon each other, N 
613}. 

ἐφίληθεν : 566 φιλέω. 

ἐφ-ίστημι, perf. 3 pl. ἐφέστᾶσι, inf. 
ἐφεστάμεν(αι), part. gen. ἐφεσταύτος, 
plup. ἐφεστήκει, 3 pl. ἐφέστασαν, aor. 2 
ἐπέστη, mid. ipf. ἐφίστατο: perf. and 
nid., stand upon, by, or at, aor. 2, come 
up to, draw near, w. dat., or a prep. 
and its case, Z 378, Ψ 201, Καὶ 124, A 
644; in hostile sense, ‘set upon,’ O 
708; fig., Κῆρες ἐφεστᾶσιν θανάτοιο, 
Μ 3826. 

ἐφ-όλκαιον (ἕλκων): rudder, ξ 850}. 

ἐφ-ομαρτέω : follow close upon. (11.) 

ἐφ - οπλίζω, ut. -οπλίσσουσι, aor. 
ἐφόπλι(σ)σα, mid. aor. subj. ἐφοπλισύ- 
μεσθα: equip, get ready, mid., for one- 
self, νῆα, ἄμαξαν, δαῖτα, δόρπα, B 295, 
Ζ 37, Θ 503, 1 66. 

ἐφ - οράω, fut. ἐπόψομαι, ἐπιόψομαι, 
aor, ἐπείδον : look upon, behold, watch 
over; (Φεύς) ἀνθρώπους ἐφορᾷ καὶ τί- 
νυται ὕς κεν ἁμάρτῃ, ν 214; also ‘go 
to see’ (visere), » 824, Ψ 19, and 
‘look up’ (in order to choose), here 
the form ἐπιόψομαι, 1167, 8 204; fig., 
‘live to see,’ κακά, X 61 

ἐφ - ορμάω, aor. ἐφώρμησα, pass. 
ἐφωρμήθην : act., set a-going against, 
arouse against ; πόλεμόν τινι, ἀνέμους, 
PY 165, η 272; mid. and pass. rush 
upon, be impelled, be eager, ἐνὶ δίφρῳ | 
ἔγχει ἐφορμᾶσθαι, P 465; w. ace., ὀρνέ- 
θων πετεηνῶν αἰετὸς αἴθων | ἔθνος 
ἐφορμᾶται, Ο 691, Y 461; εἴ οἱ θυμὸς 
ἐφορμᾶται γαμέεσθαι, a 275, 

ἐφ-ορμή : way to speed to (from the 
interior to the ὁδὸς ἐς radpny ), x 
1507. 

ἐφ-υβρίζω : only part., insultingly, 1 
8081. 


ἔφ-υδρος (ὕδωρ) : wet, rainy, ἕ 4081. 

ἐφ-ὑπερθε(ν): above, 

Ἔφύρη: Lphyra.—(1) the ancient 
name of Corinth, Z 152, 210.—(2) a 
Pelasgic city in Northern Elis, the res- 
idence of Augéas, B 659, Ο 531, A 739, 
α 259, β 828. 

ἜἜφυροι : the inhabitants of Cran- 


126 


ἔχω 


non in Thessaly, which formerly bore 
the name of Ephyra, N 301. 

ἔχαδον : see χανδάνω. 

ἔχεαν, ἔχεε : see χέω. 

ἐχέ-θῦμος : restraining passion ; οὐκ 
ἐχέθτιμος, incontinent, θ. 320+. 

Ἔχεκλῆς: a Myrmidon, the son of 
Actor, IT 189. 

Ἔχεκλος: (1) a son of Agénor, 
slain by Achilles, Y 4744.—(2) a Tro- 
jan, slain by Patroclus, 1 694+. 

Ἔχέμμων : a son of Priam, slain by 
Diomed, E 1604. 

Ἔἰχένηος : an aged Phaeacian, ἃ 
342. 

ἐχε-πευκής, ἔς (cf. πικρός): having 
a sharp point, sharp, ὀιστός. (11. 

᾿ἰχέπωλος: (1) a descendant of 
Anchises, dwelling in Sieyon, Ψ 296. 


—(2) a Trojan, the son of Thalysius, - 


slain by Antilochus, A 458. 

ἔχεσκον : see ἔχω. 

Ἔχετος : a barbarous king in Epi- 
rus, @ 508, (Od.) 

ἔχενα, ἐχευάμην : see yéw. 

ἐχέ-φρων : thoughtful, prudent. (Οἀ.) 

᾿Ἐἰχέφρων: a son of Nestor, y 413. 

Exno8a: see ἔχω. 

ἐχθαίρω (ἔχθος), aor. ἤχθηρα : hate, 
Opyr φιλεῖν, ὃ 692. 

ἔχθιστος (sup. of ἐχθρός )}: most 
hateful, most odious. (Il. 

ἐχθο-δοπέω : only aor. inf. ἐχθοδο- 
moat, to enter into hostilities against, 
Ὁ ὃ 518}. 

omar, inf. ἔχθεσθαι, ipf. ἤχθετο: 
be hated, odious. (σῇ . ~ 
ἔχθος, coc: hate, enmity, wrath. 
ἐχθρός : hateful, odious, 

*Exivat: νῆσοι, name of a group of 
islands in the Ionian Sea, near Duli- 
chium, B 625, 

*Exios : (1) the father of Mecisteus, 
© 833.—(2) a Lycian, slain by Patro- 
clus, ΠΟ 416.—(3) a Lycian, slain by 
Polites, O 889, 

ἔχμα (ἔχω), pl. ἔχματα : props, sup- 
ports, bearers ; νηῶν, πύργων, Z 410, 
M 260; of the earth under a mass of 
rock, πέτρης, N 189; also of the mud 
or rubbish from a canal, holding back 
the flow of water, Φ 959... 

ἔχω, subj. 2 sing. ἔχῳσθα, ipf. εἶχον, 
ἔχον, iter, ἔχεσκον, fut. ἕξω, σχήσω, 
aor. ἔσχον, inf. σχέμεν, mid. fut. ἕξεται, 
σχήσεσθε, aor. ἐσχύμη»", imp. σχέο, par- 
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ἑψιάομαι 


allel forms of aor. act. ἔσχεθον, σχε- 
θέειν : hold, have.—tI. act. (and pass.) 
—(1) trans., hold, in the hands, A 14; 
or in any way or direction, hence 
‘wear,’ N 108, Ψ 136, Π 763, τ 225; 
‘hold up,’ ‘support,’ α 53; ‘hold 
back,’ ‘stop,’ A 302, M 456; and simi- 
larly of holding something to a course, 
‘guide,’ ‘steer,’ a ship, horses, ε 279, 
N 3826; met., of holding watch, hold- 
ing under one’s protection, I 1, Q 730; 
also have, keep, esp. ‘have to wife,’ ὃ 
569; as one’s abode, ‘inhabit,’ E 890; 
under one’s authority, 8 22; and w. 
inf., ‘be able,’ Π 110, μ 488. Pass., 
H 102,—(2) intrans., Ao/d still, or in 
some position, ἕξω, we λίθος, r 494; 
also of motion, direction, ἔγχος ἔσχε 
δι᾿ ὦμου, simply giving verbal force to 
the prep. διά, N 520; freq. w. an adv., 
ῥίζαι ἑκὰς εἶχον, were ‘far reaching,’ 
μ 485; εὖ ἔχει, ‘it is well,’ w 245; 
answering to the trans. use w. νῆα, 
ἵππους, but without object, ‘steer,’ 
‘drive,’ y 182, Ψ 401; and similarly 
where no object can be thought of, 
ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ πάντες ἔχωμεν, ‘have at 
him,’ χ 75.—II. nid., hold something 
for oneself, or of one’s own, hold fast, 
hold still, cease from, hold on to some- 
thing (τινός); ἄντα παρειάων σχομένη 
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ζεύγλη 


a 834, Ὑ 262; ἔχεο κρατερῶς, II 501; 
τῷ προσφὺυς ἐχύμην ὡς νυκτερίς, μ 4838: 
ἔσχετο φωνή, ‘stuck,’ ‘stopped,’ P 696, 
® 345; w. gen., B 98; metaph., ‘de- 
pend on,’ σέο erat, 1 102, Z 197, ἃ 
840. 

ἑψιάομαι : make merry, p 580; μολ- 
πῃ καὶ φόρμιγγι, φ 429. 

ἐῶ, EM: See Edw. 

€w0a: see ἔθω. 

ἐῴκει : see ἔοικα. 

ἐώλπει : see ἔλπω. 

ἕωμεν : unintelligible word in T 
402}. (According to most of the 
ancient grammarians it is equiv. to 
ἄδην ἔχωμεν, πληρωθῶμεν, κορεσθῶώ- 
μεν.) 
᾿ ἐών ; see εἰμί. 

ἐῳνοχόει : See οἰνοχοέω. 

ἐώργει: see ἔρδω. 

ἕως, εἵως, εἷος : (1) as long as, until ; 
foll. by tue usual constructions with 
rel. words (see ἄν, κέν). A clause in- 
troduced by ἕως often denotes pur- 
pose, δ 800, ε 876.—(2) like τέως, for 
a while, usually with μέν, B 148, etc. 
--ἕως, to be read with ‘ synizesis,’ ex- 
cept β 78. 

ἔωσι : see εἰμί, 

ἐῶσι: see ἐάω. 

‘Hwo-pdpos: morning star (Luci- 


λιπαρὰ κρήδεμνα, ‘before her checks,’ ᾿ fer), Ψ 220}. 


Ζ. 


fa- (Sud): intensive prefix, like δα-. 

Lars, ἐς (dnp), ace. Zany: strongly 
blowing, tempestuous. 

t&-@eos, 3: most divine, sacred, of 
localities favored by the gods. (1].) 

ζά-κοτος (κότος ): surly, morose, T 
220}. 

Ζάκυνθος : Zacynthus (now Zante), 
an island in the realm of Odysseus, 
south of Same, a 246, B 634. A short 
syllable is not necessarily lengthened 
by position before the initial Z of this 
πον, « 124, a 246; cf. Ζέλεια. 

ζα-τρεφής, ἐς (τρέφω): highly fed, 
Sat, sleek. 


ἴα- φλεγής, ἐς (φλέγω) : strongly 
burning, met., full of fire, Φ 465+. 
ἜΡΩΣ (ypaw ): raging, impetu- 
ous. 

fdw: see (ww, [δ 41, 604. 

teal: a coarse kind of barley, spelt, 

{εί-δωρος : grain-giving. 

Ζέλεια.: a town at the foot of Mt. 
Ida, A short syllable is not necessarily 
lengthened by position before the initial 
Z of this word, B 824; cf. Ζάκυνθος. (Il.) 

téooev: see ζέω. 

ζεύγλη : yoke-cushion, between neck 
and yoke. (11) (See cut No. 72, also 
45, letter d.) 
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ζεὐύγνῦμι, Cevyviw, inf. ζευγνύμεν 
(ζευγνῦμεν, Π 145), aor. ἔζευξα, ζευξε, 
pass. perf. part. ἐζευγμέναι : yoke, yoke 
up, yoke together, wid., for oneself ; 
ἵππους, Boag, also w. ὑπ᾽ ὄχεσφιν, ὑπ᾽ 
amhvy, ete., Y 495, Ψ 180, ζ 73, ο 46, 
y 492; abs., Ὡ 281. 

ζεῦγος, coc: pl. a pair, yoke of 
draught animals, © 543+. 

Zevs (Διεύς, root dF), gen. Διός, 
dat. Ati, acc. Aia, voc. Zev, also gen. 
Ζηνός, dat. Znvi, ace. Δην(α): Zeus 
(Diespiter, Juppiter; cf. Zev 
πάτερ, I’ 320), the son of Cronos and 


the father of gods and men, god of ὃ 


ζωγρέω 


itself, O 191.—(2) evening, the Occi- 
dent, the West, ε 26, μ 81. 

ζυγό-δεσμον : yoke-band, a cord or 
strap for fastening the yoke to the 
pole, Q 270. (See cut under ζυγόν, b; 
and cut No. 42.) 

ζυγόν (ζεύγνυμι), gen. ζυγόφιν : (1) 
yoke or cross-bar by means of which 
beasts of draught were attached to 
whatever was to be drawn, (See ad- 


jacent cut, combined from several an- 


the lightning, the clouds and weather, ὦ vA 


of time itself, hence ὑψίζυγος, αἰθέρι > 


ναίων, Awe ὄμβρος, Διὸς ἑνιαυτοί, εὐ- 
ρύοπα, ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης, αἰγίο- 
χος, ὑψιβρεμέτης, νεφεληγερέτα, κελαι- 
νεφής, στεροπηγερέτα, τερψικέραυνος, 
ἀστεροπητῆς. ἀργικέραυνος, ἐριβρεμέ- 
της. Zeus is the sender of portents, 
and the shaper of destiny, πανομφαῖος, 
Διὸς τάλαντα, ete.; he is the protector 
of kings, of suppliants, of house and 
court, and he presides over the fulfil- 
ment of oaths, διοτρεφεῖς, διογενεῖς 
βασιλῆες, Ζεὺς ἕείνιος, ἱκετήσιος, ἑρ- 
κεῖος. The original meaning of the 
root of the word is the brightness of 
the sky, afterwards personified; ef. 
δῖος, Lat. sub divo. 

Lepupin: the western breeze, ἡ 119}. 
(The first syllable long in the verse.) 

ζέφυρος (ζόφος) : the west wind, 
rough and violent, ¢ 295, ye 289, 
408; and the swiftest of the winds, 
T 415; bringing snow and rain, 7 
202, £ 458; only in fable-land soft 
and balmy, 7 119, ὃ 567; personi- 
fied, IT 150, Ψ 200. 

ζέω, ipf. Zé, aor. ζέσσε: boil, seethes 
λέβης ζεῖ, the kettle boils, & 862. 

ZHPos: Zethus, son of Zeus and 
Antiope, brother of Amphion, with 
whom he founded Thebes, ὰ 262; 


the husband of Aédon, and father of 


Itylus, τ 528. 
ζηλήμων (ζῆλος) : jealous, grudging, 
ε 118}. 


Ζήν, Ζηνός : see Ζεύς. 
ζητέω : seek, ΞΞ 258}. 


ζόφος (cf. κνέφας, γνόφος, Svddoc): 
(1) gloom, darkness, esp. of the nether 
world, and for the realm of shadows 


tique representations.) a, ὀμφαλός; 
ὁ, ξυγόδεσμον ; c, κρίκος : d, Cevyhar; 
e, straps to fasten the ζεύγλαι; 7, λέ- 
παδνα; g and h, οἴηκες, points of at- 
tachment for the collars, and rings 
through which the reins pass; ὃ, ζυ- 
y6v; &, projections to hold, e. g., the 
reins of the παρήορος ἵππος. (CE. 


also the Assyrian yoke on the chariot 
on board a ship, represented in the 
adjoining cut.)—{2) cross-bar of a lyre 


SS 


(see φόρμιγξ), to which the strings 


were attached, I 187.—(8) pl. ζυγά, 


rowers’ benches, thwarts of a ship (see 


cut No, 82, under &éagoc). 


ζω-άγρια, pl. (ζωός, aypéw): reward 


Jor saving life, Σ 407, 0 462. 


1. ζωγρέω (ζωύς, aypéw): take alive, 
i.e. grant quarter and not slay, Καὶ 


818. 


te 


ζωγρέω 


2. ζωγρέω (Zw), ἐγείρω) : revive, re- 
animate s θυμόν, E 698}. 

ζωή (Saw): means of life, substance, 
ἕξ 208, 7 429. (Od.) 

ζῶμα (ζώννυμι): (1) apron of leath- 
er or of felt, extending from the flank 
to the upper part of the thigh, and 
serving to protect the part of the body 
left exposed between the cuirass and 
the greaves (see cut under ᾿Αχιλλεύς.. 
also cut No. 12, the figure of Aenéas), 
—(2) broad girdle around the waist of 
boxers, like that of the tumbler in the 
adjoining cut, ΨΟ 683. 


Tumbler. Athéne with owl. 
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ζώνη: girdle of a woman (see evs 
No, 48, also Nos. 44 and 61); then 
for waist, B 479, A 284. 

ζώννῦμι, aor. part. ζώῴώσαντες, mid. 
pres. subj. ζώννυνται, ipf. ζώνυτο. iter, 
ζωννύσκετο, vor. ζώσατο, imp. ζῶσαι, 
part. ζωσαμένω : act., gird another, 6 
76, mid. ; gard oneself, gird on, w. ace. 
or dat. of the belt used, E 857, K 78; 
abs., A 15, σ 80. 

Lads, Cds, ace. ζών : alive, living, E 
887, Π 445. 

ζωρός, comp. Lwpdtepos: Lively, 
Jiery, of wine; ζωρότερον Képate, i. 6. 
mix it stronger, pour in less water, Γ 
2081. 

ζωστήρ, ρος ( ζώννυμι): (1) war- 
rior’s body-girdle, of leather stvength- 
ened with metal plates, which covered 
the lower part of the θώρηξ, and the 
upper part of the μίτρη and of the 
ζῶμα (see cuts Nos. 3 and 79). (I1.) 
—(2) girdle worn over the tunic, ξ 72. 
(See cut No. 73.) 

ζῶστρον = ξώνη, ζ 58}. 

Cow, inl. ζώειν, ζωέμεναι, part. ζώον- 
τὸς and ζῶντος, ipl. ἔζωον: live; 
freq. joined with ὁρᾶν φάος ἠελίοιο, 
δ 833; with ἔστιν, w 263; ῥεῖα ζώον- 
rec, Of the gods and their untroubled 
existence. 


Hi. 


a> ἠέ: or, than, whether. —(1) dis- 
junctive, or, and in correlation, either 
εν Or, ὕππως KE μνηστῆρας . . κτείνῃς 
ἠὲ δόλῳ ἢ ἀμφαδόν, a 296.—(2) com- 
parative, than.—(3) interrogative, (a) 
rarely in a single indirect question, 
whether, Θ᾽ 111, ν 415 (v. 1. εἰ). ---- (2) 
freq. in double questions, direct or in- 
direct (whether) .. or (Att. πότερον... 
ἦ), the accentuation of the second 
particle according to the ancient 
grammarians being ἦ (je). The first 
member is introduced either by ἤ (ἠέ), 
or by some other particle, or stands 
without any particle; θεός νύ τις ἡ 
βροτός ἐσσι; ζ 149. οὐδέ τι οἶδα, ζώει 

5 


by ἣ τέθνηκε,λ 464. Τυδείδη» δ᾽ οὐἰς 
ἂν γνοίης ποτέροισι μετείη, [ ἠὲ μετὰ 
Τρώεσσιν ὁμῖλέοι ἢ per’ ᾿Αχαιοῖς, E 86. 
With εἰ in first clause, π᾿ 88. 

ἦ : See (1) εἰμίέ.---(2) ἡμί. 

ἦ : im truth, surely, verily.—(1) par- 
ticle of asseveration, always standing 
at the beginning of its clause except 
in the phrase ἐπεὶ ἢ (sometimes writ- 
ten ἐπειή). Freq. in combination with 
other particles, ἡ δή, ἢ μάλα (δή), ἢ 
θήν, ἢ τε, ἢ Toe (q. ν.), and esp. ἢ μήν 
(μέν), which may be retained even in 


indirect quotation, καί μοι ὄμοσσον | 7 

μὲν μοι . . ἀρήξειν (representing in the 

direct form, ἢ μέν σοι apniw, ‘I sol- 
δ 7 # pn 


: 
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emnly declare that I will defend thee’), 
A ΤΊ, ἘΞ 275.—(2) the same particle 
may introduce a direct question, esp. 
a specific question following a general 
one, always, however, with the expres- 
sion of some feeling; τίπτ᾽ αὖτ᾽. 

εἰλήλουθας ; ἢ ἵνα ὕβριν ἴδῃ ᾿Αγαμέ- 
μνονος, ‘is it that thou may’st behold, 
etc.?? A 208, Γ 400, Y 17; Zev πάτερ, 
ἢ pa τις ἔστι βροτῶν, KrX., ‘pray, lives 
there a mah, etc. ?’ H 446. 

7: see bc. 

4: regarded by some as an adv. in 
the phrase ἣ θέμις ἐστίν, as is right. 
See oc. 

qj: where (whither), as ; dat. fem. of 
the rel. pron., used as adv., M 889,0 
46, 1 310. 

qa: see εἰμί. 

a: see qua, 

ἡβαιός (Att. Bade): little, slight, 
usually w. neg., οὐδ᾽ ot ἔνι φρένες, οὐδ᾽ 
ἠβαιαί, ‘not the least,’ = 141, ¢ 288, 
o 355.—Adv., ἠβαιόν, a Little, « 462, 
elsewhere w. neg. 

ἡβάω, opt. ἡβώοιμι, ἡβῴῷμι, part. 
ἡβῶν, ἡβώοντα, etc., aor, ἥβησα: be 
(aor. arrive) at one’s prime, have youth- 
Jul vigor; fig., of a vine, ‘luxuriant,’ 
ε 69, 

ἥβη: youth» ἥβης μέτρον, ‘ youth- 
ful prime,’ A 225, 817; youthful 
strength or vigor, II 857, @ 181. 

Ἥβη: Lebe, daughter of Zeus and 
Hera, spouse of Heracles, ἃ 6038. In 
the Iliad she always appears as a god- 
dess performing some manual service 
for other divinities, A 2, E 722, 905. 

ἡβῷμι, ἡβώοιμι : see Baw. 

γάασθε: see ἄγαμαι. 

ἤγαγον, ἠγαγόμην : see ἄγω. 

ἠγάθεος : highly divine, sacred, of 
localities, Z 188, ὃ 702. Cf. ζάθεος. 

ἤγειρα : see (1) dysiow.—(2) ἐγείρω. 
γάσσατο: see ἄγαμαι. 

ἡγεμονεύω (ἡγεμών), fut. -edow: be 
leader, lead the way (w. dat.), command 
an army (w. gen,), (Il.); roto. γέρων 
ὁδὸν ἡγεμόνευεν, w 225; ὕδατι ῥόον, 
Φ 268; ἑτέρης (στιχύς), Π| 179 (dat. B 
816). 


; 


ἡγεμών, dvoc: guide, leader, com-| ὃ 


mander. (II. and « 505, ὁ 310.) 
ἡγέομαι ( ἄγω), fut. -ἥσομαι, aor. 

-ησάμην : go before, lead the way, guide, 

lead; opp. ἕπομαι, a 125; πρόσθεν 


ἠέλιος 


ἡγεῖσθαι, Q 696; ὁδόν, κ 263; w. acc. 
of the place led to, ἄστεα, ο 82; met., 
w. gen., ὀρχηθμοῖο, Ψ 134; w. gen. of 
persons commanded, B 567, 620, 851. 

ἠγερέθομαι (ayeipw): assemble. 

ἤγερθεν : see ayeipw. 

ἡγηλάζω : parallel form of ἡγέομαι, 
w. ace., p 217; μόρον, 618. (Od.) 

ἡγήτωρ, opoc ( ἡγέομαι )}: leader, 
chief; freq. ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, ν΄. 
ἄνδρες, Π 495. 

ἠγοράασθε, ἠγορόωντο: see ἀγο- 
ράομαι. 

ἠδέ: and; combined, ἠδὲ... καὶ .. 
ἠδὲ, τ᾿ ἠδὲ, τὲ .. ἠδέ, TE . . ἠδὲ Kai, O 
663, Β 206, a 12, Ε 822; ἠδὲ wai, ‘and 
also,’ A 334, ete.; freq. correl. to ἠμέν, 
also to μέν. 

ἤδεα, ἤδη : see εἴδω (II). 

dy: already, now (iam); ἤδη ποτὲ 
ἤλυθε, ‘once before, I 205; ἐπὶ νῆα 
κατελεύσομαι ἤδη, ‘at once, a 303; 
freq. ἤδη νῦν, A 456, O 110, Π 844. 

ἥδομαι (ἡδύς): only aor. ἥσατο, was 
delighted, « 353+. 

ἧδος, coc: joy, enjoyment; δαιτός, A 
576, σ 404; ἡμέων ἔσσεται ἦδος, ‘joy 
of us,’ i.e. from us, A 818: ‘ profit,’ 
‘advantage,’ = 80, w 95. Always w. 
neg. expressed or implied. 

a. (ξέπος) : sweet- speaking, 
A 248+. 
ἡδύ-ποτος (πίνω): sweet to drink. 
Od.) 

ἡδύς, εἴα, ὑ (σξηδύς). sup. ἥδιστος : 
sweet, pleasant; adv., ἡδύ, κνώσσειν, 
γελᾶν, ὃ 809, B 270. 

ἠέ (He): see 7. 

He: see εἰμί. 

ἠείδειν, ἠείδη, ἠείδης : see εἴδω (11.) 

ἠέλιος : the sun, of rising, ἀνιέναι, 
ἀνορούειν, y 1; ἀνανεῖσθαι, x 192; 
στείχειν πρὸς οὐρανόν, ἃ 17; noon, 
μέσον οὐρανὸν ἀμφιβαίνειν, Θ 68: 
afternoon, μετανίσσειν βουλύυτόνδε, Π 
779; ἄψ ἐπὶ γαῖαν προτρέπεσθαι, λ 
18; setting, δύειν, ἐπιδύειν, καταδύειν, 
ἐμπίπτειν ᾿Ωκεανῴ, Θ 485; of shining, 
ἐπιλάμπειν, ἀκτῖσι βάλλειν, ἐπιδέρκε- 
σθαι ἀκτίνεσσιν, also φάος ἠελίοιο. 
often as typical of life, ἃ 98, S11, 61, 
540; αὐγή, αἴγλη, μένος, Ψ 190, « 
160; epithets, ἀκάμᾶς, λαμπρός, λευ- 
κύς, παμφανόων, φαεσίμβροτος. Ἐχ- 
pressions for east and west, » 240, M 
239, « 191.---- Ἠέλιος, Ἥλιος (0 271), 


ἦεν 


Helius, the sun-god, son of Hyperion, 
μ 176, a 8; father of Circe, and of 
Phaethasa and Lampetie, « 138, μ 
198 ; propitiated by sacrifice, P 104, T 
197; oath by the sun, T 259; the kine 
of Helius, μ 128, 322, r 276, W 329. 

ἦεν : see εἰμί. 

ἠέπερ: see ἤπερ. 

Bactbenat ( ἀείρω ): flutter, float, Φ 
12; φρένες, ‘are unstable, P 108, 

*"HepiBora: Hriboea, the second wife 
of Aloeus, step- mother of Otus and 
Ephialtes, E 889. 

ἠέριος : adj., at early morn, always 
used predicatively, A 497, ε 52, 

ἠερο-ειδής, ἐς (εἶδος) : misty, murky, 
gray ; πύντος, σπέος, πέτρη, Ψ 144, μ 
80, 2335 ὕσσον δ᾽ ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἵδεν 
ὀφθαλμοῖσιν, sees ‘into the dim dis- 
tance,’ ‘through the haze,’ E 770. 

Hepdets, eooa, ev (ἀήρ) : cloudy, 
gloomy, mostly with reference to the 
nether world, Θ 13, O 191, v 64. 

ἠέρος : see ἀήρ. 

ἠερο-φοῖτις (φοιτάω : walking in 
darkness ; "Eptvic, 1571. (Il.) 

ἠερό-φωνος : loud-voiced ; (if from 
ἀείρω ) ‘raising the voice, (if from 
ἀήρ) ‘sending the voice abroad.’ 

Ἠετίων: Hétion.—(1) king of Thebe 
in the Troad, the father of Androm- 
ache, Z 896, A 366.—(2) an Imbrian, 
a guest-friend of Priam, Φ 43.—(3) a 
Trojan, P 590, 

Ὧην : See εἰμι. 

ἠϑεῖος (ἔθος, ἦθος) : familiar, be- 
loved, dear; usually the voc., ἠθεῖε, 
also ἠθείη Kepady, ‘dear heart’ we 
should say, Ψ 94; ἀλλά μιν ἠθεῖον 
καλέω, ‘dear master,’ ἕ 147. 

ἦθος ( Εῆθος ), pl. ἤθεα : accus- 
tomed p’aces, haunts, Z 611; of 
‘pens,’ & 411. 

Hila, ya: (1) provisions, food, N 


103. (Od.)—(2) gen. ἠίων θημῶνα, \ 


heap of chaff, ε 8081. 
Hue: see εἶμι. 


ἠίθεος : unmarried youth, bache- —*- 


lor; παρθένος ἠίθεός Te, Σ 598, A 38. 

Tuto: see ἔοικα. 

ἤϊξε: see dicow. 

ἠιόεις, εσσα : doubttul word, with 
changing banks, B 364+. (The above 
interpretation assumes a derivation 
from ἠιών, some rivers like the Sca- 
mander, in warm countries, with their 
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ἤλδανε 


sources in neighboring mountains, 
have in consequence of rains a broad 
rugged bed out of proportion to the 
ordinary size of the stream, and banks 
ragged and often high.) 

ἤιον : see εἶμι. 

*Hudves: name of ἃ sea-port in Ar- 
golis, B 561f. 

*Huovevs: (1) father of the Thracian 
king Rhesus, K 435.—(2) a Greek, 
slain by Hector, H 11. 

ἤιος : epithet of Apollo in the apos- 
trophe, ἤιε Φοῖβε, O 365, Y 152; per- 
haps ‘far-darting” (de). 

ἤισαν : see εἶμι. 

ἠϊΐχθη : see ἄΐσσω. 

ἠιών, όνος : sea-bank, shore, M 81, ζ 
188. 

Ha (Fnka): gently, softly, slightly, Ὑ 
440, Σ 596, υ 301, 

ἧκα: see ἵημι. 

ἤκαχε: see ἀκαχίζω. 

ἠκέσσατο: see ἀκέομαι. 

ἥτ-κεστος (κεντέω) : ungoaded, hence 
untamed, Z 94. (1].) 

ἤκιστος ( ῆκα): slowest, most slug- 
gish, Ψ 531f. 

Hko: am come, E 478, v 325. 

ἠλάκατα, pl.: wool, or woollen thread 
on the distaff; στρωφῶσα, στροφαλί- 
ζετε, ‘ply the distaff,’ o 315. (Ou.) 
(See the first of the cuts below.) 


HAGKaty: spindle, Z 491. (Od.) 


(See the cuts, representing distaff anil 
spindles. ) 


ἤλασα, ἠλασάμεσθα : sce ἐλαύνω. 

ἠλασκάζω (ἠλάσκω) : wander about; 
trans., ἐμὸν pévoc, ‘try to escape’ by 
dodging, ἐ 457. 

ἠλάσκω ( ἀλάομαι): prowl about, 
swarm about, M 104, Β 470. 

ἠλᾶτο : sec ἀλάομαι. 

ἤλδανε: see ἀλδαίνω. 


ἦλέ 


λέ: see ἠλεύς. 

Ἠλεῖοι : the Heans, inhabitants of 
Elis, A 671}. 

ἤλεκτρον : amber, ὃ 15. (Od.) 

ἠλέκτωρ : beaming (sun), with and 
without ‘Yzepiwy, T 398, Z 513. (1) 

ἠλεός, ἠλός : crazed, infatuated, with 
φρένας, Ο 128, β 243; in active sense, 
oivoc, & 464. 

ἠλήλατο : see ἐλαύνω. 

᾿ἠλίβατος : towering, lofty, ε 243, 0 
238. 

ἤλιθα ( ἅλις γ: sefficiently, always 
Hua πολλή(ν), ‘very much’ (satis 
multum), A 677, ε 485. 

ἡλικίη (ἧλιξ) : time of life, age, for 
concrete, mates, fellows, Π 808. (1].) 

Ad, ucog: pl., equal in age, σ 3734. 

ἥλιος : see ἠέλιος. 

Ἦλις, woe: Elis, ἃ, division of the 
Peloponnésus on the west coast, in- 
habited in the north by Epeians, in 
the south by Achaeans, B 316, ὃ 635. 

Ate: see ἀλιταίνω. 

ἠλιτό-μηνος (ἀλιτεῖν, pv): untune- 
ly born, T 118}. 

ἥλκησε: 500 ἑλκέω. 

ἧλος : pl., rails, studs, only used for 
ornamentation, A 246, A 29, 683. (I1.) 

ἤλυθον : see ἔρχομαι. 

Ἠλύσιον πεδίον : the Hiysian fields, 
the abode of the blest, δ 563 ff. 

ἦλφον : sce ἀλφάνω. 

ἥλω : see ἁλίσκομαι. 

πόνον: see ἀλάσμαι. 

Ἠλώνη: ἃ city in Phthidtis, Β 189}. 

ἣμα, arog (ἴημι): throws ἥμασιν ἄρι- 
στος, best ‘at javelin- throwing, ὙΨ 


8911. 

Ἤμαθιη: Fmathia, the ancient name 
of Macedonia, & 2264. 

ἠμαθόεις (ἄμαθος) : sandy, epithet 
of Pylos. 

ἣμαι, ἣσ(αι), ἧσται, ἥμεθα, ἦσθε, 
ἕαται and εἵαται, imp. joo, inf. ἧσθαι, 
part. ἥμενος, ipf. ἥμην, ἧστο, ἥσθην, 
ἥμεθα, ἧντο and ἕατο and εἵατο : sit ; 
often w.a part. to denote some condi- 
tion of mind or body, ἧστο ὀδυρόμενος, 
θαυμάζων, ὀλιγηπελέων, ete.; and, in 
general, the verb may denote a settled 
condition of any sort, ‘stay, ‘keep,’ 
ἑκὰς ἥμεθα πατρίδος αἴης, O 140, Q 
642; σιγῇ, ἀκέουσα, σιωπῇ ἧσο, A 412. 

ἦμαρ, arog: day; divided by Homer 
into ἠώς, μέσον ἡμαρ, and δείλη, Φ 
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111, η 288; ἦμαρ χειμέριον, ὀπωρῖνόν, 
also αἴσιμον, μύρσιμον ἥμαρ, γνηλέες 
ἥμαρ, νόστιμον ἦμαρ, δούλιον and ἐλεύ- 
θερον ἦμαρ, mostly poetic periphrases 
for the noun implied in the adj. ἤμα- 
ra πάντα, ἐπ᾿ ἤματι (see ἐπί), πᾶν, πρό- 
παν ἥμαρ, freq. formula ἤματι τῷ ὅτε. 

ἠμάτιος : by day, 3 104; daly, 1 72. 

ἤμβροτον: see ἁμαρτάνω. 

ἡμεῖς and ἄμμες, gen. ἡμέων and 
ἡμείων, dat. ἡμῖν and encl. ἦμεν, alse 
ἄμμι(ν), ace. ἄμμε, ἡμέας (encl. ἦμας, 
π 372): we, us. 

ἦμέν : always in correlation, usually 
with ἠδέ, both . . (and), as well . . (as), 
B 789, ξ 193; also correl. to dé, cai, or 
τέ, M 428, O 664, 0 575. 

ἡμέρη, pl. ἡμέραι : day; other forms 
than the nom. are supplied by nap. 

ἡμερίς (ἥμερος ): cultivated (not 
wild) vine, ε 09}. 

ἥμερος : fame, domesticated, ο 1624. 

ἡμέτερος (ἡμεῖς) : Our, ours, ἐφ᾽ ἡμέ- 
τερα νέεσθαι, 1 619; adv., ἡμέτερόνδε, 
homeward, home. 

Het: only ipf., ἡ (dixit), at the be- 
ginning of the verse, and regularly foll. 
by καί and a verb expressing action ; 
ἢ pa, καὶ ἐκ χειρὸς χεῖρα σπάσατ᾽ ‘Av- 
ruvdoto, ‘he spoke,’ and drew his hand 
away, 3 321, F355; in slightly differ. 
ent combination, o 356, Z 390. 

Hpe-: half. (semi-), in composition, 

Hpr-Sarjs (Saiw): half-burnt, 11 294}. 

ἡμί-θεος : demi-god, pl., M 28+. 

ἡμι-όνειος : of mules; ἅμαξα, ζυγόν, 
made-wagon, γυνείο- οκο, ζ 62, Q 268. 

ἡμί-ονος (ὄνος) : mule; the name 
designates the hybrid, ef. odpedg¢.—As 
adj., Ψ 266. 

ps - πέλεκκον (πέλεκυς): Aalf-axe, 
one-edged are. (1}.} 

ἥμισυς, ceca, ov: half; sing. only 
neut. as subst., Z 198, 1579, 580; pl., 
ἡμίσεες AGoi, Φ 7, y 155, 1575 gen. 
ἡμίσεων πλείους, w 464, 

ἡμι-τάλαντον : half a talent, half a 
pound (gold), W 751, 796. 

ἡμι-τελής : half-finished, B 701}. 

ἦμος : when, at the time when, always 
at the beginning of a verse, exc, 4439 5 
followed in the apod. by τῆμος, διὴ τότε, 
δή. καὶ τότ᾽ ἔπειτα. 

ἠμύω, aor. ἤμυσα : nod, bow, droop; 
with κάρη or καρήατι, Θ 808, T 405; 
of a field of grain, ἐπί (adv.) τ΄ ἠμύει 


ἥμων 


ἀσταχύεσσιν, ‘nods its heads to the 
breeze,’ B 148; fig. of cities, ‘sink to 
earth,’ B 3738, Δ 290. 

ἥλων, ovoc (inp): darter > ἥμονες 
ἄνδρές, ‘javelin men,’ ¥ 886}. 

ἣν (εἰ, ἄν): 17, for constructions see 
εἰ, div, κέν. Sometimes called ‘inter- 
rogative,’ ‘in case that,’ @ 282, and 
often. For ἤνπερ, ἤν που, ἤν πως, see 
the several particles. 

ἠναίνετο : see ἀναίνομαι. 

ἤνεικα, ἠνείκατο : sce φέρω. 

ἠνεμόεις, ἐσσα, εν (ἄνεμος): windy, 
breezy, airy, of towns, trees, and moun- 
tain-tops. 

ἡνία, pl.: reins; often adorned with 
gold or ivory, σιγαλόεντα, HW 226, 

ἡνίκα : when, at the time when, x 
1981. : 

Ἠνιοπεύς : son of Thebaeus, ἃ char- 
ioteer of Hector, slain by Diomed, 0 
1201. 

ἡνιοχεύς, Πος-Ξεἡνίοχος. (1].) 

ἡνιοχεύω: be charioteer, hold the 
reins, drive. 

ἡνίοχος (ἡνία, ἔχω): holding the 
reins, θεράπων, E580 ; charvioteer. The 
charioteer usually stood at the left of 
the πρόμαχος. (Among the Assyrians, 
as shown by the cut, the warrior, armed 
with a bow, had also a second attend- 
ant as shield-bearer with himself on 
the chariot. The Eeyptian monuments 
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represent only one warrior or triumph- 


ing king upon the war-chariot.) 
ἡνίπαπε:: 866 ἐνίπτω. 
Hvis, τος, ace. pl. ἤντο : ἃ year old, 


yearling ; thus the word was under- 


stood by the ancients. 

ἦνον : see ἄνω. 

Ἠνοπίδης : son of Hnops, Satnins, 
i 4441. 

ἠνορέη (ἀνήρ), dat. nvopenpe: man- 
liness, manly courage, prowess. 

vow, oroc (Fnvoy): bright, glean 
ing, χαλκύς. 

Ἤνοψ:: (1) a Mysian, the father of 
Satnius and Thestor, & 445.—(2) father 
of Clytomédes, from Aetolia, Ψ 634. 
ἤνπερ: see ἤν and πέρ. 

ΕΖ = 2 , 

ἥντεον : Se ἀντάω. 

FVTO: 800 ἧμαι. 

ἤνυτο: sce ἀνύω. 

ἠνώγεα, ἠνώγει : 806 ἄνωγα. 

ἦξε: see ἄγνύμι. 

ἠοῖος (ἠώς): fem. ἠοίη, as subst., 
morning, dawn, ὃ 447; adj., eastern 
(opp. ἑσπέριοι), Oriental, ἄνθρωποι, θ 
29. ἱ 

ἧος : see ἕως. 

ἧπαρ, ατος: liver. 

ἤπαφε: see ἀπαφίσκω. 

ἠπεδανός : feeble, weakly. 

ἤπειρος : land (terra firma), as 
opp. to the sea, A 485, € 56 , mainland, 
as opp. to the islands, B 635, w 378; 
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ἤπερ 


designating inland as opp. to coast, ε 
49.— ἤπειρόνδε : landwards, toward 
the 2 land, inland. 

ἥπερ, ἠέπερ: see ἤ, ἠέ. 

ἧπερ: sce ὕσπερ. 

ἠπεροπεύς, ἤος, and ἠπεροπευτής; 


deceiver, seducer, ἃ 3644, Γ΄ 39 and N | 


769. 

ἠπεροπεύω : talk with intent to de- 
cet ve, cujole, seduce. 

ἠπιό-δωρος: kindly giving, bounti- 
ful, Z 2511. 

amos: mild; of persons, remedies, 


A 218, counsels, A 361. 

ἡπύτα (for ἠπύτης, ἠπύω)Ὶ: 
calling, loud-voiced, H 384+. 

Ἢ πυτίδης : son of Hpytus, Periphas, 
a Trojan, P 8247. 

ἠπύω : call afar, hail, τινά, ε 399, κ 
83; ‘resound,’ 
wind, p 271, & 399. 

ἦρα (Fnpa): only with φέρειν, favor, 
gratify, humor, θυμῷ, ‘the impulse, 
ΞΙ 132; also w. ἐπί, μητρὶ φίλῳ ἐπὶ 
Εῆρα φέρων, A 572, 578. 

Ἡρακλείδης : son of Heracles.—(1) 
Tlepolemus, B 653,.—(2) Thessalus, B 
679. 

“Ἡρακλέης, gen. Ἡρᾶκλῆος : Hera- 
cles, son of Zeus and Aleména, T 98; 
his celebrated labors, Θ 862, A 623, @ 
26; he destroys the Troy of Laome- 
don, and conquers Pylos, Y 145, E 642, 
A 689 ff., cf. E 892, 897; his death, 
and his shade, 117, 601. Heracles 
was celebrated in song as a national 
hero before the time of Homer, ἃ 602, 
267. Epithets, θεῖος, θρασυμέμνων, 
κρατερύφρων, καρτερύθῦμος. 

Ἡρᾶκλήειος : of Heracles, only in 
the periphrasis βίη Ἡρᾶκληείη (sce 
βίη). 


loud- 


deere: ἀραρίσκω. 
paro: sce ἄρνυμαι. 

ἠρᾶτο: see apdw. 

Ἥρη! Hera, duughter of Cronus 
and Rhea, sister and spouse of Zeus, 
see & 201 ff. The perpetual jarring of 
Zeus and Hera in Olympus, deseribed 
with humor in the Iliad, but as too 
serious to be trivial, A 568, O 14 ff. 
Hera is the friend of the Greeks and 
enemy of the Trojans. Her children, 
Ares, Hephaestus, Hebe, Kilithyia; fa- 
vorite haunts, Argos, Mycénae, Sparta, 
AbLE. 
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τνια, πρέσβα θεά, Διὺς κυδρὴ παράκοι. 
τις, ἠύκομος, λευκώλενος, χρυσύθρονος. 
χρυσοπέδιχος, besides many uncom- 
plimentary titles applied to her by 


| Zeus. 


‘pipe,’ of the lyre, and | 


| address, 


ἠρήρει : See ἀραρίσκω. 

ἠρήρειστο: see ἐρείδω. 

ἦρι: at early morn. 

ἦρι - γένεια : early born, epith. of 
ἠώς. As subst.= Eos, child of dawn, 
x 191. ὶ 

ἤρικε: 

ἤριον: 

ἤριπε: 


866 ἐρείκω. 
sepulchral mound, Ψ 126}. 
see ἐρείπω. 

ἤρυγε: see ἐρεύγομαι. 

ἠρῶ: see apaw. 

ἠρώησαν : see ἐρωέξω. 

ἥρως, gen. ἥρωος and ἥρῶος, dat. 
iow and ἥρῳ, acc. ἥρω(α): hero, war- 
rior; a title of honor for the free and 
brave; alone as subst., A 4, K 179; in 
Y 104, K 416; w. Aavaoi, 
"Ayavoi, likewise with single names, A 
200, 8 15, Φ 168; joined w. θεράποντες 
Ἄρηος, B 110; γέρων, n 155. Never 
=demigod. 

ἧσαι : see ἡμαι. 

ἥσατο: see ἥδομαι. 

ἥσειν : see ἵημι. 

ἦσθα: see εἰμί. 

ἤσκειν : see ἀσκέω. 

ἧσο: see ἡμαι. 

ἥσσων, ἧσσον, ovoc: 
Neut. as adv., less. 

ἧσται: see ἦμαι. 

ἤστην : see εἰμί. 

ἡσυχίη: peace, quiet, σ 22}. 

ἡσύχιος : in quiet, db 598F. 

Poxrpnevos : see αἰσχύνω. 

ἥτε, ἥ τε: οὐ, T 148; than, π 216; 
usu. in correlation, ἦτε... ἤτε, whether 

. or, either. . or (sive. . sive). 

ἦτε, ἦ τε: see ἧ. 

ἡτιάασθε, ἡτιόωντο: see αἰτιάομαι. 

ἤτοι (ἢ pach verily, to be sure, par- 
ticle of asseveration (see 7), and an- 
tithesis, not always to be translated; 
in correlation ἤτοι... αὐτάρ differs 
from μὲν . . δὲ only in so far as disyl- 
labie and initial words must necessa- 
rily have more weight than monosy]- 
labie and postpositive ones. As ad- 
rap, q. v., often correlates to μέν, so 
ἤτοι may ‘be followed by dé, A 68, and 
often. Freq. ἀλλ᾽ trop also frou μέν, 


inferior, — 


Epithets, ᾿Αργείη, Βοώπις πό- | A 140, 211, Π 451, 


ἦτορ 


ἦτορ, ορος : heart, B 490, K 93; al- 
ways fig., as typical of life, or thought, 
or feeling; ἐν δὲ τέ ot κραδίῃ στένει 
ἄλκιμον ἤτορ, Y 169. 

ἠυ-γένειος (γένειον): strong-bearded 
epith. of the lion, O 275, ὃ 456. 

ηὔδα: see αὐδάω. 

ἠύ-κομος (κόμη): fair-haired, epith. 
of goddesses and women. (Il. and μ 
389). 

mvs: see ἐύς. 

ἤνυσε: see adw. 

ἠύτε: as, like, as when, A 277, A 359, 
B 87. 

Ἥφαιστος : Hephaestus (V ulca- 
nus), the son of Zeus and Hera, the 
god of fire and of arts which need the 
aid of fire: in the Iliad married to 
Charis, Σ 882 ff., but in the Odyssey 
to Aphrodite, @ 266 ff. His works are 
the houses of the gods on Olympus, 
the armor of Achilles, the sceptre and 
aegis of Zeus, ete. Epithets, ἀμφι- 
γυήεις, κυλλοποδίων, χαλκεύς, KAUTO- 
τέχνης, κλυτόεργος, κλυτόμητις, πολύ- 
φρων, περίκλυτος, πολύμητις. . The 
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name Ἥφαιστος is used by personifica- 
tion for the element which he repre- 
sents, B 426, cf. 1 468. 

Hoe (oF ngu=y, see ὅς, ἑός. 

ἠχή (ηχή ): resounding, echoing 
noise, roar; of voices (compared to 
the waves), wind, B 209, IT 769; freq. 
ἠχῇ θεσπεσίῃ, y 150. 

ἠχήεις, ἐσσα, ev (Fyn): sounding, 
echoing, roaring, 672, A 1577. 

ἤχθετο : see (1) ἄχθομαι.---(3) ἔχθο- 
μαι. 

Axe: where. 

ἠῶθεν (ἠώς) : in the morning, A 555, 
a 872; to-morrow morning, Σ 136, T 
820, a 372. 

ἠῶθι : always with πρό (q. ve), early 
in the morning, A 50. 

ἠώς, ἠοῦς, ἠοῖ, ἠῶ : dawn, morning, 
® 111; for day, Q 31; east, τ 26.— 
"Hs, Hos (Aurora), consort of Ti- 
thonus, ef., however, ε 121, o 250. 
Mother of Memnon, 6 188; her abode, 
μ8,ΔΊ, ΤΊ, χ 197. Epithets, ἠριγέ- 
γειὰ, ῥοδοδάκτυλος, Ota, ἐύθρονος, κρο- 
κόπεπλος, χρυσύθρονος. 


©. 


θαάσσω, inf. -ἐμεν, ipf. θάασσε : sit.|in; 6. g. women’s chamber, 6 121; 


(Il. and y 336.) 

θαιρός : Ainge, pl. M 459+. (See 
cuts {vom Egyptian originals; also 
under ἐπιβλής, No. 35.) 


θάλαμος : the rear portion of the 
house, hence any 700m, chamber there- | γάμος, 1 63, ζ 66; 


room for weapons, τ 17; store-room, 
β 337; bedchamber, I -423.—@dda- 
μόνδε, to the chamber. (See table IIL, 
at end of volume.) 

θάλασσα: the sea. 

θαλάσσιος: of the sea; θαλάσσια 
Fépya, ‘business on the sea,’ naviga- 
tion, fishing, B 614, ε 67. Ἵ 

θάλεα, pl.: good cheer, X 504+}. 

θαλέθω : parallel form of θάλλω, 
191; fig. Z 63; ἀλοιφῇ, ‘teeming,’ 
‘loaded’ with fat, 1 467, Ψ 32. 

θάλεια : fem. adj., daic, bounteous, 
plentiful repast. 

Θάλεια (‘Bloomer’): a Nereid, Σ 897. 

θαλερός (θάλλω ): swelling, bloom- 
ing; with reference to crowth, pnp, 
χαίτη, ‘lusty,’ ‘thick, O 113, P 489; 
the freshness of youth, παράκοιτις, 
‘rich’ fat, 0 476; 
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‘big,’ ‘bursting,’ tear, sobs, B 266, « 
457; the ‘full,’ ‘swelling’ voice, ὃ 
TOD. 

Carin: abundance, prosperity; pi., 
good cheer, 603. 

θαλλός : collectively, twigs for fod- 
der, p 224+. 

θάλλω, perf. part. τεθηλώς, τεθαλυτα, 
plup. τεθήλει : swell, teem, bloom; στα- 
φυλῇσιν, € 69; φύλλοισι, μι 103; aoe- 
gy, 1 208; freq. the part. as adj. w. 
aw, ὀπώρη. ἐέρση, ete. Cf. θαλερός. 

θάλος : scion, only metaph., X 87, Z 
157. 

θαλπιάω (θάλπος): be warm, part., 
τ 9191. 

Θάλπιος : son οἵ Eurytus,.a leader 
of the Epeians, B 620}. 

θάλπω : warm, warm up. (Od.) 

θαλπωρή : warming, met., comfort. 

θαλύσια, pl. ( θάλλω): offering of 
Jirst fruits, harvest offering, 1 5344. 

Oadtorddys: son of Thalysius, 
Echepolus, A 458+. 

θάμα: frequently, often. 

θαμβέω (root Baz ), aor. θάμβησα: 
be astonished or wonder at, gaze upon 
with wonder, (3 155, Q 483. 

θάμβος, eve: wonder, astonishment. 

θαμέες, θαμειαί (θάμα), dat. θαμέσι, 
θαμειαῖς, acc. θαμέας : frequent, thick; 
σταυροὶ πυκνοὶ καὶ θαμέες, ‘thick set 
and numerous,’ & 12. 

θαμίζω : come or go or do frequent- 
ly, resort to; w. part. οὔ τι κομιζόμενός 
γε θάμιζεν = οὐ θάμα ἐκομίζετο. 

θάμνος : thicket, bush; of the leaves 
and branches of an olive-tree, W 190, 

Θάμυρις : Thamyris, a Thracian 
bard vanquished and blinded by the 
Muses, B 595+. 

θάνατος: death; θάνατόνδε, to death, 
Π 698.—Personified, Death, twin- 
brother of Sleep, ᾿Ξ’ 281. 

θανέειν : see θνήσκω. 

1. θάομαι, aor. opt. 3 pl. θησαίατο: 
arlmire, o 191}. 

2. θάομαι, inf. θῆσθαι, aor. θήσατο: 
suck, Q 68; milk, δ 89. 

θαπ- or ταῷ-, perf. w. pres. signif. 
τέθηπα, part. -πώς, ότες, drac, plup. 
ἐτεθήπεα, aor, 2 part. ταφών : wonder, 
be amazed at, be dazed, A 248. 

θάπτω, aor. θάψαν, pass. plup. éré- 
Oarro: inter, bury. 


θαρσαλέος (θάρσος), comp. -εῴτερον: 


θέλγω 


courageous, daring, bold; in bad sense, 
p 449.—Adv., θαρσαλέως. 

θαρσέω (θάρσος), aor. θάρσησε, perf. 
τεθαρσήκᾶσι: be bold, confident, full of 
courage, vor., take courage, A 92, y 76; 
w. ace. of specification, 6 197. 

θάρσος, toc: courage, confidence, 
boldness, audacity. 

θάρσυνος : confident, relying upon 
(rw), N 823. 

θαρσύνω, ipf. iter. θαρσύνεσκε, aor. 
θάρσυνα : encourage, 

θάσσων: 566 ταχύς. 

θαῦμα: a wonder, marvel > θαῦμα 
Ειδέσθαι, E 725, ζ 806 ; wonder, amaze- 
ment, θαῦμά μ᾽ ἔχει, κ 3368. 

θαυμάζω, ipf. iter. θαυμάζεσκον, fut. 
θαυμάσσεται, aor. subj. θαυμάσωσι: 
wonder, admire. 

θαυμαίνω, fut. part. θαυμανέοντες ΞΞ 
θαυμάζω, θ 1088. 

Θαυμακίη: a town in Magnesia, 
under the rule of Philoetétes, B 7164. 

θεά, θεᾶς, dat. pl. θεαῖς, θεζς, θεῇσιν: 
goddess. 

θέαινα = θεά, only pl. 

Θεᾶνώ: Theano, daughter of Cis- 
seus, and wife of Anténor, a priestess 
of Athéna in Troy, Z 302. 

θέειον and θήιον ( Att. Astor): sul- 
plwr, used for fumigation and purifi- 
cation, hence called κακῶν ἄκος, xy 481; 
‘sulphurous fumes,’ p 417. 

θεειόω ( Att. θειύω ): fumigate with 
sulphur, mid., ψ 50. 

θεῖεν : see τίθημι. 

θειλόπεδον : drying - place, ἃ sunny 
spot in the vineyard where grapes 
were dried, ἡ 123+. 

θεῖμεν, θεῖναι : see τίθημι. 

θείνω, inf. θεινέμεν(αι), subj. Oeivy, 
aor. ἔθεινε, Osive, part. Osivac, pass, 
pres. part. θεινόμενος : strike. 

θείομεν : see τίθημι. 

θεῖος (θεός γ: of the gods, god - like, 
sacred; of anything belonging or re- 
hited to, given or sent by, the gods, 
γένος (the Chimaera), Z 180; ὄνειρος, 
B 22; also of things consecrated to 
them or under their protection, χορός, 
θ. 264; κήρυξ, A 192; ἀοιδός, a 336; 
then of persons, θεῖοι βασιλῆες, ἃ 691 ; 
and even of things excellent in a high 
degree, ποτόν, B 341; δόμος, ὃ 48. 

θείω : see (1) θέω.---(2) τίθημι. 

θέλγω, ipf. θέλγε, iter. θέλγεσκε, fut 


θελκτήριον 


θέλξω, aor. ἔθελξα, pass. pres. opt. θέλ- 
youro, aor. 8 pl. ἔθελχθεν : charm, en- 
chant; Hermes with his magic wand, 
ἀνδρῶν ὕμματα θέλγει, ‘charms? their 
eyes, ‘entrances,’ puts them to sleep, Q 
348, ε 47; so Poseidon casts a blind- 
ness upon Alcathous, θέλξαᾶς ὄσσε 
φαεινά, N 435; usually in a bad sense, 
of ‘bewitching,’ ‘beguiling, νόον, θυ- 
μόν, M 255, O 322; ἐπέεσσιν, ψεύδεσσι, 
δύόλῳ,.γ 204, Φ 276, 604; of love, 
pass., σ 612; rarely in good sense, p 
614, 521. 

θελκτήριον (HéAyw): any means of 
charming or winning, spell, charm ; 
attributed to the girdle of Aphrodite, 
ἔνθα τέ οἱ θελκτήρια πάντα τέτυκτο, [Ξ| 
215; of songs, θελκτήρια βροτῶν (ob). 
gen. ), a 8387; and of the Trojan 
Horse, a winsome offering to the 
gods, 8 509. 

θέμεθλα and θεμείλια (τίθημι), pl. : 
foundations, base ; ‘ roots,’ ‘bed,’ στο- 
payor, ὀφθαλμοῖο, P 47, & 4938. 

θέμεν(αι) : see τίθημι. 

θέμις, θέμιστος (τίθημι) : old (estab- 
lished) law, vight by custom or usage ; 
i) θέμις ἐστίν, ‘as is right”; i) θέμις 
ἀνθρώπων πέλει, ‘the old way’ of 
mankind, 1 184.—PI., θέμυστες, ordi- 
nances, decrees, prerogatives; Awe, 7 
403, ef. A 238; κρίνειν, IT 887; τελεῖν, 
as ‘dues,’ ‘tribute,’ I 156, 298.—Per- 
sonified, Themis, (3 68, Y 4, O 87, 98. 

θεμιστεύω (θέμις): be judge for or 
over, judge; twit, X 569; τινός, ι 114. 

θεμόω : only aor., θέμωσε, caused, w. 
inf.,. 486 and 542. 

«θεν: a suffix forming an ablatival 
genitive; of place, Τροίηθεν, οἴκοθεν, 
ἄλλοθεν, ‘from Troy,’ ‘from home,’ 
‘from elsewhere,’ and with preposi- 
tions, ἀπὸ Τροίηθεν, ει 38; ἐξ adobe, 
® 880; less often of persons, Διόθεν, 
θεόθεν, ‘from Zeus,’ ‘from a god.’ 

θέναρ, apoc: flat of the hand, B 
889}. 

Oo: see τίθημι. 

θεό -ὅμητος (déuw): god- built, Θ 
5194. 

θεο-ειδής, ἐς (Fetdoc): god-like, beau- 
tiful as the gods. 

θεο-είκελος (Feikedoc): like the gods, 
god-like, of persons. 

θεόθεν : from a god, from God, x 
447}. 

δὲ 
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θεσπέσιος 


Θεοκλύμενος : a scer in Ithaca, o 
256, v 350. 

θεο-προπέω : prophesy, only part. 

θεο - προπίη wn θεοπρόπιον (].) : 
prophecy, oracle, 

θεο-πρόπος : one who reveals and 
interprets the will of the gods, seer, 
prophet ; as adj., N 70. 

θεός, gen. and dat. pl. θεόφιν : god 
(or goddess); of individual divinities, 
and collectively, the deity, God, σὺν 
θεῷ, ἄνευ θεοῦ, ete, Forms of the pl. 
are often to be read with synizesis, 
e. g. θεοισιν, & 251. 

θεουδής (θεύς, δέος): god-fearing, 
pious. (Od.) 

θεραπεύω (θεράπων): be servant to, 
serve, defer to, ipf., ν 2654. 

θεράπων, ovroc: attendant, comrade 
at arms (esquire, not servant ), cf. ἃ 
255, B 110, ὃ 23. 

θερέω : see θέρω. 

θερμαίνω, aor. subj. θερμήν : warm, 
heat; pass., get hot, ε 376. 

θερμός : warm, hot. 

θέρμω, imp. θέρμετε: = θερμαίνω, 
pass., Ψ 381. 

θέρος, eve: warm season, summer 
(opp. ὀπώρη, late summer), μ' 76. 

Θερσίλοχος : (1) a Trojan, P 216. 
—(2) ἃ Paeonian, slain by Achilles, ® 
209. 

Θερσίτης : Thersites, the ugliest 
Greek before Troy, and a brawler (as 
his name indicates), B 212 ff. 

θέρω, pass. pres. inf. θέρεσθαι, aor. 
2Oéony, subj. θερέω, mid. fut. part. θερ- 
σόμενος : warm, be warm, warm one. 
self; πυρός, ‘by the fire,’ p 28; “ burn,’ 
πυρός, ‘with fire” Z 331, A 667. 

θές : see τίθημι. 

θέσκελος (θεός) : supernatural, fig., 
wondrous; ἔργα, X 874, 610. -- Adv., 
θέσκελον, wonderfully, 107. 

θεσμός (τίθημι) : site, place, ψ 2961. 

Θέσπεια: a town in Boeotia, Β 
4981. 

θεσπέσιος (θεός, root oem, ἔσπετε): 
divinely uttered or uttering (θεσπεσίῳ, 
‘py divine decree,’ B 367), divine ; 
down, B 600; Σειρῆνες, ‘heavenly- 
singing,’ μ 158; βηλός, ‘of heaven,’ A 
591; then of anything prodigzous, 
vast, wondrous, mighty, a storm, clam- 
or, panic, etc. — Adv., θεσπεσίως, O 
637, 


θεσπιδαής 


θεσπι-δαής, ἐς (δαίω 1): prodigious. | 


ly ov fiercely blazing, πῦρ. (1]. and ὃ 
418). 

θέσπις, voc (cf. θεσπέσιοςν) : inspired, 
divine; ἀοιδή, ἀοιδός, a 328, 0 498, p 
385. 

Ocompwrot: the Thesprotians, a 
tribe dwelling about Dodona in Epi- 
rus, π 427; their king Pheidon, ἕ 316. 
(Od.) 

Θεσσαλός: ason of Heracles, father 
of Pheidippus and Antiphus, B 679+. 

Θεστορίδης : son of Thestor.—(1) 
Calchas, the seer, A 69.—(2) Alemaon, 
M 394. 


Θέστωρ: (1) the father of Calchas. | 


—(2) father of Alemaon.—(3) son of 
Enops, slain by Patroclus, Π 401+. 

θέσ-φατος (θεός, φημί) : declared or 
decreed by God, Θ 477, ὃ 561; divine 
(miraculous), ἀήρ, ἡ 143; as subst., 
θέσφατον, decree of heaven, fate, oracle. 

Θέτις : Thetis, a Nereid, married to 
Peleus, and the mother of Achilles, = 
481 ff., Q 62, cf. A 502 ff., 397 ff. Epi- 
thets, ἁλοσύδνη, ἀργυρόπεζα, ἠύκομος, 
καλλιπλύκαμος, τανύπεπλος. 

θέω, θείω, inf. θείειν, ipf. ἔθεε, θέε, 
ἔθει, iter. θέεσκον, fut. 2 sing. θεύσεαι, 
inf, θεύσεσθαι: run; often the part. 
joined to other verbs, ἦλθε θέων, ete. ; 
said of ships, the potter's wheel, = 
601; a vein, N 547; and otherwise 
figuratively. 

θεώτερος : divine, for the gods, i. 6. 
rather than for men, of the éwo en- 
trances (cf. θηλύτερος), πύλαι, ν 111}. 

Θῆβαι, ὧν, and Θήβη: Thebes or 
Thebe.—(1) the city in Boeotia, founded 
by Cadmus and fortified by Amphion 
and Zethus, epithets ἑπτάπυλος, ἐυστέ- 
gavoc, mo\vnparoc. —(2) Egyptian 
Thebes, on the Nile, called ἑκατόμπυ- 
dat, I 881, δ 126.—(8) a city in the 
Troad, at the foot of Mt. Placus, the 
residence of king Hetion, A 866, Z 
897. 

Θήβᾶασδε: to Thebes, Ψ 679. 

Θηβαῖος: (1) a Theban—(2) name 
of the father of Eniopeus, Θ 120. 

θήγω, mid. aor. imp. θηξάσθω : whet, 
sharpen, mid., something of one’s own, 
B 3882. 

θηέομαι (Att. θεάομαι), opt. 2 sing. 
θηοῖο, ipf. θηεῖτο, ἐθηεύμεθα, θηεῦντο, 
aor, 2 sing. θηήσαο, opt. θηήσαιο: gaze 
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θλέβω 


at, behold with admiration or delight; 
joined with θαμβεῖν, θαυμάζειν, Ψ 
728 @ 265. 

θήῃς: see τίθημι. 

θηητήρ (θηέομαι): beholder, i. 6. 
fancier; τόξων, ᾧ 5911. 

θήιον : see θέειον. 

θήλεας : see θηλυς. 

θηλέω -- θάλλω, w. gen. of fulness, 
ε 191. 

θῆλυς, θήλεια, θηλὺ (also w. two end- 
ings): female; avri,i.e. of women’s 
voices, ζ 1223; é€pon, with the thonght 
of ‘nourishing,’ ε 467; comp., θηλύτε- 
poc, weaker (of the two sexes), weak, 
8 520, 6 324. 

θημῶν, wroc: heap, ε 368+. 

θήν: doubtless, surely now, enclitic 
paricle, much like δή or δήπου in 
prose; combined, ἢ θην, οὔ θην (δή), 
οὐ μέν θην, ἐπεί θην, καὶ γάρ θην, γ 
352, π 91, Φ 568. 

θηοῖο : see θηέομαι. 

θήρ, θηρός : wild beast, ε 418. 

θηρευτής ( θηρεύω}) : hunts(man), 
hunting-dog, only with ἀνδράσιν and 
κύνεσσιν. II.) 

θηρεύω (O10): hunt, part., r 4654. 

θήρη (Op): hunting, chase, game. 

θηρητήρ, ἤρος, and θηρήτωρ, opoc 
(θηράω): hunter; also as adj., Μ 170, 
® 252; in ¢ 897 the better reading is 
θηητήρ. 

θηρίον : wild animal, beast; μέγα 
θηρίον, of a stag, κ 171. 

θής, θητός : hired laborer, day labor- 
er, pl., ὃ 6444. 

θησαίατο: see θάομαι 1. 

θήσατο: see θάομαι 2. 

Θησεύς: Theseus, national hero of 
Athens and Attica, A 265. 

θῆσθϑαι : see θάομαι ὃ. 

θητεύω (θής), inf. θητευέμεν, aor. 
θητεύσαμεν: be a day laborer, work 
Jor hire. 

~O (cf. Lat.-bi): a suffix denoting 
the place in which, 6. g. ἀγρόθι, ἄλλοθι. 
Of time in ἠῶθι. 

Bis, θῖνός : heap, p 45; then of the 
sandy shore, strand. 

Θίσβη: a town in Boeotia, B 502+. 

θλάω, aor. ἔθλασε, θλάσσε: pov’ 
bruise. 


θλίβω : press, squeeze ; only mid. fut., Ὁ 


θλίψεται wove, ‘will rub his shoul 
ders,’ p 2214. 


re ee 


θνήσκω 


θνήσκω, ipf. θνῆσκον, fut. inf. θανέε- 
σθαι, aor. ἔθανον, θάνον, inf. θανέειν, 
perf. τέθνηκα, 8. pl. τεθνᾶσι, opt. τε- 
θναίην, imp. τέθναθι, -άτω, inf. τεθνά- 
μεν(αι), part. τεθνηώς, τεθνηκυτα, τε- 
θνηῶτος and τεθνηότος, dat, τεθνεῶτι: 
die, be killed, perf. be dead. 

θνητός - mortal ; subst., θνητοί, opp. 
ἀθάνατοι. 

Θόας: (1) son οἵ Andraemon, king 
of Pleuron and Calydon in Aetolia, B 
6388, A 527,—(2) king in Lemnos, son 
of Dionysus and Ariadne, % 230.—(3) 
a Trojan, slain by Menelaus, II 311. 

Ody: a Nereid, Σ 40}. 

θοινάω : only aor. pass. inf., θοινη- 
θῆναι, to be entertained at the feast, ὃ 
801. 

θόλος, o10: rotunda, a building of 
circular form, with vaulted roof, in the 
court-yard of Odysseus’s palace. (See 
plate IIL, 1.) 

Bods (θεω) : swift, quick; of night, 
‘swift - descending,’ because night in 
the countries of the Mediterranean 
follows the setting of the sun more 
speedily than with us (cf. β 388); 
θοαὶ νῆσοι, islands ‘swiftly flitting by’ 
and sinking in the horizon, o 259, - 
Adv., θοῶς. 

θοόω, aor. ἐθύωσα : make pointed, 
bring to a point, ι 327+. 

θόρε: see θρώσκω. 

θοῦρος and θοῦρις, ιδὸς (θρώσκωλ) : 
impetuous, rushing. 

θόωκος : see θῶκος. 

Θόων: (1) a Phaeacian, @ 113.—(2) 
son of Phaenops, a Trojan, slain by 
Diomed, E 152.—(3) a Trojan slain by 
Odysseus, A 422.—(4) a Trojan, com- 
rade of Asius, slain by Antilochus, M 
140, N 545. 

Θόωσα: a nymph, the daughter of 
Phoreys, and mother of Polyphemus. 

@odrys: the herald of Menestheus, 
M 842. 

Θράσιος : a Paconian, slain by 
\chilles, Φ 210. 

θράσος = θάρσος, & 4161. 

Θρασύδημος : see Θρασύμηλος. 

θρασυ-κάρδιος : stout-hearted. (II.) 

θρασυ-μέμνων, ovoc: bravely stead- 
fast (if from μίμνω), epith. of Hera- 
cles, E 689 and ἃ 267. 

Θρασυμήδης: a son of Nestor, II 
821, K 256, 


139 


θρόνος 


| Θρασύμηχλος : charioteer of Sarpe- 
‘don, Π 4091. 

θρασύς, εἴα, ὕ : bold, daring, confi- 
dent. 

θρέξασκον : see τρέχω. 

θρέπτρα (= θρεπτήρια, τρέφω): 70- 
turn for rearing ; οὐδὲ τοκεῦσιν θρέπ- 
τρα φίλοις ἀπέδωκεν, ‘nor did he ree- 
ompense his parents for their tender 
care’ (since his life was cut short), A 
478 and P 302. 

θρέψα : see τρέφω. 

Θρηίκιος : Thracian ; πόντος, the 
northern part of the Aegéan, Ψ 230; 
Σάμος, Samothrace, N 18. 

Θρῆιξ, ucoc, Θρῇξ : imhabilant of 
Thrace, Thracian; allies of the Tro- 
788. 

Θρήκη: Thrace, a region of north- 
ern Greece, beyond the Penéus, trav- 
ersed by the river Axius, and inhab- 
ited by the Ciconians and Paeonians, 
B 845, Υ 485, A 299.--- Θρήκηθεν, from 
Thrace.—Opy«nvde: to Thrace. 

Opyvéw: chant or sing a dirge, w 61; 
downy, * were raising the funeral song,’ 
Q 722. 

θρῆνος: dirge, Q 121. 

θρῆνυς, voc: footstool, either as in 
cut No. 105, from an Assyrian origi- 
nal, attached to the chair, or as usual 
standing free; also for the feet of 
rowers, or of the helmsman, in a ship, 
O 729. ; 

Θρῇξ: see Opyee. 

θριγκός : coping, cornice, pl., batile- 
ments, ρ 267. (Od.) 

θριγκόω : only aor. ἐθρίγκωσεν, 
crowned the top of the wall, to make it 
impassable, with bramble - bushes, & 
101. 

ὌΡΕΣΙ a fabulous island, the 
pasture of the kine of Helius, μ 
135; identified by the ancients with 
Sicily. 

θρίξ, τριχός, dat. pl. θριξί : hair, 
hairs, of animals as well as men; 
hence of wool, Γ 273; and bristles, T 
254. 

θρόνον, pl. θρόνα : flowers, in woven 
work, X 441}. 

Θρόνιον: a town of the Locrians, B 
588}. 

θρόνος : arm-chair, with high back 
and foot-stool; cushions were laid 
upon the seat, and over both seat and 


Updos 


back rugs were spread. (See cut, 
under ἄμπυξ. Cf. also Nos. 105, 106, 
where two chairs, from Assyrian and 
Greek originals, ure represented.) 

θρόος : speech, tongue, A 437+. 

θρυλίσσω, aor. pass. θρυλίχθη : 
crush, Ψ 3964. 

θρύον : rush, collectively, rushes, Φ 
8511. 

Θρύον and Θρυόεσσα (‘ Rushton’): 
a town in Elis, on the Alphéus, B 592, 
ANB 

θρώσκω, ipl. θρῶσκον, aor. ἔθορον, 
θόρον, part. θορών : spring, leap wp, 


252, E161; also fig., of arrows, plants, 
lots, ete. 

θρωσμός (θρώσκω): πεδίοιο, rise OF 
elevation of the plain of the Scaman- 
der, K 160. (IL) 

θυγάτηρ, gen. θυγατέρος and θυγα- 
τρός : daughter. 

θυέεσσιν : see θύος. 

θύελλα. (θύω) : blast, gust, squall ; 
πυρὸς ὀλοοῖο, from voleanic islands, jx 
68, 202, 219; figuratively assumed as 
the agency causing the sudden disap- 
pearance of lost persons (cf. ἅρπυικα), 
υ 68, ὃ 515. 

Θυέστης: Thyestes, the brother of 
Atreus, and father of Aegisthus, ὃ 
517, B 10}. 

Θυεστιάδης : son of Thyestes, Aegis- 
thus, 0 518. 

θυήεις (θύος) : smoking with incense, 
Sragrant. 

᾿θυηλή (θύω): the part of the vie- 
tim to be burned, sacrificial offering, 
pl., 1 2204. 

θυμ-αλγής, ες (ἄλγος): heart-griev- 
ing, distressing. 

Ovp-aprs, ἐς : pleasing to the heart, 
dear, welcome. 

@vpBpatos: a Trojan, slain by Dio- 
med, A 8204. : 

Θύμβρη: a region or a plain bor- 
dering on the Thymbrius, a branch of 
the Secamander, K 480}. 

θυμ-ηγερέω (ἀγείρω)ν : collect or rally 
the life in one, recover, ἡ 2834. 

θυμ-ηδής, ἐς (ἦδος) : delighting the 
heart, agreeable, + ὅδ Υ. 

θυμ-ηρής, ἐς = θυμᾶρής, ‘to suit the 
feelings,’ « 362+. 

θυμο - βόρος ( βιβρώσκω) : heart- 
gnawing, ἔρις, (11) 
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| speech. 
freq. in hostile sense with ἐπί or ἐν, © | 


θύρη 


θυμο-δακής, ἐς (δάκνω) : heart-sting- 
ing, cutting, 0 185}. 

Θυμοίτης : a Trojan chief, Γ 146+. 

θῦμο - λέων, ovroc: Lion- hearted, Ε 
639. 

θῦμο - patois, ec (paiw): life-de- 
stroying. (1|.) 

θυμός (θύω): heart, soul, life, the 
seat of emotion, reason, and of the 
vital principle itself; an extremely 
common and highly characteristic 
word in Homer, often employed where 
no equivalent is called for in modern 
Of life, θυμὸν ἀφελέσθαι. 
ὀλέσαι. θυμὸν ἀποπνείειν, ἐγείρειν, θῦ- 
μὸν ἀπὸ μελέων ὄσναι δόμον “Aéoc 
εἴσω, H 131; emotion, χόλος ἔμπεσε 
θύμῳ. θυμὸν ὀρίνειν, ἐκ θυμοῦ φιλέει». 
θύμῳ χαίρειν, ἀπὸ θῦμου | μᾶλλον 
ἐμοὶ ἔσεαι, ‘further from my heart,’ 
A 562; desire, appetite, zAnocacPat, 
τέρπειν θυμόν, θυμὸς ἀνώγει, κέλεται, 
κατὰ θυμόν, ‘to one’s wish, A 136; 
thoughts, disposition, θυμὸν πείθει», 
φράζεσθαι vp, ἕνα θυμὸν ἔγειν. ἐν 
θυμῷ βαλέσθαι. ‘lay to heart’; κατὰ 
φρένα καὶ κατὰ θυμόν, ‘in mind and 
soul.’ 

θυβο-φθόρος (φθείρω): life-destroy- 
ing, deadly; σήματα." οἵ fatal import,’ 
Z 169; φάρμακα. αὶ 829; ‘inhuman,’ τ 
323; ‘heart - wasting,’ ἄχος, κάματος, 
δ 716, « 863. 

θύνω (θύω), ipf. θῦνον: rush along, 
charge. (1). and ὦ 449.) 

θυόεις, εν (θύος) : odorous, O 153t. 

θύον: a tree with fragrant wood, 
arbor-vitae, ε 60+. 

θύος, coc: pl., burnt-offerings. 

θυο-σκόος : prophet, drawing omens 
from the smoke of burnt-offerings, Q 
221, 145. 

θυόω (θύος) = θύω, only pass. perf. 
part., τεθυωμένον, fragrant, & 172+. 

θύραζε: fo the door, forth, out, B 
694, ε 410, 

θυρα-ωρός (root Fop, dpaw): door- 
watching, of watch-dogs, X 69}. 

θυρεός (θύρην : door-stone, placed by 
Polyphémus at the mouth of his den, 
ι 240. 

θύρετρα, pl.: wings of a door, door, 
B 415; αὐλῆς, near to the στόμα λαύ- 
ene, x 187 (see plate TIL, 0). ὲ 

θύρη : door, gate, folding - doors, en- 
trance, v 370; ἐπὶ θύρῳσι, ‘at the 


θύρηθι 


vourt’ (ef. ‘Sublime Porte,’ of the Sul- 
tan, and Xenophon’s βασιλέως θύραι). 
θύρηθι : owt of doors, out of the sea, 
& 8352 (cf. θύραζε, ε 410). 
θύρηφι -- θύρηθι. 
θυσανύεις, εσσα (θύσανος) : tassclled, 
many-lasselled, of the aegis. (Π.) 
θύσανος : pl., tufts, tassels, fringe. 
(1) 
θύσθλα (θύω), pl.: the hyrsi, wands 
and other sacred implements used in 
the worship of Dionysus, Z 134}. (Cee 
cuts.) 


θύω: rage; of men, and of winds, 
waves, torrents, ‘surging,’ Φ 234; da- 
medov δ᾽ ἅπαν αἵματι Over, ‘reeked,’ 
‘swam?’ with blood, ἃ 420. 

θύω, part. θύον- 
τα, but ipf. . Ove, 
aor. ἔθυσα : offer as 
burnt offering, & 
446, ο 260. (See 
cut.) 

θυ-ώδης (θύος): 
Sragrant. (Od.) 

θωή (τίθημι ) : 
penalty, B 192, N 
669. 

θῶκος and θόω- 
κος (Att. θάκος )΄ 
seat, B 14. assem- 
bly, 3 20.---θῶκόνδε, to the assembly. 

@av: Thon, a noble Egyptian, ὃ 
228+. 

θωρηκτής (θωρήσσω): cuirassed, well- 
ewirassed. (Il. 
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θώς 


θώρηξ, nKoc: breast - plate, cuirass, 
corselel, A 19 ff. It was usually of 
bronze, consisting of two plates, γύα- 
λα. (See adjacent cut, also cut No. 
33.) The cuirass fitted closely to 
the body, and was cut square off 
at the waist; the shoulder - pieces 
(see cut) were drawn down by small 


chains and fastened to buttons in 
front; the metal plates were united 
by clasps (see cut No. 19); the upper 
part of the thighs was protected by 
the pirpn, worn over the apron, Copa, 
of leather or felt, and by its metal 
flaps, πτέρυγες (Nos. 12, 88, 79), or 
plates (Nos. 8. and 33); over the 
θώρηξ, μίτρη, and Copa was bound 
the ζωστήρ (No. 3), below which pro- 
jected the lower end of the χιτών 
(Nos. 8, 19, 83; cf. AwoOwen and 
χιτών). : 

θωρήσσω, aor. θώρηξε, subj. θωρήξο- 
μεν, mid. fut. θωρήξομαι, pass. ipf. 8 
du. θωρήσσεσθον, aor. θωρήχθησαν: 
arm with cuirass, mid., arm oneself for 
battle. 

θώς, θωός : jackal, II.) 
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ἴδμεναι 


I. 


ta, ἰῆς : see toc. 

ia: see tdc., 3 

ἰαίνω, aor. ἴηνα, pass. tavOn (1 when 
with augment): warm, soften by warm- 
ing, μ 175; met., warm, melt, move the 
heart to compassion, cheer, etc., 0 379 ; 
often thus in pass., θῦμός, κῆρ, Ψ 598, 
x 59; μέτωπον ἰάνθη, ‘brightened,’ O 
103; also w.ace. of specification, θῦμόν, 
φρένας, Ψ 47, ὦ 382; w. dat., r 537. 

Ἴαιρα: a Nereid, Σ 42+. 

ἰάλλω, aor. inda, inf. ἰῆλαι: send, 
mostly implying quick motion toward 
some definite point; freq. ἐπ᾽ ὀνεία- 
τα χεῖρας ἰάλλειν, ‘apply’ the hanis 
to viands, I 91, ete. ; ἑτάροις ἐπὶ (adv.) 
χεῖρας ἴαλλεν, ‘flung out’ his arms to 
them, ε 288; ὀιστὸν ἀπὸ νευρῆφιν ἴαλ- 
λεν | Ἕκτορος ἀντικρύ, Θ 800 ; ἐπὶ 
(adv.) δεσμὸν ἴηλον, ‘whip’ on a knot, 
0 443, cf. 497; met., ἀτι μίῃσιν ἰάλλειν, 
‘assail’ as with missiles, ν 142. 

*Iddpevos: a son of Ares, leader of 
Boeotians, B 512, I 82. 

*Tapevds: a Trojan chief, M 139t. 

᾿Ιάνασσα, Ἰάνειρα : Nereids, Σ 47t. 

ἰάνθη : see faivw. ; 
tdopat, ipf. ἐᾶτο, fut. ἐήσεται, aor. 
ἰησάμην : heal, cure, M 2, 525, 

Ἰάονες : Jonians, N 6854. 

*Ideros: a Titan, Θ 4794. 

ἰάπτω : only μὴ κλαίουσα κατὰ (adv.) 

pda κἄλὸν ἰάπτφ(ς), harm by smiting, 
5 376, 0 749. 

*IdpSavos: the river Jardanus. — 
(1) in Crete, y 292.—(2) in Elis, near 
Pheiae, H 185. 

tdor: see εἶμι. 

*Iaotdns: son of Jasus.—(1) Am- 
phion, A 2838.—(2) Dmetor, p 448. 

ἐΤασίων : a mortal beloved by De- 
meter, and slain by the thunderbolt of 
Zeus, ε 1254. 

*Tagov “Apyoc: Jasian Argos, mean- 
ing the Peloponnésus, the origin of the 
epithet being unknown, σ 3461. 

ΞΊασος : \1) son of Sphelus, a leader 
of the Athenians, slain by Aenéas, O 
832. —(2) the father of Amphion,.— 
(8) the father of Dmetor. 


ee ES nn Se ναυιονυαιι δ 


ἰαύω (cf. ἀξεσαῚ, ipf. ἴαυον, iter. ἰαύ- | 


eoxov, aor. inf. ἑαῦσαι: sleep, rest, lie ; 
πολλᾶς piv ἀύπνους νύκτας ἴανον, | 
325, 470, r 340. 

ἰαχή (Fray): loud, sharp ery, shrich , 
of men in battle, A 456; the shades 
in the nether world, ἃ 48; hunters, O 
21. 

ἰάχω ( Ειάχω ), ipf. ἔαχον (1 when 
with augment): ery loud and sharply, 
shriek, scream; of applause, the cry of 
battle, of wounded men, ¥ 766, Δ 506, 
E 348, ete.; of Circe, threatened with 
Odysseus’s sword, « 323; of a child, Z 
468; transferred to inanimate objects, 
the ‘twanging’ of the bow-string, A 
125; the ‘blare’ of the trumpet, = 
219; ‘hissing’ of hot iron in water, 
«392; ‘crackling’ of fire, Ψ 216; but 
the Eng. words do not involve a per- 
sonifieation like the Greek. 

Ἰαωλκός : Jolcus, atown in Thessaly 
on the Pagasaean gulf, ἃ 256, B 712. 

ἰγνύη (γόνυ): Aollow of the knee, N 
212+. 

*I8aios: of Mt. Ida, Idaean, epith. 
of the mountains belonging to the 
range, Θ 170, Y 189; also of Zeus, 
whose grove and altar were upon Gar- 
garon, IT 605, Q 291. 

Ίδαιος : Jdaews,—(1) a herald of 
the Trojans, charioteer to Priam.—(2) 
a Trojan, the son of Dares, E 11. 

ἰδέ = ἠδέ, and. 

ἴδε, ἰδέειν, ἴδεσκε : sce εἴδω (L.). 

ἰδέω : see εἴδω (IL). 

ΞΊδη : Jda, a mountain range, rich 
in springs, ravines, forest, and game, 
extending from Phrygia, through My- 
sia, toward the Hellespont, and sub- 
siding into the plain near Troy, B 821, 
A 188; its summit, Γά ov. —*I8n- 
θεν, from Ida, me Bn 

ἴδηαι: see εἴδω (T.). 

ἔΤδης : a famous archer, the father 
of Cleopatra, 1 5584. 

ἴδιος : private, opp. δήμιος, y 82 and 
ὃ 814. 

ἰδίω = ἱδρόω, only ipf., υ 204. 

Whyer(ar): see εἴδω (IL). 


ἰδνόω 


ἰδνόω, pass. aor. ἰδνώθη, part. -θείς : 
bend backward, double up, pass. as mid., 
B 266,03875. ᾽ 

ἰδοίατο : see εἴδω (L.). 

ἐἸδομενεύς : Jdomeneus, son of Deu- 
calion, grandson of Minos, king in 
Crete, A 265, M 117, B 645; his son 
Arsilochus, ν 259; comrade-at-arms, 
Meriones, Ψ 113. 

ἰδρείη (Fidp.): knowledge, skill. (II.) 

ἴδρις (Fidp.): knowing, skilled, skil- 
Sul, νυ. inf., 108. (Od.) 

ἱδρόω (ἱδρώς), part. ἱδρώοντα, ete., 
fem. pl. ἱδρῶσαι, fut. ἱδρώσει, aor. Ἱδρω- 
oa: sweat. 

iSpvw (root ἐδ), aor. Ἱδρῦσα, pass. 
ἱδρύνθην : cause or bid ’o be seated, B 
191; pass., take seats, be seated, Τ᾽ 78. 

ἱδρώς, dat. -ᾧ, acc. -w (oF idp.): sweat, 
, ἰδυῖα : see εἴδω (IL). 

ἴδω, wpe: see εἴδω (1.). 

te, tev: see εἶμι. 

ἵει : see ἵημι. 

ἰείη : see εἶμι. 

ἵεμαι : see ἵημι. 

ἵενται, ἴεσθε : more correct reading, 
ἵενται, ἵεσθε, See Une. 

ἱερεύς, ἱρεύς, oc: priest, in charge 
of the sacrifices to some special god, 
also soothsayer, A 23. 

tepevw, tpevw, ipf. iter. ἑρεύεσκον, 
fut. inf. ἱερεύσειν, aor. tépevoa, pass. 
plup. ἱέρευτο, mid. aor. inf. ἑἱρεύσασθαι : 
sacrifice, esp. by killing the victim, of- 
Ser, then, in general, slaughter, Z 174 ; 
ξείνῳ, ‘in honor of the guest,’ ξ 414; 
mid., subjective, τ 198. 

ἱερῆιον : victim, animal for sacrifice 
or slaughter, & 94. 

tepov, ἱρόν, neut. of ἱερός as subst. : 
sacrifice, victim, a 61, A 147. 

tepds, tpds: (1) strong, powerful; ic, 
μένος, φυλάκων τέλος, πυλαωροί, στρα- 
τός, β 409, η 167, Κ ὅθ, Q 681, w 81; 
ἰχθύς, ‘lively,’ IL 407.—(2) sacred, hal- 
owed. 

ἱζάνω (iZw): sit; trans., cause or bid 
to be seated, Ψ 258. 

ἵζω (root ἐδ), ipf. ἴζον, iter. ἵζεσκε: 
take a seat, sit down, sit still, rest; βου- 
Any, ‘hold a council,’ ‘session,’ B 533 
mid., like act., of an ambuscade, Σ 522. 

ἴηλα, ἰῆλαι : see ἰάλλω. 

Ἰηλῦσός : ἃ town in Rhodes, B 656+. 

type, ἵησι, 3 pl. ἱεῖσι, inf. ἱέμεναι, 
part. ἱέντες, ἕεισαι, imp. ἵει, ipf. ἵει, 8 
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Ἰθάκη 


pl. tev, fut! ἥσω, aor. ἧκα, ἕηκα, 3 pl. 
ἧκαν and ἕσαν, subj. you, opt. εἴην, 
inf. εἶναι, mid. pres. ἵεται, imp. ἵεσθε, 
part. ἱέμενος, ipf. vero, ἵεντο, aor. 8 pl. 
ἕντο: let go,i. e. set in motion of any 
sort.—I. act., send, ἄγγελόν τινι, Σ 182; 
put to anything, as harness, Π 152; 
throw, let fly, μετὰ (adv.) δ᾽ ἐὸν ἕηκεν, 
‘in among them,’ A 48; so ‘let fall’ 
anything, as tears, a sword from the 
hand, ‘let down’ the hair, ‘let on’ 
water, M 25, and of the river itself 
‘rolling’ its. waters (thus, intrans., ἃ 
239, ἡ 1380); metaph., of ‘dismissing,’ 
i, 6. by satisfying, a desire, ἔρον, N 638; 
‘inspiring’ one with force, E 125; 
‘laying’ misfortune on one, K 71. The 
applications of the word are very nu- 
merous, but always distinct if the fun- 
damental signification be held in mind. 
The ground-meaning, as may be seen 
from the examples, usually gets a spe- 
cific turn from the context, esp. by 
means of adverbs (ἐν, ἐξ, κατά, μετά, 
ete.).—II. mid., set oneself in motion at 
something (τινός), ἱέμενος ποταμοῖο 
ῥοάων, ‘giving thyself ἃ direction’ 
toward Oceanus, « 529; so ‘press on,’ 
‘hasten,’ N 707, M 274; met., with 
and without θυμῷ, ‘strive after’ (τι- 
voc), ‘be eager,’ Ψ 371; θυμός, Θ 301; 
freq. phrase, ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ 
ἔρον ἕντο, had dismissed ‘from them- 
selves,’ A 469, a 150. 

invate: see iaivw. 

tyoaabe: see ἐάομαι. 

tor: see εἶμι. 

᾿Ιησονίδης : son of Léson (Jason), 
Euneus, H 468, 471, Ψ 741. 

*Ijowv: Léson (Jason), the leader of 
the Argonauts, μ 72 

ζητήρ, ἤρος, = ἰητρός. 

intpds (ἐάομαι) : healer, surgeon, phy- 
sician ; with ἀνήρ, A 514. 

ἰθαι - γένης (ἰθύς): born in lawful 
wedlock, legitimate, ξ 205}. 

᾿Ιθαιμένης : a Lycian, Π 586F. 

ἸἸθάκη : Lthaca.—(1) the native isl- 
and of Odysseus, with Mts. Neritus, 
Neius, and Corax, and the harbor Rei- 
thrum. Epithets, ἀμφίαλος, εὐδείελος, 
ἐυκτιμένη, Kpavah, παιπαλόεσσα, τρη- 
χεῖα.---(2) the city, at the foot of Mt. 
Neius, y 81, cf. 7 822. —’[@dxnvde, to 
Ithaca. —T®axnovos: inhabitant of 
Ithaca, Ithacan. 


Ἴθακος 144 


ΞΤλιος 


Ἴθακος : the eponymous hero of the | proach as suppliant, supplicate, τινά, 


island of Ithaca, p 207. 

ἴθι, imp. of εἶμι: come! go! em- 
ployed as an interjection, freq. with 
aye. 
(pa, aroc: step, gait, pl., E 7181. 

ἰθύντατα : see ἐἰθύε. 

Vive (ἐθύς), aor. ἔθῦνα, subj. ἐθόνο- 
μὲν. make straight, straighten, ἐπὶ 
στάθμην, ‘to the line,’ ε 245; pass., 
ἵππω δ᾽ ἰθυνθήτην, ‘ placed themselves 
in line’ with the pole of the chariot, 
11 475; guide a ship, chariot, ete., and, 
of missiles, aim, direct, E 290, P 632, 
mid., ‘his arrow,’ x 8. 

ἰθυ-πτίων, woe (πέτομαι): straught- 
Sluing, perin, ® 1091. 

bus, εἶα, ὑ : straight; τέτραπτο πρὸς 
ἰθύ οἱ, ‘straight opposite him,’ = 403 ; 
usually metaph., straight, right, just, 
W 580; sup., ἰθύντατα, most fairly, = 
508. — As adv., ἰθύς, ἰθύ, straight at, 
straight for, τινός, ἢ 849; also with 
prepositions, and abs., Y 99, y 10; ἐθὺς 
φέρειν, μάχεσθαι, φρονεῖν, ‘turn the 
mind straight on,’ ‘be bent on battle,’ 
N 135, ef. A 95. 

ἰθύς, voc: straight course, av’ ἰθύν, 
‘straight up,’ ‘straight on,’ Φ 303, θ 
877; hence ‘attack,’ ‘tendency,’ ἡ dis- 
position,’ Z 69, ὃ 434, w 804. 

Wve, aor. ἔθῦσα : go straight for- 
ward, advance, attack, of warriors, a 
lion, M 483 w. gen., νεός, Ὁ 693; w. 
inf., ‘strive,’ ἃ 591. 

᾿Ιθώμη:: a town in Thessaly, B 7294. 

ἱκάνω (Yew), mid. ἱκάνομαι : come to, 
arrive at, reach, w. ace. of person or 
thing attained to, less often with prep., 
A 431; freq. of supplication, γούναθ᾽ 
ἱκάνω, € 449; met., ‘come upon,’ ‘come 
home to,’ ὕπνος, θέσφατα, Καὶ 96, 507, 
ete. Often with perf. signif., ‘am come 
to,’ 1197, Z 119, 

*Ixdpios: Jearius, the brother of 
Tyndareus, and father of Penelope, a 
276, 829, ὃ 19. 

*Ikaptos πόντος : the Zearian Sea, 
S.W. of Asia Minor, B 1454. 

ἴκελος (Fir.), like, resembling. 

“Ixeraovidns : son of Hicetdon, Mela- 
nippus, Ὁ 5464. 

“Ikerdwv: (1) a son of Laomedon, 
and brother of Priam, P 147, Y 288.— 
(2) the father of Melanippus, O 576. 

ἱκετεύω (ἱκέτης), vor. ἱκέτευσα : ap- 


also w. praep. (Od. and ΠΗ 574). 

ἱκέτης (cw): suppliant, for protec 
tion of any sort, but esp. one in search 
of purification from homicide (ef. Tle- 
polemus, Lycophron, Patroclus), ε 269, 
Φ 75. 

ἱκετήσιος : of suppliants, protector 
of suppliants, epith. of Zeus, ν 2134. 

ἵκηαι : see ἱκνέομαι. 

Ἰκμάλιος : a joiner in Ithaca, τ 
oT. 

ixpds, ddoc: moisture, P 3924. 

tkpevos: fuer wind (οὖρος), a wind 
‘that follows fast’? (secundus). 
(Od.) 

ixvéopat (ixw), part. ἱκνεύμεναι, ipf. 
ἱκνεύμεσθα, fut. ἵξομαι, aor. κόμην, 2 
sing. tkev (1 when with augment): 
come to, arrive at, reach, w. acc., also 
with praep.; ‘return,’ when the con- 
text gives this sense, / 151; esp. *ap- 
proach as suppliant,’ ‘supplicate, & 
260, X 123, ¢ 267; met., ποθή, κάμα- 
τος, σέβας, Ti σε φρένας ἵκετο πένθος ; 
A 362, 

ἴκρια, ἰκριόφιν, pl.: deck-beams, deck, 
which in the Homeric ship was partial, 
only fore and aft (see plate IV., at 
end of volume); also rids of a ship. 
(See cut No. 82.) 

ἵκω, subj. ἕκωμι, ipf. Tee, aor. ov: 
come (to), reach ; tew is the stem-form 
answering to ἱκάνω and ἱκνέομαι, and 
has the same applications and con- 
structions as those verbs ; πινυτὴ φρέ- 
vac ἵκει, ‘informs,’ v 228, 
ἰλαδόν ( FiAn): adv., in troops, B 
984. 

‘Adios: appeased, hence propitious, 
gracious, kind. (Il.) 

ἱλάσκομαι and tdopar (B 550), ipf. 
ἱλάσκοντο, aor. subj. (or fut.) ἱλάσσο- 
μαι, ἱλασόμεσθα, part. ἱλασσάμενοι : 
reconcile to oneself, appease, propitiate. 

ΤἸλήιος (Fit. ): of Llus, πεδίον, so 
named, according to the scholiast, 
from the tomb of Tlus, Φ 5584. 

ἵλημι, imp. ἵληθι, perf. subj. ἑλήκησι, 
opt. ἑλήκοι ; be propitious, gracious, y 
880. (Od.) 

ἐἸλιόθεν (FIX.): from Ilium. 

7TA.60t (FiA.): always with πρό, be- 
Sore Ilium. 

Ἔϊλιος (Είλιος) and Ἔλιον (0 71): 
Ilium, a name for Troy derived from 
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ΞΙλιόφι 


that of its founder Ilus; epithets, 
αἰπεινή, αἰπύ, sparen, εὐτείχεος, ἠνε- 


μύεσσα, ἱερή, Oppvdecoa. In wider 
signification, for the region about 


Troy, A 71,7r-182. In O 66, ® 104, X 
6, the true form of the gen. is ᾿Ιλίοο, 
as the scansion shows (cf. Αἴολος). 

ΞΙλιόφι -- Ἰλίου, Φ 295. 

ἰλλάς, adoc (ἔλω): pl., twisted cords, 
N 572+. 

Ἶλος : Llus.—(1) son of Tros, and 
father of Laomedon, A 166, Y 232; 
his tomb, K 415, A 372.—(2) son of 
Mermeros of Ephyra, a 259. 

ἰλύς, voc: mud, slime, Φ 8181. 

thds, αντος: leather δέ; ap or thong. 


—(1) in connection with the chariot, | 


(a) straps in which the chariot - box 
was hung, or perhaps more likely the 
network of plaited straps enclosing 
the body of the chariot, E 727; (b) the 
reins, Ψ 324, 363; (c) the halter, 0 
544.—(2) the chin-strap of a helmet, 
rs, see 
πυγμάχοι. ---( 4} the leash or. latch- 
string by which doors were fastened. 
See adjacent cut, in four divisions: 


4 
Closed. 


e 


Outside. 


Outside. 


° 
MUTT {ππήὶ 


above, the closed, below the unfasten- 
ed door; on the left, as seen from the 
inner side, on the right as seen from 
the outside. ΤῸ close the door from 
the outside, the string, hanging loose- 
ly in fig. 1, was pulled until it drew 
the bolt from the position of fig. 2 to 
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ἰνίον 


that of fig. 8, when it was made fast 
by a knot to the ring, κορώνη, ὁ, fig. 4 
To open from the outside, the string 
was first untied, and then the κληίς, 
not unlike a hook (fig. 4, 7), was in- 
troduced through the key-hole, ¢, and 
by means of a crook (g, fig. 8) at the 
end of it the bolt was pushed back 
from the position of fig. 3 to that of 
fig, 2, and the door opened, a 442.— 
(5) for a bed-cord, ψ 201. 1. — (6) the 
magic girdle of Aphrodite, & 214, 219. 
—(7) a thong to make a drill revolve, 
«385. (See cut No. 121.) 

ἱμάσθλη : lash, whip. 

ἱμάσσω, aor. ἵμασε, subj. ἱμάσσω : 
lash, scourge, beat, EB 589, B 782, O 17. 

Ἰμβρασίδης : son of Lmbrasus, Pi- 
rous, A 5204. 

Ἴμβριος: (1) inhabitant of Imbros, 
Imbrian, ® 43.—(2) the son of Men- 
tor, son-in-law of Priam, slain by Teu- 
cer, N 171, 197: 

Ἴμβρος: Jmbros, an island on the 
coast of Thrace, ὦ with capital city of 
the same name, & 281, N 33. 

ἱμείρω (ἵμερος), mid, ἱμείρεται, ἵμει- 
ρόμενος, vor, Opt. ἱμείραιτο, subj. cpei- 
perat: long for, yearn for, τινός, and 
w. inf.,« 431, 3 163. 

ἔμεναι): See εἶμι. 

ipepdets, ἐσσα, ev (ipepoc): passion- 
ate, fond, lovely ; γόος, ἔργα γάμοιο, 
ἀοιδῇ, κ 398, E 429, a 421.—Adv. , tpe- 
poev κιθάριζε, charmingly, = 570. 

Ἵμερος : longing, passion, love; freq. 
w. obj. gen.; w. two genitives, πατρὸς 
ἵμερος γόοιο, ‘yearning after tears, to 
weep for his father,’ Q 507, 6 113. 

ἵμερτός (ἱμείρω): lovely, B 751t. 

ἴμμεναι: 888 εἶμι. 

ἵνα: (1) adv., where; this meaning 
being the primary one, is to be assumed 
in preference to signif. (2), when the 
sense admits, 6. g. Q 382. Apparent- 
ly demonstrative, there, in K 127.—(2) 
conj., in order that, that; rarely with 
κέ, μ 166. 

ἰνδάλλομαι (root Fd): be scen, ap- 
pear, W. part., P 213; ὥς μοι ἰνδάλλε- 
ται ἦτορ, impers., ‘as floats before me 
in recollection’ (ἧτορ like κατὰ θυμόν), 
7 224. 

ἴνεσι: 

ἰνίον ( 
the head. 


see ἔς. 
Js )\e 


(Il.) 


bone of the back of 


=Ivw 


“Iva: Ino, see Λευκοθέᾶ. 

ἴξαλος : doubtful word, spry, epith. 
of the wild goat, A 105f. 

Ἰξιόνιος : ἄλοχος ᾿Ιξιονίη, wife of 
Ixion, ΚΠ 511}. 

ἵξον : see ἵκω. 

igus, dat. iZuc: waist. (Od.) 

ἰο-δνεφής, ἐς (Fiov, δνόφος): violet- 
dark, dark-hued, eipoe. (Od.) 

to-8dKos (ἰός, δέχομαι): arrow- 
recewing, quiver. 

io -evdys, ἐς ( Fiov, Fetdoc ): violet- 
colored, deep blue, epith. of the sea. 

idets, εσσα (Fiov) = toedye, of iron, 
W 850+. 

id-pwpos (Fiou.): doubtful word, a 
disparaging epithet applied to the 
Greeks, ᾿Αργεῖοι ἰόμωροι, boasters. (Il.) 

tov (Fiov) : collectively, violets, ε 72. 

ἰονθάς, ddoc (Fiov0.): shaggy, ξ 504. 

ids, pl. doi (ta, Y 68): arrow. 

tos, ἴα, ἴον (= εἷς, pia, ἕν), gen. ine, 
dat. tp, ἰῷ: one; as subst. τὴν tay, 
Sone portion.’ (Il. and & 435.) 

ἰότης, τος : will, mostly θεῶν ἰότητι, 
n 214, ete.; μνηστήρων ἰότητι, ‘ac- 
cording to their wish,’ σ 234. 

ἴουλος ( οὖλος )}: first growth of 
beard, down, X 819}. 

to-xéaipa ( χέω ): pouring arrows, 
archeress, epith. of Artemis, both as 
adj. and subst. 

ἱππάζομαι: drive one’s horses, ¥ 
426}. 

Ἱππασίδης : son of Hippasus.—(1) 
Apisiion, Ρ 848.—(2) Hypséuor, N 
411.—(8) Charops, A 426.—(4) Socus, 
A 431, 

ἵππειος : of horses, horse-; λόφος, 
horse-hair plume. 

ἱππεύς, noc, pl. ἱππῆες : chariot- 
man, Whether as warrior fighting from 
the chariot, ov as competitor in a char- 
iot-race, A 297, Ψ 262. 

ἱππ-ηλάσιος (ἐλαύνων: for driving 
chariots ; ἱππηλασίη ὁδός, H 840 and 
439, 

ἵππ - ηλάτα (ἐλαύνω), for -arne: 
driver of steeds, chariot-fighter, knight. 

ἱππ-ήλατος : passable with chariots, 
ἐν eke to driving horses. (Od.) 

Ἵππ-ημολγοί (ἀμέλγω): the Hippe- 
molgi, ‘ mave-milkers,’ a Scythian tribe, 


immo - χαίτης ( χαίτη): 
hair; λόφος, Δ 409}. 


/ 


of horse- 
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ἵππος 


ἱππιο-χάρμης (χάρμη): fighter from 
a chariot, Q 251,Χ 259. 

ἱππό-βοτος (/30cxw): horse-nourish- 
ing, horse- breeding, esp. as epith. of 
Argos, B 287. : 

‘Inmodapas: a Trojan, slain by 
Achilles, Y 401. 

ἹἹπποδάμεια: Hippodamia—{1) a 
daughter of Anchises, N 429.—(2) an 
attendant of Penelope, σ 182.—{3) the 
wife of Pirithoiis, B 742. 

ἵππό -δαμος ( δαμάζω γ: horse-tam- 
ing, epith. of the Trojans, and of in- 
dividual heroes. (Il. and y 17, 181.) 

᾿“Ἱππόδαμος : a Trojan, slain by 
Odysseus, A 335+. 

ἱππο-δάσεια (δασύς. eta): with thick 
horse-hair plume, epith. of the helmet. 
(IL. and y 111, 145.) 

ἱππό-δρομος : course for chariots, ¥ 
330. 

ἱππόϑεν : from the (wooden) horse, θ 
515, X 531. 

Ἵππόθοος: (1) a son of Priam, Q 
251.—(2) a leader of the Pelasgians, 
slain by Ajax, P 289. 

ἵππο - κέλευθος : making way with 
the chariot, swift-driving, epith. of Pa- 
troclus.  (II.) 

immo -Kopos (κόμη): decked with 
horse-hair. 

ἱππο-κορυστής (Kopiicow): chariot- 
equipped, chariot-fiyhter, epith. of the 
Maeonians and Paeonians, and of in- 
dividual heroes, B 1, Q 677. 

Ἵπποκόων: a cousin of Rhesus, Καὶ 
518}. 

ἹἽἹππόλοχος: (1) son of Antima- 
chus, slain by Agamemnon, A 122,.— 
(2) a Lycian, son of Bellerophon, the 
father of Glaucus, Z 206. 

_ ἱππό-μαχος: fighting from horses 
(chariots), Καὶ 431}. 

Ἱππόμαχος : a Trojan, the son of 
Antimachus, slain by Leonteus, M 
189}. 

“Immévoos: a Greek, slain by Hee- 
tor, A 8084. 

ἱππό-πολος (πολεύω) : horse-manag- 
ing, horse-training, Thracians, N 4 and 
i 22. 

ἵππος: horse or mare; ἄρσενες ἵπ- 
wot, ‘stallions,’ » S1; θήλεες ἵπποι, 
ἵπποι θήλειαι, E 269, A 681; the Ho- 
meri¢ Greeks did not ride horseback, 
but employed chariots; hence ἵπποι, 


ἱπποσύνη 


oftener ἵππω, span, chariot, alone or 
w. ἅρμα, M 120; freq. ἵπποισιν καὶ 
ὄχεσφιν, M 114, 119; ἐξ or ἀφ᾽ ἵππων 
ἀποβῆναι, τ 265, E 13; of chariot- 
men as opposed to infantry, ἕξ 267, B 
554, II 167, = 153. 

ἱπποσύνη : horsemanship, i. 6. char- 
iot-fighting. (Il. and ὦ 40.) 

ἱππότα, ἴοι -ότης : horseman, knight, 
esp. as epith. of Nestor, B 336, 628, 

‘Inmotadys: son of Hippotes, Aco- 
lus, « 364. 

‘Imwotiwv: an Ascanian, slain by 
Meriones, N 792, @ 514. 

ἵππ-ουρις, coc (οὐρᾷ): with horse- 
tail plume, epith. of the helmet. (II. 
and χ 124.) 

ἵπτομαι, fut. ἵψεται, aor. 2 sing. 
tpao: smite, chastise, afflict; said of 
gods and kings, A 454, B 193, 

ἱρεύς : see ἱερεύς. 

ἱρεύσασθαι : see ἱερεύω. 

Ιρή: a town in Messéne, under 
the sway of Agamemnon, I 150, 292. 

ἴρηξ, ncoc: hawk or falcon ; typical 
of swiltness, Ὁ 237. 

tpus (Frpic), dat. pl. ἔρισσιν : rain- 
bow, A 27, P 547.—Personified, Ἶρις, 
δος, ace. Ἶριν, voc. Ἶρι, Zris, messen- 
ger of the gods in the Iliad. To men 
she usually appears under the assumed 
form of some mortal. 

ἱρόν, tpds: see ἱερόν, ἱερός. 

*Ipos (Ftprc): Jrus, a nickname of 
Arnaeus the beggar, given to him by 
the suitors of Penelope, because he 
went on errands, σ 5 follg. 

ts (Fic, cf. vis), ace. iva, pl. ἵνες, 
dat. ἴνεσι: (1) sinew, collectively, P 
522, elsewhere pl.—(2) strength, force, 
literally and fig.; freq. with gen. as 
periphrasis for the person, κρατερὴ ic 
᾿Οδυσῆος, i. 6. the mighty strong Odys- 
seus himself, ¥ 720 and ® 356. 

ἰσάζω (Εἴσος), part. ἰσάζουσα, mid. 
aor. iter. ἐσάσκετο : make equal, bal- 
ance, M 4353; mid., deem oneself equal, 
vie with, Q 607. 

ἴσαν : see (1) εἶμι.---(2) εἴδω (II.). 

ΞΊσανδρος : sander, son of Bellero- 
phon, slain by Ares, Z 197, 203. 

ἴσᾶσι: see εἴδω ([1.). 

ἰσάσκετο: see ἐσάζω. 

ἴσθι: see εἴδω (IL). 

ἴσθμιον : necklace, σ 800{. (See cuts 
Nos. 2, 40, 41 and 93.) 


147 


ἵστημι 


ἴσκε: defective ipf., perhaps from 
the same root as ἔσπετε; said, spoke, 
τ 203, χ 81. 

“Iopapos: a city of the Ciconians, 
u 40. 

ἰσό-θεος (Ficoc): equal to the gods, 
godlike; always ἰσόθεος φῶς. (L., and 
of Telemachus, a 324, y 124.) 

ἰσό-μορος (Ficoc): of equal lot, a 
peer, O 2094. 

ἰσό-πεδον (Ficoc): level ground, N 
1424. 

ἴσος (Ficoc, Att. ἴσος), ton, ἴσον: 
equal in size, weight, or number, also 
hike; freq. ton as subst., μή τίς μοι 
ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης, of an equal 
share in the feast, o 42, A 705, M 423; 
also ἶσα as subst, ‘reparation,’ B 208. 
— Adv., ἶσον, toa, equally, on equal 
terms, 1616; also κατὰ Fioa, ἐπὶ Fioa, 
“equally balanced,’ ‘undecided, A 336, 
M 436, 0 413. 

Ἶσος : a natural son of Priam, slain 
by Agamemnon, A 101}. 

ἰσο-φαρίζω (Ficoc, φέρω) : deem one- 
self equal, vie with, rival, in anything 
(ri), Z 101, 1 390. (II.) 

ἴσο - φόρος : bearing alike, equally 
strong, σ 3734. 

ἰσόω (Ficoc), mid. aor. opt. ἐσωσαί- 
μὴν : mid., compare oneself, n 2124. 

ἵστημι, ἱστᾶσι, imp. torn, inf. ἱστά- 
μεναι, ipf. iter. ἵστασκε, 3 pl. ἵστασαν, 
fut. inf. στήσειν, aor. 1 ἔστησα, στῆσα, 
aor. 2 ἔστην, στῆν, 3 pl. ἔστησαν, ἔσταν, 
στάν, iter. στάσκε, Subj. στήῃς, στήῃ, 1 
pl. στέωμεν, στείομεν, perf. ἕστηκα, du. 
ἕστατον, 2 pl. ἕστητε, ὃ pl. ἑστᾶσι, subj. 
ἑστήκῃ, imp. ἕσταθι, ἕστατε, inf. ἑστά- 
μεν(αι), part. ἑσταότος, οἴο., also ἑστεῶ- 
ται ete., plup. 1 pl. orapev.—Mid. (and 
pass.), ἵσταμαι, imp. ἵστασο, ipf. ἵστατο, 
fut. στήσομαι, aor. 1 στήσαντο, στήσα- 
σθαι, -σάμενος, aor. pass. ἐστάθη: 1. 
trans. (pres., ipf., fut., and aor. 1 act.), 
set in place, set on foot, cause to stand, 
rise, or stop; of marshalling soldiers, 
στίχας, λᾶόν, B 525, Z 483; causing 
clouds, waves, to rise, pp 405, Φ 313; 
bringing horses to a standstill, ships 
to anchor, E 368, y 182; metaph., ‘ ex- 
cite,’ ‘rouse,’ battle, strife, ἃ 314, π 
292; weigh, T 247, X 350, Q 232.— 
Mid. aor. 1 is causative, se¢ up or set on 
foot for oneself, or something of one’s 
own, κρητῆρα, ἱστόν, met., μάχην, ὦ 


Ἱστίαια 


528, A 480, ε 54, —II. intrans. (pass., 
fut. mid., aor. 2 and perf. and plup. 
act.), place oneself, come to a stand, rise, 
perf, and plup., stand; κῦμα ἵσταται, 
Φ 240; ὀφθαλμοὶ ὡσεὶ κέρᾶ ἕστασαν, 
‘were fixed,’ 7 211; στῆ δ᾽ ὀρθύς, ὀρθαὶ 
τρίχες ἔσταν, Ὡ 359; met., νεῖκος ἵστα- 
ται, ἕβδομος ἑστήκει μείς, ‘had set in,’ 
T 117; μὴν ἱστάμενος, ‘beginning of | 
the month,’ 162, 7 807; of spring, τ 
519; aor. pass., ὁ δ᾽ ἐστάθη ἠύτε πέτρη, 
o 408. 

Ἱστίαια : ἃ city in Euboea, B ὅ817. 

ἱστίη (Att. ἑστία): hearth. (Od.) 

ἱστίον (ἱστός): sail. (See cut, from 
an ancient coin bearing the inscription | 
NIKOMHAIQN, AIS. NEQKOPOQN.) 


ἵἱστο-δόκη (δέχομαι): mast - receiver, | 
mast-crutch,a saw-horse shaped support 
on the after-deck to receive the mast 
when lowered, A 484}... (Plate IV.) 

ἵἱστο-πέδη : mast-stay, mast-block, a 
thwart or transverse beam with a de- 
pression into which the mast fitted, | 
which was by this means, as well as by | 
the ἐπίτονοι, prevented from falling | 
forward, «51. (See cut, letter ὁ.) 
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ἴσχω 


ἱστός (iornue): anything that stands. 
—(1) mast, in the middle of the ship, 
held tn place by the μεσόδμη, ἱστοπέ- 
én, πρότονοι, ἐπίτονοι.- During stay in 
port the mast was unstepped and laid 
back upon the ἱστοδόκη (cf. preceding 
cut, and Nos. 60, 84). — (2) weaver's 
beam, loom. The frame of the loom 
was not placed, as in modern hand- 
looms, in a horizontal position, but 
stood upright, as appears in the cut, 


ΤΙ 
ἯΙ 


, Ot 
RN 4 


representing an ancient Egyptian loom. 
The threads of the warp hung perpen- 


| dicularly down, and were drawn tight 


by weights at their lower ends. To set 
up the beam and so begin the web is 
(ἱστὸν) στήσασθαι. In weaving, the 
weaver passed from one side to the 
other before the loom (ἐποίχεσθαι), as 
he carried the shuttle (cave), on which 
was wound the thread of the woof, 
through the warp, and then drove the 
woof home with a blow of the κερκίς.--- 
(3) warp,and in general, web, woven stuff. 

ἴστω: see eidw (IL). 

ἴστωρ, opoc (root Fd): one who 
knows, judge, Σ 501, & 486. 

ἰσχαλέος (ἰσχνός): dry, withered; r 
2334. 

loxavaw, ἰσχάνω (icyw), ipf. iter. 
ἰσχανάασκον : hold, restrain, detain, P 
447, o 846; intrans., w. gen., or inf., 
hold to, crave, desire, P 572, Ψ 300, @ 
288; mid., restrain oneself, delay, M 
88, T 284, » 161. . 

ἰσχίον (cf. ic): hip joint, E 306; 
then the parts about the ips, loins, 


flanks. 


ἴσχω (σσισέχω, root σεχ, ἔχω ), inf. 
ἰσχέμεναι, mid. ipf. ἔσχετο : λοία in the 
simplest sense, then hold back, check, 
restrain, τινός, ‘from’ something, E 
90; mid., restrain oneself, stop, desist 
from (τινός), x 867, w 54, 


OO OO EEE 


ἰτέη 


ἱτέη (Ειτέη): willow, ® 350 and κ 
510. 

ἴτην : see εἶμι. 

"Irvdos: /tylus (in the tragic pocts 
Ttus),son of Aédon, slain by her through 
mistake, and lamented in her plaintive 
notes, of which the name is an imita- 
tion, τ 522+. 

*Irvpoveds: son of Hypirochus in 
Elis, slain by Nestor, A 672+. 

ἴτυς (Firuc): felloe of a wheel. (II.) 

ἴτω : see εἶμι. 

Ἴτων: a town in Thessaly, Β 6901. 

ἴυγμός : cry of joy, jubilant outery, 
Σ 5724. 

iWlo: cry out, scream with intent to 
scare something away, ο 162 and P 66. 

ΞΙφεύς (Fid.): a Trojan, slain by 
Patroclus, Π 417+. 

Ἰφθίμη: daughter of Icarius, the 
sister of Penelope and wife of Kumé- 
lus, 6 797+. 

ἴφθιμος : doubtful word, mighty, 
strong, goodly, the latter interpretation 
to suit the epith. as applied to women, 
ἄλοχος, θυγάτηρ, ἸΤηρώ, E 415, ο 364, 
λ 287. 

ἶφι (Fic): with might, ἀνάσσειν, etc. ; 
by violence, crapevoc, V 81. 

*Igidvacoa: IJphianassa, daughter 
of Agamemnon, I 145 and 287. 

*IgiSdpas: son of Anténor and 
Theano, A 21 ff. 

“Iducdyjeros: of Lphiclus, Bin Τφι- 
κληείη, i. 6. the mighty Iphiclus him- 
self (see Bin), A 290, 296. 

ἔΤφικλος : son of Phylacus, father 
of Podarees and Protesilaiis, B ‘705, N 
698, Ψ 636, X 289 ff. 

*Igupédera: wife of Aloeus, and 
mother of Otus and Ephialtes, A 305, 


149. 


καδδῦσαι 


Ἰφίνοος : son οἵ Dexius, slain by 
Glaucus, H 14}. 

ἴφιος : strong, fat, goodly, only ἴφια 
μῆλα. 

*Idus: from Scyros, a slave of Pa- 
troclus, 1 667}. 

ἐϊφιτίδης : son of Iphitus, Archép- 
tolemus, Θ 128}. 

ἐϊφιτίων : son of Otrynteus, slain 
by Achilles, Y 382. 

ἔΤφιτος (Fud.): Lphitus.—(1) son of 
Eurytus, an Argonaut, guest-friend of 
Odysseus, slain by Heracles, ¢ 14-37. 
—(2) son of Nautolus, an Argonaut, 
from Phocis, father of Schedius and 
Epistrophus, B 518, P 806.—(8) father 
of Archeptolemus. 

ἰχθυάω, ipf. iter. ἰχθυάασκον : catch 
fish, fish, μ 95 and 6 368. 

ἰχθυόεις, only -όεντι, -όεντα: abound- 
ing in fish, fishy. 

ἰχθύς, voc, ace. pl. ἰχθύας, ἰχθὺς: 
Jish. 

ἴχνιον = ἴχνος. 

ἴχνος, εος : fool-step, track, trace, p 
5111. 

ἰχώρ, ace. iyo: ichor, attributed to 
the gods in place of blood, see Εἰ 839— 
342. i 

tp, ἐπός : worm that eats into horn 
or wood, borer, p 395. 

ἵψαο, ἵψεται : see ἴπτομαι. 

ἰωγή : shelter ; βορέω, ‘from’ the 
wind, ἕξ 5383+. Cf. ἐπιωγαί. 

ἰωή : sound of a voice, K 139; tone 
of a lyre, p 261; whistling of the wind, 
A 276, A 308. 

ἰωκή, acc. ἰῶκα (διώκω) : pursuit, 
attack, battle-twmult. Personified, E 
740. (1|.) 

ἰωχμός = (wen, Θ 89 and 158. 


K. 


κ᾽ = (1) κέ.---ἰ(2) καί. 

κάββαλε: see καταβάλλω. 

κάγ: 866 κατά. 

Καβησόθεν : from Cabesus, a city 
in Thrace, or, according to others, in 
Asia Minor, N 8691. 


κάγχανος : dry, ᾧ 364, σ 308. 

καγχαλάω, 3 pl. καγχαλόωσι, part, 
καγχαλόων : langh aloud or exultingly 

Kad: see κατά. 

καδδραθέτην : see καταδαρθάνω. 

καδδῦσαι: see καταδύω. 


Kadpetor 1 
Καδμεῖοι, Kabdpetwves: the Cad- | 


meians, Thebans, A 391, 385. 

Κάδμος: Cadmus, the founder of 
Thebes, father of Ino, ¢ 333+. 

Κάειρα, fem. of Kap: of Caria, Ca- 
rian, A 142+. 

καήμεναι: sce καίω. 

καθ - αιρέω, fut. καθαιρήσουσι, aor. 
καθείλομεν, Subj. καθέλῃσι, part. καθε- 
λοῦσα: tuke down, ἱστία, ζυγὸν ἀπὸ 
πασσαλύφι, ει 149, Q 268; of closing 
the eyes of the dead, A 453, w 296; 
fig., μοῖρα θανάτοιο, bring low, over- 
come, [3 100, y 238, 

καθαίρω (καθαρός), aor. (ἐ)κάθηρα, 
imp. κάθηρον, inf. -ηραι, part. τήραντες : 
cleanse, clean; ‘make fair,’ σ 192; w. 
acc., wash off or away, % 171, ζ 93; 
with two accusatives, Π 667. 

καθ-άλλομαι: rush down, of a storm, 
A 2984. 

καθ-άπαξ: once for all, φ 849}. 

καθ - άπτομαι, -άπτεσθαι, -ύμενος, 
ipf. καθάπτετο: only fig., accost, ad- 
dress, and in unfavorable sense, wp- 
braid, chide, reprove, o 415, O 127, 8 
240, y 846. 

καθαρός : clean, fair, clear; of an 
Open space, Θ 491; fig., of an honor- 
able death, χ 462. 

καθ-ἐέζομαι, subj. καθεζώμεσθα, part. 
-όμενος, ipf. καθέζετο : sit down; of a 
public session, a 872; πρόχνυ καθεζο- 
μένη, ‘knecling down, 1 570; of a 
bird, ‘perched,’ r 520; ‘staying,’ ζ 
295. 

καθέηκα : see καθίημι. 

καθείατο : see κάθημαι. 

καθ-εἶσα (cio): cause οὐ bid to sit 
down, Σ 389; set, place, establish, ὃ 524, 
ΞΞ 204. 

καθέξει : sce κατέχω. 

καθ-εύδω, imp. καθεῦδε : lie down to 
sleep, sleep. (Od. and A 611.) 

καθ-εψιάομαι : make sport of: τινός, 
τ 812}. 

κάβθ-ημαι, imp. κάθησο, ipf. καθῆστο, 
3 pl. καθείατο : sit, esp. of sitting quiet 
or inactive, ‘remaining’ anywhere, Q 
403, B 191, A 565, y 186. 

κάθηρα: see καθαίρω. 

ΚΩ͂Ν hates) bid to sit down, v 257+. 

καθ-ιζάνω: take seat; θώκόνδε, ε 
81. 
poe ipf. καθῖζον, aor. 3 pl. κάθι- 
gay, imp. κάθισον, part. καθίσσᾶς, Ka- 


0 καίνυμαι 


Gicdoa: intrans., sit; trans., cause to 
sit, place, convoke, 8 69. 

καθ-ίημι, imp. καθίετε, aor. καθέηκα, 
1 pl. κάθεμεν, 8 pl. κάθεσαν: let go 
down, let down; of lowering sails, ¢ 
72; pouring wine down the throat, Q 
642. 

καθ-ικνέομαι, aor. καθικόμην : reach, 
touch, a 842, Z 104. 

καθ-ίστημι, imp. καθίστα, aor. 1 imp. 
κατάστησον, inf. -στῆσαι: set down; 
νῆα, ‘bring to anchor,’ p 185; so of 
bringing one to his destination, » 274. 

καθ-οράω, mid. part. καθορώμενος: 
look down upon, A 337, N 4. 

καθ - ὑπερθε(ν): from above, above, 
over; whether the word expressly de- 
notes ‘northward’ is doubtful, Q 545, 
y 170, 0 404. 

καί: and, also, too, even; the purely 
copulative use needs no illustration, 
but the word is idiomatically employed 
in many ways that call for insight and 
feeling rather than translation; (Né- 
στωρῚὴ ἀνόρουσε, λιγὺς Πυλίων ἀγορη- 
τῆς, | τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος 
γλυκίων ῥέεν αὐδή, ‘even from whose 
tongue, ete.’ (comparing γλυκίων with 
λιγύς), A 249; this comparing καί 
may appear in both members of the 
statement, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσθαι] 
παῖδ᾽ ἐμόν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρε- 
πέα Τρώεσσι, Z 476; καί introducing 
an apodosis institutes a comparison 
between dependent clause and main 
clause, A 478. καί appears in Greek 
often where we employ a disjunctive 
word, ἕνα καὶ δύο, ‘one or two,’ B 840. 
Combined w. other particles, καὶ εἰ, εἰ 
kai (see εἰ), καὶ dé (δέ the connective), 
kai δή, καὶ μήν, καί pa, Kai τε, Kai. 
πὲρ (see πέρ), ete. καί sometimes suf- 
fers elision, κ᾿ ἔτι, W 526; freq. in 
crasis, χήμεῖς (καὶ ἡμεῖς), κἀγώ, ete. 

αινείδης : son of Caeneus, Cord- 

nus, B 746}. 

Kawevs: a king of the Lapithae, 
A 2644. 

καίνυμαι, ipf. ἐκαίνυτο, perf. 2 sing. 
κέκασσαι. 8. κέκασται, inf. κεκάσθαι, 
plup. (ἐγκέκαστο : excel, w. ace., ἐκαίνυτο 
φῦλ᾽ ἀνθρώπων | νῆα κυβερνῆσαι, y 
2825 ἐγχείῃ δ᾽ ἐκέκαστο Πανέλληνας 
καὶ ᾿Αχαιούς, B 530; mostly w. dat. of 
the thing and prep. governing the per- 
son, ἐν Δαναοῖσι, μετὰ Spuwyor, πᾶσαν 


καίριος 


᾿ 
iw αἷαν, δ 725, τ 82, w 509; gen. of 
person, Q 646; ἐπί with dat. of thing, 
Y 35. 

καίριος (καιρός) : in the right place, 
a futal place for a wound, Θ 84, A 
185. (1|Ὁ 


καιροσέων Or καιροσσέων : gen. pl. 


fem. from an adj. καιρόεις, with many | 


loops (katpot) or thrums to which the 
threads of the warp were attached ; κ. 
ὀθονέων, from the fine-woven linen, ἢ 
1074. 

καίω, inf. καιέμεν, ipf. catoy, aor. 
tena, opt. 8 sing. eat, 38 pl. κήαιεν, 
subj. 1 pl. κήομεν, inf. κῆαι, imp. κῆον, 
part. κήαντες, pass, pres. καίεται, ipf. 2 
sing, καίεο, aor. (ἐ)κάη, inf. καήμεναι, 
mid. aor. κήαντο, part. κηάμενος : burn, 
consume, mid., for oneself, 1 88, 234, a 
2; pass., burn, burn wp. 

κάκ: see κατά. 

κακίζομαι : play the coward, Q 
216}. 

κακκεῖαι, -ἥαι: See κατακαίω. 
- κακκείοντες : 506 κατακείω. 

κακο-είμων, ονος (εῖμα): il-clad, o 
41. 

κακο - εργίη (Fépyov): ul- doing, x 
8141}. 
κακο-εργός : evil - doing, rascally, σ 


64}. 

Kaxo -thuos (Fidwoc): sad Ilium, 
Ilium of evil name, r 260, 597, ψ 19. 

κακο-μήχανος (μηχανή) : coutriving 
evil, malicious, πὶ 418. 

κακό - ξεινος : having sorry guests, 
comp., v 38764. 

Kako -ppadin (ῥάπτω): evil device, 
maliciousness, μ 26. 

κακός, COMP. κακώτερος, κακίων, SUP. 
κάκιστος : bad, opp. ἀγαθός, ἐσθλός. 
The variety of applications is as great 
ag that of the opp. words, hence 
‘cowardly,’ ‘ugly,’ ‘poor,’ ‘vile,’ 
‘sorry,’ ‘useless,’ ‘destructive,’ ‘ mis- 
erable,’ ‘unlucky,’ ‘ill - boding,’ ete. 
Not often of persons morally bad, ἃ 
384. As subst., κακόν, κακά, evil, pest, 
ills of all sorts, E 831, μ 118, A 482.— 
Adv., κακῶς. 

κακό-τεχνος (τέχνη): devised in evil ; 
δόλος, O 144. 

κακότης, nroc: evil, wickedness, 
cowardize; also ‘hardship,’ ‘misery,’ 
ρ 318, and esp. the ills suffered in war 
or battle, 6. g. A 382. 
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καλλίθριξ 


Kako - φραδής, ἐς ( ppaZopar): ail 
judging, perverse, Ψ 4834. 

κακόω, imp. κάκου, aor. ἐκάκωσα: 
bring to cvil or trouble, maltreat, dis- 
Jigure, € 1873 κεκακωμένοι, ‘in a sad 
plight,’ A 689; μηδὲ γέροντα κάκου 
κεκακωμένον, ‘afflict the afflicted,’ ὃ 
754. 

κάκτανε: SCC κατακτείνω. 

κακώτερος : SEC κακύς. 

καλάμη (cf. κάλαμος, calamus): 
reed, stalk, T 222 (straw as opp. to 
kernel); fig., as relic of former bloom, 
‘by looking on the poor husk that re- 
mains I faney thou canst perceive’ 
what I once was, ξ 214. 

καλαῦροψ, omoc: shepherd's staff, 
W 845+. 

καλέω, καλέει and καλεῖ, ete., inf. 
καλήμεναι, part. carevyrec,ipf. (ἐ)κά- 
λει, iter. καλέεσκον, aor. (ἐ)κάλεσσα, 
part. καλέ(σ)σᾶς, pass. καλέονται, ἱρῇ. 
καλεῦντο, iter. καλέσκετο, pert. κέκλη- 
μαι, plup. 8. pl. κεκλήατο, fut. perf. 2 
sing. κεκλήσῃ, mid. aor. (2)kadéocaro, 
καλέσαντο : call by name, call together, 
summon, invite, mid., to or for oneself ; 
w. cognate acc., τινὰ ἐπώνυμον or ἐπί- 
κλησιν καλεῖν, call a person ‘by a 
name,’ I 562, Σ 487; freq. pass., esp. 
perf., ‘be called,’ ‘ pass for,’ often only 
a poetic amplification of εἶναι, at yap 
ἐμοὶ τοιόσδε πόσις κεκλημένος εἴη, ζ 
244: often of inviting to dinner, see 
X 185-187; mid., Ὡ 193, φ 880. 

Kadyjouos: companion of Axylus, 
slain by Diomed, Z 18}. 

Καλητορίδης : son of Calétor, Apha- 
reus, N 5414. 

καλήτωρ, opoc: crier, Q 57'7t. 

Καλήτωρ: (1) son of Clytius, cous- 
in of Hector, slain by Ajax, O 419.— 
(2) the father of Aphareus. 

καλλείπω : see καταλείπω. 

Καλλιάνασσα and Καλλιάνειρα: 
Nereids, © 46, 44}. 

KadAlapos: a town in Locris, B 
531}. 

καλλί-γυναιξ, only acc. καλλιγύναι- 
ka: with beautiful women, epith. of 
Hellas, Achaea, Sparta. 

καλλί-ζωνος : with beautiful girdles. 
(See cut No. 44.) 

καλλί-θριξ, καλλίτριχος : of horses, 
with beautiful manes; sheep, fatr- 
fleeced. 


Καλλικολώνη 


ἸΚαλλικολώνη : Fair-mount, near 
Tlium, Y.53, 151. 

καλλί-κομος (κόμη): with bean- 
tiful hair, ct. ἠύκομος. 

καλλι - κρήδεμνος ( κρήδεμνον ): 
with beautiful head-bands, pl., ὃ 623+. 

κάλλιμος = κἄλός. (Od.) 

κάλλιον : see καλός. 

καλλι - πάρῃος ( παρειά): fair- 
cheeked. 

κάλλιπε, -πέειν : See καταλείπω. 

καλλι - πλόκαμος : with δεαιέϊ- 

ul locks of hair, οἵ, ἐυπλοκαμές. 
(See cut No. 44.) 

καλλι - ρέεθρος : beautifullyflowing. 

Od. 

wean ppoos: beautifully - flowing, 
fair-flowing. 

κάλλιστος : see Kae. 

καλλί-σφυρος (σφυρά): fair-ankled. 

κάλλιφ᾽ = κάλλιπε, see καταλείπω. 

καλλί-χορος : with beautiful dane- 
ing-lawns, X 581}. 

κάλλος, coc: beauty; κάλλος ἀμβρό- 
σιον, apparently conceived as an un- 
guent, σ 192. 

κᾶλός, comp. καλλίων, κάλλιον, NOM. 
pl. καλλίονες, sup. κάλλιστος : beauti- 
Sul, fair; sometimes figuratively, λι- 
μήν, ἄνεμος, € 268, E 253; met., fine, 
well, proper, only neut. in Homer, κᾶ- 
Noy εἰπεῖν, καλὰ ἀγορεύειν, καλόν ἐστί 
τινι, — Ady., καλόν, καλά, καλῶς, Θ 
400, βὶ 63. 

κάλος (Att. κάλως) : pl., ropes, hal- 
yards » passing through a hole at the 
top of the mast, then made fast at the 
bottom, and serving to hoist and lower 
the yard, (See cut.) 


ee, IG 


a 


Καλύδναι νῆσοι : the Calydnian 
islands, near Cos, B 677+. 

Kadv8ev: Calydon,a city in Aeto- 
lia, 1 530, N 217, B 640. 

κάλυμμα (καλύπτω): veil, Q 98}. 
(See cuts Nos. 2, 44, 62, 70.) , 

κάλνξ, veoc: pl., women’s orna- 
meuts, perhaps cup-shaped ear-rings, 
= 401+. (See cut No. 8.) 

καλύπτρη: veil. (Cf. cut, and Nos. 
2, 44, 70.) 


καλύπτω, fut. -ψω, aor. (ἐγκάλυψα, 
pass. perf. part. κεκαλυμμένος, plup. 
κεκάλυπτο, aor. part. καλυφθείς, mid. 
aor. καλύψατο : cover, veil, hide, mid., 
oneself or some part of oneself; 
τινί, ‘with’ something, but some. 
times w. acc. of the thing used to 
cover with, τύσσην οἱ dow καθύ- 
περθε καλύψω, ® 821, E315; fig., 
of darkness, sorrow, war, death, P 
248, A 250, w 815; mid., @ 92, κα 
179. 

Καλυψώ (the ‘Concealer,’ 0 e- 
culina): Calypso, a goddess, 
daughter of Atlas, dwelling in the 
isle of Ogygia, where she detains 
Odysseus for seven years, until 
commanded by Zeus to dismiss 


κάλπις : water-jar, urn, ἡ 204. | him, ε 28, ἡ 259, 265; epithets, δολόεσ- 
(See cut, from a picture on an ancient | σα, δεινὴ θεός, ἐυπλόκαμος, αὐδήεσσα, 


vase.) 


ἠύκομος, νύμφη πότνια. 


Κάλχας 


Κάλχᾶς, avroc: Calchas, the son of 
‘hestor, renowned seer of the Greeks 
before Troy, A 69-72, B 300. (1|.) 

κάμ: see κατά. ἡ ΐἅ 

κάμαξ, ακος : vine-pole, vine - prop, 
pl., = 563+. 

κάματος (κάμνω): fatigue, weari- 
ness, toil; ‘fruit of our labor,’ ξ 417, 

κάμβαλε: see καταβάλλω. 

κάμε: 866 κάμνω. ᾿ 

Kadpetpos:. a town on the west 
coast of Rhodes, B 656+. 

Kapive, ove: ypni καμῖνοι Εἶσος, 
like an old oven-woman, bake-woman 
(of a clattering tongue, as in Eng. 
‘fish-woman’), σ 27+. 

kappttas: see καταμίγνῦυμι. 

Kap. - μονίη (καταμένω ): stead fast- 
ness, endurance (meaning the victory 
won thereby), X 257, Ψ 661. 

Kdp-popos (κατάμορος) : ‘given over 
to fate,’ hence, él-starred, hapless. 

κάμνω, fut. καμεῖται, aor, 2 ἔκαμον, 
κάμε, Subj. κάμῃσι, pert. κέκμηκα, part. 
κεκμηώς, -ηῶτα, -ηότας, mid, aor. ἐκά- 
μοντο, καμύμεσθα : I. intr., grow weary, 
frequently w. ace. of specification, γυῖα, 
ὦμον, χεῖρα, also w. thing as subj., 
πύδες, ὄσσε, μ 232; w. part., A 244, H 
5; euphem., καμόντες, the dead, those 
who have finished their toil, \ 476.— 
II. trans. (aor. act.), wrought with toil, 
μίτρη, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες, Δ 
187; also with τεύχων; aor. mid., 
‘won by toil,’ Σ 841; ‘worked up for 
oneself,’ ‘ tilled,’ ἐ 130. 

κάμπτω, fut. inf. Per, aor. ἔκαμψα: 
bend, A 486; ‘into alyre,’ Q 274; freq. 
γόνυ, with weariness. 

καμπύλος (κάμπτω):: bent, curved, 

καναχέω : only aor., rang, τ 469+. 

καναχή: ringing of bronze, rattling 
of a mule-wagon, ζ 82; ‘gnashing’ of 
teeth, T 365. 

καναχίζω : only ipf., rattled, M 36; 
re-echoed, Kk 399. 

κάνεον, κάνειον : tray, basket, for 
bread and meat, and for sacrificial 
barley, a 147, p 343. 

καννεύσᾶς : See κατανεύω. 

κανών, όνος : (1) shuttle or spool, by 
which the thread of the woof was 
drawn through the thread of the warp, 
W 761.—(2) handle on the interior of 
a shield, grasped by the left hand, 0 
198, N 407. (Il.) (See cuts Nos. 12, 


108 


καρδίη 


16, 79; rudely represented in the ad. 
jacent cut.) 


kam: see κατά. 

ΚΚαπανεύς : Capaneus, one of the 
Seven against Thebes, the father of 
Sthenelus, E819. | : 

Karravniddys and Καπανήιος, υἱός: 
son of Capaneus, Sthenelus, E109, 108. 

κάπετος : ditch, grave, Σ 564, Q 191. 
(I1.) 

κάπη, pl. dat. κάπῃσι : erib, manger, 
6.40, Θ 434, 

καπνίζω (καπνός) : cnly aor., lighted: 
Jires, B 5991. 

καπνός : smoke; in p 202 of a cloud 
of spray from violently agitated water. 

κάππεσον : SCe καταπίπτω. 

κάπριος (κάπρος) : wild boar, with 
and without σῦς, M 42, P 282. 

κάπρος : wild boar, boar, T 197. 

Κάπυς: Capys, son of Assaracus, 
and father of Anchises, Y 289+. 

καπύω : only aor., ἀπὸ (adv.) δὲ ψῦ- 
χὴν» ἐκάπυσσεν, breathed forth (in a 
swoon), X 467}. 

κάρ: see κατά. 

Kap (κάρη): only ἐπὶ κάρ, headlong, 
Π 8924. 

Κάρ, pl. Κᾶρες: the Carians, in- 
habitants of Caria in Asia Minor, B 
867. (Il) 

kapés, defect. gen.: doubtful word, 
only riw σέ μιν ἐν καρὸς αἴσῃ, ‘the 
value of a straw,’ ‘not a whit, I 878. 

ΚΚαρδαμύλη: a town in Messéne, 
under the sway of Agamemnon, I 1504. 

καρδίη, κραδίη : Acart, as an organ 


κάρη 


of the body, K 94, N 282, 442; then 
as seat of life, courage, emotion, reason, 
A 225, I 646, K 244, ὃ 548, 260. 

κάρη (Att. κάρα), gen. κάρητος, Ka- 
ρήατος, κρᾶτός, κρἄατος, dat. similarly, 
ace. κάρη, κρᾶτα, pl. καρήατα, κρᾶτα. 
κρᾶατα, dat. κρᾶσί, κράτεσφι: head, of 
men or animals; also of ἃ poppy, 
mountain-peaks, the head of a harbor, 
Θ 306, Y 5,4 140. For κρῆθεν, see 
κατάκρηθεν. 

καρη-κομόωντες: long-haired; epith. 
of the Achaeans, who cut their hair 
only in mourning or on taking a vow, 
W 146, 151, while slaves and Orientals 
habitnally shaved their heads. 

κάρηνον (κάρη) : only pl., heads, also 
summits (ὀρέων), and of towers, battle- 
ments, B 117. 

Kédpyoos: ἃ river rising in Mt. Ida, 
M 204. 

καρκαίρω: quake, ipf., Y 157+. 

καρπάλιμος (cf. κραιπνός )}: swift. 
— Αὐν., καρπαλίμως, swiftly, speedily, 
quickly. 

1. καρπός: fruit of tree, field, or 
vine, Γ 246. 

2. καρπός : wrist, always ἐπὶ καρπῷ, 
and with χείρ, Ε 458, σ 258, Σ 594, 

καρρέζουσα : see καταρρέζω. 

καρτερό-θῦμος : sérong-hearted. (Il.) 

καρτερός : sce κρατερύς. 

κάρτιστος : strongest, mightiest ; 
neut., φυγέειν κάρτιστον ἀπ᾽ αὐτῆς (se. 
ἐστί), best, i.e, ‘the better part of valor,’ 
pe 120, 

κάρτος : see κράτος. 

καρτύνω : only aor, mid., ἐκαρτύναν- 
τὸ φάλαγγας, strengthened their ranks. 

1, . 


dpvoros: a town at the southern 

extremity of Euboea, B 5389+. 

καρφαλέος: dry; of sound (cf. αὖον), 
N 409. (Il. and ε 869.) 

κάρφω, fut. κάρψω, aor. κάρψε: 
parch, shrivel up, v 898 and 480, 

καρχαλέος : rough with thirst (δίψῃ), 
of the throat, dry, Φ 541}. 

καρχαρ-όδους, ddovroe: shanp-tooth- 
ed, epith. of dogs. (11. 

κασι-γνήτη (κάσις, γίγνομαι) : sister 
(of the same mother). 

κασί-γνητος (κάσις, γίγνομαι): broth- 
er; of a cousin, O 545, Π 456. 

Kagos: an island near Cos, B 6764, 

Kagodvipy: Cassandra, daughter 
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κατά 


of Priam, the prophetess, carried to 


| Greece as captive by Agamemnon, and 


slain by Clytaemnestra, N 366, Q 699, 
λ 422. 

κασσίτερος: tin; used to ornament 
weapons and chariots. 

Καστιάνειρα: the mother of Gor- 


| gythion, Θ 3054. 


καστορνῦσα: 866 καταστορέννῦμι. 

Κάστωρ: Castor.—(1) son of Zeus 
and Leda, brother of Polydeuces and 
Helen, famed for horsemanship {(ππό- 
Sapoc), as participant in the hunt of 
the Calydonian boar, and in the Argo- 
nautic expedition, Γ 237, A 299 ff. — 
(2) son of Hylacus, & 204. 

κάσχεθε: see κατέχω. 

κατά, before y sometimes ray, be- 
fore ὃ κάδ, before » κάμ, before r and 
¢ κάπ, before p κάρ, or written as 
one word, e. g. καγγόνυ, καδδύναμιν: 
down. —I. adv., down, utterly (here 
belong all examples of ‘tmesis’ so- 
called); κατὰ δάκρυ χέουσα, fig., κατὰ 
δ᾽ ὅρκια πάτησαν, ‘under foot,’ Δ 
157; κατὰ δ᾽ ἅρματα ἄξω, break ‘to 
pieces ᾿ κατὰ ταῦρον ἐδηδώς, having 
devoured, stronger than ‘eaten,’ through 
the force of κατά, P 542; Πηλῆά γ᾽ 
ὀΐομαι ἢ κατὰ πάμπαν | τεθνάμεν, to 
be dead and gone, cf. καταθνήσκω, T 
334; the appropriate case of a subst. 
may specify the relation of the adv., 
κατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρὼς | ὥμων καὶ 
κεφαλῆς (local gen.), A 811.—II. prep., 
(a) w. gen., down, down from, down over, 
kar’ οὐρανοῦ εἰλήλουθεν, ἡ 199; κατ᾽ 
ὀφθαλμοῦ κέχυτ᾽ ἀχλύς, E 696 ; ἀμβρο- 
σίην καὶ νέκταρ ἐρυθρὸν | στάξε κατὰ 
ῥινῶν, ‘down through,’ ‘in through,’ T 
39; κατ᾽ ἄκρης, ‘from top to bottom,’ 
‘utterly.’ —(b) w. ace., down, down 
through, down into, κατὰ τεῖχος ἔβη- 
σαν, N 737; of motion not so vaguely 
as ava, ‘up and down,’ but usually 
rather with reference to some definite 
end or purpose, δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε 
kar’ αὐτοὺς... ἐδένευον κατὰ μέσσους, 
‘among them .. down the centre,’ ὃ 
18; ναίειν κατὰ πόλιν, in particular 
places throughout the city, B 130; so, 
κατὰ γαῖαν, κατὰ πόντον, and simply 
local, κατὰ στῆθος, in the breast, met., 
κατὰ θῦμόν, ‘in the heart; transferred 
from the physical or local sense to 
other relations, distributive, according 


καταβαίνω 


to, by, κατὰ σφέας, ‘by themselves ;’ 
fitness, κατὰ θυμόν, according to one’s 
wish; κατὰ κόσμον, κατ᾽ αἷσαν, κρομύ- 
oto λοπὸν κάτα, ‘after the semblance’ 
of an onion-skin, 7 233; purpose, kara 
πρῆξιν, ‘on business’; κατὰ δαῖτα, ‘ for 
a banquet,’ A 424. 

κατα-βαίνω, aor. 2 κατέβην, 3 pl. 
-έβησαν, κατέβαν, subj. -βείομεν, imp. 
κατάβηθι, int. -βῆναι, -βήμεναι, mid. 
aor. κατεβήσετο, imp. καταβήσεο, subj. 
καταβήσεται : stepdown, descend, τινός, 
‘from,’ οὐρανόθεν, ζ 281; εἴς τι, ἐπί τι, 
and sometimes w. acc. of end of motion 
without prep., κατεβήσετο θάλαμον, B 
337; then apparently trans., κλέμακα, 
ἐφύλκαιον, ‘down-stairs,’ ‘down the 
rudder,’ a 330, £350; ὑπερώια, as acc. 
of the place from which (as if the verb 
meant to leave), σ 206, ψ 85. 

κατα - βάλλω, ipf. κατέβαλλε, aor. 
sync. κάββαλε (κάμβαλε): cast or throw 
down, Ο 357, £172; then merely ‘ put 
down,’ ‘let fall,’ I 206, Εἰ 343, Θ 249; 
(κυών) οὔατα κάββαλεν, ‘dropped’ his 
ears, ρ 8027. 

κατα - βλώσκω : 
through, π᾿ 4667. 

κατα-βρόχω : swallow, aor. 6 222]. 

κατα-γηράσκω and κατα-γηράω: 
grow old. 

κατ-αγϊνέω(ἀγω): carry down, κ 1 041. 

κατ-άγνυμι, fut. κατάξω, aor. κατέ- 
ata, κατῆξα: shatter. 

KaT-dywo, aor. κατήγαγε, inf. κατα- 
ξέμεν, mid. ipf. κατήγετο, κατάγοντο, 
aor. -ηγαγόμεσθα : lead or bring down, 
bring to some definite place, ἵππους, 
ἐπὶ νῆας, B 26; τινὰ Κρήτηνδε," drove’ 
to Crete, τ 186; mid., of sailing, bring 
to land or port, putin (opp. ἀνάγεσθαι), 
7 10, 178, « 140. 

κατα-δάπτω, aor. κατέδαψαν : tear, 
devour ; ἦτορ καταδάπτεται, 7 92. 

κατα-δαρθάνω, aor. κατέδραθον, du. 
syne. καδδραθέτην : full asleep, sleep. 

κατα-δέρκομαι : look down upon, Ἃ 
ΤῸ]. 

κατα-δεύω : drench, wet, I 4901. 

κατα-δέω, ipf. κατέδει, aor. κατέδησε : 
bind down, bind fast, confine. 

κατα-δημο-βορέω (δημοβόρος) : de- 
vour in common, aor., Σ 5017. 

καταδράθω : see καταδαρθάνω. 

κατα-δύω, aor. 2 κατέδῦν, inf. κατα- 
δῦναι, -δύμεναι, part. -dvs, nom. pl. fem. 


come down, 


go 
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κατακλάω 


sync. καδδῦσαι, mid. fut. καταδύσόμεθα, 
aor. κατεδύσετο : go down into, enter ; 
els “Aldao δόμους, κ 174; κατά, 1" 25, 
and often w. ace., δόμον, πόλιν, 8utdov, 
ete.; of the sun, se¢ ; apparently trans., 
τεύχεα, pul on, Z 504, μ 228. 
καταειμένος, καταείνυσαν : see Ka- 
ταέννῦμι. 
καταείσατο : 566 κάτειμι. 
κατα-έννυμι (βέννῦμι), ipf. καταεί- 
νυσαν, pass. perf. part. καταειμένος : 
clothe, cover, Ψ 135; fig., ὕλῃ, ν 351. 
kat-afalve, aor. iter. κατα ζήνασκε : 
make dry, dry wp,  587t. 
κατα-θάπτω, aor. inf. καταθάψαι: 
inter, bury. (11.) [θημι. 
καταθείομαι, -θείομεν : 566 κατατί- 
κατα-θέλγω, aor. κατέθελξε : subdue 
by charming, charm, enchant, x 2151. 
κατα-θνήσκω, aor. 2 syne. κάτθανε, 
perf. κατατεθνήκάσι, opt.-reOvaln, part. 
-τεθνηῶτος, etc., fem. -τεθνηυίης : go 
down to death, die, perf., be dcad and 
gone; ψυχαὶ νεκύων κατατεθνηώτων, 
shades of the ‘departed dead,’ A 37. 
κατα-θνητός : mortal. 
κατα-θύμιος (θυῦμός) : in or upon the 
mind or heart, K 383, P 201, X 392. 
καται-βατός : fo be descended, passa- 
ble, v 710]. 
κατ-αικίζω, pass. perf. κατήκισται : 
disfigure, soil, n 290 and τ 9. 
κατ-αισχὕνω : disgrace, dishonor. 
κατα-ἴσχω : sce κατίσχω. 
καταῖτυξ, vyos, Jeather helmet or 
skull-cap, K 258t. (See cut No. 115.) 
κατα-καίριος (καιρός): mortal, with 
τέλος (like τέλος. θανάτοιο), A 4897. 
κατα-καίω, inf. -καιέμεν, aor. 1 κατέ- 
κηα, subj. -κήομεν, inf. syne. κακκῆαι 
(-κεῖαι) : burn up, consume. 
κατά-κειμαι, 3 pl. κατακείαται, ipf. 
κατέκειτο : lie down, lie, remain in any 
settled condition; met., vest ; as pass. 
of κατατίθημι, be set down, 0 527. 
κατα-κείρω: shear down, hence waste, 
consume. (Od.) 
κατα-κείω, subj. κατακείομεν, part. 
syne. κακκείοντες : lie down ; as desid- 
erative, part. w. ἔβαν, went to lie down, 
lo sleep, A 606, a 424. 
κατακῆαι, -κηέμεν, -κήομεν : see 
κατακαίω. 
κατα-κλάω, ipf. κατέκλων : break 
down, break off ; pass., fig., κατεκλάσθη 
φίλον ἦτορ, my heart broke, ‘gave way.” 


κατακλίνω 166 


κατα-κλίνω, aor. part. -κλένᾶς : lean 
or lay down ; δόρυ ἐπὶ γαίῃ, κ 165+. 

Karakddbes: see Κλῶθες. 

κατα - κοιμάω, only aor. pass, κατε- 
κοιμήθην : pass., lie down to sleep, 
sleep, lie. (Il.) 

κατακοιρανέω : see κοιρανέω. 

κατα - κοσμέω, mid, aor. subj. κατα- 
κοσμήσησθε: put in order, x 440; ‘ fit- 
ted,’ A 118. 

κατά -κρηθεν (κάρη): from top to 
bottom, utterly. 

κατάκρης = κατάκρηθεν, see ἄκρη. 

κατά -κρύπτω, fut. inf. -ύψειν, aor. 
part. κατακρύψᾶς : hide, conceal; αὐ- 
τόν, ‘himself,’ ὃ 427; ‘make no con- 
cealment,’ η 205. 

κατα - κτείνω, fut. κατακτενεῖ, 3 pl. 

“-κτανέουσι, aor. 1 opt. κατακτείνειε, 
aor. 2 κατέκτανον, imp. κατάκτανε, κά- 
crave, also κατέκταν, inf, -κτάμεν(αι), 
part. -κτάς, pass. aor. 3 pl. κατέκταθεν, 
mid. fut. κατακτανέεσθε, aor. part. kara- 
κτάμενος : kill, slay; mid, w. pass. 
signif., & 481, a 106. 

κατα - κύπτω, aor. κατέκυψε: bend 
down the head, bow down. (1].) 

1. κατα-λέγω, fut. -λέξω, aor. Karé- 
λεξα.. enumerate, recount, τ 497, π᾿ 235; 
then narrate, relate, with εὖ, ἀτρεκέως, 
ἐν μοίρῃ, 1 115, T 186. 

2. κατα-λέγω (root λεχ), mid. fut. 
καταλέξεται, aor. κατελέξατο, imp. κα- 
τάλεξαι, vor. 2 κατέλεκτο, inf. καταλέχ- 
θαι, part. καταλέγμενος : mid., lay one- 
self down, lie down to sleep or rest, lie. 

κατα-λείβω : only pass. part. trick- 
ling down, Σ 109}. 

κατα-λείπω, καλλείπω, aor. 2 κάλλι. 
mov (κάλλιφ᾽, Z 228, K 338), inf. -έειν: 
leave behind, leave in the lurch, aban- 
don, Φ 414, X 888, Q 888; ‘give over,’ 
ἕλωρ γενέσθαι, P 151, y 271, ε 844, 

κατα-λήθομαι : fongel entirely. 

katahopadera (λύφος): adv., ‘down 
over the neck’; φέρων, carrying the 
animal crosswise over his back (the feet 
being tied together and held under the 
chin of the bearer), « 169+, 

κατα-λύω, aor, κατέλῦσε, SUbj. -λύσο- 
μὲν 1: loose (unharness), δ 28 ; fig., undo, 
‘destroy,’ B 117, I 24, 

κατα-μάρπτω, vor. subj. καταμάρψῃ: 
overtake, 

kat-apdw: only aor, mid. καταμή- 


KaTapdopat 


κατ-αμύσσω : only aor. mid., cara- 
μύξατο χεῖρα, has scratched her hand, 
E 425+. 

κατα-νεύω, part. κατἄνεύων (ι 490), 
fut. -νεύσομαι, aor. κατένευσα, part. 
syne. καννεύσᾶς : nod down (forward), 
nod to, to give a sign, regularly of as- 
sent (Opp. avavetw); Kegady or Kpari, 
A 527; joined with ὑπέσχετο, ὑστέστην, 
B 112, ν 133, A 267; grant (τινί τι), 
γνϊκήν, κῦδος, also w. inf., K 393, ὃ 6. 

κατ-ἄνομαι (ἄνω) : pass., be used up, 
wasted. (Od.) 

κάτ-αντα (κατάντης ): adv., down- 
hill, ¥ 1164. 

κατάντηστιν: see ἄντηστις. 

καταντικρύ: See ἀντικρύ. 

κατά-παυμα (παύω): rest from, 
alleviation ; τινός, P 88}. 

κατα - παύω, fut. -cw, aor. κατέπαυ- 
oa, subj. -παύσομεν: put an end to, 
quell ; of persons and w. gen. of sepa- 
ration, silence, stop in anything (ἀγη- 
vopinc, ἀφροσυνάων), X 457, ὦ 457; 
ironically of killing, Π 618. 

κατα - πέσσω, aor. Subj. καταπέψῳ: 
digest, fig., χόλον (as we say ‘swallow’ 
one’s anger), A 81f. 

καταπέφνων : see κατέπεφνον. 

κατα - πήγνῦμι, aor. κατέπηξα, mid. 
aor, syne. κατέπηκτο: stick fast, plant, 
mid. intrans., A 878. 

κατα - πΐπτω, aor. sync. κάππεσον: 
fall down; fig., παραὶ ποσὶ κάππεσε 
θυμός, i. 6. their courage utterly for- 
sook them, Ὁ 280. 

κατα - πλέω : sail down, put in (to 
shore from the high sea), ipf., ¢ 
149}. 

κατα-πλήσσω: only aor. pass., κα- 
τεπλήγη; was struck with dismay (ἥτορ, 
ace. of specification), P 314. 

κατα-πρηνής, ἐς : ‘down-turned for- 
ward,’ only w. χείρ, the jlat of the 
hand. 

κατα -πτήσσω, aor. 1 part. Kara- 
πτήξᾶς, aor. 2 κατέπτην, 8 du. κατα- 
πτήτην : crouch down, cower with fear, 
0 136. 

κατα-πτώσσω = καταπτήσσω. (II.) 

κατα-πύθομαι (7iAw): become rot- 
ten, rot away, Ψ 828+. 

κατ -Gpdopar: witer imprecations, 
invoke upon (τινί τι); followed by inf. 
denoting the substance of the prayer, 


σατο, had heaped upon himself, Q 165. | I 404, 


VX πἤλιδδνει 


/ 
kataptyn\ds 


κατᾶ-ριγηλός (Fpryoc): horrible, & 
226+. 

κατα-ρρέζω, καταρέζω, part. καρρέ- 
Zovea, aor. κατέρεξε : stroke, caress. 

κατα-ρρέω, part. ποῦ. καταρρέον : 
flow down. 

κατ-άρχομαι : only ipf., in ritualistic 
sense, χέρνιβά τ᾽ οὐλοχύτᾶς τε, began 
the sacred hand-washing and sprink- 
ling of barley meal, y 445+. 

κατα-σβέννῦμι, aor. κατέσβεσε: ex- 
tinguish, quench, ® 381}. 

kata-cevopat: only aor. 2, κατέσσυ- 
ro, rushed down, ® 382+. 

κατα - σκιάω : overshadow, ipf., μ 
480}. 

κατα-στορέννῦμι and καταστόρνῦμι, 
part. syne. καστορνῦσα, aor. κατεστύ- 
ρεσα: spread down, spread out upon, 
p 82; then of ‘covering over, Q 
798. 

κατα-στυγέω : only aor., κατέστυγε, 
was horror-struck, P 6941. 

κατασχεθεῖν : see κατέχω. 

κατα - τήκω, aor. κατέτηξε : melt 
down, melt ; pass. intrans.; fig., ‘pine 
away,’ κατατήκομαι ἦτορ (ace. of spec- 
ification), τ 136. 

κατα - τίθημι, fut. -θήσω, aor. κατέ- 
θηκα, pl. κάτθεμεν, κάτθεσαν, imp. κάτ- 
Gere, subj. καταθείομεν, inf. -θεῖναι, 
κατθέμεν, part. du. καταθέντε, mid. aor, 
2 κατθέμεθα, κατθέσθην, subj. καταθείο- 
μαι, part. κατθέμενοι : put or lay down, 
put away, mid., for oneself ; of setting 
one ashore or at any other place of 
destination, πὶ 230, II 6883; spreading 
a bed, τ 317; proposing as a prize in 
a contest, Ψ 267; laying the dead on 
the bier, w 190, 44; depositing things 
for safe keeping, ete. 

κατα -τρὔχω : wear or waste away, 
exhaust, consume. 

καταῦθι, καταυτόθι: see αὖθι and 
αὐτόθι. 

κατα - φέρω: only fut., κατοίσεται, 
will bring me down to the grave, X 
425+. 

κατα - φθίω, fut. -φθίσει, mid. aor. 
κατέφθιτο, inf. καταφθίσθαι, part. -φθί- 
μενος : destroy, mid., perish, pass away, 
die; νεκύεσσι καταφθιμένοισιν (κατά 
because they have passed down to 
Hades, ef. καταθνήσκω), X 491. 

κατα-φλέγω, fut. -ξω : burn up, con- 
sume, πυρί, X 512f. 
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κατέσσυτο 


κατα φῦλαδόν (φῦλον) : in tribes, in 
clans, B 668+. 

κατα-χέω, aor. Karéyeva, inf. κατα- 
xevat, mid. aor. 3 yA. κατέχυντο : Pour 
down, shower down, shed over (τινί τι); 
not of fluids only, but variously, of let- 
ting fall a garment, E 784; throwing 
down wands, Z 184; levelling a wall, 
H 461; and often metaph., χάριν, 
πλοῦτον, ἐνείδεα, B 12, B 670, ξ 38; 
mnid., ὕπλα εἰς ἄντλον, " fell in a heap,’ 
wll, 

κατα-χθόνιος : siterranean, nether, 
Ζεύς (= Hades), 1 4574. 

κατέαξα: see κατάγνῦμι. 

κατέδει: sce καταδέω. 

κατ-έδω, fut. κατέδονται : eat up, de- 
vour; ἔς, οἶκον, θυμόν, 3 287, Z 202, 

κατ-είβω (= καταλείβω ): let flow 
down, shed; wid., flow apace, trickle 
down, fig., αἰών, ‘ebb away,’ € 152. 

κάτ-ειμι (εἶμι), κάτεισι, int. KAT MEY, 
ipf. κατήκε, mid. aor. καταείσατο : go OV 
come down, in some definite direction, 
as back home, into port, ete. ; fig., of 
a river, ‘flow down,’ A 492; a ship, 7 
472; a spear, A 358. 

κατέκταθεν : See κατακτείνω. 

κατεναίρω, mid. aor. κατενήρατο : 
slay, ἃ 5194. 

κατ - εναντίον : down against, go to 
meet; τινί, Φ 5674. 

κατ-ένωπα: in the face of, turned 
toward, O 3204. 

κατεπάλμενος : sce κατεφάλλομαι. 

κατέπαλτο : see ἐκκαταπάλλω. 

κατ-έπεφνον, subj. καταπέφνῃ, part. 
(w. irreg, accent ) καταπέφνων : kill, 
slay. 

κατ - ερείπω, aor. κατήριπεν, pert. 
κατερήριπεν : aor, and perf., intr., fall 
down, be prostrated, fig., ‘fall away,’ 
“eome to nought,’ E 92. (II.) 

κατ-ερητύω: hold back, restrain. 

kat -epukdve and κατερύκω: hold 
back, hinder, detain, pass., a 197. 

κατ-ερύω, ACT. KATELPUGE, Pass. perf. 
κατείρυσται, κατειρύσθαι : draw down, 
launch a vessel. 

κατ-έρχομαι, fut. κατελεύσομαι, wor. 
κατήλυθον, inf. κατελθέμεν : come ΟΥ̓ 
go down, come in some definite direc- 
tion, as from country to town, home, 
from high sea to harbor, ete. ; πέτρηι 
‘descending,’ c 484. 

κατέσσυτο: see κατασεύομαι. 


κατευνάζω 


κατ-ευνάζω and κατευνάω, aor. opt. 
κατευνήσαιμι, wor, pass. 8 pl. κατεύ- 
νασθεν, part. κατευνηθέντα : put to bed, 
lull to sleep, pass., Hie down, sleep. 

κατ -ε - ἄλλομαι : only aor, part., 
κατεπάλμενος, springing down to the 
attack, A 94}. 

κατ - έχω, fut. καθέξει, aor. 2 κατέ- 
σχον, Pass. κατέχονται, ipf. κατείχετο, 
-exovro, mid. aor. κατέσχετο, part. κα- 
τασχομένη, aor. 2, parallel forms, Ka- 
τέσχεθον, sync. κάσχεθε: I. act., hold 
down, ὦ 242; hold fast, keep back, Δ 
702, 0 200; occupy, ‘fill? IL 79; fic., 
of the earth holding down (within its 
depths) the buried dead, πρὲν καί τινα 
γαῖα καθέξει, Π 629, Γ 243; of the 
heavens held (obscured) by night, the 
moon by clouds, ν 269, « 145. —II. 
mid., hold down upon or cover oneself 
or a part of oneself, Γ 419, 7 361; 
stop, tarry, y 284. 

κατ --ηπιάω ( ἤπιος ): alleviate, as- 
swage, pass., E 4174. 

kat -xpedys, ἐς (ἐρέφω): covered 
over, vaulted, overhanging. 

κατήριπε: Sce κατερείπω. 

κατ-ηφείη (κατηφῆ): humiliation, 
shame. (1].) 

κατ - ηφέω, aor. κατήφησαν, part. 
-φήσᾶς : be humiliated, confounded, x 

᾿ 845, X 998. 

κατ-ηφής, ἐς : humiliated, disgraced, 
ω 48)1. 

κατ-ηφών, ὄνος = κατηφείη, abstract 
for concrete, disgraces, Q 2534. 

κάτθανε: see καταθνήσκω. 

κατθάψαι : see καταθάπτω. 

κατθέμεν, κάτθεμεν, κάτθετε, κάτϑε- 
σαν: sce κατατίθημι. 

κατίμεν : see κατιέναι. 

κατ-ίσχω and καταΐσχω, inf. κατι- 
σχέμεν(αι), pass. καταΐσχεται : hold 
down, occupy, t 122; hold back, Ψ 821; 
hold to a course, steer, νῆα, X 456; 
mid., keep for oneself, B 233. 

κατ-οίσεται ; 500 καταφέρω. 

κατ-όπισθε(ν) : in the rear, behind, 
w. gen., μ' 148; of time, in the future, 
afterwards, 

κάτω (κατά): down, downward, P 
180 and y 91. 

κατ-ωμάδιος (ὦμος) : (down) from 
(over) the shoulder, of the discus so 
hurled, Ψ 431}. (See cut No. 80) 

kat -wpaddv (ὦμος) : (down) from 
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κέδρος 


(over) the shoulder, of the whip as used 
by the driver, or ‘down on the shoul- 
ders’ of the horses. (1.) 

Kat -ὥρυξ, vyoc (ὀρύσσω): dug in, 
buried ov firmly set in the earth. (Od.) 

Καύκωνες : the Canconrans.—(1) in 
Paphlagonia, K 429.— (2) in Elis, γΎ 
366. 

καυλός: spear-shaft, part next the 
point, 11 115; also sword-hilt, Π 338. 

καῦμα, ατὸς (καίω) : burning heat, 
E 865+. ‘ 

καύστειρα ( καίω), fem. adj.: hot, 
raging, μάχη. (11. 

αὔστριος : the Cuijster,a river in 
Tonia, emptying into the sea near Ephe- 
sus, B 461, 

καὐτός = καὶ αὐτός. 

καφ-: only perf. part., κεκαφηότα, 
gasping out, θυμόν, E 698 and « 468. 

κέ, κέν : enclitie modal adv. indieat- 
ing a condition ; essentially equivalent 
to ἄν, but of more frequent occurrence, 
esp. in affirmative sentences, and some- 
times found in combination with ἄν, 
A 187, N 127, Ω 487, ε 861, ζ 969. ε 384. 
Homer uses κέν, like ἄν, with the fut, 
indie, and w. the subj. in independent 
sentences, Kat κέ τὶς ὧδ᾽ ἐρέει, ‘thus 
many a one will be like to say, ΔΊΤΘ: 
ἐγὼ δέ x’ ἄγω Βρισηΐδα, ‘just as cer- 
tainly will 1, ete. A 184. With inf., 
X 110. See ay. 

Keddys: son o 
847. ; 

κεάζω, aor. (ἐγκέασσε, κέασε, opt. κεά- 
σαιμι, inf, κεάσσαι, pass. perf, part. Ke- 
κεασμένα, aor, κεάσθη : split, cleave; of 
lightning, shiver, ε 132, η 250. 

κέαται : See κεῖμαι. 

Κεβριόνης : a son of Priam, chari- 
oteer of Hector, slain by Patroclus, @ 
518, Π 788. 

pipei Ἃ (parallel form of σκεδάν- 
vope, emploved for metrical conven- 
ience), aor, ἐκέδασσε, pass. aor, 8 pl. 
ἐκέδασθεν, κεδασθείς : disperse, scatter ; 
γεφύρας, ‘burst the dikes,’ E 88. 

κεδνός (root cad, κήδω), sup. κεδνό- 
τατος: careful, true, good, excellent: 2 
poetic synonym of ἀγαθύς, ἐσθλός, used 
mostly of persons; κεδνὰ Fi vita, ‘ care- 
ful-minded,’ @ 428. 

κεδρινός : of cedar, Q 199}. 

κέδρος : cedur, of the tree and of the 
wood, € 60, 


f Ceas, Troezenius, B 


κειάμενος 


κειάμενος, κείαντες : SCC καίω. 

κείαται, κείατο : See κεῖμαι. 

κεῖθεν (κεῖνος) : thence, then, Ὁ 234. 

κεῖθι: there. 

κεῖμαι, κεῖσαι, κεῖται, 3 pl. κεῖνται, 
κέαται, κείαται, 5880}. κῆται, iMp. κεῖσο; 
κείσθω, inf. κεῖσθαι, part. κείμενος, ipt. 
(ἐγκείμην, 8 pl. κέατο, κείατο, iter. 3 sing. 
κέσκετο, fut. κείσομαι : le, be placed or 
situated, of both persons and things, 
and often virtually a pass. to τίθημι, 
as κεῖται ἄεθλα, prizes ‘are offered,’ 
Ψ 278: freq. where we say ‘stand,’ 
δίφρος, θρῆνυς, p 331, 410; fig., πένθος 
ἐπὶ φρεσὶ κεῖται, ὦ 423; ταῦτα θεῶν ἐν 
γούνασι κεῖται, ‘vest’ in their disposal; 
see yovu. . 

κειμήλιον ( κεῖμαι) : treasure, heir- 
loom; of ‘landed property,’ 6 75. 

κεῖνος, κείνη. κεῖνο: 806 ἐκεῖνος. 

κεινός : See κεγνύς. 

κείρω,, fut. inf. κερέειν, aor. 1 ἔκερσα, 
κέρσε, mid. part. κειρόμενος, ipl. κείρον- 
το, vor. inf. κείρασθαι : shear, shear off, 
cut down; κώμην, δοῦρα, τένοντε, Ψ 
140, Q 450, K 546; then ‘consume,’ 
‘waste,’ κτήματα, βίοτον, B 312, 143; 
fi., μάχης ἐπὶ (adv.) μήδεα κείρει, " cuts 
short,’ Ο 467; mid., ewt off one’s own 
hair (as an offering to the dead), Ψ 46, 
5 198. 

κεῖσε (κεῖνος: thither, there; ‘thus 
far,’ Ψ 461. 

1. κείω, Kéw, inf. κειέμεν, part. κείων, 
κέων», a future with desiderative force: 
wish to sleep; freq. the part. w. verb 
of motion, βὰν κείοντες, dpco κέων, ἡ 
342, : 

2. κείω, stem form of κεάζω : split, 
part., ξ 425}. 

κεκαδήσει, -δησόμεθα : see κήδω. 

κεκάδοντο, κεκαδών : See χάζομαι. 

κέκασμαι : 506 καίνυμαι. 
κεκαφηώς : see Kag-. 

κέκλετο : see κέλομαι. 

κέκληγα : 866 κλάζω. 

κεκλήατο: 866 καλέω. 

κεκλήσῃ : see καλέω. 

κεκλύόμενος : see κέλομαι. 

κέκλυθι, κέκλυτε:: sce κλύω. 

κέκμηκας, κεκμηώς : See κάμνω. 

κεκοπώς : 866 κόπτω. 

κεκόρημαι, κεκορηότε: See κορέν- 
νῦμι. 

κεκορυθμένος : see κορύσσω. 

κεκοτηώς : See κοτέω. 
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κέλλω 


κεκρἄανται, κεκρἄαντο : See κεράν- 
νυμι. 

κεκρύφαλος : nef to confine the hair, 
X 400}. (See cut No. 41.) 

κεκύθωσι : see κεύθω. 

κελαδεινός : sounding, ringing, clang- 
ing, echoing ; ZLepupoc, Ψ 208; else- 
where, κελαδεινή, epithet of Artemis 
as huntress (leader of the pack), as 
subst., ® 511. 

κελαδέω : sownd applause, shout in 
applause, aor. (I1.) 

KéAados: clang, echo, clamor, of the 
hunt or the combat, and otherwise, σ 
402. 

κελάδων, ovroc: part., sounding, ® 
16+. 
Kedadov: a stream in Elis, H 1998}. 

κελαι-νεφής, ἐς (κελαινύς, νέφος) : as 
epith. of Zeus, god of the dark clouds, 
subst., ν 147; of blood, dark. 

κελαινός : dark, black; of the skin, 
blood, night, wave, storm, the earth, 
Π 384. 

κελαρύζω: gurgle, of flowing water ; 
of blood, A 813, 

κέλευθος, pl. κέλευθοι, oflener κέλευ- 
θα: path, way; ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευ- 
θα, κελεύθους, ε 3835 ὑγρά, ἰχθυόεντα 
κέλευθα, of the paths of air and of the 
sea; of a journey, « 539; κέλευθον 
πρήσσειν, τιθέναι, θέσθαι, yepupovy, of 
making a way over a ditch, Ο 867: 
νυκτός TE Kal ἤματος κέλευθοι, ‘ outgo- 
ings of night and day,’ « 86; met., 
θεῶν ἀπόεικε κελεύθου, ‘cease from 
walking heavenly ways,’ P 406. 

κελευτιάω (frequentative of κελεύω), 
part. -τιύων : wrge or cheer on, ‘ani- 
mate,’ M 265. (II.) 

κελεύω (root Ker), ipf. (ἐγκέλευον, fut. 
inf. κελευσέμεναι: urge, μάστιγι, Ψ 642; 
then command, bid, request, τινί Tt, or 
w. inf., 7 136, B 50; freq. w. acc. and 
inf. ; w. two accusatives in the formula 
ὄφρ᾽ εἴπω τά με θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κε- 
Never, H 68. 

κέλης,ητος (root KeA,cf.celer): racer, 
courser, W. ἵππος, race-horse, ε 3714. 

κελητίζω (κέλης) : ride race-horses, 
ἵπποισι, οὐ professional faney riding, 
0:679+4. 

κέλλω, aor. ἔκελσα : beach a ship 
(vja); also intr., κελσάσῃσι δὲ νηυσί, 
the ships ‘having run on the beach,’ 
we, etc., ε 149. 


κέλομαι 


κέλομαι (root κελ), κέλεαι, fut. κελή- 
σεται, aor. 2 redupl. (ἐ)κέκλετο, part. Ke- 
κλόμενος : command, urge on, exhort, 
call to (τινί or τινά, Z 66, Σ 391); fig., 
the wax was softened, ἐπεὶ κέλετο με- 
yarn Fic | ἠελίου, μ 175. 

kéXoat: see κέλλω. 

κεμάς, ἄδος : a two-year old deer, K 
861} 

κέν : 566 κέ. 

κενε-αυχής, ἐς (αὐχέω) : emptily or 
idly boasting, Θ 280+. 

κενεύς : see KEvdc. 

κενεών, ὥνος (Kevedc): the empty 
space of the body, part between the 
hips and ribs, waist, small of the back, 
x 295; ace. of specification, E 284; 
elsewhere w. éc. 

κενός, κενεύς, κεινός : empty; met., 
vain, idle, εὔγματα, x 249. 

κένσαι: See κεντέω. 

Kévravpos: a Centaur, 6. g. Euryt- 
ion, @ 295. In Homer the Centaurs 
were a wild Thessalian tribe, A 268. 

κεντέω, aor. inf. Kévoar: goaded on ; 
ἵππον, Ψ 337. 

κεντρ-ηνεκής, Ec: goaded on. (II.) 

κέντρον (kevréw): goad. (II.) 

κέντωρ, opoc: goader; κέντυρες ἵπ- 
πων, epith. of Cadmaeans and Trojans. 
(I1.) 

κέονται : 500 κεῖμαι. 

κεράασθε : see κεράννῦμι. 

κεραΐζω (cf. κείρω), inf. κεραϊζέμεν: 
lay waste, destroy; also kill, B 861. 

κεραίω, κεράω : sce κεράννῦμι. 

κεραμεύς, noc: potler, Σ 601}. 

κέραμος : anything of earthen ware, 
pot orgar, such as are sometimes found 
half buried in the earth (see cut), 1 
469; in E 887, χαλκέῳ ἐν κεράμῳ, serv- 
» ing as a dungeon (ef. the pit into which 
Joseph was thrown by his brethren). 


64 


τοῦ: = 


κεράννῦμι, Kepdw, Kepatw (cf. also 
kipvaw and κίρνημι), aor, κέρασσε, part. 
fem. κεράσᾶσα, mid. pres. subj. κέρων»- 
ται, imp. κεράασθε, κερᾶσθε, ipl. κερόων- 
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κευθάνω 


το, κερῶντο, aor. κεράσσατο, pass. perf. 
κεκρἄανται, plup. -avro: mix, prepare 
by mixing, mid., for oneself, have mixed; 
esp. of tempering wine with water, also 
of preparing water for a bath, « 362; 
of alloy, or similar work in metal, χρυ- 
op δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεκράανται, ‘plated’ 
with gold, ὃ 132. 

κεραο-ξόος (κέρας, ξέω) : horn-polish- 
ing, worker in horn, τέκτων, A Τ10Έ. 

Kepads: horned. 

κέρας, Képaoc, dat. κέραι (κέρᾳ), pl. 
κέρᾳ (but shortened before a vowel), 
kepawy, dat. κέρασι, κεράεσσι: horn ; 
bows were made of horn, A 109 ff., @ 
395; hence said for ‘bow, A 385; a 
sheath of horn was used to encase a 
fishing-line, to prevent the hook from 
being bitten off, Q 81; with a play 
upon the word κραίνω, τ 566. 

κεραυνός : thunderbolt, lightning. 

Kepaw: see κεράννυμι. 

κερδαλέος ( κέρδος ): profitable, ad- 
vantageous ; hence cunning, sly, ζ 148, 
θ 548, ν 291. 

κερδαλεό-φρων : with mind bent on 
gain, greedy -minded, A 149; crajty- 
minded, A 339. 

Kepdiwv, κέρδιον : more profitable, 
more advantageous, ‘ better, ¢ 166.— 
Sup. κέρδιστος, the s/yest, Z 153+. 

κέρδος, coc: gain, profit; shrewd 
counsel, esp. pl, W515; κέρδεα ἐπί- 
στασθαι, εἰδέναι, to be ‘ versed in cun- 


ning arts,’ W 822; νωμᾶν ἐνὶ φρεσί, 


‘devise clever counsels,’ σ 216; in bad 
sense, β 88, Ψ 217. 

κερδοσύνη : craft; only dat. as adv., 
cunningly, craftily. 

κερκίς, idoc: rod (in later times 
‘comb’), by a blow from which the 
threads of the woof were driven home 
into the warp, and the web made firm 
and close, ε 62. (See cut No. 59.) 

κέρσᾶς : see κείρω. 

κερ-τομέω (κέρτομος), ipf. (ἐκερτό- 
μέξον : taunt, tease, IL 261, 

κερτομίη : aunt, only pl. 

κερτόμιος (cf. κείρω) : taunting, cut- 
ting, ἔπτα, A 6; also as subst., κερτό- 
μιὰ (=Kepropiar), A 589, 0 474. 

κερῶνται, KepdwvTo: See κεράννυμι. 

κέσκετο : SC κεῖμαι. 

κεστός (κεντέω): of needle-work, em- 
broidered (girdle of Aphrodite), = 2144. 

κευθάνω = κεύθω, DP 458}. 


κέυθμός 


κευθμός : lair, pl. N 28+. 

κευθμών, @voc: hiding-place, cranny, 
ν 367; of the sties of swine, « 283. 

κεῦθος, coc, = κευθμύς, κευθμών, only 
pl, ὑπὸ κεύθεσι γαίης, ‘in the depths 
of the earth beneath,’ of Hades, X 482, 
w 204. 

κεύθω, fut. -ow, aor. 2 κύθε, subj. re- 
dupl. κεκύθω, perf. κέκευθα : hold con- 
cealed, hide, cover ; esp. of death, κύθε 
γαῖα, y 16; pass., ᾿Αιδὲ κεύθωμαι, V 
244; met., νόῳ, ἐνὶ φρεσίν, οἷο. : with 
two accusatives, y 187, p 210. 

κεφαλή, κεφαλῆφι: head; typical of 
life, A 162, 8 237, P 242; several ex- 
pressions have no equivalent in Eng., 
φίλη; ἠθείη κεφαλή (carum caput), 
terms of endearment; as the source of 
voice, A 462, IT 76. 

Κεφαλλῆνες: the Cephallenians, col- 
lective designation of the subjects of 
Odysseus on islands and mainland, B 
631, £ 100, υ 187, w 355, 378, 429. 

Kéxavda: sce χανδάνω. 

κεχαρησέμεν, κεχαρήσεται, κεχα- 
ρηώς, κεχαροίατο, κεχάροντο : see 
χαίρω. : 

κεχηνώς : See χαίνω. 

κεχαρισμένος : See χαρίζομαι. 

κεχόλωμαι : see χολύω. 
κεχρημένος : 866 χράομαι. 
κέχυμαυ: 566 χέω. 

κέω: Sve κείω. 

κῆαι, κήαι, κηάμενος : See καίω. 

κήδειος, κήδεος (κῆδος): of any ob- 
ject of solicitude, dear; esp. of those 
who elaim burial service, T 294 and 
W 160. 

κηδεμών, dvoc: one solicitous, near 
friend, mourner, only pl. (Il.) 

κήδιστος, ἃ sup. to κήδειος : dear- 
est. 

κῆδος, coc: care, trouble, esp. for 
deceased friends, mourning, Δ 270; 
pl. κήδεα, sorrows. 

κήδω, ipf. iter. κήδεσκον, fut. part. 
κηδήσοντες, mid. ipf. iter. κηδέσκετο, 
fut. κεκαδησόμεθα : trouble, distress, 1 
404, Φ 369, Q 240, 542, ¢ 402; pass. 
and mid., be concerned, care for, τινός, 
H 204, A 196, £ 146. 

κῆεν : sce καίω. 

κηκίω (κίω): gush forth, ε 4551. 

κήλεος, κήλειος (καίω): blazing ; 
πῦρ, 144. . 

κηληθμός (κηλέω): charm, κηληθμῷ 

6 
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κῆρ 
δ᾽ ἔσχοντο, they were spell-bownd, Ἃ 
334 and ν 2. 

κῆλον: pl., shafts, missiles of the 
gods; of snow, M 280. (Π.) 

κήξ: (sea-)gull, o 4791. 

κήομεν : See καίω. 

κῆπος : garden. 

Κῆρ, Knpdc (κείρω): the angel of 
death, any form of death personified, 
hence κῆρες θανάτοιο, fates of death, 
μυρίαι, M 826, ξ 207, B 802. Imme- 
diately upon the birth, the Aoira ov 
Aisa was determined for the life, and 
the κῆρ for the death (cf. I 411, where 
the choice of a twofold destiny is of- 
fered to Achilles; the passage also 
shows that the Kyp impels to destruc- 
tion, cf. «npecoupopnroc). When the 
time of death for the special favorites 
of Zeus approaches, he weighs the 
fortunes of combatants, e. g. Patroclus 
and Sarpédon, Achilles and Hector. 
(See cut, representing Hermes dis- 
charging this function.) Freq. joined 


ak ae 


w. θάνατος, B 288; φόνος, ὃ 273, B 


165; hence w. adj. μέλαινα, Φ 66; 
like θάνατος, Π 687; often = death, 
A 360, 362, EB 652, 1 411; symbol of 
hate, A 228. 

κῆρ, κῆρος : heart, 11 481; then in 
wider signification, as the seat of un- 
derstanding, will, and emotion, thus an- 
swering approximately to Eng. ‘heart’ ; 
hence (ἐν) φρεσίν, ἐνὶ στήθεσσιν, ἐν θὺ- 
pp, Z 523, ‘within me’; (περὶ) κῆρι, 
“at heart exceedingly,’ ‘most heartily,’ 
ε 36; κηρόθι μᾶλλον, ‘still more in 


κηρεσσιφόρητος 


heart,’ ρ 458; also used peripbrasti- 


162 


κιχάνω 


κιθαριστύς - cithara-playing. (See 


cally like μένος, βίη, εἴο., Β 851, cf. A | cut.) 


990. 

κηρεσσι-φόρητος : borne on by their 
fates to death, Θ 5274. 

ἹΚήρινϑος : a town in Euboea, N. E. 
from Chalcis, B 588f. 

κηρόθι: see κῆρ. 

κηρός: wax. (Od.) 

᾿ς κήρῦξ, veoc: herald. The heralds 

couvoked the popular assembly, kept 
order at trials, bore as sign of their 
office a staff (see cut, from an archaic 
relief, No. 114), which they handed 
over to him who had the right to speak. 
They served also as messengers of the 
chiefs and as their assistants in sacri- 
fice. Epithets, θεῖοι, Awe ἄγγελοι, Διὶ 
φίλοι. κήρυκι Ἤπυτίδῃ, P 824. 

κηρύσσω : proclaim as herald, sum- 
mon, order, πόλεμόνδε, ayophves. *In 
the office of herald,’ P 825. 

κῆται : see κεῖμαι. 

Κήτειοι: ἃ Mysian tribe, followers 
of Eurypylus, A 5214. 

κῆτος, εος : sea-monster, 6. g. sharks 
and seals, Y 147, ὃ 446. 
Ὁ κητώεις, ἐσσα (κῆτος): full of ra- 
vines, epith. of Lacedaemon, Β 581, 6 1. 

ηφισίς, Soc: λίμνη, name of a 
lake in Boeotia, later Copais, E 7094. 

Ἰζηφῖσός : a river in Phocis. 

κηώδης : sweet-smelling, fragrant, Z 
483}. 

κηώεις = κηώδης. 

κίδναμαι (κίδνημι = oxedavvdme ) : 
"Hue, be diffused. 

κιθαρίζω : play on the cithara, play; 
φύρμιγγι, Σ 5704. (See cut, represent- 
ing a Greek woman.) 


κίθαρις : cithara, lyre; for κιθαρι- 
στύς, N 731. 


κικλήσκω ( καλέω): call by name, 
call, summon, mid., to oneself, 1 569, 
K 300, 

Κίκονες : the Ciconians, a Thracian 
tribe, B 846, ¢ 39 ff. 

κῖκυς : force, \ 3934. 

Κίλικες : the Cilicians, a tribe of 
Greater Phrygia, dwelling under two 
leaders, in Hypoplacian Thebe and in 
Lyrnessus, Z 397, 415. 

Kidda: Cilla, a town in the Troad, 
A 38, 452. 

Κιμμέριοι : the Cimmerians, a fab- 
ulous people dwelling at the entrance 
of Hades, A 144. 

kivéw (kiw), vor. κένησα, pass. κινἤθη. 
3 pl. ἐκένηθεν: move, set in motion, dis- 
turd, stir, pass. intr., move, A 47. 

κίνυμαι, part. κινύμενος = Kivéopar, 
move on, march, 

Kuvipys: a ruler in Cyprus, A 204. 

κινυρός : whimpering, wailing, P “ 

Κίρκη: Circe, the enchantress, 
daughter of Helius, sister of Aeétes, 
dwelling in the isle of Aeaea, x 230 ff" ͵ 

κίρκος : a hawk or falcon that flies 
in circles, ἴρηξ, ν 87; ᾿Απόλλωνος 
ἄγγελος, ο 526. 

κιρνάω, κίρνημι (parallel form of 
κεράνν ὕμι), part. κιρνᾶς, ipf. ἐκίρνᾶ: 
mix. 

Κισσηΐίς : daughter of Cisses, Thea- 
no, Z 2994. 

Κισσῆς : a ruler in Thrace, the fa- 
ther of Theano, A 22384. 

κισσύβιον : cup or bowl, originally 
of ivy-wood, for drinking or for mix- 
ing, ε 846, ἕ 78, π᾿ 52. (Od.) 

κίστη : box, chest, ζ 10}. 

κιχἄνω, κίχημι, κιχἄνομαι, fut. κιχή- 


κίχλη 


σομαι, pres. subj. κιχείω, inf. κιχῆναι, 
κιχήμεναι, ipf. 2 sing. κίχεις, -εν, -ἡτὴν, 
aor. κιχήσατο, BOF. 2 ἔκιχε, κίχον : OVEr- 
take, come upon, find, treq. w. part., A 
26, Β 18. 

κίχλη : thrush, pl., x 468+. 

kiw, opt. κίοι, κιοίτην, κίοιτε, part. 
κιών, -ovoa, ipf. ἔκιον, κίον: yo, go 
away, usually of persons, rarely of 
things, Z 422, 0 149, w 177; the part. 
κιών is often employed for amplifica- 
tion, « 156, w 491. 

κίων, ovoc: pillar, very often of 
those that support the beams of a 
house. (See plate IL. at end of vol., 
F and G.) 

κλαγγή (κλάζω): scream, properly 
of birds, X 605; of animals, as the 
squealing of pigs, 412; and of the 
loud ery of warriors, B 100; the sharp 
twang of a bowstring, A 49. 

κλαγγηδόν : adv., with cries, B 4057. 

κλάζω, aor. ἔκλαγξα, perf. part., w. 
pres. signif., κεκληγώς, pl. κεκλήγοντες : 
scream, properly of birds, ΠῚ 429; then 
of animals, 80; applied also to war- 
riors and to men under other circum- 
stances, E 591, μα 256, B 222; to 
things, as arrows, the wind, ete., A 46, 
P 88, 4 408. The verb may be trans- 
lated according to the context in the 
several passages, but its original aud 
proper application shows its force. 
Cf. κλαγγή. 

κλαίω, ipf. κλαῖον, iter. κλαίεσκε, 
fut. κλαύσομαι, aor. κλαῦσε : Weep, cry; 
freq. of lamenting the dead (as natural 
or as formal ceremonial utterance), 
hence used transitively, T 800, a 268. 

κλαυθμός (κλαίω) : weeping. 

κλαῦσε: 566 κλαίω. 

κλάω, aor. κλάσε, pass. ἐκλάσθη : 
break, break off, pass. intrans., A 584, 

κλεηδών, dvoc, and κληηδών (κλέος): 
rumor, tidings, δ᾽ 817; then of some- 
thing heard as favorable omen, B 35, 
o 117, v 120. 

κλευτός (κλέος): celebrated, famous, 
epith. of persons and of things; esp. 
ἐπίκουροι, ἑκατόμβη. 0451, A447. (LI. 
and ζ 54.) 

Κλεῖτος : (1) a Greek, the son of 
Mantius, ο 249.—(2) a Trojan, the son 
of Pisénor, companion of Polydamas, 
slain by Teucer, O 445. 

1. κλείω, κλέω (root Ku, κλύω), 
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κληΐς 


pass. κλέομαι, ipf. 2 sing. (ἔγκλεο : cele- 
brate, make famous; pass., Q 202, ν 
299. 

2. κλείω: see κληΐω. 

ἸΚλεύβουλος : ἃ I'rojan, slain by the 
lesser Ajax, Hf 330+. 

Κλεοπάτρη : the wife of Meleaizer, 
identical w. ᾿Αλκυόνη, 1 5564. 

κλέος (root κλυ, κλύω), pl. κλέα 
(shortened before a vowel): rumor, 
tidings, glory; σόν, ἐμὸν κλέος, ‘news 
of thee,’ ‘of me, ν 415; κλέος πρὸς 
Τρώων, ‘an honor to thee before the 
Trojans, X 415; ἀνδρῶν κλέα, glori- 
ous deeds (laudes), 1 189. 

κλέπτης : thief, 15 11}. 

κλεπτοσύνη : thieving, trickery, τ' 
8901. 

κλέπτω, aor, ἔκλεψα : steal, then de- 
ceine, νόον τινός, ΞΙ 217; μὴ κλέπτε 
vow, ‘do not hide things in thy heart,’ 
A 182. 

Κλεωναί: a town in Argolis, Β 570f. 

κλήδην (καλέω): by name, 1 11}. 

κληηδών;; see κλεηδών. Ἶ 

κλήθρη: alder, ε 64 and 289, 

κληΐς, δὸς (Att. κλείς) : (1) bolt, bar 
(see cuts Nos. 29 and 35, both from 
Kgyptian originals); cut No. 56, in 
four compartments, shows above the 
open, below the closed door: on the 
left as seen from within; on the right 
from without. ὁ, g, f, mark the place 
of the key-hole, through which the 
thong (ἱμάς, a 442) ran, and the key 
was passed by which the bolt was first 
lifted (as is seen at g), ἀνέκοψεν, and 
then pushed back, ἀπῶσαν. The ad- 
joining cut (No. 68), from a Greek 
sepulchral monument, as well as No. 
29, presupposes double bolts, and 
above on the right we see the key as 
it is applied, and below on the other 
half of the door the loosened thong. 
These bolts of double doors are also 
called ἐπιβλής, ὀχῆες. κρυπτῇ, with 
hidden, concealed bolt.—(2) key, bet- 
ter described as hook, M 456. (See 
cut No. 56, f, g.)—(8 ) collar - bone.— 
(4) curved tongue of a buckle, o 294. 
(See cut No. 97.) —(5) pl., thole-pins, 
rowlocks, ἐπὶ κληῖσι, to which the oars 
were made fast by a thong, and round 
which they played, see cuts Nos. 120 
and 32; for later, different arrange- 
ments, see cuts Nos. 38, 60, and the 
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Assyrian war-ship, cut No. 87. ἐπὶ 
κληῖσι, translate, at the oars. 

κληΐστός : that may be closed, β 
8441. 

κληΐίω (Att. κλείω), aor. (ἐγκλήϊσε, 
inf. κληῖσαι: shut ; ὀχῆας, ‘draw for- 
ward’ the bolts closing the door, by 
means of the thong. (See cut No. 56.) 

κλῆρος : (1) lot, a stone or potsherd, 
on which each man_ scratched his 
mark, H 175. The lots were then 
shaken in a helmet, and he whose lot 
first sprang forth was thereby selected 
for the matter in hand.—(2) paternal 
estate, & 64. 

κλητός ( καλέω): called, chosen, in- 
vited, 1 165, p 886. 

κλῖμαξ, aco (κλένω) : stairway, lad- 
der, (Od.) 

κλιντήρ, nog: couch, sofa. (See cut.) 


= Ξε 
YANG 


δὰ Ν YN 
δ a aN WZ 


κλίνω, aor. fkiva, κλῖναν, pass. aor, 
(ἢκλίψθη, ἐκλίθη, perf. 8 pl. κεκλίαται, 
κεκλιμένος, plup. κέκλιτο, mid. aor. 
part. κλινάμενος : 1. act., make to slope 


κλονέω 


or incline, Jean one thing against an- 
other, revi re, or πρός τι, A 593, x 121; 
of turning away the eyes, Γ 427: turn- 
ing the tide of battle (μάχην, incli- 
nare pugnam), & 510, and esp. put 
to flight, Ἐ 37, + 69.—II. pass., bend 
oneself, sink ov lie down ; ἐκλίνθη καὶ 
ἀλεύατο κῆρα, ἑτέρωσ᾽ ἐκλίνθη κάρη, 
κλίνθη κεκμηώς, P3860, N 543, Ψ 232; 
be supported, lean against, rai, A 371, 
ζ 307, mid., p 340. 

κλισίη (κλίνω), dat. κλισίηφι: hut 
or lodge of shepherds, = 589, & 45, o 
301, π 1; barrack (not exactly ‘ tent’) 
of warriors, A 448 ff; often in pl.; 
also couch or easy-chair, ὃ 123, r 55. 
(See cut No. 78.) 

κλισίηθεν : from the hut, from the 
barrack. 

KAtoinvde: fo the hut, to the bar- 
rack. 

κλίσιον (κλίνω) : an adjoining build- 
ing for servants, ete., ὦ 208. 

κλισμός (κλίνω ): reclining chair, 
easy-chair, a 145. (Cf. adjoining cut, 
or Nos. 105, 106. 


KAtris, pl. ace. Kdirve : slope, hill- 
side, Ξ 

κλονέω, κλονέει, Pass. κλονέονται, 
ipl. κλονέοντο : put to rout, drive in 
confusion, pass., be driven or rush 


Kyovios 


wildly about; fig., of wind, driving 
clouds or flame, Ψ 213, Y 492; pass., 
A 302, © 528. (1. 

Knovios: leader of the Boeotians, 
slain by Agénor, B 495, O 340. 

κλόνος : tumult; ἐγχειάων, ‘press 
of spears, E167. (IL) 

κλόπιος : deceitful, v 2954. 

κλοτοπεύω : doubtful word, be wast- 
ing words or making fine speeches, T 
1494. 

κλύδων, wroc (κλύζω) : surge, billow, 
pe 421 tf. 

κλύζω, ipf. iter. κλύζεσκον: of waves, 
plash, dash, Ψ 61; aor. pass., * was 
dashed high,’ ‘rose in foam,’ A 892,1 
484, 541. 

κλῦθι: see κλύω. 

Κλυμένη: (1) ἃ Nereid, Σ 47.—(2) 
an attendant of Helen, Γ 144. --- (3) 
daughter of Minyas or Iphis, mother 
of Iphiclus, A 326. 

Κλύμενος : king of the Minyans in 
Orchomeuus, father of Eurydice, mor- 
tally wounded at Thebes, y 452. 

Κλυταιμνήστρη : daughter of Tyn- 
dareus, sister of Helen, and wife of 
Agamemnon. She was slain at the 
same ‘time that her paramour Aegis- 
thus was killed by Orestes, A 113, y 
266, 310, 439. (See cut No. 33.) 

Καλυτίδης : son of Clytius—(1) Do- 
lops.—(2) Piraeus. 

ΚΑ λύτιος: (1) a son of Laomedon, 
brother of Priam, and father of Calé- 
tor, Ὁ 419, 427, © 147, Y 238.—(2) 
father of Piraeus in Ithaca, 7 827.— 
(3) a Greek, the father of Dolops. 

κλυτό -εργος (Fipyov): maker of 
famous works, θ 345. 

Κλυτομήδης : son of Enops of Aeto- 
lia, beaten by Nestor in a boxing- 
match, Ψ 634+. 

Κλυτόνηος : son of Alcinous, 0 119, 
123. 

κλυτό - πωλος : with famous steeds, 
epithet of Hades, E 654 ff. Probably 
said with reference to the rape of Pro- 
serpine. (11) 

κλυτός, 2 and 8 (κλύω) : tlustrious, 
glorious, epith. of gods and men; then 
of things, famous, fine, ἄλσος, μῆλα, 
ἔργα, etc. ; ὄνομα, ε 364, cf. τ 188. 

κλυτο - τέχνης : famous im art, re- 
nowned artificer, epithet of Hephaes- 
tus, 
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κοῖλος 


κλυτό-τοξος : with glorious bow, il- 
lustrious archer, epith. of Apollo. 

κλύω, ipf., w. aor. signif., ἔκλυον, 
κλύον, ἔκλυε, aor. 2 imp. κλῦθι, κλῦτε, 
redupl. κέκλυθι, κέκλυτε : hear, esp. hear 
willingly, hearken to prayer or entreaty: 
hence very often the imp., κλύθί μευ, 
ἀργυρότοξε, κέκλυτέ μευ μύθων, A 37, 
κ 189; also implying obedience, τοῦ 
μάλα μὲν κλύον ἠδ᾽ ἐπίθοντο, H 379, 
y 477; w. participle, ἔκλυον αὐδήσαν- 
roc, K 47; freq. w. ace. of thing heard. 

Κλῶθες : the ‘Spinsters,’ i. 6. the 
Fates, ἡ 191}. 

κλωμακόεις, ἐσσα : rock - terraced, 
rocky, Β 1291. 

κνάω, ipf. (or aor.) Kvn: grate 
(cheese), A 639+. 

κνέφας (cf. γνόφος, δγνόφος) : dark- 
ness, dusk, of the first part of the night. 

κνῆ : see Kyaw. 

κνήμη : the part of the leg between 
knee and ankle, shin. 

κνημίς, ἴδος (κνήμη): greave. The 
greaves were metal plates, lined with 
some soft material, bent around the 
shin-bone under the knee, and fastened 
by clasps at the ankle (see cut No. 36), 
thus only in the Iliad. In the Odyssey, 
w 229, the word signifies leather leggins. 

κνημός : only pl., mountain - valleys 
(saltus). é 

κνῆστις, dat. κνήστι (kvaw): grater, ἡ 
or knife for grating, A 640+. 

κνίση : the steam or savor of burnt 
offerings, originally fat, esp. that of the 
caul or diaphragm, in which the thighs 
of the victim were wrapped. It was 
then laid upon the fire and burned, to- 
gether with pieces of flesh piled upon 
it, A 460. 

κνϊσήεις, ev: redolent of savory vi- 
ands, « 101. 

κνυζηθμός (κνύζω) : whimpering, of 
dogs, π 163+. 

κνυζόω, fut. -wow, aor. κνύζωσε : ren- 
der dim or lustreless, ν 401 and 488. 

κνώϑαλον : wild animal, p 31'7t. 

Kvawods: Cnosus, the principal city 
in Crete, B 646, 5 591, τ 178. 

κνώσσω : slumber, ὃ 8091. 

κοῖλος (cf.cavus): hollow; often 
of places between mountains, ὁδός, Aa- 
κεδαίμων, Ψ 419, δ 1; λιμήν, ‘deep-. 
embosomed, ’ i. 6. extending far into the 
land, κ 92, 
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κοιμάω (cf. κεῖμαι), aor. (ἐγκοίμησα, 
mid. ipf. κοιμᾶτο, κοιμῶντο, aor. (ἐγκοι- 
μήσατο, pass. aor. (ἐ)κοιμήθην : act., 
put to bed or to rest, y 397, ὃ 336; lull 
to sleep, τινὰ ὕπνῳ, 2 872; fig. of winds, 
pe 281; mid. and pass., ἐδ down to sleep 
or to rest (esp. w. reference to the com- 
fort or discomfort of the resting-place), 
sleep, fig. of the sleep of death, A 241. 
| κοιρανέω (κοίρανος): belord or ruler, 
rule, ava, κατά, διά τινας, whether in 
war or peace; of the suitors of Penel- 
ope, ‘playing the lord,’ ‘lording it,’ ν 
377. 


κοίρανος (cf. κῦρος ): lord, ruler, 
master, σ 106. 

Koipavos: (1) a Lycian, slain by 
Odysseus, E 677.—(2) from Lyctus in 
Crete, charioteer of Meriones, slain by 
Hector, P 611, 614. 

κοίτη (κεῖμαι): bed, τ 841}. 

κοῖτος : night's rest, sleep, then rest- 
ing-place, x 410. 

κολεόν, κουλεόν : sheath or scabbard 
of a sword, made of metal, and deco- 
rated with ivory, A 30 ff., Τ' 272. 

κολλήεις (κολλάω): Evora ναύμαχα 
κολλήεντα, ship-spears united with 
rings, O 889}. 

κολλητός (KoAAGw ): Joined, well- 
compacted or ‘shod,’ with bands or 
otherwise, δίφρος, σανίδες, T 395, 1 
593, Ψ 194. 

κόλλοψ, οπος : peg of a lyre, round 
which the string was fastened, ¢ 407}. 

κολοιός : jack-daw, (Il.) 

κόλος : docked, pointless, 1 117+. 

κολοσυρτός : noisy rout, of the hunt, 
M 147 and N 472. 

κολούω (κόλος) : cut short, curtail, 
only fig., Y 870, @ 211, « 840. 

κόλπος : bosom, also of the fold of 
the garment about neck and breast, 1 
570; fig. of the sea, θαλάσσης, ἁλύς. 

κολῳάω (Kode), ipl. ἑκολῴα : bawl, 
B 2124. 

κολώνη:: λέ], (1|. 

κολφῳός : noisy wrangling, racket, A 
δ151. 

whe (κόμη) : only part., wearing 
long “hair; κάρη κομόωντες ᾿Αχαιοί, 
‘long-haired Achaeans ; Ἄβαντες ὄπι- 
θεν κομόωντες, i. e. Shorn in front, B 
642; ἐθείρῳσι, ‘ with long manes,’ Θ 42. 

κομέω, κομέουσι, ipf. ἐκόμει, κομείτην, 
iter. κομέεσκε : take care of, tend, by ἃ[- 


κορέννῦμι 


fording food, bed, clothing, bath, ἃ 
250; of animals, p 310,319. 

κόμη: hair of the head, with refer- 
ence to comeliness, pl., locks, Z 231; 
then foliage, Ψ 195. 

κομιδή : care, attendance, bestowed 
on persons, horses, garden, ὦ 245, 247. 

κομίζω (κομέω), fut. κομιῶ, aor. κό- 
μισσα, (ἐ)κόμισε, mid. aor. (ἐγκομίσσατο, 
κομίσαντο : I. act. (1) wait upon, at- 
tend, care for, esp. entertain as guest, 
κ 73, p 113, cf. 111; of feeling {τινά 
Tut), v 69; pass., θ. 451. —(2) take or 
bring away to be cared for, fetch, con- 
vey, B 183, Γ 818, A 738, N 196, Ψ 699, 
ν 68.—II. mid., take to one’s care, en- 
tertain hospitably, take or convey home 
or to oneself, E 359, Θ 284, ξ 316, A 594, 
ζ 268; of carrying off a spear in one’s 
body, X 286. 

κομπέω : clash, M 151t. 

κόμπος : clashing ; ‘stamping’ of 
feet, θ 380; ‘gnashing’ of the tusks 
of a wild boar, A 417, M 149. 

KovaBéw, aor. κονάββησα : resound, 
ring, of echoing and of metallic objects, 
πήληξ, νῆες, δῶμα. (Il. and p 542.) 

κοναβίζω = κοναβέω. (II.) 

κόναβος : din, κα 122}. 

κονΐη : dust, sand, ashes, ἃ 600, Ψ 
502, ἡ 153. 

κόνις, toc, dat. κόνϊ Ξε κονίη. 

Meg se org dust - cloud, dust - whirl. 
(11, 

Kovtw, fut. κονέσουσι, aor. ἐκόνῖσα, 
pass. perf. part. kexovtpévoc, plup. xe- 
xéviro: make dust or make dusty, cover 
with dust; pass., X 405, Φ 541; intr., 
κογνίοντες πεδίοιο, ‘scampering’ over 
the plain in a cloud of dust. 

κοντός : punting-pole, pole, « 487+. 

Korpevs: the father of Periphétes, 
herald of Eurystheus, Ὁ 6394. 

κοπρέω : only fut. part. κοπρήσοντες, 
Jor manuring the fields, p 2994. 

κόπρος : dung, manure, Q 164; then 
‘farm-yard,’ ‘cow-yard,’ Σ 575. 

κόπτω, aor. κόψε, perf. part. κεκοπώς, 
mid. aor. κόψατο: knock, smite, ham- 
mer, Σ 819, @ 274, mid., oneself or a 
part of oneself, X 88. 

Képaxos πέτρη: Raven's Rock, in 
Ithaca, » 408f. 

κορέννῦμι, fut. κορέω, aor. ἐκόρεσα, 
pass. perf. κεκόρημαι, parts, act. w. pass. 
signif., κεκορηώς, aor, pass, (ἐγκορέσθην, 
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aor. mid. (ἐ)κορέ(σ)σατο : sate, satisfy, 
τινά τινι, Θ 379; mid., satisfy oneself, 
τινός ; met., have enough of, be tired of, 
w. gen. or participle, v 59. i 

κορέω, 20r. imp. κορήσατε: sweep, 
sweep out, v 1491. 

κόρη: see κούρη. 

κορθύομαι (κύρυς ): rise to a head, 
tower wp, 1 Tt. 

ἹΚόρινθος : Corinth, B 570; ancient- 
ly named Ephyra.—Kopw060t, at Cor- 
inth, N 664. 

κορμός (κείρω) : log, trunk of a tree, 
ψ 1964. 

κόρος : satiety, surfeit, τινύς. 

κόρση (κάρη): temple. (II.) 

κορυθ-ἄϊξ ( ἀίσσω ): helmet-shaking, 
with waving plume, X 1827. 

κορυθ-αίολος : with glancing helm ; 
epith., esp. of Hector and Ares. (1].) 

κόρυμβος, pl. κόρυμβα (cf. κόρυς, 
κάρη): pl., the heads, bow-ends of a 
vessel, cf. ἄφλαστα, I 241}. (See cut 
No. 88.) 

κορύνη: battle- mace, club of iron, 
(I) 

κορυνήτης : club-brandisher. (1].) 

κόρυς (cf. κάρη), acc. κόρυθα and 
κόρυν : helmet; epithets, βριαρή, δαι- 
δαλέη, ἱἹπποδάσεια, ἱἹππόκομος, λαμπο- 
μένη, λαμπρή, παναίθη, τετράφαλος, 
φαεινή, χαλκήρεος, χαλκοπάρψος. (See 
cuts under these adjectives.) 

κορύσσω, mid. aor. part. κορυσσάμε- 
γος, pass. perf. part. κεκορυθμένος: arm 
the head with the helmet, then, in gen- 
eral, arm, equip, mid., arm oneself; of 
weapons, κεκορυθμένα χαλκῷ, With head 
of bronze, bronze-shod, Γ 18, Π 802; 
met., πόλεμον, κῦμα (cf. κορθύομαι), ® 
306, A 424. 

κορυστής, du. copyora: helmeted, 
hence armed, equipped for battle. (Il.) 

κορυφή (cf. κόρυς, κάρη) : crest, swm- 
mit. (1]. and ε 121.) 

κορυφόω, mid. κορυφοῦται : mid., 
rise with towering crest; κῦμα (cf. κορ- 
θύομαι), A 4261. 

ἹΚορώνεια : Coronéa, a city in Boe- 
otia, south of lake Copais, Β 503f. 

κορώνη : anything crooked or curved. 
—(1) the ring on a door, a 441. (See 
cuts Nos. 68 and 56.)—(2) the curved 
end of the bow over which the loop of 
the bow-string was brought. (See cut 
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κορωνίς, ίδος ( κορώνη )}: οιγυο, 


epith. of ships; always νηυσὶ (or 
yhecor) κορωνίσιν. (See cuts Nos, 38, 
87, 88.) 


of Caeneus, father 


Képevos: son 
of the Lapithae, B 


of Leonteus, king 
464. 

κοσμέω ( κόσμος ), aor. ἐκόσμησα, 
pass. aor. 3 pl. κόσμηθεν, mid. aor, part. 
κοσμησάμενος : arrange, order, esp. 
marshall troops, mid., one’s Own men, 
B 806; of preparing a meal, 7 18. 

κοσμητός : well laid out, ἡ 121}. 

κοσμήτωρ, opoc: marshaller, in Il. 
always κοσμήτορε λαῶν, of the Atridae 
and the Dioscari; sing., σ 152. 

κόσμος : order, arrangement, then 
ornaments (of women), trappings (of 
horses); of building or construction, 
ἵππου (the wooden), 6 492; freq. κό- 
σμῳ, and (εὖ) κατὰ κόσμον, both liter- 
ally and figuratively, ‘duly,’ “ becom- 
ingly,’ @ 489; also οὐ κατὰ Kdopoy, v 
181. 

κοτέω, κοτέομαι, perf. part. KeKo- 
τηώς, mid. aor. κοτέσσατο: be angry 
with, revi, also w. causal gen., A 168. 

κοτήεις : wrathful, E 1911. 

κότος : grudge, rancor, wrath. 

κοτύλη : little cup, hip-joint, E 306. 

κοτυληδών, dvoc, dat. pl. κοτυληδο- 
νόφιν : pl, suckers at the ends of the 
tentaculae of a polypus, ε 499}. 

κοτυλ-ήρυτος (apyw): that may be 
caught in cups, streaming, Ψ 34+. 
κουλεόν : see κολεόν. 

κούρη: young girl, daughter; also 
of young married women, Z 247. 

κούρητες (κοῦρος), pl.: youths, usu- 
ally princes. 

Κουρῆτες : the Curétes, a tribe in 
Aetolia, afterward expelled by the 
Aetolians; their siege of Calydon, I 
529-599. 

κουρίδιος : doubtful word, regular, 
wedded, epith. of ἄλοχος, πόσις, λέχος, 
as opposed to irregular connections ; 
δῶμα, house of the husband, or princely 
house, r 580; as subst. (= πόσις), ὁ 
22. 

κουρίζω : only part., when a young 


man, x 185t. 


κουρίξ : adv., by the hair, x 188. 
κοῦρος : youth, boy, esp. of noble 
rank, so when applied to the attend- 


No. 34.)—(8) sea-erow cormorant, 1 66. | ants at sacrifices and banquets, as 


κουρότερος 168 


these were regularly the sons of | 


princely houses, A 470, a 148; also 

implying vigorous youth, ability to 

bear arms, P 726; son, τ 528. 
κουρότερος : younger; as subst., A 


316. [e 27t. | 


κουρο-τρόφος : nowrisher of youths, 


κοῦφος: light, agile; adv., κοῦφα, 


uickly, N 158; κουφότερον, with 
ligister heart, Θ 201. 

Κόων: son of Anténor, slain by 
Agamemnon, A 248-260, T 53. 

Koovde: see Koc. 

κρἄατα, κρἄατι, κρἄατος : see κάρη. 

πραδαίνω = κραδάω, ouly mid. part., 
quivering. (Il.) 

κραδάω, part. κραδάων : brandish. 

κραδίη : heart. 

Kpaivw, κραιαίνω, κραίνουσι, ipf. 
ἐκραίαινε, aor. imp. κρήηνον, κρῆνον, 
inf. κρηῆναι, κρῆναι, mid. fut. inf. κρα- 
νέεσθαι (for κεκράανται, -vTo, see κε- 
pavyvpe): accomplish, fulfil, bring to 
pass ; fut. mid, as pass., I 626; ‘bear 
sway,’ @ 391. 

κραιπνός, Comp. κραιπνότερος : rap- 
td, quick; fig., hasty, νόος, Ψ 590.— 
Adv., κραιπνῶς, also κραιπνά, E 223. 

Kpavén: name of an. island, Γ 
445. 

Kpavads: rocky, epith. of Ithaca, 

κρανέεσθαι : see Kpaivw. 

κράνεια : cornel-tree, Π 767, « 242, 

κρᾶνίον (κρᾶνον) : upper part of the 
mh) Θ 84}. 

Kpdraéos (later Képmafoc): an 
island near Rhodes, B 676. 

κρᾶτα, κρᾶτί : see κάρη. 

κραται-γύαλος : with strong breast- 
plates, T 361}. (See cut No. 55.) 

κραταιΐς : overpowering force, 
‘weight’ we should say, i. e. the force 
of gravitation, in the stone of Sisy- 
phus, A 5697.—Personified, Kparauts, 
Crataeis, the mother of Seylla, μι 124, 

κραταιός : powerful, mighty; Μοῖρα, 
θήρ (lion), A 119. 

κραταί-πεδος (πέδον) : with strong 
(hard) footing or surface, ψ 40}. 

κρατερός, καρτερός, κρατερῆφι: 
strong, powerful, mighty, of persons 
and things, and sometimes in bad 
sense, μῦθος, ‘stern,’ A 25. — Adv., 
κρατερῶς. 

ὩΣ or ie : stout-hearted, daunt- 


KpnSets 
κρατερ-ῶνυξ (drut): strong-hocfed, 


strong-clawed. 

κρἄτεσφι:: see κάρη. 

κρατευταί: explained by Aristar- 
_chus as head-stones, on which the spits 
were rested in roasting meat; ef. our 
‘fire - dogs,’ ‘andirons.”? Possibly the 
shape was like the horns (κέρας) on 
the altar in cut No. 95. 1 214+. 

Kpatéw (κράτος }: be superior in 
might, have power, rule over, τινός. 
sometimes τισίν (among), A 485, x 
265; κρατέων, ‘ with might.’ 

κράτος, κάρτος, coc: superior 
strength, might, power, then mastery, 
victory, a 3859, ¢ 280. 

Kpards: see κάρη. 

κρατύς -- κρατερός, epith. of Hermes. 

κρέας, aroc, pl. κρέα and κρέατα, 
gen. κρεῶν and κρειῶν, dat. κρέασι»: 
Jlesh, meat, pl., pieces of dressed meat; 
Kpéa, t 847. 

κρεῖον (κρέας): meat-tray, dresser, I 
206+. 

κρείσσων, ov: stronger, superior in 
Strength or might, better; w. inf., @ 345. 

Κρειοντιάδης : son of Creon, Lyco- 
médes, T 2404. 

κρείων, ovaa, properly part. : ruling, 
ruler; εὐρὺ κρείων, ‘ruling far and 
wide,’ title esp. of Agamemnon, as 
generalissimo of the Greek forces; 
also of Zeus and Poseidon; more 
freely applied, ὃ 22. 

Κρείων : Creon.—(1) a king of 
Thebes, the father of Megara, ἃ 269. 
—(2) father of Lycomédes. 

κρεμάννῦμι, κρέμαμαι, fut. κρεμόω, 
aor. κρέμασε, mid. ipf. (ἐἸκρέμω : hang, 
hang up, mid. intrans., Ὁ 18. 

κρεῶν : sce κρέας. 

“alien! good, useful, helpful, A 
106}. : 
_ κρήδεμνον (κάρη, δέω): head-band ; 
in women’s attire, a 
short veil, as seen in 
the cut, a 834; also 
of the ‘battlements’ 
of cities, ν 888; ‘lid’ 
of a wine-jar, y 892. 
(See cut No. 64.) 

κρηῆναι : see κραΐ- 
νω. 

κρῆθεν : see κατάκρηθεν. 

Κρηθεύς : Cretheus, of Toleus, the 
husband of Tyro, ἃ 287, 258. 


’ 


Κρήθων 


Κρήθων: son of Diocles, slain by 
Aeneas, E 542, 549. 

κρημνός (κρέμαμαι ): steep, over- 
hanging bank, often of the gullied 
banks of the Scamander, Φ 26, 175. 

κρηναῖος ( κρήνη ): of the fount, 
νύμφαι, fountain-nymphs, p 240+. 

κρήνη : fount, spring ; κρήνηνδε, to 
the spring, v 154. (Cf. ent No, 61.) 

Κρής, pl. Kpares: the Cretans, in- 
habitants of Crete. 

Κρήτη, also pl. Κρῆται: Crete ; epi- 
thets, ἑκατόμπολις, εὐρεῖα, τ 172, 175,— 
Kprrnvie, to Crete, τ 186 ; Ἰζρήτηθεν, 
from Crete, Τ' 233, 

κρητήρ, ἤρος (Kkepayvvpn): mining- 
bowl, wassail-bowl, in which wine and 
water were mingled, to be distributed 
in cups; two parts of wine to three of 
water was a common mixture ; κρητῆ- 
pa μίσγεσθαι, στήσασθαι; ‘set up,’ place 
at hand. The wassail-bowl was usu- 
ally placed near the hearth, and often 
on a tripod (esp. when several κρητῆ- 
peg were in use at the banquet) ; the 
contents were poured into the cups 
(démaa) by means of a filler (πρόχοος, 
pitcher), y 339. Cut No. 7 shows (1) 
the ἀμφιφορεύς, from which the wine 
was poured into the upper, smaller mix- 
ing-bowl, on which the πρόχοος stands. 
The second mixing-bowl served to con- 
tain the water, and then the contents 
of both bowls may be imagined as 
mixed in the largest bowl, which stands 
upon the tripod, and from which the 
diluted wine was distributed. (Cf. cut 
No. 26.) 

κρῖ = κριθή. ἢ 

κρίζω, aor. 2 κρίκε: creak, said of 
the yoke under a strain, If 470. 

κριθή, only pl. κριθαί : barley, barley- 
corn, 

Kpike: see κρίζω. 

κρίκος (κίρκος): yoke-ring, Q 2127. 
(See adjoining cut, from the antique ; 
still clearer are cuts Nos. 42, 45.) 

κρίνω, imp. κρῖνε, pass. perf. part. 
κεκριμένος, aor. κρινθέντες, mid. aor. 
ixpivaro, subj. κρένωνται, inf. κρίνα- 
σθαι, part. κρινάμενος: 1. act., sepa- 
rate, καρπόν τε καὶ ἄχνᾶς, E 501; 
hence of arranging troops, B 446; 
then select, Z 188; freq. the pass., N 
129, v 182; decide (cerner 6), νεῖκος, 
θέμιστας, σ 264, IT 887; οὖρος κεκρι- 
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μένος, a ‘decided’ wind, & 19. --- ΤΊ. 
mid., select or choose for oneself; ὃ 408, 
0 36; get a contest decided, ‘ measure 
oneself’ in battle, κρίνεσθαι "Apne (d e- 
cernere proelio), B 885; abs. ὦ 
507, ef. π᾿ 269; of ‘interpreting’ 
dreams, E 150. 

κριός : vam. (Od.) 

Kpioa: a town in Phocis, near 
Delphi, termed ζαθέη, B 520. 

κριτός (κρένω): chosen, H 434 and 
θ 258. 

Kpoaive (κρούω): gallop. (1].) 

Kpotopos: a Trojan, slain by Me- 
ges, Ὁ 52384. 

κροκό-πεπλος : with saffron-colored 
mantle, saffron - robed; epith. of Hos. 
(Il.) 

ae saffron, H 8481. 

ροκύλεια : an island or a village 
belonging to Ithaca, B 6887. 

Kpopvov : onion. 

Kpovidys: son of Cronus, Zeus, of- 
ten used alone without Ζεύς, A 5. 

Κρονίων = Κρονίδης. 

Κρόνος : Cronus (Saturnus), the 
father of Zeus, Poseidon, Hades, Hera, 
Deméter, and Hestia ; overthrown with 
the Titans, Θ 415, 479, 383, E 721. 

κρόσσαι (cf. κόρση, κάρη): πύργων, 
walls ov breasting of the towers, be- 
tween foundations and battlements, M 
258, 444. 

κροταλίζω (xpdradov): rattle; ὄχεα 
κροτάλιζον, ‘drew the rattling char- 
iots,’ A 160f. 

κρόταφος (cf. κόρση, κάρη): temples 
of the head, A 502, Y 397; usually pl. 

κροτέω (κρότος ) = κροταλίζω, Ὁ 
4081. 

Kpovvot: ‘Springs,’ a place in Elis, 
o 2954. 

κρουνός : source, spring. (Il) 


κρύβδα 


κρύβδα, κρύβδην : secretly. 

κρυερός (κρύος): chilling, dread. 

κρυόεις = κρυερός. (1}.) 

κρυπτάδιος : secret ; κρυπτάδια φρο- 
véiovra δικαζέμεν, ‘harbor secret coun- 
sels,’ A 542. 

κρυπτός : concealed, secret, & 168+. 

κρύπτω, ipf. iter. κρύπτασκε, fut. 
κρύψω, aor. ἔκρυψα, pass. aor. κρύφθη, 
perf. part. κεκρυμμένος : hide, conceal, 
sometimes implying protection, τινὰ 
σάκεϊ, κεφαλὰς κορύθεσσι, cf. καλύπτω ; 
pass., κρύφθη ὑπ ἀσπίδι, ‘hid himself,’ 
Ν 405; met., ‘keep secret,’ ἔπος τινί, 
λ 443. 

κρύσταλλος : clear ice, ice, ξ 471 and 
ὃς ΠΝ 

κρυφηδόν : secretly, ξ 330 and r 299. 

Kpopva: a locality in Paphlagonia, 
Β 8651. 

κτάμενί(αι) : see κτείνω. 

κτάομαι, aor. 2 sing. ἐκτήσω, perf. 
inf. ἐκτῆσθαι: acquire, perf. possess, I 
402; of acquiring for another than 
oneself, v 265. 

κτάαρ, dat. pl. κτεάτεσσι : pl., posses- 
sions, property. 

κτεατίζω, aor. κτεάτισσα Ξεκτάομαι. 

Κιτέατος : son of Actor and Molione, 
B 621. 

κτείνω, ipf. κτεῖνον, iter. κτείνεσκε, 
fut. κτενέει, part. κτανέοντα, aor, ἔκτει- 
va, κτεῖνε, AOL. 2 ἔκτανον, κτάνον, also 
Exra, ἔκταμεν, ἔκταν, Subj. κτέωμεν, inf, 
krapevat, pass, pres, inf. κτείνεσθαι, 
aor, 3 pl. ἔκταθεν, aor. 2 mid., w. pass. 
signif., κτάσθαι, κτάμενος : kill, slay, 
esp. in battle; rarely of animals, O 
587, μ 879, τ 543; pass., E 465; aor. 
mid. as pass., Ὁ 558. 

κτέρας = κτέαρ, Καὶ 216 and Q 235. 

κτέρεα, pl.: possessions burned in 
honor of the dead upon the funeral- 
pyre, hence funeral honors, obsequies 
(extremi honores), always with 
κτερεΐζειν. 

κτερίζω, κτερεΐζω, inf. κτερεϊζέμεν, 
fut. κτεριῶ, aor. opt. κτερίσειε, inf. κτε- 

petEar: bury with solemn honors; aé- 
* OXore, ‘celebrate one’s funeral with 
games,’ VW 646; ἐπὶ (adv.) «repéa κτε- 
ρεΐξαι, ‘bestow funeral honors upon’ 
one, a 291, Q 38. 

κτῆμα (κτάομαι) : Possession, proper- 
ty, sing., 0 19; elsewhere pl. in the 
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Κτήσιος : the father of Eumaeus, 
o 414+. 

Κτήσιππος : son of Polytherses, 
from Same, one of the suitors of Pe- 
nelope, slain by Philoetius, v 288, y 
279, 285. 

κτῆσις, Loc (KkTdopat): property. 

κτητός : that may be acquired, I 
407}. 

κτίδεος (ἰκτίς): of weasel-skin ; κυ- 


| ven, Καὶ 335 and 458. 


κτίζω, aor. ἔκτισα, κτίσσε: settle, 
Sound, a city or land. 

κτίλος : ram, T 196 and N 492. 

Kripévy: daughter of Laertes, sis- 
ter of Odysseus, settled in marriage in 
Same, o 363. 

κτυπέω, aor. ἔκτυπε: crash, thunder ; 
of falling trees, the bolts of Zeus. 

κτύπος : any loud noise such as a 
crash, thunder; of the stamping of the 
feet of men, or the hoofs of horses, the 
tumult of battle, and the bolts of Zeus, 
πᾶ, K 582, M 338. 

κύαμος : bean, pl., N 5894. 

KUdveos (κύανος ): of steel, = 564, 
then steel-blue, dark blue, dark; of the 
brows of Zeus, A 528; the hair of Hee- 
tor, X 402; a serpent, A 26; earth or 
sand, μ 243; and esp. νεφέλη, νέφος, 
even in metaphor, IT 66, A 282. 

κῦανό-πεζα : with stecl-blue feet, τρά- 
meta, A 629}. 

κυανό-πρῳρος and κυανο-πρῴρειος 
(xpwpa): dark-prowed, dark - bowed, 
epith, of ships. 

Kvavos: probably blue steel, A 24, 
35, and ἡ 87. 

_ kVavo-xairns and κῦανο-χαῖτα : the 
dark-haired, epith. of Poseidon, also as 
subst. ; dark-maned, ἵππος, Y 224. 

κυαν-ῶπις, woe: dark-eyed, p 604. 

κυβερνάω, aor. inf. κυβερνῆσαι: steer, 
νῆα, y 2834. 

κυβερνήτης, ew, and κυβερνητήρ, 
npoc: helmsman, pilot. (Od.) 

κυβιστάω (κύβη, head, found only 
in glossaries ), ipf. κυβίστων: turn 
somersaults, tumble, IL 745, 749; of 
fishes, ® 354. 

κυβιστητήρ, ἤρος : twnbler; diver, 
II 750. 

κυδαίνω (κῦδος), aor. κύδηνε, inf. κῦ- 
δῆναι : glorify, ennoble; θυμόν, rejoice, 
trans., & 438. 


Iliad mostly of ¢reaswres, H 850, 1882] κυδάλιμος (κῦδος) : glorious, noble, 


κυδάνω 


epith. of persons, and of κῆρ, as typical 
of the person. 

κυδάνω: glorify, exalt; intrans., ex- 
ult, Y 42.» 

κυδι-άνειρα : mun-ennobling, ἀγορή), 
μάχη. (IL) 

κυδιάω, part. κυδιύόων: 
proud. (Il.) 

κύδιστος : most glorious. 

κυδοιμέω, vor. κυδοίμησαν:: rush tu- 
maulluously, spread confusion ; trans., 
throw into confusion, Ὁ 136. 

κυδοιμός : uproar, confusion, din or 
mélée of battle ; personified, E 593, 2 
535. 

κῦδος, coc: glory, majesty, might ; of 
persons, in address, μέγα κῦδος ᾽Αχαι- 
ὧν, ‘pride of the Greeks,’ Nestor and 
Odysseus, K 87, 010. 

κυδρός : glorious, illustrious, always 
κυδρὴ παράκοιτις. 

ἸΚύδωνες : the Cydonians, a tribe in 
the northwest of Crete, y 292, 7 176. 

κυέω : conceive, carry in the womb ; 
of a mare with mule foal, W 266. 

κύθε: see κεύθω. 

Κυθέρεια: Ογίλονδα, epithet of Aph- 
rodite, from the island of Cythéra. 

Κύθηρα, pl.: Cythera, an island off 
the coast of Laconia, S.W. of the prom- 
ontory of Maléa, where the worship of 
Aphrodite had been introduced by an 
early Phoenician colony, ὁ 81, O 432. 
— ἸΚυθηρόθεν, from Cythera, Ὁ 538. 
—Adj. ἹΚυθήριος, of Cythera, K 268, 
0 431. 

κυκάω, part. κυκόωντι, ipf. ἐκύκᾶ, 
aor. κύκησε, pass. κυκήθην : stir up, 
stir in, mix up; met., only pass., be 
stirred up, ‘panic-stricken,’ Y 489 ; of 
waves and the sea, foam up, be in com- 
motion, ® 235, μ 298, 

κυκεών, ace. κυκεῶ : a mixed drink, 
compounded of barley meal, grated 
cheese, and wine, A 624; Circe adds 
also honey, « 290, 284. 

κυκλέω : wheel away, carry forth, of 
corpses, H 382+. 

κύκλος, pl. κύκλοι and κύκλα : ring, 
circle; δόλιος, employed by hunters 
for capturing game, ὃ 792; ἱερός, the 
solemn circle of a tribunal, ete., = 504 ; 
wheel, Ψ 340, pl., τὰ κύκλα, E 722, 3 
375; of the rings on the outside of a 
shield, or the /ayers which, lying one 
above the other and gradually dimin- 
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ishing in size toward the boss, made 
up the whole disc, A 33, Y 280. 

κυκλόσε: in a circle, A 212 and P 
3892. 

κυκλο-τερής, ἐς (τείρω) : circular, p 
209; stretch or draw ‘into a circle,’ 
A 124. 

Κύκλωψ, pl. Κύκλωπες : Cyclops, 
pl., the Cyclopes ; sing., Polyphemus, 
whose single eye was blinded by Odys- 
seus, 1428. The Cyclopes are in Ho- 
mer a lawless race of giants, dwelling 
without towns, social ties, or religion, 
c 166, 

κύκνος : swan. 

κυλίνδω, part. neut. κυλίνδον, pass. 
ipf. (Ὀκυλίωδετο, aor, κυλίσθη : roll ; 
Βορέης κῦμα, ε 296; fig., πῆμά τινι, P 
688; pass., be rolled, voll, of a stone, ἃ 
598; of persons in violent demonstra- 
tions of grief, X 414, δ 541; met, A 
347, @ 81. 

Κυλλήνη: Cyllene, a mountain-chain 
in northern Areadia, B 6038. 

Κυλλήνιος : Cyllenian. —(1) epith. 
of Hermes, from his birthplace, Mt. 
Oylléne in Arcadia, w 24, — (2) an in- 
habitant of the town Cylléne in Elis, 
Ο 518. 

κυλλο-ποδίων, voce. -πόδιο» (κυλλύς, 
πούς) : erook-footed, epith, of Hephaes- 
8. (lis) 

κῦμα (iw): ware, billow,; κατὰ κὺ- 
pa, ‘with the current,’ β 429. 

κυμαίνω : only part., πόντον κυμαί- 
γονται, billowy deep. (Od.) 

κύμβαχος : head foremost, E 586 ; 
as subst., crown or top of a helmet, the 
part in which the plume is fixed, O 5386. 
(See cuts Nos. 16 and 17.) 

κύμινδις : night-hawk, called in the 
older langnage yaAkic, & 291. 

Κυῦμο-δόκη and Kupo8dq: Nereids, 
Σ 839, 414. 

κυνά-μυια : dog-fly, an abusive epi- 
thet applied by Ares to AthGna, Φ 394. 

κυνέη : properly ‘dog- skin,’ a sol- 
dier’s cap, generally of leather, ταυρείη, 
K 257; κτιδέη, K 885; also mounted 
with metal, χαλκήρης. χαλκοπάρψος, 
and πάγχαλκος, helmet, σ 878; the κυ- 
vin aiyein Was a goat-skin cap for 
country wear (like that of the oarsmen 
in cut No. 88), w 231; “Avdoc, the cap 
of Hades, rendered the wearer invis- 
ible, E 845. 


KUVEOS 


Kuveos: dog-like, i. e. shameless, I 
8151. 

κυνέω, ipf. κύνεον, κύνει, aor. ἔκυσα, 
κύ(σ᾽)σε, inf. κύσσαι: kiss; κύσσε δέ μιν 
κεφαλήν τε καὶ ἄμφω pasa καλὰ | χεῖ- 
ράς τ᾽ ἀμφοτέρᾶς (this shows the range 
of the word), w 15, cf. p 39; ἄρουραν, 
his native soil, ν 864. 

κυν-ηγέτης ( κύων, ἡγέομαι ): liter- 
ally leader of dogs, i. e. hunter, pl., t 
120}. 

κυνο-ραιστής (ῥαίω) : literally dog- 
breaker (cf. ‘house-breaker’), i. e. flea, 
pl., p 8004. 

Kdvos: a harbor-town of Locris, B 
581}. 

κύντερος, ΘΟΠΊΡ., SUP. KivTaToe: more 
(most) dog like, i.e. shameless, impudent, 
audacious, K 508. 

κυν -ὦπης, voc. κυνῶπα, and κυν- 
ὥπις, δὸς : literally dog-faced, i. 6. im- 
pudent, shameless. 

Κυπαρισσήεις : a town in Elis, B 
98. 

κυπαρίσσινος : of cypress wood, p 
3404. 

cae cypress, evergreen, ε 
041. 

κύπειρον : fragrant marsh - grass, 
perhaps ‘galingal,’ used as food for 
horses, ὃ 603, 

κύπελλον : drinking - cup, goblet, Q 
8065, οἵ, 285, Γ 670. 

Κύπρις : Cypris, epith. of Aphro- 
dite, from the island of Cyprus, E 
330, 

Κύπρος : the island of Cyprus, ὃ 
88.--Κύπρονδε, to Cyprus, A 21, 

κύπτω, aor. opt. κύψει(ε), part. κύψας: 
bend the head, bow down. (1). and ἃ 
585.) 

κυρέω, κύρω, ipf. κῦρε, aor. inf, κυρῆ- 
σαι, part. κύρσας, mid, pres. κύρεται: 
chance upon, encounter, ipt. try to hit, 
aim, Ψ 281; w. ἐπί or dat. merely, Q 
580; of colliding in the race, Ψ 428, 
Cf. τυγχάνω. 

κύρμα (κυρέω): what one chances 
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“upon, hence prey, booty; usually with 


ἕλωρ, E 488. 

KUpoas: see κυρέω. 

κυρτός: curved, rounded, arched. (Π.) 

kuptow: make curved; κῦμα κυρτω- 
θέν, ‘arched,’ \ 244. 

κύστις : bladder. (Π.) 

Κύτωρος: a town in Paphlagonia, 
B 853. 

Kudos (κύπτω) : bowed, bent, B 161. 

Kudos: a town in Perrhaebia in 
Thes-aly, B 748}. 

KUM: see κυέω and κυνέω. 

κύων, κυνός, ACC. κύνα, VOC. κύον, pl. 
dat. κύνεσσι: dog, bitch; κύνες Onpev- 
ταί, τραπεζῆες, ‘hunting’ and ‘lap- 
dogs,’ ’Aiddo, i. 6. Cerberus, @ 368, λ 
623; ‘sea-dog,’ perhaps seal, p 96; 
dog of Orion, Sirius, X 29; as symbul 
of shamelessness, applied to women 
and others, N 623; λυσσητήρ, ‘raging 
hound,’ © 299, 

κῶας, pl. κώεα, dat. κώεσιν: Sleece, 
serving for seat or bedding, x 47, | 


661, y 38. 

pitas: poppy-head, Z 499+. 

κωκῦτός (Kwxtw): wailing. As 
proper name Κι ωκῦτός, (εξ έν, river 
of the nether world, κ 614. 

κωκύω, ἃον. KWKDO(e), Part. κωκύσᾶα- 
σα: wail, always of women’s voices: 
sometimes trans., ‘ bewail,’ τινά, w 295. 

κώληψ, noc: bend or hollow of the 
knee, ¥ 7264, 

κῶμα (κοιμάω): deep sleep, 

Κῶπαι: a town on lake Copais in 
Boeotia, B 502+. 

κώπη: handle of sword or oar, hilt, 
oar; of a key, 7. (See cut No. 68.) 

κωπήεις : hilted. 

κώρυκος : leather knapsack or wal- 
let. (Od.) 

K@s: the island of Cos, B 677.— 
Kéevde, fo Cos, Ὁ 28. 

κωφός (κύπτω): blunted, A 390; 
‘dull- sounding,’ of a wave before it 
breaks, ᾿Ξ’ 16; κωφὴ γαῖα, dull, ‘ sense- 
less’ dust, of a dead body, Q 54. 


λᾶας 


λᾶας, λᾶος, dat. Ad, ace. λᾶαν, du. 
ae, pl. gen. Aawy, dat. λάεσσι : stone. 

Adas: a town in Laconia, B 585f. 

haBp-aydpys (λάβρος ): reckless 
tulker, Ψ 419}. 

λαβρεύομαι : talk rashly, Ψ 474 and 
478. 

λάβρος, sup. AaBpsrarog: rapid, 
rushing. 

hayxave, aor. ἔλαχον, λάχεν, redupl, 
subj. λελάχητε, perf. λέλογχεν : obtain 
by lot or by destiny, obtain, receive ; 
abs., H 171; reversing the usual rela- 
tion, Κὴρ λάχε γεινόμενον, * won me to 
her power at my birth,’ ¥ 79; w. part. 
gen., Q 76, ε 311; causative, ‘ put in 
possession of,’ ‘honor with,’ θανόντα 
πυρός, only with redupl. aor., H. 80, 
ete. ; intrans., ‘ fall by lot,’ ε 160. 

λαγωός (Att. λαγώς) : hare. 

Λαέρκης : (1) son of Aemon, father 
of Alcimedon, a Myrmidon, If 197.— 
(2) a goldsmith in Pylos, y 425. 

Aaéptys: Laertes, son of Arcisius, 
and father of Odysseus, king in Itha- 
ca, a 430, w 206, 270, 6 111, 555, x 
185, w 219 ff. 

Λαερτιάδης : son of Laertes, Odys- 
seus. 

AdLopar (= λαμβάνω), opt. 3 pl. 
AaZoiaro, ipf. (ἐχλάζετο : take; yavav 
ὀδάξ, ‘bite the dust,’ B 418; μῦθον 
πάλιν, ‘caught back again’ the words 
(of joy which were on his lips ) v 
254, 

λαθι-κηϑής, ἐς (κῆδος ): causing to 
forget care, ‘banishing care,’ X 831. 

λάθρῃ : secretly, unbeknown, τινός, 
‘to one’; ‘imperceptibly,’ T 165. 

λάϊγξ, ιγγος : pebble. (Od.) 
λαΐλαψ, azroc: tempest of wind and 
rain, hurricane. 

λαιμός: throat, gullet. (1. 

λαΐνεος and λάϊνος (λάας): of stone, 
stony ; τεῖχος; in the interpolated pas- 
sage, M 177. 

λαισήιον: light shield or target; 
λαισήια πτερόεντα, perhaps so called 
on account of the ‘fluttering’ apron 
of untanned leather (λάσιος) hanging 
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λαμβάνω 


from the shield. 
and esp. No. 79.) 


(See adjoining cut 


Aaorpiydvios : Laestrygonian, κΚ 
| 82, Ψ 318. 

Aaotpiyov, pl. Aaorpiyoves : 
Laestrygon, the Laestrigons, a tribe of 
savage giants, « 106, 119, 199. 

λαῖτμα : the great gulf ov abyss of 
the sea, usually w. ἁλός or θαλάσσης. 
(Od. and T 267.) 

λαῖφος, coc: shabby, tattered gar- 
ment, v 399 and v 206. 

λαιψηρός: nimble, swift ; adv., λαι- 
| dpa ἐνώμᾶ, ‘plied nimbly,’ Ο 269. 

λάκε: see λάσκω. 

Λακεδαίμων : Lacedaemon, the dis- 
trict whose capital was Sparta; epi- 
thets, Ota, y 826; éparewh, Γ' 289; εὐ- 
ρύχορος,ν 414; κοίλη, κητώεσσα, δ 1. 

λακτίζω : kick with the heel, of the 
mortally wounded, struggling convul- 
sively, σ 99 and y 88. 

λαμβάνω, only aor. 2 act, and mid., 
ἔλλαβίε), ἐλλάβετ(ο), inf. redupl. λελα- 
βέσθαι : take, receive, mid., take hold 


of; freq. .w. part. gen. ; sometimes of 
| “seizing,” ‘taking captive,’ 4, A 114; 
in friendly sense, ‘take in,’ 9 255, 
met., of feelings, χόλος, πένθος, Tp0- 
μος, etc. 


Aapos 1 


Adpos: the king of the Laestry- 
gons, « Slt. 

λαμπετάω -- λάμπω. 

«Λαμπετίδης : sun of Lampus, Do- 
lops, O 6201. 

Aapretin: a nymph, daughter of 
Helius, μ 132, 375. 

“Λάμπος: (1) son of Laomedon, fa- 
ther of the Trojan Dolops, Γ 147, O 


526.—(2) name of one of the steeds | 


of Βοβ, y 246.—(3) one of Hector’s 
horses, Θ 185. 


λαμπρός, sup. Aaumpdraroc: bright, | 


brilhant, shining. (11. and 7 234.) 
λαμπτήρ, nooo: fire - pan, light- 


stand, cresset, to hold blazing pine | 


splinters for illuminating, σ 307, τ 63. 
(See cuts, after bronze originals from 
Pompeii.) 


λάμπω, ipf. ἔλαμπίε), χάμφ᾽ : shine, 
gleam, be radiant ov brilliant. 

λανθάνω, λήθω, ipf. (ἐλάνθανον, 
ἔληθον, λῆθεν, iter, λήθεσκε, fut. λήσω, 
aor, 2 ἔλαθον, λάθον, subj. redupl. λε- 


74 λαός 


λάθῳ, mid. λήθομαι, ipf. λανθανόμην, 
aor. 2 λάθετο, redupl. λελάθοντο, opt. 
3 pl. λαθοίατο, imp. redupl. Χελαθέσθω, 
perf. λέλασται, part. λελασμένος : 1. 
act., escape the notice of, τινά, the ol). 
of the Greek verb usually appearing 
as the subj. in Eng., οὐδέ ce λήθω, 
‘nor dost thou ever fail to mark me,’ 
A 561, p 305; the thing that one docs 
when somebody else fails to mark 
jhim is regularly expressed by the 
part., ἄλλον πού τινα μάλλον ᾿Αχαιῶν 
χαλκοχιτώνων | λήθω μαρνάμενος, σὲ 
δὲ Fidpevar αὐτὸν ὀΐω, ‘another per- 
| chance is likely enough to overlook my 
prowess, but you know it right well,’ 
| N 272. The learner cannot afford to 
be careless about the above meaning 
and construction. Sometimes w. ὕτε or 
ὕπως, ore, P 626. The redupl. aor. is 
causative, make to forget ; τινά τινος, 
O 60.—IL. mid., forget ; τινός, A 127, 

224. 

λάξ: adv., with the heel, with ποδί, 
K 158, o 45. 

«Λαό-γονος : (1) a Trojan, the son 
of Onétor, slain by Meriones, Π 604. 
—(2) a Trojan, the son of Bias, slain 
by Achilles, Y 460. 

Aadddapas: (1) son of Anténor, 
slain by Ajax, O 516.—(2) a Phaea- 
cian, son of Alcinous, @ 119, 132, ἢ 
170, @ 117, 141. 

AdoSapea: daughter of Bellero- 
phon, and mother of Sarpédon, Z 198, 

«Λαοδίκη : Laodice—(1) a daugiiter 
of Agamemnon, 1 145, 287. —(2) a 
daughter of Priam, wife of Helicaon, 
I 124, Z 252, 

«Λαόδοκος : (1) a son of Anténor, A 
87.—(2) a comrade of Antilochus, P 
699. 

«Λαοθόη : daughter of Altes, mother 
of Lycaon, Φ 85, X 48. 

AGopedovriadys : son or descendant 
of Laomedon.—{1) Priam, P 250.—(2) 
Lampus, 0 527. 

«Λαομέδων : Laomedon, son of Tlus 
and father of Priam. He bad prom- 
ised his daughter Mesione to Heracles, 
on condition of her being delivered 
from the sea-monster sent by Poseidon 
to ravage the Troad, but proving false 
to his agreement was slain by Hera- 
cles, E 638 ff., 269, Z 23, Y 237, © 443, 

Aads, pl. Adoi: people, host, esp. 


λαοσσόος 1 


army ; sometimes crew, crews, ἕξ 248; ' 


oftener the pl. than the sing., A 199, 
E 573. 

λᾶο-σσόος (σεύω): driving the peo- 
ple on (to combat), rousing the people ; 
epith. of Ares, Eris, Athéne ( Apollo, 
Amphiaraus), N 128, χ 210. 

λᾶο - φόρος : ὁδός, public way, Ὁ 
83}. ᾿ 

λαπάρη: the soft part of the body 
between hips and ribs, flank, loins. 
(ἡ 

“Λαπίθαι: the Lapithae, a warlike 
tribe dwelling by Mts. Olympus and 
Pelion in Thessaly, M 128, 181, ¢ 
297. 

λάπτω, fut. part. λάψοντες : lap up 
with the tongue, If 101}. 

Adpioa: a town in Asia Minor, 
near Cyme, B 841, P 301. 

λάρναξ, arog: chest, Σ 413; vase or 
urn, Q 190. 

λάρος: a sea bird, cormorant, with 
ὄρνις, ε 51f. 

λαρός, sup. λαρώτατος : rich, fine, 
well-relished, P 572. 

λάσιος : hairy, shaggy, epith. of στῆ- 
oc, also κῆρ, as sign of manly strength 
and spirit; of sheep, wool/y, o 433. 

λάσκω, aor. 2 λάκε, perf. part. w. 
pres. signif. λεληκώς, λελακυία : give 
voice, of animals, Scylla (as dog), a fal- 
con, X 141; of things, sownd, χαλκός, 
ἀσπίς, ὀστέα. (Il. and p 85.) 

λαυκανίη : throat, gullet. (1].} 

λαύρη : lane, side- passage between 
the house (of Odysseus) and the outer 
wall of the court, y 128,187. (See 
plate IIL, 0, 7.) 

λαφύσσω : gulp down, swallow. (1].} 

λάχε: see λαγχάνω. 

λάχεια : with good soil for digging, 
Sertile, νῆσος, 110 and « 509. 

λάχνη : woolly hair, down, K 134; 
sparse hair or beard, B 219, X 320. 

λαχνήεις : hairy, shaggy. (1|.) 

λάχνος = λάχνη, wool, 1 4454. 

λάω, part. Adwy, ipf. Ade: doubtful 
word, ‘bury the teeth in,’ of a dog 
strangling a fawn, τ 229 f. 

λέβης, ynroc: kettle, caldron, for 
warming water or for boiling food 
over fire, Φ 362; in the Odyssey usu- 
ally, basin, wash-basin, held under the 
hands or feet while water was poured 
from a pitcher over them, 7 386; 


5 λείπω 


called ἀνθεμόεις, from the decoration, 
y 440. 


λέγω, ipf. ἔλεγ᾽, λέγε, λέγομεν, fut. 
part. λέξοντες, aor. ἔλεξεν, imp. λέξον, 
mid, pres. subj. Χεγώμεθα, ἱρῇ, λέγοντο, 
fut. λέξομαι, aor, λέξατο, aor. 2 ἐλέ- 
γμην, ἔλεκτο, λέκτο, imp. λέξο, λέξεο, 
pass. aor. ἐλέχθην. The above forms 
are common to two distinct roots ey, 
gather, and ex, lay. —I. root dey, 
gather, collect, Ψ 239, K 755, σ 859, ὦ 
72, 224; count, ὃ 452; pass., P 188; 
then enwmerate, recount, tell, relate, B 
222, ¢ 5, 874; mid., collect for one- 
self, count oneself in, select, 0 507, 547, 
ι 335, B 125; λέκτο ἀριθμόν, counted 
over the number (for himself), ὃ 451; 
also talk over (with one another), μη- 
κέτι ταῦτα λεγώμεθα, y 240.—II. root 
hex, act. aor. 1, lay, put to bed or to 
rest, Q 635; met., & 252; mid., fut. 
and aor. 1 and 2, lay oneself down, lie 
down to sleep, lie, 6 418, 458, A 131, 0 
519, 1 67. 

λειαίνω (λεῖος), fut. λειανέω, aor. 3 pl. 
λείηναν, part. λειήνας : make smooth, 
smooth, level off, 0 260. 

λείβω, ipf. λεῖβε, aor. inf. λεῖψαι: 
pour (in drops), shed, δάκρυα often , 
also esp., pour a Libation, (οἶνον) τινὶ, 
or drink-offering ; abs., Q 285. (See 
cnt No. 77 on next page; cf. also Nos. 
21 and 95.) 

λειμών, ὥνος : meadow, mead ; λει- 
μωνόθεν, from the meadow, Q 401. 

λεῖος (16 νἱ 5): smooth, even, level ; 
metpawy, ‘free from rocks,’ ε 448. ᾿ 

λείπω, ipf. λεῖπίε), fut. Aehpw, aor. 2 
ἔλιπον, λίπον, pert. λέλοιπεν, mid. ipf. 
λείπετ(ο), aor. 2 λιπύόμην, pass. perf. 
λέλειπται, plup. λελείμμην, fut. perf. 
λελείψεται, aor. 8 pl. λίπεν : leave, for- 
sake; ἔλιπον tot ἄνακτα, arrows ‘ failed’ 
him, y 119, ef. € 213; pass. and aor. 
mid., be left, remain, survive, M 14; w. 
gen., be left behind one, as in running, 


λειριόεις 


W 5238, 629 ; λελειμμένος οἰὼν, “τὸ- 
maining behind’ the other sheep, t 
448; λίπεν dippar’ ἀνάκτων, ‘had been 
forsaken by’ their masters, IT 507. 
λειριόεις, ἐσσα (λείριον) : lily - like, 
lily-white, N 830; dy, ‘ delicate,’ P 152. 


ok 
ειώδης : son of Oenops, a suitor of 
Penelope and the soothsayer of the suit- 
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λευκαίνω 


AeAakvia: see λάσκω. 

λέλασμαι : see λανθάνω. 

λελάχητε, λελάχωσι: : see λαγχάνω. 

Λέλεγες : ἃ piratical tribe on the 
south and west coast of Asia Minor, K 
429, ᾧ 86. 

λεληκώς : see λάσκω. 

λελίημαι : only part., λελιημένος, as 
adj., eager, desirous ; w. ὄφρα, A 465, 
E 690. Cf. λιλαίομαι. (II.) 

λέλογχα : see λαγχάνω. 

λέξεο, λέξο : see λέγω. 

Λεοντεύς: ἃ Lapith, the son of Co- 
ronus, a suitor of Helen, B 745, Ψ 841. 

λέπαδνον, pl. λέπαδνα: breast-collar, 
a strap passing around the breast of 
the horses, and made fast to the yoke, 
E 730. (See g in cut No. 78 below, 
also cut No. 45, 1) 

λεπταλέος (λεπτός): sine, delicate, 
Σ 5714. 

λεπτός (λέπω), Sup. λεπτότατος: 
peeled, husked, Y 497; then thin, Sine, 
narrow, delicate. 

λέπω, aor. ἔλεψεν : peel, strip off ; 
φύλλα, A 296}. 

Λέσβος: Lesbos, the island opposite 
the guif of Adramyttium, y 169, Q 544. 
— Λεσβόθεν, from Lesbos, 1 664. — 
Λεσβίς, doc: Lesbian woman, I 129, 
271. 

λέσχη : tun, tavern, σ 3294. 

λευγαλέος (cf. λυγρός, λοιγός ): 
mournful, miserable. — Adv., λευγα- 
λέως, N 732. 


λευκαίνω : make white, with foam, 


ors; he shares their fate, φ 144, y 810. | μὶ 112}. 


Λειώκριτος : (1) son of 
Arisbas, slain by Aenéas, 
P 844.—(2) son of Euénor, 
a suitor of Penelope, slain 
by Telemachus, 8 242, x 
294, Y 

λείουσι : see λέων. 

λεῖστός : see ληϊστός. 
λέκτο : see λέγω. 

Aexrov: a promontory 
on the Trojan eoast, oppo- 
site Lesbos, 284. 

λέκτρον (root Aey): bed, 
freq. the pl; λέκτρονδε, θ 
292. 

λελαβέσθαι, λελάβῃσι: 
see λαμβάνω. 

λελάθῃ, λελάθοντο : see 
λανθάνω. 


“νυν 


Aevxas 


Aevxas : πέτρη," White rock,’ at the 
entrance of the nether world, on the 
border of Oceanus, w 11}. 

λεύκ-ασπις, Woc: with white shield, 
white-shielded, X 294+. - 

«Λευκοθέη : Leucothea, a sea-goddess, 
once Ino, the daughter of Cadmus, ε 
334, 461. 

λευκός: clear, i.e. transparent or full 
of light, as water, the surface of water, 
or the radiance of the sky, ¢ 70, « 94, 
£45; then white, as snow, milk, bones, 
barley, K 437, 346, a 161, Y 496. 

Λεῦκος : ἃ companion of Odysseus, 
A 491}. 

λευκ - ώλενος (ὠλένη, elbow, fore- 
arm) : white- armed ; epithet of god- 
desses and women according to the 
metrical convenience of their names ; 
ἀμφίπολος, δμωαί, σ 198, τ 60. 

λευρός : level, ἡ 1291. 

λεύσσω (cf. λευκός, lux), ipf. λεῦσ- 
σε: see, behold. 

λεχε-ποίης (λέχος, ποίη): with grassy 
bed (of a τἷνϑι); grassy (of towns), A 
383, B 697. 

λέχος, εος (root Nex, λέγω): bed, 
bedstead, also pl. in both senses; typi- 
cal in connubial relations, λέχος av- 
τιᾶν, πορσύνειν, A 31, y 403; funeral- 
couch, bier, ὦ 44, Ψ 165; λέχοσδε, to 
the bed, Τ' 447. 

λέων, οντος, dat. pl. λείουσι and λέου- 
σι: lion; fig., where we should expect 
‘lioness,’ ® 483. 

λήγω, inf. ληγέμεναι, ipf. Any’, fut. 
λήξω, aor. 3 pl. nav: leave off, cease, 
w. gen. or w. part.,Z 107, Φ 224; trans., 
abate, μένος, N 424; χεῖρας φόνοιο, 
‘stay’ my hands from slaughter, x 
63. 

Andy: Leda, the wife of Tyndareus, 
mother by Zeus of Helen, Castor, and 
Polydeuces, and of Clytaemnestra by 
Tyndareus, A 298, 900. 

ληθάνω : cause to forget, τινός, ἡ 
221+. 

ve : forgetfulness, oblivion, B 33}. 

A79os: son of Teutamus, and father 
of Hippothous, B 849, P 288. 

λήθω : see λανθάνω. 

ληιάς, δος : captive, Y 193}. 


ληι - βότειρα (λήιον, βόσκω): crop- 
eating, crop-destroying, σ 29}. 
ληίζομαι, fut. ληίσσομαι, aor. ληίσ- 


σατο: carry off as booty. 
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λιγύς 


λήιον : crop, grain still standing in 
the field, field of grain. 

Ants, ίδος : booty, prey. 

ληιστήρ, ρος (ληίζομαι): buccaneer, 
rover, pl. (Od.) 

ληιστός: to be plundered or taken 
by plundering, see ἑλετός. 

ληίστωρ, opoc = ληιστήρ, Ὁ 4274. 

ληῖτις, Woe: booty - bringing, giver 
of booty, epith. of Athéna, K 4001. 

“Λήιτος : son of Alectryon, a leader 
of the Boeotiatis, B 494, N 91, P 601, 
Z 3b. 

λήκυθος : otl-flask, ¢ 19 and 215. 

Anjpvos: Lemnos, the island west 
of the Troad, with probably in Homer’s 
time a city of the same name, & 290, 
281; called ἠγαθέη, as sacred to He- 
phaestus (also to the Cabiri) on account 
of its volcano, Moschylus; now Stali- 
mene [(ἐ)ς τὴ(») Ajpvor]. 

λήσω : see avOavw. 

Λητώ: Leto (Latona), mother of 
Apollo and Artemis, \ 580, A 9; epith., 
ἐρικυδής, ἠύκομος, καλλιπάρφος. 

λιάζομαι, part. λιαζόμενον, ipf. λιά- 
Zero, aor. pass. (ἐλεάσθην : turn aside, 
withdraw; κῦμα, ‘parted, Q 96; εἴδω- 
λον, ‘vanished,’ ὃ 838 ; also sink down, 
droop; προτὶ γαίῃ πτερά, Y 420, ¥ 
879. 

λιαρός : warm, lukewarm; αἷμα, 
ὕδωρ, A 477, w 45; then mild, gentle, 
ε 268, Ξ 164. 

Λιβύη: Libya, west of Egypt, ὃ 85, 
& 295. 

λίγα (Atyic): adv., clear, loudly, 
ἀείδειν, κωκύειν. 

λιγαίνω (λιγύς) : ery with clear, loud 
voice, A 685+. 

λίγγω, aor. λίγξε : twang, A 1254. 

λίγδην : adv., grazing; βάλλειν χεῖ- 
pa, x 2181. 

λιγέως : see λιγύς. 

λιγυ-πνείων, οντος : loudly blowing, 
whistling, 6 567+. 

Atyupds (λιγύς) : clear-toned, whist- 
ling, piping ; ἀοιδή, μάστιξ, πνοιαί, μ 
44, A 532, E 526. 

λιγύς, λιγεῖα, λιγύ : clear and loud 
of tone, said of singers, the harp, an 
orator, ‘clear-voiced,’ ‘clear-toned,’ ὦ 
62, 1 186, A 248; of the wind, ‘pip- 
ing,’ ‘whistling,’ y 176, N 384.—Adv., 
λιγέως, ἀγορεύειν, pvoay, κλαίειν, I 
214, Ψ 218, κ 201. 


λιγύφθογγος 118 


λιγύ-φθογγος : loud-voiced, clear- 
voiced. 

λιγύ-φωνος : with loud, clear note, 
of a falcon, T 3504. 

λίζω : see Aiyyw. 

λίην: too, excessively, greatly, very; 
μή τι λίην προκαλίζεο, provoke me 
not ‘too far,’ σ 20; οὐδέ τι λίην 
οὕτω νώὠώνυμός ἐστι, NOt SO very UD- 
renowned, ν 238, cf. ο 405; often 
καὶ λίην at the beginning of a state- 
ment, ‘most certainly,’ ‘ay, by all 
means,’ ete. 

λίθαξ, ακος : stony, hard,e 415+. § 

Abas, adoc, dat. pl. λιθάδεσσι --Ξ- 
λίθος. (Od.) 

λίθεος : Of stone, 

λίθος, usually m.: stone, rock; fig. 
as symbol of firmness, or of harsh- 
ness, τ 494, A 510. 

λικμάω (λικμός ), part. gen. plur. 
λικμώντων : winnow, E 500. 

λικμητήρ, ἤρος : winnower, who 
threw the grain with his winnowing- 
shovel against the wind, thus separat- 
ing it from the chaff, N 590}, 

λικριφίς : adv., sideways, to one side, 
= 463 and τ 451. 

Λικύμνιος : brother of Aleména, 
slain by Tlepolemus, B 663}. 

Λίλαια: a town in Phocis, at the 
source of the Cephissus, B 5234. 

λιλαίομαι, ipl. λιλαίετο: desere, be 
desirous of ov eager for, τινός, ν 81; 
freq. w. inf.; with the inf. omitted, » 
228; metaph., of the lance, λιλαιομένη 
xpode doa. Of. λελίημαι. 

λιμήν, Evoc (cf. λείβω, λίμνη) : har- 
bor; pl. also ἴῃ signif. of inlets, bays, 
W 745, ν 96, ὃ 846. 

λίμνη (cf. λείβω, λιμήν) : lake, pond, 
even of a swamp or a marsh, ® 817: 
also of the sea, y 1. 

Apvépera (‘Harbor Ward’): a 
Nereid, Σ 41}. 

λῖμός : hunger, famine. 

«Λίνδος : a town in Rhodes, B 656¢, 

λινο - θώρηξ : with linen cuirass, B 
529. (As represented in adjoining 
cut, No, 79; ef. also No, 12.) 

λίνον : flax, then anything made of 
it, thread, yarn, esp. fishing - line, 11 
408; of a fisher’s net, E 487; linen 
cloth, /inen, I 681; fig., of the thread 
of destiny, Y 128, Q 210, 198, (See 
cuts under ἠλακάτη.) 


λίνος : lay of Linus, the Linus-song, 
an ancient popular melody, = 5704. 

λίπα: adv., always λέπ᾽ ἐλαίφ, rich- 
ly with olive oil; but if the word is 
really an old dat., then with olive oil, 
ἐλαίῳ being adj. 

λιπαρο - κρήδεμνος : with shining 
head-band, Σ 882+. 

λιπαρο - πλόκαμος : with shining 
locks or braids, Τ 126}. 

λιπαρός (λίπα): sleek, shining with 
ointment, o 832; shining (nitidus), 
B 44; then fig., rich, comfortable, Oé- 
mores, γῆρας, | 156, X 186.— Adv., 

urapas, fig., ὃ 210, 

lapdel be sleek, v. 1., τ 19}. 

1. Nis, ace. Atv: Lion, A 239, 480. 

2. Als (λισσός): smooth, sheer, πέτρη, 
p 64 and 79, 

8. Ats, dat. λῖτί, ace. Aira: linen 
cloth, used as cover for a seat, κ 358; 
or for a chariot when not in use, Θ 
441; also as shroud for the dead, Σ 
852; and to cover a cinerary urn, ¥ 
254. 

λίσσομαι (λιτή), ipf. (2)(A)Aiocero, 
iter, λισσέσκετο, aor. 1 ἐλλισάμην, imp. 
λίσαι, aor, 2 ἐλιτόμην, inv. λιτέσθαι: 
pray, beseech with prayer ; abs., X 91, 
B 68, and τινὰ εὐχῷσι, hywAgor λιτῆσί 
τε, Znvoc, ‘in the name of Zeus’; πρός, 
ὑπέρ τινος, γούνων (λαβών, ἁψάμενος), 
ete. ; foll. by inf, sometimes ὅπως or 
ἵνα, y 19, 237, θ 844; with two accusa- 
tives, 3 210, ef. ὃ 847. 

λισσός : smooth, sheer, πέτρη: (Od.) 


λιστρεύω 
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Λυκίη 


λιστρεύω (λίστρον ): dig about, w | met, usually of horse-hair, EB 743. 
(See adjoining cuts, and Nos. 8, 11, 12, 
16, 17, 35, 73, 116, 122.)—(2) back of 
the neck of animals or of men, ¥ 508, 


(Od.) 


2274. 

λίστρον: hoe or scraper, used in 
cleaning the floor of a hall, χ 455+. 

Aira: see λίς 8. 

λιτανεύω (λιτή), ipf. ἐλλιτάνευε, λι- 
τάνευε, fut. λιτανεύσομεν, aor. ἐλλιτά- 
vevoa: pray, implore, abs., and w. ἃ 00.) 
ἡ 145, I 581. 

Autry: prayer. Plur. personified in 
an allegory, I. 502 ff. 

λῖτί : see Ars 3. 

λό᾽: see λούω. 

λοβός : Zobe of the ear, pl. & 1821, 

λόγος (λέγω): tale, story, as enter- 
taining recital, with enumeration of 
details, pl., O 393 and a 56. ἰ[λούω. 

Ade, λοέσσαι, λοεσσάμενος : 5860 

λοετρόν (λοξετρόν, λούω): bathing, 
bath, pl., ᾽Ωκεανοῖο, ‘in Ovean,’ ε 275. 

λοετρο - χοός ( χέω ): Pouring (con- 
taining) water for the bath, rpizoe, tri 
pod with water- kettle, Σ 346, 6 435; 
subst., bath-maid, v 297. 

λοέω: see λούω. 

λοιβή (AciBw): Libation. 

λοίγιος (λοιγός): destructive, ruin- 
ous, deadly; as subst., ® 533, Ψ 310, 

λοιγός : destruction, ruin, death, \ 
sickness (pestilence) or war.  (Tl.) 

λοιμός : pestilence, A 61 and 97. 

λοισθήιος (λοῖσθος ): for the last 
in the race, only of prizes, ἄεθλον ; 
and as subst. λοισθήια (cf. πρωτεῖα, 
δευτερεῖα), prize for the last, Ψ 751. 
(Il 


λοῖσθος (λοιπός): last, Ψ 536F. 

“Λοκροί: the Locrians, a tribe occu- 
pying one of the divisions of Hellas, 
and dwelling on the Euripus, on both 
sides of Mt. Cnemis, B 527, 535, N 
686. 

λοπός (λέπω): peel, skin, r 258}. 

Aovw, λοέω (vf. lavo), ipf. λοῦον, 
hd’ (AdFe), ποι. AoUa(Ev), Subj. Aodoy, 
imp. λύεσον, λούσατε, inf. λοέ(σ)σαι, 
part. λοέσαᾶσα, mid. pres, inf. λούεσθαι, 
λοῦσθαι, fut. λοέσσομαι, aor. λοέσσατο, 
λούσαντο, ete., pass. perf, part. λελου- 
μένος: bathe, wash, mid., bathe, get 
washed, Z 508; fig., of the rising of 
Sirius, AeA oupévoc ᾽Ωκεανοῖο, ‘after his 
bath in Ocean,’ E 6. 

λοφιή (λόφος): the bristly ridge or 
comb of a wild boar’s back, τ 4401. 

λόφος : (1) crest or plume of a hel- 


K 573.—(3) hill, ridge. 


Aoxdw (Adxoc ), aor. inf. λοχῆσαι, 
mid. fut. Χλοχήσομαι, aor. part. λοχησά- 
μενος : act..and mid,, le in ambush, lie 
in wait for, waylay, τινάς ν 425. ἡ 

Adxpy (root Aey): lair of a wild 
beast, thicket, jungle, r 439+. 

λόχος (root Aey): place of ambush, 
act of lying in wait; said of the Tro- 
jan horse, © 513, ὃ 277; also of the 
party forming the ambuscade, Θ 522; 
and of any armed company, v 49; 
λόχος γέροντος, ‘means of entrap- 
ping’ the old man of the sea, ὃ 395,— 
λόχονδε: wpon an ambuscade, into the 
ambush, A 22", — 21}. 

λύγος : willow-twig, osier, withe. 

Avypés (cf. λευγαλέος) : sad, mourn- 
ful, miserable; in apparently active 
sense, φάρμακα, σήματα, etc., ὃ 280, 2 
168; also fig., and in derogatory sense, 
‘sorry,’ εἵματα, π᾿ 457; so of persons, 
N 119.—Adv., Avypas. 

λύθεν : see λύω. 

λύθρον : properly pollution, then 
gore (or blood mixed with dust), with 
and withont αἷμα. 

huxd- Bas, avroc (root Ave, lux, 
βαίνων: year, — 161 and τ 806. 

Av«aortos: ἃ town in the southern 
part of Crete, B 647. 

“Λυκάων: (1) a Lycian, the father 
of Pandarus, E 197, 95.— (2) son of 
Priam and Laothoe, slain by Achilles, 
Φ 144 ff. 

λυκέη : wolf skin, K 409}. 

λυκη - γενής, €o¢ (root Ave, lux): 
light-born, epith. of Apollo as sun-god, 
A 101,119. 

Λυκίη: Lycia.—(1) a division of 
Asia Minor, B 877.—(2) a district on 
the river Aesépus, its chief town Ze- 
leia, B 824, E 173.—Avkindev, from 


“Λύκιοι 


Lycia, B 105.—Avxinvie, to Lycia, ὦ 
168. 

Λύκιοι : the Lycians, inhabitants of 
Lycia (1). Led by Glaucus and by 
Sarpédon, H 138, E 647, Ξ 426, Π 490. 

Λυκομήδης : son of Creon in Boeo- 
tia, P 346, T 240. 

“Λυκόοργος (AukoF.) : Lycurgus.— 
(1) son of Dryas, king of the Edonians 
in Thrace, banishes from his land the 
worship of Dionysus (Bacchus), Z 134. 
—(2) an Arcadian, slays Arithous, H 
142-148, 

λύκος ( Ελύκος ): wolf; symbol of 
bloodthirstiness, A 471, A 72. 

Λυκοφόντης : a Trojan, slain by 
Teucer, Θ 275. 

Λυκόφρων: son of Mastor, from 
Cythéra, a companion of Ajax, O 430. 

Avxtos: a city in Crete, east of 
Cnosus, B 647, P 611. 

Λύκων : a Trojan, slain by Peneleiis, 
II 335, 337. 

λῦμα, pl. λύματα : anything washed 
away, defilement, = 171; in symboli- 
cal and ritualistic sense, offerings of 
purification, A 314. 

λυπρός : sorry, poor, ν 248}. 

Avpvy(a)ods: Lyrnessus, a town in 
Mysia, under the sway of Hypoplacian 
Thebes, B 690, T 60, Y 92, 191. 

Λύσανδρος : a Trojan, slain by 
Ajax, A 491}. 

λῦσι-μελής, ἐς (Adw, μέλος) : relax- 
tng the limbs, ὕπνος, v 57 (with a play 
upon the word in ν. 56). 

λύσις, woe (Adw): loosing, ransom- 
ing, Q 655; θανάτου, ‘deliverance’ 
from death, ¢ 421. 

λύσσα : martial rage. (Il.) 

λυσσητήρ, ρος: one who rages, 
raging, W. κύων, Θ᾽ 2994. 

λυσσώδης (εἶδος) : raging, N 58+. 

λύχνος : light, lamp, r 84}. 

λύω, ipf. ἔλυον, λύε, fut. λύσω, aor. 
ἔλῦσα, Avoev, mid. aor. ἐλύσαο, inf. λύ- 
σασθαι, aor, 2, w. pass. signif., λύτο, 
λύντο, pass. perf. λέλυμαι, Opt. AUTO, 
aor, λύθη, 8 pl. λύθεν: I. act., loose, 
loosen, set free, of undoing garments, 
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ropes, A 215, A 245, βὶ 415; unhar- 
nessing horses, 6 35; of freeing from 
bonds or captivity (said of the captor), 
A 20; pass., of anything giving way, 
coming apart, B 135, y 186; fig., in 
senses answering to those enumerated, 
τινὰ κακότητος," deliver’ from misery; 
ayopny, ‘dismiss’; so λύτο δ᾽ ἀγών; 
and with reference to emotion, or 
fainting, death, λύτο γούνατα καὶ φίλον 
nrop, ‘gave way,’ ‘sank,’ ‘quaked’ 
(sometimes the act.,v 118); of sleep 
‘relaxing’ the limbs, or ‘ dissolving” 
cares, ὃ 794, Ψ 62; of ‘undoing’ (de- 
stroying) cities, Β 118. --- ΤΠ. mid. 
loose or undo oneself, « 463, or some- 
thing of one’s own, get loosed or re- 
leased, ransom ; λυσύμενος θύγατρα, 
said of the father, A 13; ef. the act., 
v. 20. 

λωβάομαι (λώβη), aor. imp. λωβή- 
σασθε, opt. λωβήσαιο: maltreat, out- 
rage; w. cognate ace. and obj. τινὰ 
λώβην. do despite, N 623. 

AwBevw: mock, ψ 15 and 26. 

λώβη: outrage, insult ; coi λώβη. 
‘shame upon thee,’ if, ete., © 180; of 
a person, ‘ object of ignominy,’ I 42, 

λωβητήρ, ρος: one who outrages 
or insults, slanderer, scoundrel, B 275, 
A 385. (1. 

λωβητός : maltreated, outraged, Q 
581}. 

λώϊον, λωΐτερον : better, preferable ; 
‘more liberally,’ p 417. 

λώπη (Aétw): mantle, ν 224}. 

λωτοῦντα (λωτύς), either a part., or 
adj., for λωτύεντα : full of lotus, ‘ clo- 
very,’ πεδία, M 283+. 

λωτός : lotus.—(1) a species of clo- 
ver, ὃ 608, = 348.—(2) the tree and 
fruit enjoyed by the Lotus-eaters, ε 91 
ff. Said to be a plant with fruit the 
size of olives, in taste resembling 
dates, still prized in Tunis and Tripoli 
under the name of Jzjrube. 

«Λωτοφάγοι: the Lotus-eaters, ε 84 ff. 

λωφάωυ, fut. λωφήσει, aor. opt. λωφή- 
see: rest from, cease from, retire, « 
460, Φ 292, 


“πα 


μαντεύομαι 


Μ. 


μ᾽ : usually for μέ, sometimes for 
μοί, Z 165, κ᾿ 19, ete. 

μά: by, in oaths, w. ace. of the di- 
Vinity or of the witness invoked ; 
mostly neg., w. οὐ, A 86; sometimes, 
w. vai, affirmative, A 234. 

Μάγνητες : a Thessalian tribe, 
sprung from Aeolus, B 756. 

patds: nipple, pap, then mother’s 
breast. 

pata (cf. μήτηρ) : voc., used esp. in 
addressing the old nurse, ‘good moth- 
er, ‘aunty,’ v 129, Ψ 11. 

Matds, άδος : Mia, daughter of At- 
las, and mother of Hermes, & 435+. 

Μαίανδρος : the Maeander, the river 
of many windings that flows into the 
sea near Milétus, B 8691. 

Μαιμαλίδης : son of Maemalus, Pi- 
sander, Π 1947. 

μαιμάω, μαιμώωσι, part. μαιμώωσα, 
aor. μαίμησα : strive or desire madly, 
rage; fig., αἰχμή, E 661. 

μαινάς, άδος (μαίνομαι): madwom- 
an, X 460{.- ὁ 

αίνομαι, ipf. μαίνετο : be mad, rave, 

rage, Z 132, ¢ 406; often of the frenzy 
of battle, E185, A 5347; fig., of the 
hand, weapons, fire, I 75, Θ 111, O 
606. 

μαίομαι, inf. μαίεσθαι, part. μαιομέ- 
wm: -seck for, explore, ξ 356, v 367; 
μάσσεται, ‘will find’ a wife for me (yé 
μάσσεται, Aristarchus’ reading for vulg. 
hepa I 394. 

aipa: (1) a Nereid, = 48. — (2) 

an attendant of Artemis, mother of 
Locrus, A 326. 


Μαίων : son of Haemon in Thebes, 


A 394, 398. 

μάκαρ, aoc, SUP. μακάρτατος: bless- 
ed, blest, of gods, A 889, and without 
θεοί, κ 299; of men, blissful, happy, 
through wealth or otherwise, \ 483, a 
217. 

Μάκαρ: son of Aeolus, ruling in 
Lesbos, Q 544f. 

μακαρίζω : pronounce happy. (Od.) 

μακεδνός (cf. μακρός): tall, ἡ 106+. 

μάκελλα : mattock, Φ 2594. 


μακρός, comp. μακρότερος and μᾶσ- 
σον, sup. μακρότατος : dong, tall, of 
space and of time (κέλευθος, ἤματα), 
and of things that are high or deep 
(οὔρεα, δένδρα, φρείατα, ® 197); freq. 
ady., μακρόν, μακρά, fur, afar, βοᾶν, 
ἀῦτειν ; μακρὰ PiBac, ‘with long 
strides.’ 

μακών : see μηκάομαι. 

μάλα, comp. μάλλον, sup. μάλιστα: 
(1) positive, μάλα, very, quite, right, 
modifying adjectives and other ad- 
verbs, and sometimes placed after its 
word, ἦρι μάλ᾽, 1 360; occasionally 
with substantives, μάλα xpew, I 197, 
σ 370; also with verbs (μάλα πολεμί- 
Zew, ‘with might and main’), and esp. 
to strengthen an assertion as a whole, 
certainly, verily, T 204, μάλα admits 
of much variety in translating in con- 
nection with its several usages.—(2) 
comp., μᾶλλον, more, all the more, ε 
284: ‘more willingly,’ ‘more gladly,’ 
E 231, a 351.—(3) sup., μάλιστα, 
most, especially, far, by far, with adjec- 
tives forming a superlative, Z 433; 
and even with superlatives themselves, 
B 57 f., Q 334. 

μαλακός, comp. μαλακώτερος : soft, 
and metaph., mild, gentle; θάνατος, 
ὕπνος, K 2, σ 202, X 373.—Adv., pa- 
λακῶς. 

Μάλεια: Malea, southern promon- 
tory of the Peloponnesus, ¢ 80, τ 187, 


y 287. , 
padepds: powerful, destroying, epith. 
of fire. (II.) 


μαλθακός = μαλακός, fig, effeminate, 
cowardly, P 588+. 

μάλιστα, μᾶλλον : see μάλα. 

pav (= μήν): verily, truly, indeed ; 
ἄγρει μάν, ‘come now! 7 pay, ob 
pay, μὴ pay, E 765, B 370, Δ 512, 0 
512. 

μανθάνω, only aor. μάθον, ἔμμαθες : 
learn, come to know, τὶ, and w. inf., Z 
444. 

μαντεύομαι (μάντις), ipf. μαντεύετο, 
fut. μαντεύσομαι: declare oracles, di- 


vine, prophesy, β 170, 


μαντήιον 


μαντήιον: oracle, prophecy, pl., μ 
272+. 

Marae a city in Arcadia, B 
607+. 

ΜΜάντιος : son of Melampus, and 
brother of Antiphates, ο 242, 249. 

μάντις, coc (μάντηος, K 493): seer, 
prophet, expounder of omens, which 
were drawn from the flight of birds, 
from dreams, and from sacrifices. 
Seers celebrated by Homer are Tire- 
sias, Calchas, Melampus, Theoclyme- 
nus. 

μαντοσύνη : the art or gift of divi- 
nation, prophecy; pl., B 832. 

μάομαι : see μαίομαι. 

Μαραθών (μάραθον, ‘fennel’): a 
village in Attica, η 801. 

papatvopar, ipf. ἐμαραίνετο, aor. 
ἐμαράνθη: of fire, die gradually away. 

μαργαίνω (μάργος): rage madly or 
wildly, B 882}. 

papyos: mad, raving, raging. (Od.) 

Μάρις: a Lycian, son of Amisoda- 
rus, Π 319. 

pappatpw: sparkle, flash, glitter. 

fappdpeos: flashing, glittering. 
Il.) 


μάρμαρος : doubtful word, erush- 
tg; πέτρος, Π 735; as subst., block 
of stone, M 880, + 499. 

μαρμαρυγή (μαρμαρύσσω = pappai- 
pw): the quick dwinkling of dancers’ 
feet, pl., @ 2654. 

μάρναμαι, opt. μαρνοίμεθα, inf. μάρ- 
νασθαι, ipf. ἐμαρνάσθην : fight; also 
contend, wrangle, A 257. 

Μάρπησσα: daughter of Euénus, 
and wife of Idas, who recovered her 
after she had been carried off by 
Apollo, 1 657 ff. 

μάρπτω, ipl. guaprre, μάρπτε, fut. 
pap Ww, aor. ἔμαρψα : seize, lay hold of, 
overtake; of reaching or touching with 
the feet, 228; inflicting a stroke 
(κεραυνός), Θ 405, 419; fig., of sleep, 
age, v δύ, ὦ 390. 

μαρτυρίη : testimony, pl, A 8254. 

dptupos : witness. 
ἄρων : son of Euanthes, priest of 
Apollo in Ismarus, ὁ 1977. 
isda : see μαίομαι. 
dons: a town in Argolis, near 
Hermione, Β 562t. [ομαι. 
μάσσεται : see μαίομαι. Cf, ἐπιμαί- 
μᾶσσον : sce μακρός. 
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μάσταξ, ακος (μαστάζω, chew ): 
mouth ; a mouthful of food, I 324. 

paotilw: use the μάστιξ, lash, whip. 

μάστιξ, tyoc, and μάστις, dat. udort, 
acc. μάστιγα, μάστιν : whip, scourge ; 
fig., Διὸς μάστιγι, M 37, N 812. 

μαστίω = μαστίζω, mid., Ὑ 171. 

Macropiins: son of Mastor—(1) 
Halitherses in Ithaca, αὶ 158, w 452.— 
(2) Lycophron, O 438, 430. 

ματάω (μάτην), aor. ἐμάτησεν, subj. 
du. ματήσετον: do in vain, fail, TI 
474; then be édle, delay, linger. 

patevw, fut. ματεύσομεν : seek, = 
1104. 

patin (μάτην): fruitless toil, x 794. 

μάχαιρα: dagger, knife for sacri- 
ficing, broad and short in shape. (Π.) 
(See the cut, and No. 109.) 


“Xe >= 
Maydov: Machdon, one of the sons 
of Asclepius, ruler in Tricea and Ithd- 
me in Thessaly, distinguished in the 
art of healing, A 512, 618, A 200, B 
732; wounded by Hector, A 506, 598, 
651. 

μαχειόμενος, μαχεούμενον : See μά- 
χόμαι. 

μάχη: fight, batile, combat ; μάχην 
μάχεσθαι, τίθεσθαι, στήσασθαι, ὀρνύμεν, 
ἐγείρειν, ὀτρύνειν, ἀρτύνειν, συμφέρε- 
σθαι: of single combat, H 263 and A 
255; for the field of battle, EB 355, 

μαχήμων : warlike, M 247+. 

μαχητής : fighter, warrior. 

μαχητός : that may be vanquished, 
μ 119}. 

μαχλοσύνη ( μάχλος ): lust, indul- 
gence, Q 304, 

μάχομαι, μαχέομαι, opt. μαχέοιτο, 
-oiaro (A 272, 844), part. μαχειόμενος, 
μαχεούμενος, ipf. (ἐμαχόμην, iter. μα- 
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᾿ μάψ Ἐκ 
χέσκετο, fut. μαχήσομαι, μαχέσσομαι, 
μαχεῖται, μαχέονται, aor. inf. μαχήσα- 
σθαι, μαχέσασθαι: fight, contend, usu- 
ally in war, including single combat, 
but sometimes of friendly contest, ¥ 
621; and of wrangling, quarrelling 
with words, etc., A 3804, E 875, I 32. 

μάψ, μαψιδίως : rashly (temere), 
in vain, B 120; wantonly, E 759, y 
138, ef. P 120, N 627, B 214. 

Μεγάδης : son of Megas, Perimus, 
IT 695+. 

μεγά - θῦμος : great - hearted, high- 
hearted, high-spirited, epith. of nations, 
Athéna, a bull. 


QM mene 


83 ~ μέγας 
form prostrate upon the earth, Π 776, 
Σ 26, w 40. 

Μεγαπένθης (‘Mournful, from the 
deserted father): Megapenthes, son of 
Menelaus by a slave, ο 100, 108, 6 11. 

Μεγάρη: Megara, daughter of Creon 
in Thebes, wife of Heracles, ὰ 209}. 

μέγαρον (péyac): properly large 
room.—(1) the men’s dining-hall, the 
chief room of the Homeric house. 
The roof was supported by columns, 
the light entered through the doors, 
the smoke escaped by an opening 
overhead and through loop - holes 
(data) just under the roof. The cut, 
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peyatpw (μέγας), aor. μέγηρε, subj. 
peynoys: properly, to regard some- 
thing as too great, grudge, begrudge, 
hence, refuse, object; with acc.; also 
part. gen., N 568; and foll. by inf., y 
δῦ. 

" 5 ήταν; ες (κῆτος): with great 
gulf or hollow, δελφίν, ‘voracious,’ ® 
92; ynoc, ‘ wide-bellied,’ Θ 222; πόν- 
roc, ‘ wide-yawning,’ y 158. 

μεγαλ-ήτωρ (ἦτορ): great - hearted, 
proud, 

μεγαλίζομαι : exalt oneself, be proud. 
(Il. and ψ 174.) 

μεγάλως : see μέγας. 

μεγαλωστί: μέγας μεγαλωστί, ‘great 
in his (thy) greatness,’ of a stately 
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combined from different ancient rep- 
resentations, is designed to show the 
back part of the μέγαρον in the house 
of Odysseus, ef. plate III. for ground- 
plan.—(2) the women’s apartment, be- 
hind the one just described, see plate 
Ill. G. Pl., 7 16.—(8) the housekeep- 
er’s apartment in the upper story (ὑπε- 
ρώιον), β 94.— (4) a sleeping-apart- 
ment, ἃ 874.—(5) in wider signif., in 
pl., house, A 396. 

μέγας, μεγάλη, μέγα, comp. μείζων, 
sup. μέγιστος : great, large, of persons, 
tall (καλός τε μέγας TE, καλή TE μεγάλη 
re, ® 108, ο 418); of things with ref- 
erence to any kind of dimension, and 
also to power, loudness, etc., ἄνεμος, 


μέγεθος ς 


ἰαχή, ὀρυμαγδός ; in unfavorable sense, 
μέγα ἔργον (facinus), so μέγα ἔπος, 
μέγα φρονεῖν, εἰπεῖν, ‘be proud,’ 
‘boast,’ y 261, χ 288.—Adv., μεγάλως, 
also μέγα, μεγάλα, greatly, exceedingly, 
aloud, etc. 

μέγεθος, coc: stature, height; see 
μέγας, third definition. 

Μέγης: : son of Phyleus and of the 
sister of Odysseus, chief of the inhabi- 


tants of Dulichium and the Echinades, | 


E 69, N 692, O 520, 535, B 627, T 239. 

μέγιστος : See μέγας. 

εδέων : ruling, bearing sway, only 

of Zeus. (1|.) 

Μεδεών : a town in Boeotia, B 5014. 

μέδομαι, fut. μεδήσομαι : be mindful 
of, bethink oneself of; δόρποιο, κοίτου, 
ἀλκῆς, Σ 245, A 418; also devise, κακά 
τινι, A 21, Θ 458. 

μέδων, ovroc (μέδομαι): ἁλός, ruler 
of the sea, a 72; pl., ἡγήτορες ἠδὲ μέ- 
Sovrec, counsellors. Υ 
. Μέδων: (1) son of Oileus, step- 
brother of Ajax, from Phylace, chief 
of the warriors from Methodne in 
Phthia, N 693, 695 ff., B 727; slain 
by Aenéas, Ὁ 832.—(2) a Lycian, P 
216.—(8) a herald in Ithaca, δ 677, p 
172, χ 357, 361, w 489. 

μεθ-αιρέω : only aor. iter. μεθέλεσκε, 
would reach after and catch, i.e. ‘on 
the fly, 0 376. 

μεθ-άλλομαι : only aor, part., μετάλ- 
μένος, springing after or upon a per- 
son or thing, overtaking, (II.) 

μεθείω : see μεθίημι. 

μεθέλεσκε : see μεθαιρέω. 

μεθέμεν : see μεθίημι. 

μεθ - ἐπω, ipf. μέθεπε, aor. 2 part. 
μετασπών, mid. μετασπόμενος : move 
after, follow after, follow up; trans., 
w. two accusatives, ἵππους Τυδείδην, 
turn the steeds after Tydides, E 329; 
of ‘visiting’ a place, a 175; mid., N 
567. 

μέθ-ημαι : only part., μεθήμενος, sit- 
ting among, a 118+. 
νη : remissness, N 108 and 

iz 

μεθ-ἤμων (μεθίημι) : remiss, careless, 

μεθ - id μεθίεις, μεθίει (-ιεῖς, cet ), 
inf. μεθτέμεν(αι), subj. μεθιῦ σι (-ἱψσι), 
ipf. μεθίεις, μεθίει (-ίης, -in), 8 pl. μέ- 
fev, μεθίεσαν, fut. μεθήσω, aor. μεθέη- 
κα, μεθῆκεν, Subj. μεθείω, peOeiy, μεθήψ, 
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μεθῶμεν, inf. μεθέμεν, μεθεῖναι let go 
after or among.—{1) trans., of letting 
a person go away, or go free, ο 212, Καὶ 
449; letting a thing go (ἐς ποταμὸν), 
ε 460; give up, give over, T 414, 2 
364, and w. inf., P 418; metaph., in 
the above senses, μεθέμεν χόλον, ‘ dis- 
miss,’ O 138; εἴ με μεθείη ῥῖγος, ε 471. 
—(2) intrans., relax effort, be remiss, 
abs., Z 523, 6372; νυ. gen., desist from, 
neglect, cease, 377, A 841; ν΄. part. or 
inf., w 48, N 234. 
μεθ-ίστημι, fut. μεταστήσω, mid. ipf. 
μεθίστατο : substitute, i. 6. exchange, ὃ 
612; mid., stand over among, ‘retire’ 
among, E 514. 
μεθ - opthéw: associate with, have 
dealings with, ipf., A 2694. 
μεθ - oppdopat: only aor. part., 
μεθορμηθεΐς, starting after, ‘making 
a dash after.’ 
μέθυ, voc (cf. ‘mead’): strong drink, 
wine. 
μεθύω ( μέθυ): be drunken, fig., 
soaked, p 390. 
peda (root cpr), μειδιάω, part. μει- 
τύων, -dwoa, Aor, μείδησα : smile. 
μείζων : see μέγας. 
μείλανι : see μέλας. 
μείλια : soothing gifts, gifts of rec- 
onciliation, 1 147 and 289. 
μείλιγμα, aroc ( μειλίσσω): that 
which soothes, μειλίγματα θυμοῦ, things 
to appease the appetite, &d- bits, « 
2174. 
μείλινος : see μέλινος. 
μειλίσσω, inf. μειλισσέμεν, mid. imp. 
μειλίσσεο : appease the dead with fire 
( πυρός, οἵ. constr. w. λαγχάνει»), H 
410; mid., ‘extenuate,’ y 96 (‘try to 
make it pleasant’ for me). 
μειλιχίη : mildness, i. e. ‘feebleness,’ 
πολέμοιο, Ὁ 741}. 
μειλίχιος and μείλιχος : mild, pleas- 
ant, gentle, winsome, θ 172. 
μείρομαι (root pep, pop), ipf. 2 sing. 
μείρεο, perf. ἔμμορε, pass. plup. eipap- 
To: cause to be divided, receive as a 
portion, ipf. w. ace., I 616; perf. w. 
gen., share, A 278, O 189, ε 835; pass., 
εἵμαρτο, it was ordained, decreed by 
ate, Φ 981, ε $12, w 84. 
pels, μήν, μηνός : month, T 117. 
μείων : see μῖκρός. 
peday - χροιής, éc: dark - skinned, 
swarthy, ‘bronzed,’ πὶ 1754. 
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μέλαθρον 


μέλαθρον, μελαθρόφι: beam, cross- 
beam of a house, supporting rafters 
and roof; these beams passed through 
the wall and projected externally, 
hence ἐπὶ προὔχοντι μελάθρῳ, τ 544; 
then roof (tectum), and in wider 
sense dwelling, mansion, 1 640. 

μελαίνω (μέλας) : only mid., become 
dark, grow dark, of blood-stains, and 
of the glebe under the plough, E 354 
and Z 548. 

Μελάμπους: Melampus, son of 
Amythaon, a famous seer in Pylus. 
Undertaking to fetch from Phylace in 
Thessaly the cattle of Iphiclus, and 
thus to win the hand of Pero for his 
brother Bias, he was taken captive, as 
he had himself predicted, and held 
prisoner for one year, when in conse- 
quence of good counsel given by him 
he was set free by Iphiclus, gained his 
end, and settled in Argos, \ 287 ff., ὁ 
225 ff. 

μελάν-δετος (δέω) : black - bound or 
mounted, i.e. with dark hilt or scab- 
bard, O 713}. 

Medavevs: father of Amphimedon 
in Ithaca, w 103. 

Μελανθεύς or Μελάνθιος : Melan- 
thius, son of Dolius, goat-herd on the 
estate of Odysseus, of insolent disposi- 
tion, p 212, v 173, @ 181, y 135 ff., 182. 

Μελάνθιος : (1) see Μελανθεύς.--- 
(2) a Trojan, slain by Kurypylus, Z 36. 

Μελανθώ: Melantho, sister of Me- 
lanthius (1), and of the same stripe, o 
321, 7 65. 

Μελάνιππος : (1) an Achaean chief, 
T 240.—(2) a Trojan, son of Hicetaon, 
slain by Antiochus, O 547-582.—(3) 
a Trojan, slain by Teucer, Θ 276.—(4) 
a Trojan, slain by Patroclus, I 695. 

pedavd-xpoos and pedavd-xpws, oo¢: 
dark-skinned, black, r 246 and N 589. 

μελάν-υδρος : of dark water, κρήνη. 
μελάνω : grow black, darken, Η 64+ 
(v. 1. μελανεῖ). 

μέλας, μέλαινα, μέλαν, dat. μείλανι, 
comp. μελάντερος : dark, black, in the 
general and extensive meaning of 
these words, opp. λευκός, I 103; said 
of dust, steel, blood, wine, water, 
grapes, ships, clouds, evening, night, 
death. — As subst., μέλαν δρυός, i. 6. 
the ‘heart-wood,’ which is always the 
darkest, ξ 12. 
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μέλλω 


Μέλας : son of Portheus, 2 117}. 

μέλδομαι (root oped): melt; λέβης 
κνίσην μελδόμενος, ‘filled with melt- 
ing fat,’ Φ 809}. 

Medéaypos (ᾧ μέλει ἄγρα): Melea- 
ger, son of Oeneus and Althaea, hus- 
band of Cleopatra, the slayer of the 
Calydonian boar. A quarrel arose 
between the Curétes of Pleuron and 
the Aetolians for the head and skin 
of the boar. The Aetolians had the 
upper hand until Meleaiger withdrew 
from the struggle in consequence of 
the curses of his mother. But he was 
afterwards induced by his wife to 
enter the conflict again, and he drove 
the Curétes vanquished into Acarna- 
nia, 1 548 ff., B 642. 

μελέδημα, aroc (μέλω) : care, anaxt- 
ety, only pl. 

pededav, voc (μέλω) = μελέδημα, τ 
517} (v. 1. μελεδῶναι). 

μέλει : 806 μέλω. 

μελείστί (μέλος) : adv., limb - meal, 
limb by limb, Q 409, ¢ 291, σ 859. 

μέλεος : fruitless, idle, wnrewarded, 
neut. as ady., in vain, IL 336. 

μέλι, τος : honey; used even as 
a drink, mixed with wine; burned 
upon the funeral-pyre, Ψ 170, ὦ 68 ; 
mixed with milk in drink-offerings, 
μελίκρητον.  Figuratively, A 249, Σ 
109. 

Μελίβοια: a town in Magnesia, B 
1111}. 

μελί - γηρυς : honey - toned, sweet- 
voiced, μι 187}. 

μελίη : the ash-tree, Ν 178, Π 767; 
then of the shaft of the lance, lance, 
freq. w. Πηλιάς, ‘from Mt. Pelion’; 
other epithets, εὔχαλκος, χαλκογλώχιν. 

μελι-ηδής, ἐς : honey-sweet ; fig., ὕπ- 
voc, νόστος, θυμός. 

μελί - κρητον (κεράννῦμι): honey- 
mixture, honey - drink, ἃ potion com- 
pounded of milk and honey for liba- 
tion to the shades of the nether world, 
« 619, A 27. 

μέλινος, μείλινος (medin): ashen 

μέλισσα (μέλι): bee. 

Μελίτη: ἃ Nereid, = 421. 

μελί - φρων : honey - minded, honey 
like, sweet. 

μέλλω, ipf. ἔμελλον, μέλλε: be going 
or about to do something, foll. by fut. 
inf., sometimes pres., rarely aor., V 


μέλος 


778; μέλλω never means to intend, 
although intention is of course some- 
times implied, ry yap ἔμελλε διεξίμεναι 
πεδίονδε, ‘for by that gate he was go- 
ing to pass out,’ Z 393; by destiny as 
it were, of something that was or was 
not. meant to happen, Κύκλωψ, οὐκ ἄρ᾽ 
ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς Eraipoue | 
ἔδμεναι, ‘you were not going to eat the 
comrades of a man unable to defend 
himself after all,’ i. e. he was no cow- 
ard whose companions you undertook 
to eat, and therefore it was not meant 
that you should eat them with impu- 
nity, 0475, and often similarly. Virtu- 
ally the same is the usage that calls 
for must in paraphrasing, οὕτω ποὺ 
Διὶ μέλλει ὑπερμενξὶ φίλον εἶναι, such 
methinks ‘must’ be the will of Zeus; 
τὰ δὲ μέλλετ᾽ ἀκουέμεν, ye ‘must’ have 
heard, B 116, & 126, ὃ 94, a 282; 
μίλλει μὲν πού τις καὶ ’ pidrepov ἄλλον 
ὀλέσσαι, ‘may well’ have lost, Q 46. 

μέλος, coc: Limb, member, only pl. 

μέλπηθρον : plaything, ‘pl. sport ; 
κυνῶν, κυσίν, N 233, P 255. (Π.) 

μέλπω: act., celebrate with dance 
and song, A474; mid., play (and sing), 
φορμίζων, on the lyre, ὃ 17, ν 27; 
dance and Sing, ἐν xopw, Π 182; fig., 
μέλπεσθαι " ᾿Άρηι, H 241. 

μέλω, μέλει, μέλουσι, imp. μελέτω, 
μελόντων, inf. μελέμεν, ipl. ἔμελε, μέλε, 
fut, μελήσει, inf. μελησέμεν, perf. μέμη- 
dey, Subj. μ 5 part, μεμηλώς, plup. 
μεμῆλει, mid. pres. imp. μελέσθω, fut. 
μελήσεται, pert. μέμβλεται, plup. μέμ- 

Aero: δὲ an object of care or interest ; 
πᾶσι δόλοισι | ἀνθρώποισι μέλω, i. e. 
my wiles give me a world-wide ‘re- 
nown,’ ¢ 20; cf. ᾿Αργὼ πᾶσι μέλουσα, 
i. 6. the Argo ‘all- renowned,’ 70; 
mostly only ‘the 3d pers., μέλει pot τις 
or τὶ, sal care for,’ ‘am concerned 
with’ or ‘in ’ somebody or something, 
he, she, or it ‘interests me,’ ‘rests’ or 
‘weighs upon my mind’; μελήσουσί 
μοι ἵπποι, ‘T will take care of the 
horses,’ E 228; ἀνὴρ @ τύσσα μέμη- 
dev, who has so many ‘ responsibili- 
ties,’ B 25; perf. part. μεμηλώς, " in- 
terested ’ or Sengaged in,’ ‘intent on,’ 
τινός, E 708, N 297; mid., A 528, Ἴ 
848, 516, χ 12. 

. μέμαα, perf. w. pres. signif., du. μὲ- 


ματον, pl. μέμαμεν, μέματε, μεμάᾶσι, 
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μενεδήιος 


imp. μεμάτω, part. μεμᾶώς, μεμαυτα, 
μεμαῶτος, μεμᾶύτες. μεμᾶύτε, plup. μέ- 
μασαν: be eagerly desirous, press on 
hotly, go impetuously at ; ini τινι, Θ 
327, Χ 326, abs. Φ 174; foll. by inf., 
even the fut., B 544, ὦ 3957 freq. the 
part., as adj. (or adv.), hotly desirous 
or eager. 
μεμακυῖα : see μηκάομαι. 

μέμβλωκα: see βλώσκω. 

μέμβλεται, μέμβλετο : see μέλω. 

μεμηκώς : SCE μηκάομαι. 

μέμηλα: see μέλω. 

τιρεκιλνμη μεμνώμεθα: see μιμνήσκω. 

έμνων : Memnon, son of Eos and 
Tithonus, came to the aid of Priam 
after the death of Hector, and slew 
Antilochus, ἃ 522, cf. ὃ 188. 

μέμονα, μέμονας, μέμονεν, perf. w. 
pres. signif.: ave in mind, be minded, 
be impelled οὐ prompted, w. inf., some- 
times the fut., H 36, 0 521; μέμονεν 
© 6 ye toa θεοῖσι (cf. φρονέειν ica ), 
‘vies with the gods,’ Φ 315; éiy@a 
κραδίη μέμονε, ‘yearns with a twofold 
wish,’ in hesitation, Π 435. 

μέμῦκα : see μύκάομαι. 

μέν (μήν): (1) the same as μήν, in 
truth, indeed, certainly, H 89, A 267, γ 
851; sometimes might be written μήν», 
as the scansion shows, H 889. X 482; 
freq. to ¢mphasize a pronoun or an- 
other particle, and of course not al- 
ways translatable, τοῦ μὲν. 7} μέν, καὶ 
μὲν, οὐ μέν, οὐδὲ μὲν οὐδέ, ζ 13, Β 703. 
—(2) in correlation, μέν without los- 
ing the force above described calls at- 
tention to what follows, the following 
statement being introduced by δέ, 
αὐτάρ, or some other adversative word. 
μὲν in correlation may sometimes be 
translated to be sure (quidem), al- 
though, but oftener does not admit of 
translation. It should be remembered 
that μέν is never a connective, that it 
always looks forward, never backward. 
Its combinations with other particles 
are various. 

“Βενεαίνω, inf. μενεαινέμεν, ipf. μενε- 
aivopey, vor, μενείμνα μεν : cugerly de- 
sire, w. inf,, sometimes fut., Φ 176 and 
φ 125; also be angered, strive, contend, 
IT 491, a 20, T 58, 

μενε-δήιος (μένων : withstanding the 
enemy, steadfast, brave, M 247 and N 
228, 


Μενέλαος 


Μενέλαος : Menelaus, son of Atreus 
and brother of Agamemnon, the sue- 
cessful suitor of Helen. King in Lace- 
daemon, a brave and spirited warrior, 
but not of the warlike temperament 

that distinguishes others of the Greeks 
before Troy above him, P 18 ff. After 
the war he wanders eight years before 
reaching home, 6 82 ff. Epithets, 
ἀρήϊος, ἀρηίφιλος, διοτρεφής, δουρικλει- 
τός, κυδάλιμος, ξανθός. 

μενε-πτόλεμος (μένω) : steadfast im 
battle. (11.) 

Μενεσθεύς : Menestheus, son of Pe- 
teos, leader of the Athenians, re- 
nowned as a chariot-fighter, B 552, M 
381, N 195, O 881. 

Μενέσθης : a Greek, slain by Hec- 
tor, E 609+. 

Μενέσθιος : (1) son of Areithous, 
slain by Paris, H 9.—(2) a Myrmidon, 
son of Spereheius, Π 173. 

μενε-χάρμης nd pevé-xappos (μένω, 
Xa pp): steadfast or stanch in battle. 

Ll. 


μενο-εικής, ες (μένος, Feikw) : suiting 
the spirit, i. 6. grateful, satisfying; usn- 
ally said with reference to quantity, 
plenty of, so pl. μενοεικέα, ξ 232; and 
w. πολλά,1 227. 

μενοινάω, μενοινέω, μενοινώω, subj. 
μενοινάᾳ, μενοινήῃσι, aor. 1 ἐμενοίνησα: 
have in mind, ponder (M 59), intend, de- 
vise; φρεσί, μετὰ φρεσί, ἐνὶ Oop, ὁδόν, 
νόστον, κακά τινι, Χ ὕ52. 

Μενοιτιάδης : son of Menoetius, Pa- 
troclus, Π 554, Σ 93, 1 211. 

Μενοίτιος : Menoetius, son of Actor 
and father of Patroclus, an Argonaut, 
A 765, IL 14, Ψ 85 ff. 

μένος, coc: impulse, will, spirit, 
might, courage, martial fury, rage 
(noble or otherwise), pl. μένεα πνείον- 
τες, ‘breathing might,’ B 536. A very 
characteristic Homerie word, with a 
wide range of application; joined w. 
θυμός, ἀλκή, θάρσος, ψύχη, χεῖρες, 
γυῖα, and w. gen, of names as peri- 
phrases for the person, & 418, η 167; 
said of things as well as men and ani- 
mals, wind, fire, the sun, etc. + 

Μέντης: (1) leader of the Cico- 
nians, P 73.—(2) son of Anchialus, 
king of the Taphians, under whose 
form Athena visits Telemachus, a 105, 


180. 
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Μέσθλης 


μέντοι : indeed, to be sure, however ; 
see péy and rot. 

Μέντωρ : Mentor.—(1) an Ithacan, 
the son of Aleimus, a near friend of 
Odysseus, to whom Odysseus intrusts 
the oversight of his household during 
his absence. Under the form of Men- 
tor, Athéna guides Telemachus on his 
travels in search of his father, and 
helps him to baffle the suitors; in 
other words she makes herself his 
mentor, B 225, 248, y 22, 340, χ 206, 
208, w 446.—( 2) father of Imbrius, 
under whose form Apollo incites Hec- 
tor to battle, N 171. 

μένω and pipva, ipf. iter. μένεσκον, 
fut. pevéw, aor. ἔμεινα, μεῖνα : remain, 
wait, and trans., await, withsland, π' 
367,Z 126; foll. by inf., Ὁ 599; εἰσόκε, 
1 45; freq. of standing one’s ground 
in battle or elsewhere, A 317, « 88; 
also w. obj., δόρυ, ἔγχος, ete. 

Mévov: a Trojan, slain by Leonteus, 
M 193+. 

Meppepidys: son of Mermesus, Nus, 
a 259+. 

péppepos: memorable, signal ; μέρ- 
pepa ἔργα, also μέρμερα as subst. (1].) 

Méppepos: a Mysian, slain by Anti- 
lochus, & 5138}. 

μερμηρίζω, aor. μερμήριξα : ponder, 
wonder, reflect, trans., think over, a 42; 
freq. w. δίχα, διάνδιχα, of a mind hes- 
itating between two resolves, A 189, 7 
73: foll. by ἢ (ἢ -- ἢ), also we, ὅπως, 
and by inf., ὦ 235; ‘imagine,’ a 256, 
261. 

peppis, τθος : cord, κ 234. 

pepo, oroc: probably mortal, pé- 
ροπες ἄνθρωποι, μερόπεσσι βροτοῖσιν, 
> 288, Β 285. 

Mépoy: a seer and ruler in Percote 
on-the Hellespont, father of Adrastus 
and Amphius, B 831, A 329. 

μέρομαι : see μείρομαι. 

μεσαι-πόλιος (μέσος, πολιός): half- 
gray, grizzled, N 8017. 

ΜΜεσαύλιος : a servant of Eumaeus, 
E 449, 455. ς 

μεσηγῦ(ς), μεσσηγῦζ(ς): in the mid- 
dle, A 573, Ψ 521; meantime, ἡ 195; 
elsewhere w. gen., between, betwixt, ὦ 
4, x 341. 

μεσήεις (μέσος) : middling, M 2091. 

Μέσθλης: son of Talaemenes, leader 
of the Maeonians, B 864, P 216, 


μεσόδμη 


μεσόδμη (δέμω): properly something 
mid-built_—(1) mast-block, represented 
in the cut (see a) as a metal shoe in 
which the mast was firmly fastened so 
as to be turned backward on the pivot 
(c) to a horizontal position, until it rest- 
ed upon the isrodd«cn, B 424. See also 
plate IV., where the μεσόδμη is some- 
what differently represented as a three- 


sided trough or mast-box.—(2) μεσό- 
Spat, small spaces or niches, opening 
into the μέγαρον of the house, and en- 
closed on three sides, behind by the 
outside wall, and on either side by the 
low walls which served as foundations 
of the columns, τ 37. (See plate TIT., 
r, and cut No, 88.) 

μέσος, μέσσος : in the middle of; 
μέσσῃ ἁλί, in mid-sea, ὃ 844; ἥμενοι ἐν 
μέσσοισι, ‘in the midst of them,’ ὃ 281 ; 
of time, μέσον ἦμαρ ; as subst., μέσον, 
the middle; ἐς μέσον τιθέναι, ‘offer for 
competition,’ as prize, Ψ 794; ἐς μέσον 
ἀμφοτέροις δικάζειν, ‘impartially, Ww 
574; as adv., μέσον, in the middle, M 
167, ξ 800, 
ἢ μέσσατος (sup. to μέσος }: in the 
very middle, Θ 223 and A 6. 

μέσσ-αυλος : mid-court, court, farm- 
yard, P 112; cattle-yard, A 648. 

Méooy: ἃ harbor-town near Tae- 
narum in Laconia, B 582}. 

σσηγύς : see μεσηγύς. 
εἐσσηίς : a spring in Thessalian 

Hellas, Z 467+. 
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Μεσσήνη : ἃ district about Pherae 
in what was afterward Messenia, ¢ 15. 

Μεσσήνιοι : the AMessenians, inhab- 
itants of Messéne, φ 18. 

μεσσο - παγής, éc (πήγνυμι): fixed 
up to the middle; ἔθηκεν ἔγχος, drove 
the spear half its lengih firm into the 
bank, ® 172 (v. |. μεσσοπαλές, ‘ vibrat- 
ing to the middle’). 

μέσφα (—Att. μέχρι): tll, until, w. 
gen., 8 508+. 

peta: amid, among, after—I. adv. 
(here helong all instances of ‘tmesis’), 
pera δ᾽ ἰὸν ἕηκεν, let fly an arrow 
among them (the ships), A 48, o 2; 
πρῶτος ἐγώ, μετὰ δ᾽ ὕμμες, afterward, 
¢@ 231, and so of time, ο 400: denoting 
change of position, μετὰ δ᾽ ἄστρα βε- 
βήκει, ‘had passed over the meridian’ ; 
μετὰ δ᾽ ἐτράπετ᾽, ‘turned around’; μετὰ 
νῶτα βαλών, p 312, A 199,694. The 
relation of the adv. may be specified 
by a case of a subst., thus showing the 
transition to the true prepositional use, 
μετὰ καὶ τύδε τοῖσι γενέσθω, ‘let this 
be added to those and be among them,’ 
ε 224.— II. prep., (1) νυ. gen., along 
with; per’ ἄλλων λέξο ἑταίρων, paye- 
σθαι μετά τινος, ‘in league with,’ καὶ 
320, N 100.---(3) νυ. dat., amid, among, 
between, in; μετὰ χερσὶν ἔχειν, ‘in the 
hands,’ A 184, y 281; μετὰ γένυσσι, 
ποσσί, ‘between,’ A 416, T 110; μετὰ 
πνοιῇς ἀνέμοιο πέτεσθαι, i. 6. ἃ5 fast as 
the winds, 8 148; Odrw ἐγὼ πύματον 
ἔδομαι μετὰ οἷς ἑτάροισιν, the last 
‘among’ his mates, the position of 
honor in being eaten, ε 869. — (8) wW. 
ace., denoting motion, among, towards, 
to, after, per’ Αἰθιοπῆας ἔβη, μετὰ μῶ- 
λὸν “Apnoc, σφαῖραν ἔρριψε μετ᾽ ἀμφί- 
πόλον, βῆναι μετά Twa, A 423, H 147, 
ζ 115, E152, and sometimes of course 
in a hostile sense; so fig., βάλλειν τινὰ 
per’ ἔριδας, ‘plunge in,’ ‘involve in,’ 
B 876; sometimes only position, with- 
out motion, is denoted, B 148; of suc- 
cession, after, next to, whether locally 
or of rank and worth, μετὰ κτίλον 
ἕσπετο μῆλα. N 492; κάλλιστος ἀνὴρ 
μετὰ ἸΤηλείωνα, Β 674; then of time, 
purpose, conformity, or adaptation, μετὰ 


Πάτροκλόν ye θανόντα, ‘after the death, 


of P.’; πλεῖν μετὰ χαλκόν, ‘after, i.e. 
to get bronze; μετὰ σὸν κῆρ, ‘after,’ 
i.e, to suit thy heart, Q 575, a 184, O 


ttt ia μβββμἔὁέΕξἝεϑισσ 


μεταβαίνω 


52, Σ 552, β 406, A 991. --- μέτα = pé- | 
τεστι, ᾧ 9... 

μετα - βαίνω, aor. imp. μετάβηθι:) 
puss over to ἃ new subject, θ. 4991. 

μετα -Bovdevw: only aor. μετεβού- 
Aevoay, have changed their purpose (cf. 
μεταφράζομαι), ε 2864. 

pet-dyyedos: messenger between two 
parties (internuntius, internun- 
tia). Also written as two words, O 
144 and Ψ 199. 

peta-Saivupar, fut. μεταδαίσεται, aor. 
subj. μεταδαίσομαι: feast with, have a 
share in the feast, ἱρῶν, Ψ 207. 

μετα-δήμιος (δῆμος): among the peo- 
ple, in the community, v 46; at home, 
@ 293. 

μετα-δόρπιος (δύρπος) : during sup- 
per, ὃ 1941} (cf. 218, 218). 
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μετα-δρομάδην : adv., running after, 
E 80+. 

peta-tLw: sit among, II 362+. 

pet-alooa, aor. part. μεταΐξᾶς : dart 
or spring after. 

μετα-κιάθω, only ipf. μετεκίαθον : go 
after, pursue, pass over to, traverse, A 
714. 

μετα - κλαίω, fut. inf. μετακλαύσε- 
σθαι : weep afterward, lament hereafter, 
A 7644. 

μετα -κλίνω : only pass. aor. part. 
πολέμοιο μετακλινθέντος, should the 
tide of battle urn the other way, A 509+. 

μετα - λήγω, aor. opt. μεταλλήξειε, 
part. -λλήξαντι: cease from. (1|.) 

μεταλλάω, μεταλλῶ, -ᾷς, -ᾧ, imp. 
μετάλλᾶ, aor. μετάλλησαν, inf. -ἢσαι: 
search after, investigate, inquire about, 
question ; τὶ or τινά, also τινά τι or 
ἀμφί τινι, p 554; coupled w. verbs of 
similar meaning, A 550, y 69, Ψ 99, η 
243. 

μεταλλήγω : see μεταλήγω. 

μετάλμενος : see μεθάλλομαι. 

μετα-μάζιος : between the paps, μαζοί, 
E 19}. 

μετα-μίγνῦμι and μετα-μίσγω, fut. 
μεταμίξομεν : minx among, intersperse, 
place in the midst, σ 310; ‘we will 
merge thy possessions with those of 
Odysseus’ (for subsequent. division 
among us), χ 221. 

μεταμώνιος : vain, fruitless, only 
neut. pl. (v. 1. μεταμώλια). 

μετα-νάστης (ναίω) : new-comer, in- 
terloper, immigrant. (1].) 


μέτειμι 


μετα-νίσσομαι : pass over (the me- 
ridian), of the sun, only w. βουλυτόνδε, 

μεταξύ : between, A 1564. 

μετα-παύομαι : cease or rest between 
whiles, P 818. 

μετα-παυσωλή : pause between, rest, 
respite, T 2014. 

μετα-πρεπής, ἐς (pew): conspicu- 
ous among, τισίν, Σ 8101. 

μετα-πρέπω: be conspicuous or prom- 
inent among, τισίν. 

μετα-σεύομαι, ipf. μετεσσεύοντο, aor. 
μετέσσυτο: rush οὐ hurry after, τινά, 
w 389. 

μετασπόμενος, μετασπών : 866 με- 
θέπω. 

μέτασσαι (pera): of lambs, ‘mid- 
dlings,’ i. e. yearlings, summer - lambs, 
those born in the second of the three 
bearings of the year, ε 221, see ὃ 86. 

μετασσεύομαι : see μετασεύομαι. 

μετα-στένω : lament afterwards, rue, 
ὃ 261f. 

μετα-στοιχί (στοῖχος): in a line, in 
a row, side by side, Ψ 358 and 757. 

μετα-στρέφω, fut. μεταστρέψεις, aor. 
subj. -Wy, opt. -ere, pass. aor. part. με- 
ταστρεφθείς : turn about or away, 
change, fig., nrop ἐκ χύλου, νόον, Καὶ 107, 
O 52; ‘cause a reverse of fortune,’ 8 
67; intr., O 203; so the aor, pass., A 
447, 595, 

μετα-τίθημι, aor. μετέθηκεν : cause 
among, σ 402+. 

μετα - τρέπομαι : turn oneself tow- 
ards, met., regard, consider, τινός, al- 
ways w. neg. 

μετα - τροπαλίζομαι (τρέπω): turn 
about to look behind (in flight), Y 
1904. 

μετ-αυδάω, ipf. μετηύδων, μετηύδα: 
speak among, ἔπεα τισί. See αὐδάω. 

μετά-φημι, ipf. μετέφη : speak among 
or to, τισί, also w. acc., Β 795. See 
φημί. 

μετα - φράζομαι, fut. μεταφρασόμε- 
σθα: consider afterward or by and by, 
A 1407. ! 

μετά-φρενον (φρένες) : the part be- 
hind the diaphragm, upper part of the 
back; also pl., M 428. 

μετα-φωνέω (φωνή): speak among, 
make one’s voice heard among, κ 67 (se. 
τοῖσι). 

μετέᾶσι : see μέτειμι 1. 

1. μέτ-ειμι (εἰμί), subj. μετείω, μετέω, 
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inf. μετεῖναι, μετέμμεναι, fut. μετέσσο- 
μαι: be among (τισίν), intervene, B 386. 

2. μέτ-ειμι (εἶμι), μέτεισιν, mid. aor. 
part. μετεισάμενος : go among, go after, 
go or march forth ; πόλεμόνδε, N 298. 

μετ-εἶπον, μετέειπον : spoke among 
or to, τισί. +See εἶπον. 

μετεισάμενος : See μέτειμι 2. 

μετείω, μετέμμεναι: see μέτειμι 1. 

μετ-έπειτα : afterward. 

μετ-έρχομαι, part. μετερχόμενος, fut. 
μετελεύσομαι, aor, 2 opt. μετέλθοι, imp. 
μέτελθε, part. μετελθών : come or go 
among (τισί), to, ov after (τινά or ri); 
of seeking or pursuing, Z 280, Φ 422; 
πατρὸς κλέος, y 83; of ‘attending to’ 
or ‘caring for’ something, ἔργα, ἔργα 
γάμοιο, π 314, ε 429, . 

μετέσσυτο : see μετασεύομαι. 

μετέω : see μέτειμι 1. 

μετ -ἤορος (ἀείρω, the later μετέω- 
poc): raised aloft, into the air, Θ᾽ 26, 
W 369. 

μετ-οίχομαι,, imp. μετοΐχεο, part. μὲ- 
τοιχύμεγνος, ip. μετῴχετο: go away with 
or after, in friendly or hostile sense, 7 
24,047, E 148. 

μετ-οκλάζω : keep changing the posi- 
tion (from one knee to the other), N 
2811. 

μετ - ὀπισθε(ν): behind, in the rear, 
toward the west, v 241; afterwards, X 
882; w. gen. 4 539. 

pet -οχλίζω, aor. opt. μετοχλίσσειε: 
pry ov push back οὐ away. 

petpéw, aor, part. μετρήσαντες : 
measure, fig. πέλαγος, of traversing its 
extent, y 1794. 

μέτρον : measure, measuring-rod, M 
422; then of any vessel and its con- 
tents, H 471; ὕρμου μέτρον, of the 
proper point for mooring, » 101; 
μέτρα κελεύθου, peripbrasis for κέλευ- 
θος, κέλευθα ; fig., ἥβης, ‘full measure,’ 
‘prime.’ 

pet-amiov: on the forehead, A οὔ 
and Π 739. 

μέτ-ωπον (wip): forehead, also front 
of a helmet, I 70, 

ped: see ἐγώ, 

péxpu(s): as far as, τινός. τίο μέ- 
xpic; how long? Q 198, 

μή : not, lest.—( 1) adv., not, differ- 
ing from οὐκ in expressing a negation 
subjectively. μή is the regular neg. 
particle with the inf., in conditions 


Μηθώνη 


and cond. rel. clauses, in prohibitions 
and exhortations, in wishes, and in 
final clauses introduced by ἵνα, ὡς, 
etc. μή σε παρὰ νηυσί κιχείω, ‘let me 
not catch thee near the ships!’ A 26; 
ἴστω νῦν Ζεὺς... μὴ μὲν τοῖς ἵπποισιν 
ἀνὴρ ἐποχήσεται ἄλλος (μῆ, and not 
οὐ, because the statement is in sense 
dependent on ἴστω, though grammati- 
cally the ind. is allowed to stand in- 
stead of being changed to the inf.), K 
330, cf. 0 41.—(2) conj., that not, lest 
(ἢ e), introducing final clauses and ob- 
ject clauses after verbs of fearing, 
ἀπόστιχε, μή Tevonoy | Ἥρη. ‘in order 
that Hera may not take note of any- 
thing,’ A 522; δείδω μὴ δὴ πάντα θεὰ 
νημερτέα Fetzer, ‘lest all the goddess 
said was true,’ ε 800.--- μή is combined 
variously with other particles, μὴ δή, 
μὴ Pay, μὴ που, μή ποτε, μή πως, etc. 
It is joined to interrogative words only 
when the question expects a negative 
answer, 7) μή (num), ε 405, 406, ζ 
200. 

μηδέ: but not, and not, nor, not even, 
not at all; μηδὲ always introduces an 
additional negation, after some nega- 
tive idea has already been expressed 
or implied. It is never a correlative 
word; if more than one μηδὲ occurs 
at the beginning of successive clauses, 
the first μηδὲ refers to some previous 
negative idea just as much as the 
second one or the third one does; 
μηδὲ τις. οἷος μεμάτω μάχεσθαι, μηδ᾽ 
ἀναχωρείτω, Δ 803; here the first μηδέ 
means and not, nor, the direct quota- 
tion being regarded as a continuation 
of what precedes in the indirect form. 
Usually μηδὲ at the beginning of a 
Sentence means not even or not at all. 
For the difference between μηδέ and 
οὐδέ, See μή. See also οὐδέ, fin, 

ηδέν : nothing, Σ 5004. 

τ τ θαυ, a natural daughter 
of Priam, wife of Imbrius, N 1734.. 

μήδομαι, fut. μήσεαι, aor, μῆσαο, 
(ἐμήσατο: take counsel for oneself, B 
360; devise (revi re), esp. in bad sense ; 
decide upon (ri), y 160. 

1. μῆδος, coc: only pl., μήδεα, plans, 
counsels. 

2. μῆδος, coc: pl., privy parts. (Od.) 

ηθώνη: a city in Magnesia, the 

home of Philoctétes, B 716. 


μηκάομαι 


μηκάομαι, aor. part. μακών, perf., w. 
pres. signif., μεμηκώς, μεμακυϊαι, ipf., 
formed on perf. stem., [ἐ)μέμηκον : of 
sheep, dleat ; of wounded animals, or 
game hard-pressed, cry, shriek, K 862; 
once of a man, σ 98. 

μηκός, ἄδος ( μηκάομαι) : bleating 
(of goats). 

τσοὶ no longer, no more. 

mktorevs: (1) son of Talaus, 
brother of Adrastus, and father of 
Kuryalus, B 566, Ψ 678.—(2) son of 
Echius, companion of Antilochus, slain 
by Polydamas, O 339, Θ 888, N 422. 

ἹΜΜηκιστηϊάδης : son of Mecisteus, 
Kuryalus, Z 28. 

μήκιστος : dallest; as adv., μήκιστα, 
finally, ε 299. 

μῆκος : length, lofty stature, v 71. 

μήκων, ὠνος : poppy, Θ 806}. 

μηλέη (μῆλον): apple-tree. (Od.) 

μηλο-βοτήρ, npoc: shepherd, pl., Σ 
529+. 

i μῆλον: apple (τη alum). 

2. μῆλον: sheep or goat, w 301, ἕ 
305; mostly pl., μῆλα, small cattle, 
flocks. 

μῆλοψ, οπος : probably shining, ἡ 
1041. 


μήν: asseverative particle, indeed, 
in truth, verily, cf. μάν and μέν (2). 
μήν regularly stands in combination 
with another particle (cai μήν, ἢ μήν, 
οὐ phy), or with an imperative like 
dye, A 302. 

μήν, μηνός : see peic. 

μήνη: moon, Ψ 455 and T 874. 

μηνιθμός (μηνίω) : wrath. (IL) 

μήνϊμα, ατος : cause of wrath. 

μῆνις, voc: wrath, i. 6. enduring 
anger, usually of gods, A 75, y 185; 
but also of the wrath of Achilles. 

μηνίω, aor. part. μηνίσᾶς : be wroth, 
abs., and w. dat. of pers., also causal 
gen. of thing. μήντεν, Β 169. 

Mypves: the Maconians, i. 6. the 
Lydians, B 864, K 481. 

Myovin: Maconia, ancient name of 
Lydia, © 401. 

Myovis, idoc: Maconian woman, A 
142. 

μήποτε, μήπου, μήπω, μήπως : 566 
μή ἃπὰ ποτέ, πού, πώ, πώς. 

μῆρα: 866 μηρίον. 

μήρινθος (μηρύω): cord. (ΨῚ 

μηρίον : only pl., μηρία and μῆρα, 
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μῆτις 


pieces of meat from the thighs (μηροῖ) 
of victims, thigh - pieces, which were 
burned upon the altar, wrapped in a 
double layer of fat, A 40, y 456. 

Mnptdvys: Meriones or Merion, the 
son of Molus, a Cretan, charioteer of 
Idomeneus, N 246, 249, 528, 566, 650, 
K 270, H 166, = 614, Π 342, 603. 

μηρός : ham, upper part of the 
thigh; μηρὼ πλήσσεσθαι, to ‘smite the 
thighs,’ a gesture indicative of surprise 
or other excitement, M 162, II 125; 
of victims, μηροὺς ἐξέταμον, i. 6. cut 
out the μηρία from the μηροί, A 460, 
μ 800. 

μηρύομαι, aor. μηρύσαντο: draw up, 
furl by brailing up; ἱστία, w 110}. 
(See cut No. 5, an Egyptian represen- 
tation of a Phoenician ship.) 

μήστωρ, wpoc (μήδομαι) : counsellor, 
deviser; ὕπατος μήστωρ, Zeus, Θ 22; 
θεόφιν μ. ἀτάλαντος, of heroes with 
reference to their wisdom, y 110, 409; 
w. ref. to prowess, ἀὐτῆς, φόβοιο, 
‘raiser’ of the battle-cry, ‘author’ of 
flight, A 328, Z 97. 

Μήστωρ: a son of Priam, Q 257}. 

μήτε (μή Te): regularly correlative, 
μήτε . . μήτε, neither . . nor, (not) either 
. . or, dividing a single neg. statement. 
μήτε... τε, N 230. For the difference 
between μήτε and οὔτε, see μή. 

μήτηρ, μητέρος and μητρός : moth- 
er; epithets, πότνια, αἰδοίη, κεδνή ; 
fig., μήτηρ μήλων, θηρῶν, of regions 
abounding in sheep, game, etc., B 696, 
ο 226. + 

μήτι : See μήτις. 

μήτι: see μήτις. 

μητιάω (μητις), 3 pl. μητιόωσι, part. 
μητιόωσα, μητιόωντες, mid. pres. μητι- 
άασθε, ipf. μητιόωντο : deliberate, con- 
clude, devise, abs., and w. ace., βουλᾶς, 
νόστον, κακά τινι, Y 1538, 14; mid., 
debate with oneself, consider, X 174, M 
17 


μητίετα (μητίομαι), nom., for -rn¢: 
counselling, " all-wise,’ epith. of Zeus. 

μητιόεις, pl. -evra (μῆτις): full of 
device, helpful, φάρμακα, ὃ 227+. 

μητίομαι (pric), fut. -μητίσομαι, 
aor. subj. μητίσομαι, opt. μητισαίμην, 
inf, μητίσασθαι: devise, perpetrate upon, 
τινί τι, and τινά τι, σ 27. 

μητιόωσα, μητιόωσι : see μητιάω. 

μῆτις, coc, dat. μήτε : counsel, wis- 


μήτις 


dom, B 109, Ψ 125; concretely, plan, 
device, μῆτιν ὑφαίνειν, τεκταίνεσθαι, H 
894, ὃ 618. 

μήτις, μήτι (μή τις, μή TL): 20 One, 
not anything, adv., μήτι, not at all, by 
no means ; for the difference between 
partic and οὔτις, see μή. Ine 410, εἰ 
μὲν δὴ μήτις σε βιάζεται, μήῆτις Shows 
that the other Cyclopes understood 
Polyphémus to say οὔτις in v. 408 in- 
stead of Ovrte (he said ‘Noman,’ but 
they thought he said no man). 

μητρο-πάτωρ : mother’s father, ma- 
ternal grandfather, A 224+. 

untpuiy: slep-mother. (Il.) 

μητρώιος: of a mother, maternal, 
δώμα, τ 4104. 

μήτρως, woc: maternal uncle. (Il.) 

μηχανάω, μηχανάομαι ( μηχανή ), 
part. μηχανόωντας, ind. 8. pl. μηχανό- 
ὠνταῖι, opt. μηχανόφτο, ipf. μηχανόων- 
το: contrive, set at work, perpetrate, 
freq. in unfavorable sense. 

ἤχος, coc: help, remedy. 
qov: see Myovec. 

μία: see εἷς. 

μιαίνω, aor. subj. μιήνῳ, pass. pres. 
inf. μιαίνεσθαι, ipf. ἐμιαίνετο, aor. 3 pl. 
ἐμίανθεν : dye, stain, soil. (1].) 

μιαι-φόνος : blood - stained, epith. of 
Aves. . (II.) 

μιαρός: stained (with blood), Q 
4201. 
᾿ μιγάζομαι = μίγνυμαι, part., 02714. 

μίγδα : promiscuously, together, 0 
437, w 77. 

ptyvipe and μίσγω, inf. μισγέμεναι, 
aor. inf, μῖξαι, mid. ipf. iter. μισγέσκετο, 
ἐμισγέσκοντο, tut. μέξεσθαι, μισγήσεσθαι, 
aor, 2 ἔμϊκτο, μῖκτο, pass, perf. part. 
μεμιγμένος, ἐμέμϊκτο, aor. 8 pl. ἔμῖχθεν, 


aor. 2 ἐμίγην, μίγη, ὃ pl. piyers 1. act., 
mix, mingle; olvoy καὶ 2a 110; 
pass., ἅλεσσι μεμϊγμένον εἶδαρ, X 128; 
φάρμακα, ὃ 230; met., of bringing to- 
gether, or one thing in contact with 
another, χεῖρας τὲ μένος Te (MANUS 
conserere), 0610; ἄνδρας κακύτητι 
καὶ ἄλγεσι, υ 203; γλώσσ᾽ ἐμέμϊκτο, A 
438, cf. r 175.—IL. mid., mingle, come 
in contact with something, B 475, ε 
517, K 457; freq. of intercourse, have 
relations with, friendly or hostile, w 
314, E 148, and esp, of sexual union, 
in various phrases; ἣ» éutyne, ‘that 
you had’ (cognate ace.), O 80, 
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Mivas 


Μίδεια: a town in Boeotia on Lake 
Copais, B 507. 

μῖκρός, comp. μείων : small, Littie ; 
of stature, δέμας, E 801, y 296; comp. 
(I1.) 

ixto: see μέγνῦμι. 
Μίλητος: Milétus.—(1) an Tonian 
city in Caria, B 868. —(2) in Crete, 
mother-city of the foregoing, B 647. 
μιλτο-πάρῃος (μίλτος, ‘ vermilion’): 
red-cheeked, epith. of ships painted red, 
B 637, « 125. 

Mipas: a promontory in Asia Mi- 
nor, opposite Chios, y 172+. 

pipvalw (μίμνω): remain, B 392 
and K 549. 

μιμνήσκω and μνάομαι, act. pres. 
imp. μίμνησκ᾽, fut. μνήσω, aor. ἔμνη- 
σας, subj. pricy, part. μνήσᾶσα, mid. 
μιμνήσκομαι, part. μνωομένω, ipf. 
μνώοντο, fut. μνήσομαι, aor. ἐμνήσατο, 
μνήσαντο, imp. μνῆσαι. perf. μέμνημαι, 
μέμνηαι and μέμνῳ, subj. μεμνώμεθα, 
opt. μεμνήμην, μεμνέῳτο, fut. perf. 
μεμνήσομαι, inf. -εσθαι, pass. aor. inf. 
μνησθῆναι: act., remind, τινά (τινος), 
μ 388, A 407; mid., call to mind, re- 
member, and in words, mention, τινός, 
also τινά or Ti, περί τινος, ἡ 192; φύ- 
yade, ‘think on flight, Π 697; the 
perf. has pres. signif., ‘remember,’ im- 
plying solicitude, mindfulness, σ 267. 

μίμνω : see μένω: 

piv: enclitic personal pronoun, ace. 
sing., Aim, her, it; it is sing., as al- 
ways, in p 268, κα 212, M 585; αὐτόν 
μιν together form a reflexive, ὃ 244, 
not elsewhere. 

Μινύειος, Μιννήιος : Jfinyeian, be- 
longing to the ancient stock of the 
Minyae in Orchomenus, ἃ 284 and B 
511. 

Μιννήιος : a river in Elis, A 722. 

μινύθω, ipf. iter. μενύθεσκον : trans., 
lessen, diminish, Ὁ 492, £ 17; intr., de- 
crease, fall or waste away, ὃ 467, μι 46. 

μίνυνθα : for a Little, a little while. 

μινυνθάδιος, comp. -διώτερος : last- 
ing but a little while, brief, X 54, O 612. 

μινυρίζω, ipf. μινύριζον : whimper, 
whine, moan, E 889 and δ 719. 

Μίνως: Minos, son of Zeus and 
Knropa, father of Deucalion and Ari- 
adne, ruler of Crete, and after his 
death a ruler in the nether world, ἃ 
322, 568 ff. 


μισγάγκεια 


μισγ -άγκεια ( ἄγκος ): meeting of 
mountain glens, basin, A 4534. 


μισγω : see μίγνῦμι. 

pioew, aor. μίσησε: hate, ‘the 
thought was abominable to him that, 
etc.,’ P 272+. 

μισθός : pay, wages, also pl. 

μιστύλλω : cut in bits or small 
pieces, preparatory to roasting the 


aneat on spits, A 465. 

μίτος : thread of the warp, warp, Ψ 
762+. (See cuts Nos. 59, 123.) 

μίτρη: a band or girdle round the 
waist and abdomen, below the στατὸς 
θώρηξ, the exterior of metal plates, 
the interior lined with wool (see cut 
No. 33), shorter than the ζῶμα, which 
covered it, while over both and the 
θώρηξ passed the Zworjp. (See cut 


No. 3. 
μῖχθείς : see μίγνῦμι. 
1. pydopar: see μιμνήσκω. 


2. μνάομαι, 2 sing. μνάᾳ, μνῶνται, 
inf. μνάασθαι, μνᾶσθαι, part. μνώμενος, 
ipf. μνώμεθα, μνώοντο, iter. μνάσκετο: 
woo, court, win by wooing; γυναῖκα, 
ἄκοιτιν, δάμαρτα, ΟΡ ὩΣ “abs., 1, 
τ 529. 

μνῆμα, ατος (μιμνήσικω)ν : memorial. 

μνημοσύνη (μνήμων) : remembrance, 
w. γενέσθω, ἃ periphr, for a pass. of 
μέμνημαι, Θ 1811]. 

μνήμων (μιμνήσκω ): mindful, re- 
membering, ‘bent on,’ τινός, θ 168. 


μνῆσαι, μνησάσκετο: see μιμνγή- 
σκω. 
Μνῆσος : ἃ Paeonian, slain by 


Achilles, Φ 2101. 
μνηστεύως(μνηστός), aor. part. μνη- 
στεύσαντες: woo, δ 684 and σ 277. 
μνηστήρ, ρος (μνάομαι 2): only 
pl., switors, of whom Penelope had 
108, and they had 10 servants, 247. 
μνῆστις (μιμνήσκω): remembrance, 
ν 2801. 
μνηστός, only fem. μνηστή : wooed 
and won, wedded, ἄλοχος. Opp. παλ- 
λακίς, δουρικτήτη, ete., Z 246, a 36. 


μνηστύς, voc : wooing, courting. 
(Od.) 

μνωόμενος, μνώμενος, μνώοντο: see 
μιμνήσκω. 

μογέω (μόγοο), aor. (ἐγμόγησα : toil, 


labor, suffer, in the last sense often 
w. ace., ἄλγεα, πολλά, B 343, Ψ 607; 
freq. the part. w. another verb, ‘hard- 


195 


μόρος 


ly,’ λ 686; ἐξ ἔργων μογέοντες, ‘ weary 
after their work,’ w 888, 


μόγϊς : with toil, scarcely. 
poyos: tot, A 27+}. 


βογοσ -τόκος (τίκτω) : travail - pro- 
ducing, epith. of the Hilithyiae, (11.) 

μόθος : tumult of battle, of war- 
chariots (ππιον). (1|.) 

μοῖρα (μείρομαι): part, portion, 
share, in booty, of the feast, ete., K 
252 τῶ 195, ὃ 97; οὐδ᾽ aidove μοῖραν, 

“not a particle,’ ν 171; significant of 
a proper share, hence ἐν μοίρη, κατὰ 
( παρὰ) μοίραν, ‘properly, ‘duly,’ 
‘rightly,’ ete. ; then of one’s lot, for- 
tune, fate, doom; μοῖρα βιότοιο, θανά- 
του, A 170, B 100; w. ace. and inf., εἰ 
μοῖρα (se. ἐστί) δαμῆναι πάντας ὁμῶς, 
P 421.—Personified, Μοῖρα, Haute; pl., 
Q 49, ef. ἡ 197. 

μοιρη-γενής, νοῦ. -éc: child of des- 
tiny, Fortune's child, VP 182+. 

μοιχ-άγρια (μοιχός, ἄγρη): the fine 
imposed upon one taken in adultery, 
θ 555}. 

μολεῖν : see βλώσκω. 

μόλιβος : lead, A 2374. 

Μολίων: (1) son of Molione, the 
wife of Actor, dual ModAtove, see 
᾿Ακτορίωνε.---(2) a Trojan, companion 
of Thymbraeus, slain by Odysseus, A 
822. 

μολοβρός: 
219 and σ 26. 

Modos: father of Meriones, Καὶ 269, 
N 249. 

μολοῦσα, μολών : see βλώσκω. 

μολπή ( μέλπω): play, entertain- 
ment with musie and dancing, ζ 101, 
A 472; music, singing and dancing, = 
572. 

μολύβδαινα : lead attached to a fish- 
ing line, sinker, Q 80f. 

μονόω, μουνόω, aor. μούνωσε, Pass. 
part, μονωθείς, μουνωθέντα : make lone 
ov single, so propagate a race that 
there shall always be but one solitary 
heir, π 117; pass. part., left alone. 

μόριμος (μόρος) = μόρσιμος, Y 802}. 

μορμύρω : only part., of water, mar- 
muring, dashing; appp, B 599, 408. 

popdets, ecoa, ev: doubtful word, 
mulber ry-colored, dark-hued. 

μόρος (μείρομαι, ef. mors): lot, 
fate, doom; ὑπὲρ μόρον, ® δΙ7,α 34; 
esp. in bad sense, κακός, αἰνὸς μόρος, 


glutton, gormandizer, p 


aa 


μόρσιμος 


Σ 465; hence death (abstract noun 
answering to the adj. Bpordc). 

μόρσιμος (pdpoc): fated, ordained 
by fate, w. inf., T 417, E 674; of per- 
sons, destined to death, doomed, X 13; 
to marriage, 7 392; μόρσιμον ἦμαρ, 
‘day of death,’ O 613. 

Mépvs: a Mysian, the son of Hip- 
potion, slain by Meriones, N. 792, = 
514, . 

μορύσσω: only pass. perf. part., 
μεμορυγμένα (-χμένα), stained, ν 4354. 

μορφή: form, fig., grace; ἐπέων, X 
367,9170. (Od.) 

μόρφνος : a species of eagle, swamp- 
eagle, Q 316}. 

μόσχος : as adj. w. λύγοισι, young, 
tender, pliant, A 105+. 

Μούλιος : (1) an Epeian, slain by 
Nestor, A 789.—(2) a Trojan, slain by 
Patroclus, II 696.—(8) a Trojan, slain 
by Achilles, Y 472.—(4) a native of 
Dulichium, herald of Amphinomus, o 
423. 

μούναξ: singly. (Od.) 

μοῦνος (Att. μόνος) : alone, ‘single,’ 
‘desolate,’ ‘forsaken,’ 8 365, « 157. 

Μοῦσα, pl. Μοῦσαι: Muse, the 
Muses, nine in number, daughters of 
Zeus and Mnemosyne, 0 488, B 598, w 
60; they sing for the gods, and in- 
‘spire the bard, A 604, A 1, a 1, B 484. 

μοχθέω (μόχθος), fut. inf. μοχθή- 
σειν : toil, suffer, ‘be worn with suffer- 
ing,’ K 106}. : 

μοχθίζω = μοχθέω, Β 128}. 

μοχλέω : pry or heave up (with lev- 
ers, μοχλοί), M 259}. 

poxAds : lever, crow, hand-spike (not 
roller), ε 261; inc, of a stake. 

Μύγδων : a king of Phrygia, P1864. 

μῦδαλέος : wet, dripping (with blood), 
A B44. 

Mv8erv: (1) son of Atymnius, char- 
ioteer of Pylaemenes, slain by Anti- 
lochus, E 580,—(2) a Paeonian, slain 
by Achilles, Φ 209. 

μῦϑελόεις, ἐσσα, ev (μῦελός): full of 
marrow, marrowy, t 29384. 

μῦελός : marrow; fig., of nourishing 
food, μῦελὸς ἀνδρῶν, B 290. 

μυθέομαι (μύθος), 2 sing. μῦθέαι and 
podetar, ipf. iter. μύυθέσκοντο, fut. μῦ- 
θήσομαι, aor. μυθησάμην : speak or talk 
of, describe, explain, relate, strictly with 
reference to the subject-matter of dis- 
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μύλη 


course (see μῦθος), ἕκαστα, πάντα κατὰ 
θυμόν, νημερτέα, μῆνιν ᾿Απόλλωνος, v 
191,1 645, 2 3882, A 14: w. pred. adj, 
πόλιν πολύχρῦσον, ‘spoke of it as rich 
in gold,’ Σ 289. 

pv9o-Acyevw: relate. (Od.) 

μῦθος : speech with reference to the 
subject - matter, like the later λόγος, 
hence to be paraphrased in Eng. by 
various more specific words, ‘ conver- 
sation,’ ‘ recital,’ ‘subject,’ ‘request,’ 
‘counsel,’ ‘command,’ ete., ὃ 214, 597, 
ο 196, A 545. 

μυῖα: jy, house-fly or horse-fly; as 
symbol of audacity, P 570. (1.) 

Μυκάλη: IMycale, a promontory in 
Asia Minor, opposite Samos, B 8694. 

Μυκαλησσός: a town in Boeotia, 
B 498}. 

piKdopar, part. μῦκώμεναι, aor. 2 
μύκον. μύκε, perf. part. weuvewe, plup. 
ἐμεμύκει : low, bellow, of cattle; of the 
river-god Scamander, μεμῦκὼς ἠύτε 
ταῦρος, ᾧ 237; then of things, as of 
gates ‘groaning,’ a shield ‘resound- 
ing,’ M 460, Y 260. 

μὕκηθμός : lowing, bellowing, Σ 575 
and p 265. 

Μυκήνη: Iycéne, daughter of Ina- 
chus, 8 120; eponymous heroine of 
the city Μυκήνη or Μυκῆναι, Myce- 
nae, the residence of Agamemnon.— 
ΜΜυκήνηθεν, from Myctnae. — Mvxy- 
vatos, of Mycénae. 

μύκον : see pUKdOmat. 

μύλαξ, axoc: mill-stone, then of any 
large round stone, pl., M 161}. 

ὕλη: mill, hand-mill. (Od.) (Prob- 
ably similar to the Roman hand-mills 
found in Switzerland, and represented 
in the cut.) 


μυλήφατος 
μυλή-φατος (φένω): crushed in a 
mill, ground, 3 8554. 
μυλο-ειδής, ἐς (εἶδος): 
stone, Ἡ 2704. 

μὕνη : excuse, pl., @ 1114 

Μύνης: son of Evénus, slain by 
Achilles, B 692 and T 296, 

pupikn : tamarisk. (11.) 

puptxwvos ; of tamarisk, ὄζος, ‘ tam- 
arisk-shoot,’ Z 389+. 

Mvpivy : an Amazon, whose funeral- 
mound was called ‘Thorn - hill,’ Ba- 
τίεια, B 814}. 

μῦρίος : countless, ‘myriad,’ often in 
pl., μάλα puptos, ‘infinite in number,’ 
o 556, etc.; μὺυρίον, w. gen., ‘a vast 
quantity,’ Φ 320. 

Μυρμιδόνες: the Myrmidons, a 
Thracian tribe in Phthidtis, the fol- 
lowers of Achilles; their chief centres 
were Phthia and Hellas, II 269, B 684, 
A 180, X 490. 

μύρομαι, ipf. μύρονθ᾽ : flow, dissolve 
in tears, weep, lament. 

Mupowos: a village in Elis, later 
τὸ Μυρτούντιον, B 616+. 

Migoi: (1) a tribe on the Danube, 


like a mill- 


N 
the Mysians of Asia Minor, occupying 
territory from the river Aesépus to 
Mt. Olympus, B 858, K 480, & 512, Q 
218. 


19ὅ 


νάσσω 


μυχμός (μύζων : moaning, ὦ 4168}. 

μυχοίτατος, sup. formed from the 
locative of μυχός : immost (in the men’s 
hall), farthest away (from the rest and 
from the entrance), φ 140}. 


μυχόνδε : fo the inmost part, x 
2704. 
μυχός : inmost or farthest part, cor- 


of house, hall, harbor, cave, ete. 
‘in the farthest 


ner, 
Freq. μυχῷ w. gen., 
corner,’ Z 152, y 263. 

pve, aor. 8 pl. μύσαν, perf. μέμῦκεν: 
close, suid of the eyes, wounds, Q 637, 
420. (Il.) ; 

μῦών, ὠνος : mass of muscle, mus- 
cles, Π 815, 824. (11.) 

μῶλος : ἐοἱέ and moil of battle, freq. 
w. Apnoc, H 147, P 397. 

μῶλυ : moly, an herb given by Her- 
mes to Odysseus to afford protection 
against the spells of Circe, « 305}, de- 
scribed ν. 304. 

ὡμάομαι, fut. μωμήσονται : censure, 

repr oach, Γ΄ 412+. 

μωμεύω — = μωμάομαι, ζ 2744. 

μῶμος: blame, censure ; μῶμον ἀνά. 
Wa, ‘set a brand of shame upon us,’ 
B 864. 

μῶνυξ, vxoc: according to the an- 
cients, single-hoofed, solid. hoofed ( μύό- 
voc, ὄνυξ), epith. of horses (as opp. to 
the cloven-footed cattle). (Il. and o 46.) 


N. 


v: vv ἐφελκυστικόν, or nu euphonic, 
affixed to the pl. case- ending -σι, to 
εἴκοσι, -φι, νόσφι, κέ, and to forms of 
the verb ending in -e and -e of the 3d 
person. 

vat (cf. nae): yea, verily, always 
affirmative; w. μά, A 234. 

ναιετάω ( ναίω), part. ναιετάων, 
τάωσα, ipf. iter. ναιετάασκον: dwell, 
inhabit, Τ'ὶ 387; and of localities, be 
situated, be inhabited, often w. ev, so of 
houses, ete., ‘comfortable,’ B 648, β 
400; significant of the very existence 
of a place, a 404; trans., B 539, P 
172, ¢ 21. 


ναίω, inf, ναιέμεν, ipf. iter. ναΐίεσκον, 
aor. vaooa, pass. aor, νάσθη, mid. pres. 
part. (ev) ναιόμενος : dwell, inhabit, be 
situated, B 626; the aor. is causative, 
καί κέ οἱ “Apyet νάσσα πόλιν, ‘would 
have assigned him a town to ΠΟΙ in,’ 
ὃ 174; pass., νάσθη, settled ἡ in, ΞΞ| 119. 

νάκη: hairy skin; αἰγός, & "5304. 

van: forest glen, woody dell, 0 558 
and Π 300. 

ναρκάω : only aor., νάρκησε, was pal- 
sied, O 328}. 

γάσθη, νάσσα: see ναίω. 

νάσσω : only aor. ἔναξε, slumped 
down ; γαῖαν, φ 122}. 


Νάστης 


Νάστης : son of Nomion, leader of 


the Carians, slain by Achilles, B 867 ff. | 


Νιαυβολίδης : son of Naubolus.— 
(1) Iphitus, B 518.—(2) a Phaeacian, 
6 116. 

vav-Aoxos (root Aex): for ships to 
lie in, ‘safe for ships,’ of harbors, ὃ 
846 and κ 141. 

vav-paxos: for naval combat ; 
ξυστά, O 389 and 677. 

ναῦς: see νηῦς. 

ΝΝαυσίθοος : ἃ son of Poseidon, the 
father of Alcinous, colonizes the Phae- 
acians in Scheria, ἡ 56 ff. 

Ναυσικάα: Nausicaa, the Phaea- 
cian princess, daughter of Alcinous and 
Aréte, ζ 17 ff., ἡ 12, 6 457, 464, 

ναυσι-κλειτός : renowned for ships, 
ζ 22+. 

γαυσι - κλυτός = ναυσικλειτός, Ρ]., 
epith. of the Phaeacians and the 
Phoenicians, ο 415. 

Navrtevs: a Phaeacian, 6 112}. 

ναύτης : seaman, sailor, only pl. 

ναυτιλίη : seamanship, 0 253+. 

ναυτίλλομαι : sail, ὃ 672 and & 246. 

vavdu(v): see νηῦς. 

vaw, ναίω (ovaFw), ipf. ναῖον (ν. |. 
vaov): flow; dpp, ‘ran over’ with 
whey, ε 222. 

Νέαιρα: a nymph, the mother of 
Lampetie and Phaethiisa by Helius, μ 
133+. 

veapos (νέος): youthful, B 2894. 

véatos, velatos ( νέος): newest, but 
always of position, extremest, last, low- 
est, Z 295, 0 108; apparently, ‘ top- 
most,’ & 466. 

veBpds: fawn; as symbol of timo- 
rousness, A 243. 

νέες, νέεσσι : sce νηῦς. 

vena: see νέομαι. 

γεη-γενής, ἐς : new-born, ὃ 336 and 
ρ 127. 

γε-ηκής, ἐς (ἀκή): freshly whetted, N 
891 and IT 484. 

vé-mAvs (ἤλυθον): newly come, K 
434 and 558, 

νεηνίης (Att. veaviac): young (man), 
youth, always w. ἀνήρ. 

νεῆνις, Wocg: maiden, 

νεῖαι : 566 γέομαι. 

νείαιρα ( νέος, οἵ, viaroc): lower; 
γαστήρ, the lower part of the belly, 
abdomen, E 539. (II.) 

γείατος : see véarog. 
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γνεμεσητός 


νεικέω, νεικείω ( νεῖκος ), νεικῶσι;, 
subj. νεικείῳψ(σι), inf. νεικείειν, part. 
νεικείων, ipl. νείκειον, iter. νεικείεσκε, 
fut. νεικέσω, aor. (ἐ)νείκείσ)σα : strive, 
quarrel; ἔριδας καὶ νείκεα ἀλλήλοις, 
‘contend in railing and strife,’ Y 252; 
upbraid, reprove, opp. αἰνεῖν, K 249, 
Q 29; μάλα, ‘angrily’; ἄντην, ‘out- 
right,’ p 239. 

νεῖκος, εος : contention, strife, quar- 
rel, esp. in words; dispute, dissension, 
often pl.; at law, = 497, μ 440; alse 
of war and battle, πολέμοιο, φυλύπι- 
δος, ἔριδος, N 271, P 384, Y 140; re- 
proof, taunt, 1 448, H 95. 

veipa: See νέμω. 

γειόθεν (νέος): from below; ἐκ κρα- 
dine, ‘from the depths of his heart,’ 
K 104. 

γειόθι (νέος): below ; λίμνης, ‘down 
in the depths of the sea,’ ® 317+. 

γειός (νέος ): sc. yn, new land, fal- 
low land, newly ploughed after having 
lain fallow; thrice ploughed, after 
such rest, in Σ 541, ε 137. 

vetrat: 566 νέομαι. 

γείφω: see vigw. 

νεκάς, άδος (νέκυς): heap of slain, 
E 8864. 

vexpds : dead body, corpse; with 
τεθνηῶτα, μ 10 ; also νεκρῶν κατατεθ- 
νηώτων, see καταθνήσκω. Said of the 
inhabitants of the nether world, ‘he 
dead, Ψ 51, 84. 

véxrap, apoc: nectar, the drink of 
the gods, as ambrosia is their food, A 
598, A 8, applied as a preservative 
against decay, T 38. Why the lexi- 
cons say that νέκταρ means wine when 
the Cyclops speaks of a ‘sample of 
nectar and ambrosia,’ we do not know, 
e359. 

vexrapeos : nectar-like, fragrant as 
nectar. (Il.) 

νέκῦς, voc = νεκρύρ. 

νεμέθομαι -- νέμομαι, feed, A 685+. 

νεμεσάω, νεμεσσάω ( νέμεσις ), fut. 
νεμεσήσω, aor, νεμέσησα. mid. fut, νεμε- 
σήσομαι, pass. aor. 3 pl. νεμέσσηθεν: 
be indignant or justly angry with one 
(at anything), revi (re), dake ἐξ ail, ζ 
286, Ψ 494; also w. part., or οὕνεκα, 
¢@ 169, ~ 218; mid. like active, also 
shrink from, be ashamed, w. inf., δ 158. 

νεμεσητός, καρ oct : causing in- 
dignation, reprehensible, wrong, usually 


e 
νεμεσίζομαι 


neut. as pred. Τ'ὶ 310; w. neg., ‘no 
wonder,’ 1 523, x 59, to be dreaded, A 
649. 

γεμεσίζομαι (νέμεσις), ipf. νεμεσίζε- 
τος be angry with one (for somethin), 
τινί (τι), B 757; be ashamed, foll. by 
ace, and inf., P 254; dread, fear, θεούς, 
a 2638. 

νέμεσις, dat. νεμέσσῖ (-ει), (νέμω, ‘dis- 
pensation’): just endignation, anger, 
censure; ov νέμεσις, ‘no wonder,’ I 
156; ἐν φρεσὶ θέσθε αἰδῶ καὶ νέμεσιν, 
self-respect and a ‘regard for men’s 
indignant blame,’ N 122, 2 861. 

νεμεσσάω, νεμεσσητός : See νεμε- 
σάω, νεμεσητός. 

VENETOEL, νεμέσσῖϊ - SCC νέμεσις. 

νέμος, εος ( νέμεσθαι, cf. nemus NE 
wood-pasture, glade, A 4801. 

νέμω, aor. ἔνειμα, νεῖμεν, imp. νεῖ- 
μον: I. act., dispense, divide, assign, 
poipac, κρέα, etc.; τινί τι, Γ' 274, ζ 
188; then pasture or tend flocks, t 
233; pass., be consumed (cf. the mid.), 
πυρί, B '780.—II. mid., have to oneself, 
possess, enjoy, πατρώια, τέμενος,υ 336, 
Μ 818; inhabit, B 167; then feed 
(upon), esp. of flocks and herds, graze, 
E777, v 407, ει 449. 

γένιπται : see γίζω. 

νεο-αρδής, ἐς (ἄρδω): freshly wa- 
tered, Φ 3464. 

veo -yidds: new-born, young; σκύ- 
ak, μ 861. 

νεό -ϑαρτος (dépw): newly - flayed. 
(Ou.) 

νεο-θηλής, ἐς (θάλλω) : fresh-sprout- 
ing, ΞΙ 841}. 

veoin: youthfulness, youthful 
thoughtlessness, Ψ 604f. 

νέομαι, νεῦμαι, νεΐαι, νεῖται; subj. 2 
sing. vénat, inf. νεῖσθαι, ipf. veopny, 
yéovro* pres., usually w. fut. signif., 
go or come somewhere (as specified), 
esp. return, abs., 8 288, λ 114, pw 188. 

véov: see νέος. 

γεο-πενθής, ἐς : new to sorrow, A 897. 

νεό-πλυτος (πλύνω) : newly washed, 
ζ 641} 

νεό-πριστος (πρίω): fresh-sawn, θ 
404} 

Νεοπτόλεμος : Veoptolemus, the son 
of Achilles, reared in Scyros, conducts 
the Myrmidons home from Troy, and 
weds Hermione, the daughter of Mene- 
laus, 1 327, y 189, ὃ 5, X 520. 
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γεφέλη 


véos, comp. νεώτερος : new, fresh, 
young; opp. παλαιός, ὃ 720, θ 58; as 
subst., r 433, I 80, 0 202; adv., νέον, 
just now, lately, m 181, 199. 

veos: see νηῦς. 

νεό- σμηκτος (σμάω): freshly pol- 
ished, N 342+. 

νεοσσός (νέος) : young (bird), fledg- 
ling. (11. 

νεό-στροφος (στρέφω): newly twist- 
ed; vevpn, Ὁ 4694. 

γεό-τευκτος (τεύχω) : newly wrought, 
Φ 592+. 

νεο-τευχής, ἐς (τεύχω) : newly made, 
E 1941. 

γεότης, ητος (νέος) : youth. (Il.) 
baie: (οὐτάω) : lately wounded. 

γέ-ποδες (véw): ‘swim-footed,’ web- 
footed, ὃ 404+. According to a mod- 
ern interpretation (and an Alexan- 
drian usage) the word =nepotes, 
‘ offspring.’ 

νέρθε(ν) ( ἔνερθεν, ἔνερος ): below, 
under, w. gen., X 302. 

Neorépeos: of Nestor. 

Νεστορίδαι, the sons of Nestor, An- 
tilochus and Thrasymédes, Π 317. 

Νεστορίδης: son of Nestor. —(1) 
Antilochus, Z 88, O 589, Ψ 353.—(2) 
Pisistratus, y 482, ὃ 71, 155, ete. 

Νέστωρ: Nestor, the aged king of 
Pylos, son of Neleus and Chloris, was 
ruling over the 3d generation of men 
when he joined the expedition against 
Troy, A 247 ff. His youthful exploits, 
A 319, A 669 ff, A 262 ff, Ψ 630 ff. 
In the Odyssey he is at home again in 
Pylos, y 17, οἵ, 412 ff. 

γεῦμαι : see νέομαι. 

γευρή:: sinew, only as bow-string. 

γεῦρον : sinew, tendon; as bow- 
string, A 122; also for a cord to bind 
the arrow-head to the shaft, A 161: 

γευστάζω (veiw): keep nodding, 
nod κεφαλῇ, bending down the head, 
σ 154; ὄφρυσι, of giving a sign, μ 
194. 

vevo (cf. nuo), fut. νεύσω, aor, vev- 
σα: nod, often of giving assent or a 
promise, Θ 246; freq. said of the hel- 
met and its plume, I’ 337, χ 124; κε- 
φαλᾶς, ‘let their heads hang down,’ σ 
237. 

νεφέλη: cloud, fig., of death, grief, 
Y 417, P 591, w 315, 


νεφεληγερέτα 


νεφελ - ηγερέτα ( ἀγείρω), nom. for 
-rnc: cloud - gathering, the cloud-com- 
peller, Zeus. 

νέφος, coc: cloud, often in pl., O 
688; fig., νέφος θανάτοιο, Π 350, ὃ 
180; also of dense numbers, Τρώων, 
πολέμοιο, II 66, P 243. 

1. véw (σνέξω), ipf. ἔννεον : swim. 

2. véw (cf. neo), mid. aor. νήσαντο: 
spin, ἡ 1987. 

vy-: inseparable neg. prefix. 

νῆα, νηάδε: see νηῦς. 

νηγάτεος : doubtful word, new-made, 
B 43 and & 185. 

γήγρετος (νη-, ἐγείρων : sound, deep 
sleep; neut., as adv., εὕδειν, without 
waking. (Od.) 

γήδυια (νηδύς), pl.: bowels, P 5244. 

νήδυμος : doubtful word, epith. of 
sleep, sweet, balmy. 

νηδύς, voc: belly, stomach ; ‘womb,’ 
Q 496. 

νῆες, νήεσσι: See νηῦς. 

νηέω (Att. véw), ipf. νήεον, νήει, aor. 
νήησα, mid. aor. inf. νηήσασθαι, imp. 
-a00w: heap or pile up; also load, fill 
with cargo; vnac, I 3859; mid., one’s 
own ship, I 1387, 279. 

Νηιάς, adoc: Naiad, water-nymph, 


pl. (Od. 

Naver. Mt. Meiwm, in Ithaca, a 
180. 

νήιος (νηῦς): for ships; δύρυ νήιον, 
ship-timber, also without δόρυ, N 891, 
Π 484, 

Νηίς, og = Νηιάς. (1. 

γῆις, ιἰδος (»νη-» root Ειδ.}: unknow- 
ing, unpractised in; τινός, θ 19. abs., 
inexperienced, H 198. 

νη - κερδής, ἐς (xépdoc): profitless, 
useless.’ 

γηκουστέω ( ἀκούω ), Aor. νηκούστη- 
σα; fail to hearken, disobey, w. gen., Y 
14f. 

νηλεής, νηλής (νη-» ἔλεος): pitiless, 
ruthless, relentless ; of persons, and 
often fig., θῦμός, ἦτορ, δεσμός, νηλεὲς 
ἥμαρ, ‘day of death’; ὕπνος, of ἃ 
sleep productive of disastrous conse- 
quences, μ 872. 

Νηλείδης = Νηληιάδης, ¥ 652. 

γήλειτις, Woe (vn-, dAtTaivw): guilt- 
less, innocent, V.1.wnXtrevc. (Od.) 

Νηλεύς : Nelews, son of Poseidon 
and Tyro, husband of Chloris, and fa- 
ther of Pero and Nestor, \ 254, 281, ὁ 
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233; driven from Ioleus in Thessaly 
by his brother Pelias, he wanders to 
Messenia and founds Pylos, y 4; all 
of his sons except Nestor were slain 
in A war with Heracles, A 692. 

Νηληιάδης : son of Neleus, Nestor. 

Νηλήιος : of Neleus, Neleian. 

γηλής : see νηλεής. 

νηλϊτής, νηλιτεῖς : 566 νήλειτις. 

γῆμα, ατος (νέω 2): that which is 
spun, yarn. (Od.) 

νημερτής, ἐς (ἁμαρτάνω): unerring, 
infallible; freq., νημερτές, νημερτέα 
εἰπεῖν, truthfully, truly, y 19, ὃ 814.--- 
Adv., νημερτέως, ε 98, τ 296. 

Νημερτής: a Nereid, = 46+. 

νηνεμίη (νήνεμος): windless cali, E 
523 ; as adj. (or appositive), w. γαλήνη, 
€ 392, μ΄ 169. 

γήνεμος ( νη-» ἄνεμος }: windless, 
breathless; αἰθήρ, Θ 5564. 

γηός ( ναίω): dwelling of a god, 
temple, fane. (For an idea of the in- 
terior of the cella of a temple, cf. 
cut under βωμός, with statue of Aph- 
rodite and altar.) 

νηός : see νηῦς. 

γη-πενθής, ἐς ( πένθος): ‘without 
sorrow,’ soothing sorrow; φάρμακον, 
an Egyptian magie drug,’ ὃ 2214. 

νηπιάᾶς : see νηπιξη. 

νηπιαχεύω: play like a child, part., 
X 502+. 

νηπίαχος = νήπιος. (II) 

νηπιέη ( νήπιος ), ace. pl. νηπιάᾶς:: 
infancy, childhood, helplessness of child- 
hood, 1 491; pl., childish thoughts. 

νήπιος : epith. of little children or 
young animals, ‘infant,’ ‘helpless,’ 
νήπια τέκνα, I 440, B 311, A 118; 
often fig., indicating the blind uncon- 
sciousness on the part of men that 
suggests an analogy between the rela- 
tion of men to higher powers and that 
of infants to adults, ‘helpless,’ ‘un- 
witting,’ and sometimes disparagingly, 
‘simple,’ ‘childish,’ A 561, X 446. 

νή-ποινος (zou): without compen- 
sation,* unavenged ; adv., νήποινον, 
with impunity, a 160, 

νηπύτιος = νήπιος. (11) 

Νηρηΐς, idoc: Nereid, i. 6. daughter 
of Nereus, who is himself not named 
by Homer, but is only called ἅλιος 
γέρων, A 538; pl., Σ 88, 49, 52. 

Nyjpixos: originally a promontory 


Ny ριτον 


on the coast οἵ Acarnania, later con- 
verted into the island of Leucas ; sub- 
jugated by Laertes, w 8111. 

Νήριτον : Mt. Neritum, in Ithaca, v 
351, B 682, ¢ 22. 

Νήριτος : an Ithacan, p 207}. 

νήριτος : See εἰκοσινήριτος. 

Νησαίη: ἃ Nereid, Σ 401. 

νῆσος (νέω 1): island. 

νῆστις, coc (νη-» Ow): not eating, 
without food, fasting. 

νητός (véw, vnéw): piled up, B 8381. 

νηῦς (véw 1), gen. νηός and γνεύς, 
dat. νηΐ, acc. νῆα and νέα, pl. νῆες, 
véec, ZEN. νηῶν, νεῶν, ναῦφιν, dat. νηυ- 
ai, νήεσσι, νέεσσιν, ναῦφιν, acc. νῆας, 
véac: ship, vessel. The parts of a ship, 
ag named in Homer (see cut under 
ἔδαφος), are as follows: of the hull, 
τρόπις, πρῴρη, πρύμνη, ἐπηγκενίδες, 
πηδάλιον, οἴήια, ἱστός, ἱστοπέδη, ἵστο- 
δόκη, ζυγά, κληῖδες, τροπός. Of the 
rigging, ἱστία, πείσματα, πόδες, ἐπίτο- 
voc, πρότονος. Oar, ἐρετμός, κώπη. 
Homer mentions ships of burden, φορ- 
ridec, ι 323; otherwise ships of war 
are meant. ΡΙ., νῆες, the ships, often 
in the Iliad of the camp of the Greeks, 
which included νῆες and κλισίαι, B 
688. (See plate IV., at end of vol- 
ume.)—vqabe, to the ship, ν 19. 

νήχω (σνήχω } and νήχομαι, inf. 
νηχέμεναι, part. νηχόμενος, ipf. νῆχον, 
fut. νήξομαι : swim. (Od.) 

vile, imp. viZ(e), ipf. νίζον, fut. vipa, 
aor. viva, mid. ipf. viZero, aor. vapa- 
pny, pass. perf. véverrar: wash, wash 
off, mid., oneself or a part of oneself ; 
w. two accusatives, νίψαι τινὰ πόδας, 
τ 876; mid., χρόα ἅλμην, ‘the brine 
from his person,’ 224; ἁλός, ‘with 
water from the sea,’ 8 261; pass., Q 
_ 419. ὃ 

νϊκάω, ipf. (ἐγνέκων, iter. ντκάσκομεν, 
fut. viehow, aor. (ἐγνέκησα, pass. aor. 
part. νϊκηθείς :. be victorious or victor, 
and trans., conquer, vangwish, in games, 
battle, or legal dispute (w. cognate 
acc., X 545), of ‘surpassing’ or ‘excel- 
ling’ in anything (τινί), and of things, 
‘prevail,’ A 576, « 46. 

νίκη : victory, in battle or before the 
tribunal, A 544. 

Νιόβη: Miobe, daughter of Tan- 
talus and wife of Amphion, king of 
Thebes. Her six sons were slain by the 
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arrows of Apollo, and her six daugh- 
ters by the arrows of Artemis, because 
she had presumed to compare her 
children with those of Leto. Niobe 
in grief was changed into stone, a 
legend that connects itself with a 
natural conformation in the rock of 
Mt. Sipylus, which resembles a woman 
in a sitting posture, Q 602, 606. 
γίπτω: sce viZw. 

Nipevs: Mireus, son of Charopus 
and Aglaia, of Syme, the handsomest 
of the Greeks before Troy, next to 
Achilles, B 671 ff. 

Nioa: a village on Mt. Helicon in 
Boeotia, B 508}. 

Nioos: son of Arétus, father of 
Amphinomus of Dulichium, 7 395, 6 
127, 418. 

νίσσομαι, fut. νίσομαι, ipf. νίσσοντο 
2S VEOMAL. 

Νίσῦρος : a small island, one of the 
Sporades, B 676+. 

γιφάς, doc (σν.): snow-flake, snow, 
mostly pl.; w. χιόνος, M 278. (11. 

νιφετός (σν.): snow-storm, snows, K 
7 and ὃ 566. 

νιφόεις, εσσα, εν (av.): snowy, snow- 
clad, epith. of mountains. 

vidw (ov. ), inf. ντιφέμεν : snow, M 
2804. (V. 1. νειφέμεν.) 

vipa, νιψάμενος : see νίζω. 

γοέω (doc), imp. νόει, fut. νοήσω, 
aor. (ἐ)νόησα, mid. νοήσατο : think, be 
thoughtful or sensible, have in mind, 
intend, be (aor. become) aware, percemve ; 
οὕτω νῦν καὶ ἐγὼ νοέω, ‘I think so 
too, ὃ 148; τοῦτό γ᾽ ἐναίσιμον οὐκ 
ἐνόησεν, ‘that was not a right thought 
of hers,’ ἡ 299; νοῆσαι ἅμα πρόσσω 
καὶ ὀπίσσω, ‘to direct his mind for- 
ward and backward,’ ‘take thought at 
once of the present and the future,’ A 
343; μητρὶ ἐγὼ παράφημι, καὶ αὐτῇ 
περ νοεούσῃ, ‘though she has a good 
mind of her own,’ A 577; καὶ μᾶλλον 
votw φρεσὶ τιμήσασθαι, ‘I mean to 
prize thee still more,’ X 235; freq. ὀξὺ 
νοῆσαι, of ‘keenly noting’ an oceur- 
rence, often w. part., B 391, Γ' 21, 30; 
common transitional phrase, ἄλλ(ο) 
ἐνόησεν, ‘had another idea,’ ‘ thought 
again,’ ‘passed to a new plan.’ Mid., 
‘thought to,’ w. inf., only K 501. ΟἿ. 
νόος. 

νόημα, arog (νοέω): thought, idea, 


νοήμων 


plan, mind (more concrete than véoc), 
υ 82; as symbol of swiftness, νέες 
ὠκείαι ὡς εἰ πτερὸν ἠὲ νόημα, ἡ 36. 

νοήμων, ovoc: thoughtful, discreet. 
Od. 
ane (1) a Lycian, slain by 
Odysseus, E 678.—(2) son of Phronius 
in Ithaca, 6 680, 8 886.—(3) a Pylian, 
Ψ 612. 

νόθος : illeyitimate or natural son, 
opp. γνήσιος, A 102, 490; daughter 
(νόθη), N 178. 

νομεύς, noc (νέμω): shepherd; w. 
ἄνδρες, P 65. 

νομεύω, ipf. ἐνόμευε : pasture, μηλα. 
Od.) 
Νομίων - father of Nastes and Am- 
phimacus of Caria, B 871. 

νομός (νέμω): pasture; fig., ἐπέων, 
‘range,’ Y 249. 

νόος : mind, understanding, thought ; 
οὐ yap τις νύον ἄλλον ἀμείνονα τοῦδε 
νοήσει, | οἷον ἐγὼ νοέω, a better ‘ view’ 
than mine,’ I 104. The word is some- 
what flexible in its application, but 
needs no special illustration. Cf. νοέω. 

νόσος : see νοῦσος. 

νοστέω (νύστος), fut. νοστήσω, aor. 
νόστησα : return, often with the impli- 
cation of a happy escape, K 247, P 
239, κεῖσέ μὲ νοστήσαντα, ‘when I 
came there on my way home,’ ὃ 619, ὁ 
110. 

νόστιμος (νόστος): νόστιμο» ἦμαρ, 
day of return; of a person, destined 
to return, v 838, δ᾿ 806. 

γόστος ( νέομαι) : return, return 
home ; νόστου γαίης Φαιήκων, a reach- 
ing the land of the Phaeacians (γαίης, 
obj. gen.), without the notion of ‘re- 
turning,’ except in so far as a man 
who had been swimming as long as 
Odysseus had to swim would feel as if 
he had got back somewhere when he 
touched dry land, ε 844, 

νόσφί(ιν) : apart, away, aloof from, 
except, w. gen., A 849, Β 846. 

γοσφίζομαι, aor. νοσφισάμην, pass. 
aor. part. νοσφισθείς : depart from (τι- 
νός), hold aloof from, ‘disregard, B 
81, Q 222; w.ace., abandon. (Od.) 

vorin: moisture, pl., rain, showers, 
Θ 807}. 

νότιος : moist, wet: neut, as subst., 
water of a harbor, ὃ 785, 

Νότος ; south (west) wind, bringing 
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rain, B 145, y 295; ἀργεστής, A 306, 
® 334; πρὸς Νότου, from the South, 
vy 111. 

vous: 566 νόος. 

νοῦσος : sickness, illness, disease. 

vu(v): now, enclitie particle, per- 
haps sometimes temporal, but as a 
rule differing from the temporal νῦν 
as the logical and temporal uses of 
‘now’ differ in Eng. The context in 
each case must decide whether the 
word admits of paraphrasing or not. 
Often τί vv; and οὔ νυ. 

νυκτερίς, (doc (νύξ) : bat, μ 433 and 
w 6. 

νύμφη, voc. νύμφα (ef. nubo): bride, 
lady ; after as well as at the time of 
marriage, I 560, ἃ 447, Γ' 130, ὃ 743. 

Νύμφη: nymph, goddess of secon- 
dary rank, as the Naiads, mountain 
nymphs, etc., Z 420, ζ 123; offerings 
were made to them, p 211, » 318; 
Calypso and Circe are termed nymphs, 
e€ 153, « 548. 

νύμφιος (rion): newly-married, ἢ 
65 and Ψ 223. 

viv: now, freq. νῦν δή, νῦν av, and 
esp. νῦν δέ, ‘as it is,’ ‘as it was,’ con- 
trasting the real state of the case with 
a supposed one, A 417. In the uses 
that are not strictly temporal νῦν 
differs from νύν only in form (quan- 
tity), not in meaning, K 175. 
νύξ, νυκτός, acc, νύκτα, νύχθ᾽ : night, 
fig., of death, E 810. --- Personified, 
Nvé, Night, Ξ 259. 

vuds : daughter-in-law or sister-in- 
law, T 49. 

Νύυσήιον : Nysaeum, the region 
about Nysa, where the god Dion¥sus 
was reared, Z 133}. 

νύσσα : fwrning-post (meta), in the 
hippodrome, Ψ 832; elsewhere, start- 
ing-point or line. 

νύσσω, part. νύσσων, -ovrec, pass 
pres, part. νυσσομένων : prick, pierce. 
(Il. and & 485.) 

VO: see vw 

νωθής, ἐς : lazy, sluggish, A B59F. 

νῶι (ef. nos), nom. dual, gen. and 
dat. vow, ace. νῶν and vo: we two, 
both of us. 

νωίτερος : of us two, of us both, O 
39 and μ 185, 

νωλεμές : continually, 


unceasingli 
= 58; usually with eel, τ 


νωλεμέως 


γωλεμέως : unceasingly, firmly, Δ 
428. 

γωμάω (νέμω), aor, νώμησα : deal 
out, distribute, A 471, y 340; handle, 
wield, control ; ἔγχος, σκῆπτρον, πόδα 
νηός, B 594, Γ 218, « 32; ply the 
limbs, πόδας καὶ γούνατα, Καὶ 808; 
met., ‘revolve’ (versare), νόον, κέρ- 
dea, v 255, σ 216. 
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νώνυμος and νώνυμνος (νη-, ὄνομα): 
nameless, inglorious. 

νῶροψ, omoc: epithet of χαλκός, 
shining, glittering. (11. and w 467, 
500.) ° 

vatov: back, of meat, back - piece, 
chine, 1 207, pl, H 321; fig., εὐρέα 
νῶτα θαλάσσης. 


νωχελίη : sloth, sluggishness, T 4117. 


Ξ. 


ξαίνω (cf. fw) : comb or card wool, 


reddish - yellow, blond or 
auburn (flavus); of horses, sorrel 
or cream-colored, A 680. 

Ἐάνθος: Xanthus. —(1) son of 
Phaenops, a Trojan, slain by Diomed, 
E 152.—(2) name of one of the horses 
of Achilles (see ξανθός), II 149. — (3) 


name of one of Hector’s horses, Θ 185. 
— (4) another name of the river Sca- 
mander, and, personified, the river- 
god, T 40, 74, Φ 146. —(5) a river in 
Lycia, flowing from Mt. Taurus into 
the Mediterranean, B 877. 

ξεινήιον : token of guest-friendship, 
or hospitality, a present given in honor 
of this relation, K 269, Z 218, or enter- 
tainment, Σ 408; iron- 
ically, « 370; as adj., w. 
δῶρα, w 273. 

ξεινίζω : entertain (a 
stranger or guest-friend), 
T 207, y 355. 

ξείνιος and ξένιος : per- 
taining to hospitality or 
guest - friendship, Ζεύς, 
protector of guests (stran- 
gers), N 625, 6 271; rpa- 
meZa, hospitable board, & 
158; neut. as subst. = 
ζεινήιον, pl., sc. δῶρα. 

ξεινο-δόκος (δέχομαι): 
guest-receiving, hospitable; 
as subst., host, o 64. 

ξεῖνος : strange, foreign, 
Q 302, n 82; ξεῖνε πάτερ, 
‘sir stranger’; stranger, 
guest, guest - friend; the 
relation of guest - friend 
existed from the time 
when ζεινήια were ex- 
changed as tokens and 
pledges; hence πατρώιος 
ἕεῖνος, ‘hereditary friend,’ 
Z 215. 

ξεινοσύνη : hospitality, 
φ 861. 


Eevin 


tevin: hospitality, entertainment as 
guest, guest-friendship. (Od.) 

ξένιος : see ξείνιος. 

ξερός : dry; Eepdyv ἠπείροιο, ‘dry 
land,’ ε 4021. : 

ξέσσε: see ξέω. 

ξεστός (ξέω) : scraped, hewn smooth, 
polished; of wood, stone, horn, ete. 

ξέω, aor. ἔξεσε, ἕέσσε: scrape, hew 
smooth, polish ; ἀπὸ (adv.) δ΄ ἔξεσε 
χεῖρα, ‘cut clean off,’ E 81. 

Enpaivw: only pass. aor., ἐξηράνθη, 
was dried up. (Il.) 

ξίφος, coc: sword. The ξίφος had 
a two-edged blade, joined to the hilt 


λάνδετον). It was worn in a sheath 
(κουλεόύν), suspended by a baldric (re- 
λαμών) that passed over the shoulder. 
(See cut on preceding page.) 

ξύλον ( ἕύω ): mostly pl., wood, not 
standing, but cut; sing., trunk of a 
tree, Ψ 327. 
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ὀβελός 
ξύλοχος : thicket, jungle. 
ξυμ- and ξυν- : the former is used 


in compounds of βάλλω and πᾶς, the 
latter in comp. ν΄. ἀγείρω, ἄγνθμι, ἄγω, 
δέω, ἐλαύνω, ἔσεσθαι. ἔχω. ἰέναι, ἱέναι, 
and in ξύνεσις and ξυνοχή. See under 
συμ-, συν-. 

ξυν-εείκοσι : twenty together, ξ 98}. 

ξυνέηκε, ξυνέηχ᾽ : see συνίημι. 

ξυνήιος (Eve): common, as com- 
mon property. 

ξυνίει, ξύνιον : see συνίημι. 

ξυνιόντος, ξύνισαν : see σύνειμι. 

ξῦνός t= κοινός ): common; ’Evu- 


| ἅλιος, ‘even-handed,’ ‘shifting’ = 
(κώπη) by bands of dark metal (e- | 


309. 

ξυρόν (Ziw): razor; proverb ‘on the 
razor’s edge,’ see ἀκμή, K 1734. 

ξυστόν (fiw): the polished shaft of 
a spear, spear; ναύμαχον, ‘ ship-pike,’ 
O 388, 677. 

ξύω (cf. Lew ), ipf. δον, aor. tue: 
shave, scrape smooth, smooth, = 179. 


O. 


οἱ ‘prothetic,’ as in ὄβριμος, ὀμί- 
xAn, ὄνομα; ‘copulative, as in ὄπα- 
τρος, οἰετής. 

ὁ, 4, τό, epic forms, gen. τοῖο, du, 
τοῖιν, pl. roi, rai, gen. rawr, dat. τοῖσι, 
ryc(t): (1) as demonstrative pronoun, 
that, those, often merely an emphatic 
he, she, it, pl. they, them, οὐδὲ παλαιῶν 
(γυναικῶν), | τάων at πάρος ἦσαν, 
‘those ancient,’ β 119; the emphatic 
after-position being common when the 
word is adjectival, ef. E 820, 882; the 
pron, is often [01]. by a name in appo- 
sition, αὐτὰρ ὃ pe . . ᾿Αχιλλεύς, ‘he, 
namely Achilles,’ A 488; 3) δ᾽ ἕσπετο 
Παλλὰς ᾿Αθήνη, a 125; freq. ὃ μὲν . . 
ὃ δέ, τὸ μὲν... τὸ δέ, ete, the one. . 
the other, this . . that, ete. The word 
should be accented when used as a 
demonstrative.—(2) as definite article, 
the, a use denied by some to Homer, 
but the sense imperatively demands 
the later weakened force in many pas- 
Aages, and does not admit the stronger, 


Αἴᾶς δ᾽ ὁ μέγας, Π 858; αἰὲν ἀποκτεί- 
νων τὸν ὀπίστατον, Θ 342; τά τ᾽ ἐόντα 
τά τ᾽ ἐσσόμενα, A 70, and oftenest w. 
adjectives.—(3) as relative pronoun, 
who, which, esp., but not exclusively, 
the forms beginning with r. The 
mase, sing. as rel, occurs, Π 835, @ 59, 
230, a 254, B 202, ὃ 777; πατρὺς, ὃ σ᾽ 
ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα, 67. τὲ is often 
appended to the word when used rela- 
tively, rai re, & re, μ 40.—For ὕ γε, see 
ὅγε. 

ὅ: neuter, see bc. 

Sap, apoc, dat. pl. ὠρέσσιν : wife. (II.) 

ὀαρίζω, inf. ὀαριζέμεναι, ipf. ὀάριζε: 
converse familiarly, chat, (1].) 


ὀαριστής (ὀαρίζω) : bosom friend, r 
179+. 


ὀαριστύς, voc ( dapifw): familiar 
converse; πάρφασις, ‘fond beguile- 
ment,’ & 216; iron., todépov, προμά- 
χων, P 228, Ν 991. : 

ὀβελός : spit, (See cuts under πεμ- 


πώβολον.) 


ὀβριμοεργός 
. ὀβριμο-εργός ( βέργον ): worker of 


grave or monstrous deeds, E 403 and 
X 418. 

ὀβριμο-πάτρη : daughter of a mighty 
futher, Athena. 

ὄβριμος (βρίθω) : heavy, ponderous ; 
ἄχθος, θυρεόν, 283, 241 5 then of per- 
sons, stone, mighty, O 112, T 408. 

ὀγδόατος and ὄγδοος : ezghth. 

ὀγδώκοντα : cighty. 

ὅγε, Hye, Toye (ὕ ye, etc.): the de- 
monstr. J, #, τό intensified, and yet 
often employed where we should not 
only expect no emphasis, but not even 
any pronoun at all, as in the second of 
two alternatives, Γ 409, M 240, β 827. 
0 ye serves, however, to keep before 
the mind a person once mentioned 
(and perhaps returned to after an in- 
terruption), thus usually the very opp. 
of ὃ δέ, which introduces a new per- 
son in antithesis. 

ὄγκιον (ὔγκος ): basket or box to 
hold arrow-heads or other things of 
iron, @ 61. 

ὄγκος : barb of an arrow, pl. (II.) 

ὄγμος ( ἄγω): furrow, also swath 
made by the mower or reaper, = 552, 
557. 

Ὀγχηστός : Onchestus, a town on 
Lake Copais in Boeotia, with a grove 
of Poseidon, B 506. 

ὄγχνη : peur-tree, pear. (Od.) 

ὁδαῖος (ὁδός) : belonging to a jour- 
ney, pl. Sata, freight, cargo, 0163 and 
o 115. 

ὀδάξ (δάκνων): adv., with the teeth, 
biting ; λάζεσθαι, ἑλεῖν, γαῖαν, οὖδας, 
‘bite the dust,’ X 17; ὀδὰξ ἐν χείλεσι 
φύντο, ‘bit their lips, in vexation, α 581. 

ὅδε, ἥδε, τόδε, pl. dat. τοῖσδε and 
roivdea(a)e: demonstr, pron., ἐδ here, 
‘he, she, it here,’ pointing out a person 
or thing that is either actually (local- 
ly) present, or is a subject of present 
consideration or interest; hence the 
word is often ‘deictic,’ i. 6. appropri- 
ately accompanied by a gesture, Kal 
ποτέ τις εἴπῃσιν . . “Ἕκτορος ἥδε γυνή, 
see, ‘this’ is the wife of Hector, 2 
460; νηῦς μοι ἥδ᾽ ἕστηκεν ἐπ᾽ ἀγροῦ, 
is stationed ‘here,’ just outside the 
town, a 185; ἡμεῖς οἵδε, ‘we here,’ a 
46; freq. referring to what follows, A 
41, 0 211; and sometimes anticipating 
a relative, B 346, 
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ὅθεν 


δδεύω (ὁδός) : travel, go, A 5694. 
᾿Ὀδίος : (1) leader of the Halizoni- 
ans, slain by Agamemnon, B 856, E 
39.—(2) a herald of the Greeks, 1170. 
δδίτης (ὁδός) : traveller, wayfarer ; 
). ἄνθρωπος, I 268, ν 128. 
ὀδμή (root 60): smell, fragrance. 
ὅδοι-πόριον : reward for the jour- 
ney, ὁ 001. 
ὁδοί - πορος : travelling, as subst., 
wayfurer, Q 3754. 
ὁδός, οὐδός : way, path, road, jour- 
ney, p 196; even by sea, B 273; mpd 
ὁδοῦ γενέσθαι, ‘ progress on one’s way,’ 
A 382. 
ὀδούς, ὀδόντος : tooth. 
ὀδύνη: pain, sometimes of the mind; 
sing., Ἡρᾶκλῆος, ‘for Heracles,’ Ὁ 25 ; 
elsewhere pl. 
ὀδυνή-φατος ( φένω )᾽ pain-killing, 
relieving pain. (1].) 
ὀδύρομαι, aor. part. ddupapevoc : 
grieve, lament ; abs., or w. causal gen., 
or trans., τινά or τὶ, a 248, € 153. 
Ὀδυσήιος:: of Odysseus, σ 353. 
Ὀδυσσεύς, Ὀδυσεύς, gen. ᾿Οδυσ- 
σῆος, Ὀδυσῆος, ᾿Ὀδυσεῦς, w 898; dat. 
᾿Οδυσῆι, Oduce, ace. Ὀδυσσῆα, ᾿Οδυσ- 
σέα, Ὀδυσῆ, τ 136: Odysseus (110 8- 
ses, Ulixes), son of Laertes and 
Anticléa, resident in the island of 
Ithaca and king of the Cephallenians, 
who inhabited Ithaca, Same, Zacyn- 
thus, Aegilops, Crocyleia, and a strip 
of the opposite mainland. Odysseus 
is the hero of the Odyssey, but figures 
very prominently in the Hiad also, He 
inherited his craft from his maternal 
grandfather Autolycus, see τ 394 ff. 
Homer indicates the origin of Odys- 
seus’ name in τ 406 ff., and plays upon 
the name also in α 62. 
ὀδύσσομαι, aor. ὠδύσαο, -ατο, ὀδύ- 
σαντο, part. ὀδυσσάμενος, pert. ὀδώδυ- 
σται: be incensed with, hate, τινί, most- 
ly of gods; w. reciprocal meaning, T 
407; pass., ε 423. 
ὀδώδει : see ὄζω. 
ὀδώδυσται : sce ὀδύσσομαι. 
ὄεσσι: see Cue. ’ 
ὄζος : shoot, twig: fig.,”Apnoc, ‘scion 
of Ares,’ B 540, 745. 
ὄζω (root 66), plup. ὀδώδει : be frag- 
rant or redolent; ὀδμὴ ὀδώδει, ‘was 
exhaled,’ ε 60 and ε 210. 
ὅθεν (bc): whence; with pers, ante- 


ν 


= 


ὅθ() 


cedent when place or source is meant, 
y 319. 

ὅθ(ι) (ὅς): where, there where; ὕθι 
περ, ‘even where,’ & 532. 

ὄθομαι, ὄθεται, ipf. ὄθετ( 9): always 
w. neg., not to heed, trouble oneself or 
care about, τινός, also abs., and w. inf, 
or part., E 408. 

ὀθόνη : only pl., fine linen, linen gar- 
ments, & 595, 

᾿ΟὨθρνονεύς : an ally of the Trojans 
from Cabésus, N 368, 870, 374, 772. 

οἷ: see ov. 

ola: see οἷοο. 

οἴγνῦμι, aor. ᾧιξε, pe, ὦιξαν, part. 
οἴξαᾶσα, pass. ipf. ὠίγνυντο : open doors 
or gates, broach wine, y 392. 

οἶδα, οἶδας, olde: see εἴδω, II. 

οἰδάνω (oidéw): cause to swell, met., 
γόον (with rage), I 554; pass., also 
met., swell, I 646. 


οἰδέω, ipf. woee: swell, be swollen, εἰ 


455+. 

Οἰδιπόδης : Oedipus, king of Thebes, 
son of Laius and Epicaste, and father 
of Eteocles, Polynices, and Antigone, 
W 679, d 271, 

οἶδμα, ατος : swell of the sea, billow, 
® 234 and Ψ 280. 

οἰέτης (ὐξέτης, Féroc): of equal age, 
pl., B 765}. 

ὀιζῦρός, comp. -wWrepoc, Sup.-Wraroe: 
Sull of woe, wretched, P 446, ε 105, 

ὀιζύς, dog (οἴ, alas !’): woe, misery. 

ὀιζύω, ipf. ὀίζυε, diZvouer, aor, part. 
ὀιζύσᾶς : suffer woe, be miserable, suf- 
Ser; κακά, & 89. 

οἰήιον : tiller, then helm, rudder, t 
483; usually pl, because a Homeric 
ship had two rudders or steering-oars, 
f 218. (See foll. cuts and No. 60.) 
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οἴηξ, nkoc: pl., yoke-rings, through 
which the reins passed, Q 269}. (Cf. 
cuts Nos. 45 h, 10, 78 2) 

οἴκαδε (old acc. Forka): adv., home- 
ward, home. 

οἰκεύς, noc (Fotxoc): inmate of a 
house, then servant, mostly pl., ὃ 245, 
& 4. 

οἰκέω (Foixoc), ipf. ῴκεον, κει, pass. 
pres. opt. οἰκέοιτο, aor. 3 pl., Gener: 
dwell, inhabit; aor. pass., ‘were set- 
tled,’ ‘came to dwell) B 668. 

οἰκίον, pl. οἰκία (Εοῖκος, dim. in 
form only): only pl., abode, habita- 
tion; of the nest of a bird, bees, etc., 
M 167, 221, 1T 261. 

Οἰκλείης : Cecles, son of Antiphates 
and father of Amphiaraus, ο 244, 

οἰκόθεν : from the house, from home, 
‘from one’s own store’ or ‘posses- 
sions, H 804. 

οἴκοθι and οἴκοι : αὐ home. 

οἶκόνδε: home, homeward, into the 
house, to the women’s apartment, a 360, 
g 854, 

οἶκος (Forxoc, ef. vieu s): house as 
home, including the family, and other 
inmates and belongings, 8 45, 48; 
said of the tent of Achilles, the eave 
of Polyphemus, Q 471, 572; the wom- 
en's apartment, a 356, ef. 860. 

οἰκτείρω (oikroc), aor. ᾧκτειρε: pity. 
(1. 


οἴκτιστος : see οἰκτρός. 

οἶκτος (οἴ, ‘alas Ὁ}: exclamation of 
pity, pity, compassion. 

οἰκτρός (oixroc), comp. -ὅτερος, sup. 
τότατος and οἴκτιστος : pitiable, piti- 
Jul, miserable; adv., οἰκτρά, οἴκτι- 
aay pitifully, most miserably, κ 409, 
x 472. 


” 


οἰκωφελίη 


οἰκ-ωφελίη (Εοῖκος, ὀφέλλω) : better- 
img ones estate, thrift, ξ 2284. 

*OtAevs: Oilews.—( 1) king of Lo- 
cevis, father of the lesser Ajax and of 
Medon, N 697, O 333, B 127, see Αἴας. 
—(1) eharioteer of Biénor, slain by 
Againemnon, A 90. 

᾿Οἰλιάδης : son of Orlews, Ajax, M 
365, N 712, = 446, Π 330, Ψ 759. 

οἶμα, aroc ( οἴσω, φέρω ): spring, 
swoop. (1|.) 

οἰμάω (oipa), ror. οἴμησε: dart upon, 
swoop after, X 308, 140, w 538, 

οἴμη : song, lay. (Od.) 

olpos: course, stripe, band, pl., A 
94}. 
οἰμωγή (οἰμώζων: ery of grief, lam- 
entation. 

οἰμώζω (οἴμοι, ‘woe me!’), aor. ὥμω- 
fa, part. οἰμώξας : cry out in grief 
(or pain), lament, ἐλεεινά, σμερδαλέον, 
μέγα. 

Οἰνείδης : son of Ocneus, Tydeus, E 
813, K 497. 

Oiveds (Fow.): Oeneus, son of Por- 
theus, king of Calydon in Aetolia, the 
husband of Althaea, and father of Ty- 
deus and Meleager, a guest-friend of 
Bellerophon. The Calydonian boar 
was sent upon his territory through 
the anger of Artemis, B 641, Z 216, 1 
535, = 117. 

οἰνίζομαι (Forvoc ), ipf. οἰνίζοντο : 
supply oneself with wine. (1].) 

oivo-Bapeiwv ( βαρύς), part.: heavy 
with wine. (Od.) 

oivo ~ βαρής, voc. -é¢ = foregoing, 
‘wine-bibber,’ A 225}. 

Οἰνόμαος : (1) an Aectolian, slain by 
Hector, E 706.—(2) a Trojan, M 140, 
N 506. ; 

οἰνό - πεδος ( πέδον ): consisting of 
wine-land, wine-yielding; subst., otvé- 
aredov, vineyard, 1 579. 

Οἰνοπίδης : son of Oenops, Helenus, 
E 7074. 

οἰνο-πληθής : abounding in wine, o 
1001. 

οἰνο-ποτάζω : quaff wine. 

οἶνο - ποτήρ, ἤρος : wine- drinker, θ 
4564. 

οἶνος ( βοῖνος, cf. vinum): wine. 
It was regularly mixed with water be- 
fore drinking, see κρητήρ, ἀμφιφορεύς, 
ἀσκός, πίθος, mpdxooc, νέμειν. Hpi- 
thets, αἴθοψ, ἐρυθρός, μελιηδής, μελί- 


Et 
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ὀΐσατο 


φρων, ἡδύς, ἡδύποτος. εὐῆνωρ. γερού- 
σιος οἵνος, typical of the dignity of the 
council of elders. Places famed for 
the quality of wine produced were 
Kpidaurus, Phrygia, Pedasus, Arne, 
Histiaea, Lemnos, Thrace, Pramne, 
and the land of the Ciconians. 

oivo-xoéw and οἰνοχοεύω, ipf. ᾧνο- 
oer (οἰνοχόει), ἐῳνοχύει, aor. inf. otvo- 
χοῆσαι: be cup-bearer, pour wine, nec- 
tar, A 3. 

οἰνο-χόος ( χέω ): wWine-pourer, cUup- 
bearer. 

otvow, oroc: winy, wine-colored, epi- 
thet of the sea and of eattle, ν 32. 

Olivo: an Ithacan, the father of 
Liddes, @ 1444. 

οἰνόω: only pass, aor. part., οἰνω- 
θέντες, overcome by wine, drunken, m 
292 and τ 11. 

οἴξασα : see οἴγνῦμι. 

οἷο: 566 ὕς 2. 

οἶόθεν : adv., used for an emphatic 
doubling, οἰόθεν οἷος, all alone (cf. 
αἰνόθεν atvwe). (|.) 

τ "ἢ 

οἴομαι : sce ὀέω. 

οἰο-πόλος (πέλομαι) : lonely. 

οἷος : alone; pu’ οἴη, δύ᾽ οἴω, δύο 
οἴους, y 424; giog ἄνευθε or ἀπό τινος, 
Χ 89,2 192; ‘alone of its kind,’ i.e. 
best, Q 499. 

οἷος, οἵη, οἷον : relative word, (such) 
as, of what sort (qualis), with ante- 
cedent τοῖος expressed or implied. It 
may be causal in effect, also exclama- 
tory, αἵματος εἷς ἀγαθοῖο, φίλον τέκος, 
οἵ ἀγορεύεις, ‘such words you speak,’ 
= ὕτι rota, ὃ 611; οἷον δή νυ θεοὺς 
βροτοὶ αἰτιόωνται, ‘how mortals do, 
ete. a 32; foll. by inf., as implying 
capability, οἷος ἐκεῖνος ἔην βουλευέμέν, 
‘such ἃ man was he to plan,’ ἕ 491; 
freq. the neut. οἷον, ofa, as adv., as, 
how, what (sort), ete. οἷα re in com- 
parisons, οἷον δή exclamatory and 
causal, ε 128, A 429. 

οἷός and duos: see duc. 

οἰο-χίτων, wvoc: with tunic only, & 
489+. 

oidw ( οἷος ), pass. aor. οἰώθη : leave 
alone, abandon. (1|.) 

dus (ὔξις, cf. ovis), gen. ὄιος, οἷός, 
ace. du, pl. ὄιες (οἴιες, ε 425), gen. ὀέων, 
οἰῶν, dat. οἴεσι, ὀίεσσι, Gear, ace, ὄϊς : 
sheep; with ἀρνειός, ἄρσην, θήλεια. 

ὀΐσατο: see diw. 


οἴσετε 


οἴσετε: see φέρω. 

οἶσθα: 866 εἴδω, 11. 

ὀισθείς : see ὀΐω. 

ὀιστεύω (ὀιστύς), aor. imp. ὀΐστευσον, 
part. ὀιστεύσᾶς : discharge an arrow, 
shoot arrows; τύξῳ, p 84. (The foll. 


cuts, from Assyrian reliefs, illustrate | 
the manner of drawing the bow and 
holding the arrow. See also cut under 
Twa.) 


| 


ὀιστός (οἴσω, φέρω): arrow. Made 
of wood, or a reed, with barbed metal 
point, the lower end feathered and 
notched (yAugidec), or with projections, 
enabling the fingers to take a firm 
hold on the arrow in drawing. Poi- 
soned arrows are mentioned only ex- 
ceptionally, a 261, A 218. 

οἶστρος : gadfly, x = 

οἰσύινος : of willow, willow, ε 2564. 

οἴσω : see φέρω. 

otros: fate, mostly in bad_ sense, 
and usually with κακός. Without κα- 
κός, 1 563, Q 888, @ 489, 578, 

Οἴτυλος: a town on the coast of 
Laconia, B 5854. 

Οἰχαλίη: a town on the river Pe- 
neius, the home of Eurytus, B '730,.— 
Οἰχαλίηθεν : from Occhalia, B 596.— 
Οἰχαλιεύς : the Occhalian, Eurytus, B 
596, θ 224, 

οἰχνέω (οἴχομαι), οἰχνεῦσιν, ipf. iter, 
οἴχνεσκον : go or come (frequently), E 
790, O 640, y 822. 

οἴχομαι, ipf. ὠχόμην : go, depart, 
and freq. w. perf. signif., ἤδη... οἴχεται 
εἰς ἅλα δῖαν, is gone, Ο 228, E472; so 
the part., Ὀδυσσῆος πόθος οἰχομένοιο, 
the ‘absent,’ perhaps the ‘departed’ 
Odysseus, ξ 144. The verb is common 
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ὀκτάκνημος 


with a supplementary part., the more 
specific part of the predication being 
contained in this participle, myer’ ἀπο- 
πτάμενος, ‘sped on wings away,’ flew 
away, B71. 

ὀίω, οἴω, ὀΐομαι, οἴομαι, opt. οἴοιτο, 
ipf. ὠέετος aor. ὀέσατο, pass. aor. ὠΐσθην, 
part. ὀισθείς : verb of subjective view 
or opinion, think, believe, fancy, regu- 
larly foll. by inf.; often iron. or in 
litotes, ὀέω, methinks, @ 180, N 968: 
likewise parenthetically (opinor), x 
309; sometimes to be paraphrased, 
‘suspect,’ or when the reference is te 
the future, ‘expect’; implying appre- 
hension, τ 390. γόον δ᾽ ὠΐετο Ovpédc, 
was ‘bent on,’ or ‘engrossed with’ 
lamentation, « 248; once impers., like 
δοκεῖ, τ 312. 

οἰωνιστής : (bird) seer; as adj., N 
Η 
ΓΝ 
οἶωνο - πόλος ( πολέωγ: versed in 
omens drawn from bérds, seer, pl., A 
69 and Z 76. 

olwvds (cf. avis): bird of prey, 
bird of omen; εἷς οἰωνὸς ἄριστος, 
ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης, Ν 348. (Said 
by Hector. A fine example of an early 
protest for free-thought.) 

éxvéw, ὀκνείω, ipf. ὥκνεον : shrink 
from doing something, hesitate through 
some sort of dread, E 255 and Y 155. 

ὄκνος : shrinking, hesitancy through 
dread. (1].) 

ὀκριάω ( ὄκρις, ἄκρος ): only pass. 
ipf. ὀκριόωντο, met., were becoming in- 
censed, furious, σ 334. 

ὀκριόεις, ἐσσα, ev ( ὄκρις, ἄκρος ): 
having sharp points, jagged, rugged. 

ὀκρυόεις, ἐσσα, ev (κρύος): chilling, 
horrible, 1 64 and % 844. 

ὀκτά-κνημος (κρήμη): eight-spoked, 
of wheels, E 723}, (See cut, from ἃ 


ὀκτώ 


painting on a Panathenaic amphora 
found at Volsci.) 

ὀκτώ ; eight. 

ὀκτω-και-δέκατος : eighteenth. 

ὀλβιο-δαίμων : dlessed by the deity, 
Tr 1824. 

ὄλβιος (ὔλβος): happy, blessed, esp 
with riches, ¢ 138; (dwpa) ὄλβια ποιή- 
σειαν, ‘may they bless’ them, ν 42; 
pl., ὄλβια, blessings. 

ὄλβος : happiness, fortune, riches. 

ὀλέεσθαι, ὀλέεσκε: see ὀλλῦμι. 

ὀλέθριος : ὀλέθριον ἦμαρ: day of 
destruction, T 294 and 409. 

ὄλεθρος (GAAVpL): destruction, ruin, 
death; αἰπύς, Nuypdc, ἀδευκής, οἴκτι- 
στος. 

ὀλεῖται : see ὄλλύμι. 

ὀλέκω, ipf. iter. ὀλέκεσκεν, pass. ὀλέ- 
κοντο: = ὔλλυμι. 

ὀλέσαι, ὀλέσᾶς, ὀλέσσαι, ὀλέσσᾶς, 
ὀλέσθαι : see ὄλλυμι. 

ὀλετήρ, ἤρος : destroyer, Σ 114}. 

ὀλιγη-πελέω : be weak, faint, swoon- 
ang, only part. 

ὀλιγη - πελίη : weakness, faintness, ε 
468. 

ὀλίγιστος : see ὀλίγος. 

ὀλιγο-δρανέω : only part., able to do 
little, feeble. (1].) 

ὀλίγος, sup. dAtyioroc: Little, small ; 
of a ‘short’ time (ὀλίγος χρόνος ), a 
‘thin’? voice (ὀλίγῃ dai), a ‘feebly- 
flowing’ spring (πέδακος ὀλίγης), ‘lit- 
tle’ fishes (ὀλίγοι ἰχθύες). Neut. as 
adv., ὀλίγον, a lilt’e, also ὀλίγου, al- 
most, ἕξ 87. Sup., T 223, ‘scanty shall 
be the reaping.’ 

ὀλίζονες : see ὑπολίζονες. 

Ὀλιζών: a town in Magnesia in 
Thessaly, B 717+. 

ὀλισθάνω, aor. 2 ὄλισθε: slip, slip 
and fall, fall. (11. 

ὄλλῦμι, part. ὀλλύς, -ύντα, pl. fem. 
ὀλλῦσαι, ipf. iter. ὀλέεσκε, fut, ὀλέσω, 
ὀλέσσεις, aor. ὥλεσα, ὄλεσ(σ)ε, inf. 
ὀλέ(σ)σαι, part. ὀλέ(σ)σᾶς, part. ὄλωλα, 
plup. ὀλώλει, mid. pres. part. ὀλλύμε- 
vot, fut. ὀλεῖται, inf. ὀλέεσθαι, aor. 2 
deo, ὄλοντο, inf. ὀλέσθαι (see οὐλόμε- 
voc): act., lose, destroy, mid., be lost, 
perish; perf. and plup. mid. in sense, 
Q 729, K 187. 

ὄλμος : smooth rownd stone, quoit, A 
147}. 

ὀλοιός = ὀλοός, A 342, X 5. 
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ὀμβριμοπάτρη 


ὀλολυγή : outcry of women’s voices, 
Z 3014. . 

ὀλολύζω, aor. ὀλόλυξα : cry out 
aloud, only of women, either with 
jubilant voice or in lamentation, x 
408, 411, δ 767. 

ὀλόμην : see ὄλλυμι. 

ὀλοοί - tpoxos (For, cf. volvo): 
rolling stone, round rock, N 137}. 

ddods ( GdAATpL), COMP. -οώτερος, 
sup. τοώτατος : destroying, destructive, 
deadly. 

*OdXoocodv: a town on the river 
Eurotas in Thessaly, situated on white 
cliffs, B 7394. 

ὀλοό-φρων : destructive-minded, bale- 
ful. 

ὀλοφυδνός : doleful, pitiful. 

ὀλοφύρομαι, aor. dAopupapny : ἰα- 
ment, mourn, bewail, commiserate ; 
freq. abs., esp. in part., also w. gen. of 
the person mourned for, Θ 33; and 
trans., τινά, Q 328, κ 157, τ 522; w. 
inf., ‘bewail that thou must be brave 
before the suitors,’ y 282. 

ὀλοφώιος : pernicious, baleful ; ddo- 
φώια εἰδώς --- ὀλοόφρων, ὃ 460. (Od.) 

Ὀλυμπιάς, pl. Ὀλυμπιάδες : Olym- 
pian, epith. of the Muses, Β 491. 

Ὀλύμπιος : Olympian, dwelling on 
Olympus, epith. of the gods and their 
homes, and as subst. = Zeus, the 
Olympian. 

Ὄλυμπος, Οὔλυμπος : Olympus, a 
mountain in Thessaly, not less than 
nine thousand feet in height, penetrat- 
ing with snow-capped peaks through 
the clouds to the sky, and conceived 
by Homer as the abode of the gods. 
Epithets, ἀγάννιφος, αἰγλήεις, αἰπὺς, 
μακρός, πολύπτυχος. 

ὄλῦραι, pl.: a kind of grain similar 
to barley, E 196 and © 564, 

ὄλωλα : see ὄλλυμι. 

ὁμαδέω (ὅμαδος): only aor. ὁμάδη- 
σαν, they raised a din. (Od.) 

ὅμαδος (ὁμός ): din, properly of 
many voices together. (Il. and κ 556.) 

ὁμαλός (dpdc): even, smooth, ει 3274. 

ὁμ-αρτέω (dude, root ap), part. ὁμαρ- 
τέων, aor. opt. ὁμαρτήσειεν, part. ὁμαρ- 
Thode: accompany or attend, keep pace 
with, meet, encounter, Ὁ 438, ν 87, M 
400. ; 

ὁμαρτῇ: : see ἁμαρτῇ. 

ὀμβριμοπάτρη,ὄμβριμος : see ὀβριμ. 


ὄμβρος 


ὄμβρος (cf. imber): rain, rain- 
storm, also of a heavy fall of snow, 
M 286. 

ὀμεῖται : see ὄμνυμι. 

ὁμ-ηγερής, ἐς (ὁμός, ἀγείρω) : assem- 
bled together. 

ὁμ-ηγυρίζομαι, aor. inf. ὁμηγυρίσα- 
σθαι: assemble, convoke, πὶ 510}. 

ὁμ-ήγυρις : assembly, Y 1421. 

ὁμ - ηλικίη : equal age, Y 465; for 
the concrete, person of like age, mate, 
companion. 

ὁμ -ἢλιξ, txoc: of like age; τινός, 
‘with’ one, τ 358. 

ὁμ - ηρέω (root ap), aor. ὡμήρησε: 
meet, 7 4081. 

ὁμῖλαδόν : adv., in crowds. (II.) 

ὁμϊλέω, ipf. ὡμίλευν, ὁμέλεον, ὁμέ- 
λει, aor. ὡμίλησα : be in a throng, 
throng about, associate with, τινί, so 
μετά, évl, παρά τισι, περί τινα, 11 641, 
644; of meeting in battle, A 523, a 265. 

ὅμῖλος : throng, crowd ; in the Iliad 
freq. of the crowd and tumult of battle, 
E 553, K 499. [N 336. (11.) 

ὀμίχλη : mist, cloud ; fig., of dust, 

ὄμμα, arog (root ὁπ, cf. oculus): 
eye, only pl. 

ὄμνῦμι, ὀμνύω, imp. ὄμνυθι, ὀμνυέ- 
τω, ipf. ὥμνυε, fut. ὀμοῦμαι, -εἴται, aor, 
"ὦμοσα, ὄμο(σ)σα : take oath, swear ; 
ὅρκον (τινί, or πρός twa), Τ' 279, ἕ 
881; foll. by iuf., also w. ace. of the 
person or thing in whose name, or by 
whom or which, the oath is taken, & 
271, 0 40. 

᾿ 6po-yaorrpros (γαστήρ): κασίγνητος, 
own brother, by the same mother, 
Il.) 

ὁμόθεν : from the same place (root), 
64774. 

ὁμοῖος, ὁμοίϊος : like, similar, equal; 
τὸν ὁμοῖον, ‘his peer,’ IT 583 prov, 
τὸν ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον, 
‘birds of a feather,’ p 218; as epith. 
of πόλεμος (ὁμοιέου πολέμοιο), θάνα- 
τος, etc., common, impartial, levelling 
all alike, w 5438. 

ὁμοιόω : make like ; ὁμοιωθήμεναι, ‘to 
liken,’ ‘compare oneself,’ A187, y 120, 

ὁμοκλέω and ὁμοκλάω (ὁμοκλή), ipf. 
ὁμόκλεον, ὑμόκλα, aor. ὁμύκλησα, iter. 
ὁμοκλήσασκε : shout together, call out 
to, command sharply; abs., and w. 
dat., Q 248; w. (acc. and) inf., ὦ 178, 
Il 714. 
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ὄνειαρ 


ὁμο-κλή (ὁμός, καλέω) : call of many 
together, loud, sharp call or command. 

ὁμο-κλητήρ, ἤρος : one who shouts 
or calls loudly and sharply, M 278 and 
Ψ 452. 

ὀμόργνῦμι, ipf. ὀμόργνῦ, mid. ὠμόρ- 
γνυντο, aor. part. ὀμορξάμενος : wipe, 
wipe away, mid., one’s own tears, etc., 
= 124, 

6pos (cf. ἅμα): like, common, 

ὀμόσᾶς : see ὄμνῦμι. 

ὁμόσε: to the place, together, Μ 24 
and N 337. 

ὁμο-στιχάω (creiyw): march along 
with, keep pace with, Ὁ 635+. 

ὁμό-τῖμος : like - honored, entitled to 
equal honor, Ὁ 1864. 

ὁμοῦ: in the same place with, to- 
gether, at once, alike, 

ὁμο-φρονέω : be like-minded, of one 
mind, (Od.) 

ὅμο - φροσύνη: harmony of mind, 
congeniality. (Od.) 

ὁμό-φρων : like-minded, harmonious, 
congenial, X 2634. 

ὁμόω : only pass. aor. inf., ὁμωθῆναι, 
to be united; φιλότητι, = 2094. 

ὀμφαλόεις, ἐσσα, ev: furnished with 
an ὀμφαλός or ὀμφαλοΐ, bossy, studded, 
epith. of shield, yoke. (IL) 

ὀμφαλός (cf. umbilicus): navel, 
A 625, ® 180; fig., θαλάσσης, a 50; 
then (1) of a shield, boss, the projee- 
tion in the centre ending in a button 
or point; pl., studs, serving as orna- 
ments, A 84.—(2) of a yoke, knob, or 
pin, on the centre (see cut No. 45 a), 
Q 278. The Assyrians had the same 
(see cut No. 51), while the Egyptians 
ornamented the ends of the yoke with 
a ball of brass. (See cut No. 92 on next 
page.) 

ὄμφαξ, axoc: pl., unripe grapes, ἢ 
1254. 

ὀμφή: divine or prophetic voice, 
conveyed by a dream or through 
omens of birds, ete. See πανομφαῖος. 

ὁμ-ώνυμος (ὄνομα) : having the same 
name, P 7204. 

ὁμῶς (ὁμός) : together, alike, likewise, 
equally as, just as. 

Spas (dpc): yet, M 3984. 

ὄναρ: dream, vision; opp. ὕπαρ, 
ὃ rely τ 547, v 90. 

vetap, aroc ( dvivnus): anythin 

that is helpful, help, vel SP rb ve 


ὄνείδειος 


ment ; of a person, X 433; pl., ὀνεία- 
τα, viands, once of treasures, (2 367. 

ὀνείδειος ( ὄνειδος ): reproachful ; 
μῦθος, ἔπεα, and without ἔπος, X 497. 

ὀνειδίζω (ὄνειδος ), aor. ὀνείδισας, 
imp. ὀνείδισον : reproach, ‘cast in one’s 
teeth,’ τινί τι, 1 34, σ 380. 

ὄνειδος, cog: reproach, often pl., 
ὀνείδεα μῦύθεϊσθαι, λέγειν, προφέρειν, 
βάζειν, κατ᾽ ὀνείδεα yevat τινι, ‘ over- 
whelm one with reproach,’ y 463; then 
matter of reproach, disgrace, 11 489. 

ὀνείρατα: see ὄνειρος. 

ὀνείρειος : ἐν ὀνειρείῳσι πύλῳσιν, at 
the gates of dreams, δ 8091. 

ὀνειρο - πόλος (πέλω) : versed in 
dreams, interpreter of dreams. 

ὄνειρος, ὄνειρον, pl. ὄνειροι and dvet- 
pata: dream; personified, B 6, IT 22; 
as a people dwelling hard by the way 
to the nether world, w 12; a dream- 
allegory, 7 562, cf. ὃ 809}. 

ὀνήμενος, ὄνησα : ste ὀνίνημι. 

ὄνησις (ὀνίνημι) : benefit, luck, pros- 
perity, φ 4021. [tis, y 282. 

᾿Ονητορίδης : son of Onétor, Phron- 

᾿Ονήτωρ : a Trojan, father of Lao- 
gonus, II 6041, 

ὄνθος : dung. (VY) 

ὀνίνημι, fut. ὀνήσω, δον. ὥνησα, ὄνη- 
σα, mid. fut. ὀνήσομαι, aor. 2 imp. ὄνη- 
‘go, part. ὀνήμενος : act., benefit, help 
(τινά), mid., derive benefit or advantage 
from, enjoy, τινός, II 31, ἐσθλός μοι 
δοκεῖ εἶναι, ὀνήμενος, ‘bless, him! β 
833 

ὄνομα, οὔνομα, aroc (for ὄ-γνομα, 
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ὀξυβελής 


γνῶναι, ef. nomen): name ;. for 
‘fame,’ ‘glory,’ ν 248, w 93. 

ὀνομάζω, ipf. ὀνόμαζον, aor. ὠνόμα- 
σα: call οὐ address by name (Χ 415, K 
68), name, mention ; the phrase ἔπος 
τ᾽ épar’ ἔκ (adv.) τ᾽ ὀνόμαζεν (and 
‘familiarly addressed’ him) is always 
followed either by the name of the 
person addressed or by some substan- 
tial equivalent for the name. 

ὄνομαι, ὄνοσαι, ὄνονται, opt. bvotro, 
fut. dvdcoopat, aor. 1 ὠνοσάμην, ὀνό- 
σασθ(ε), -ντ(ο), part. ὀνοσσάμενος, aor. 
2 bvaro, Ῥ 26: find fault with, scorn, 
τινά or τὶ, usually w. neg. expressed or 
implied, A 539, P 399; once w. gen., 
kak irnroc, ‘esteem lightly,’ ε 379. 

évopatve (parallel form to ὀνομάζω), 
aor. ὀνόμηνας : call by name, name, 
name over, mention; in the sense of 
‘appointing’ or ‘constituting,’ Ψ 90. 

ὄνομα - κλήδην : adv., calling the 
name, by name. 

ὀνομά-κλυτος : of famous name, re- 
nowned, X 51+. 

ὀνομαστός : to be named, w. neg., of 
a name not to be uttered for the ill- 
omen it contains, (Od.) ᾿ 

ὄνος : ass, A 5584. 

ὀνόσασθε, ὀνοσσάμενος, ὀνόσσε- 
σθαι; see ὄνομαι. 

ὀνοστός (ὔνομαι): w. neg., not to be 
despised, not contemptible, 1 1041. 

ὄνυξ, υχος: pl., claws, talons, of the 
eagle. 

ὀξυ-βελής, ἐς (βέλος) : sharp-point- 
ed, A 1264. 


ὀξνόεις 


ὀξυ-όεις, -εσσα, ev: sharp-pointed. 

ὀξύς, εἴα, ὑ, sup. ὀξύτατος. sharp, 
of weapons and other implements, 
crags, hill-tops, ε 411, μ 74; metaph., 
of light, pains, sounds, ete., ‘keen,’ 
‘piercing,’ P 872, A 208; ‘fierce’ 
Ares, A 836; neut. as adv., ὀξύ and 
ὀξέα, met. as above, προΐδεῖν, νοεῖν, 
βοᾶν, ε 898, Γ 374, P 89. 

ὅο and Sov: see ὅς 1. 

ὀπάζω (cf. ew ), fut. ὀπάσσω, aor. 
wraca, bra(c)oa, mid. pres. part. ὀπα- 
ζόμενος, fut. ὀπάσσεαι, aor. ὀπάσσατο, 
part. ὀπασσάμενος : I. act., join as 
companion ( guide, escort), τινά τινι 
(ἅμα, μετά), cause to follow or accom- 
pany, N 416, 0 310, Q 153, 461, κ 
204; then of things, bestow, lend, con- 
Ser; κῦδός τινι, χάριν καὶ κῦδος ἔργοις, 
y 57, ο 820, w. inf., Ψ 151; also follow 
hard upon, press upon. τινά, Θ 841; 
fig., γῆρας, A 321; pass., A 493.—II. 
mid., take with one (as companion, 
guide, escort), τινά, Καὶ 238, T 238, « 59. 

ὀπαῖος (ὀπή): with an opening ; 
neut. pl. as subst., av’ ὀπαῖα (v. |. avo- 
Tata, q. v.), through the loop-holes, i. e. 
between the rafters under the eaves, 
a 320}. These spaces were in later 
times closed, and termed specifically 
μετόπαι. (See cut No. 83.) 

ὄ-πατρος : of the same father, A 257 
and M 871, 

ὀπάων, ovoc (cf. ἕπω, dratw): at- 
tendant, ‘armor-bearer,’ ‘esquire.’ (II.) 

ὅπερ: see ὕσπερ. 

ὅπῃ, ὅππῃ : adv. of place or man- 
ner, where (whither), as, « 190, M 48, 
θ 45. 

ὀπηδέω (ὐπηδός, ὀπάζω), ipf. ὀπήδει: 
accompany, attend, follow, τινί (ἅμα 
τινί); said of things as well as per- 
sons, τόξα, ἀρετή, τιμή, E 216, θ 287, 
P 251. 

ὀπίζομαι (bic), ipf. ὀπίζεο, ὠπίζετο: 
have regard to with awe, reverence, 
dread; Awe μῆνιν, μητρὸς ἐφετμήν, 
τινά, & 288, Σ 216, X 882. 

ὄπιθεν : see ὄπισθεν. 

ὀπιπτεύω and ὀπιπεύω (root dx), 
aor. part. -εὐσᾶς : peer after, watch 
(timorously, or in lurking for one), A 
3871, H 248; γυναῖκας, ogle, r 67 (cf. 
παρθενοπίπης). 

ὄπις, ace. dria and ὄπιν (root dx): 
jealous and vengeful regard, divine 
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vengeance, always w. θεῶν exc. ζ 82, 
88. (Od. and IT 388.) d 
ὄπισθεί(ν), ὄπιθε(ν) : from behind, 
behind, afterward, hereafter; w. gen., 

N 536. 

ὀπί(σ)σω : backward, behind, here- 
after, in(to) the future, 

ὀπίστατος : hindmost, Θ 432 and A 
178. 

Ὀπίέτης: a Greek, slain by Hector, 
A 301}. 

ὁπλέω (= ὁπλίζων : only ipf., ὥπλε- 
ον (ὕπλεον), were getting ready, ζ 73+. 

ὅπλη: hoof, pl., A 536 and Y 501. 

ὁπλίζω (ὅπλον), aor. ὥπλισσε, imp. 
ὥπλισσον, inf. ὁπλίσαι, mid. aor. 
ὁπλί(σ)σατο : equip, make ready, as a 
chariot, a ship for sailing, prepare a 
meal; mid., equip or arm oneself, pre- 
pare for oneself, ἕξ 526, π᾿ 453; aor. 
pass., ὕπλισθεν γυναῖκες, ‘arrayed 
themselves’ for the dance, ψ 143. 

ὅπλον : mostly pl. ὅπλα, imple. 
ments, arms (armor), rigging of a 
ship, Σ 409, y 438, κ 254, B 390; 
sing., rope, cable, @ 390, ξ 346. 

ὅπλομαι: prepare, inf. (Π.) 

ὁπλότερος comp., sup. ὁπλοτάτη: 
younger, youngest ; yevey, γενεῆφιν, B 
707, 1 58; sup., y 465, η 58, A 283, o 
364, 

Orders: Opiis, a city in Locris, the 
home of Menoetius, father of Patro- 
clus, Ψ 85, Σ 826, B 531. 

ὁποῖος, ὁπποῖος : indirect interrog., 
of what sort,a171; ὁποῖ᾽ ἄσσα (ὁποῖά 
Twa), ‘about what sort’ of garments, 
τ 218; also rel., like οἷος, correl. to 
τοῖος, Y 250, p 421. 

ὀπός : sap of the wild fig-tree, used 
for curdling milk, E 9024. 

ὀπός : see dy? 

ὁπόσος, ὁπόσσος, ὁππόσος : how 
great, how much, how many. 

ὁπότε, ὁππότε: whenever, when; w. 
the same constructions as other rel, 
words, see ἄν, κέν. 

ὅπου : where. (Od.) 

ὁππόθεν : whence. (Od.) 

ὅπποθ(ι): where. 

ὁππόσε: whithersoever, ξ 189}. 

ὁππότερος : whichever (of two). 

ὁπποτέρωθεν: from or on which 
side (of two), % 594. 

ὀπταλέος (ὐπτύς) : roasted. 

ὀπτάω (ὀπτύς), ipf. ὄπτων (Srrwy), 


ὀπτήρ 


aor. ὥπτησα, ὕπτησα, pass. aor. inf. 
ὀπτηθῆναι : roast on the spit; w. part. 
gen., κρεῶν, ο 98. 

ἀχὸ ἤρος (root dm): scout, spy, 

a3 261 and p 430. 

ὀπτός (root wer, πέσσω: roasted, 
broiled. (Od.) 

ὀπυίω, inf. ὀπυιέμεν(αι), ipf. ὥπυιε, 
ὄπυιε, pass. part. ὀπυιομένη : wed, take 
to wife; part., married, act. of man, 
pass. of woman, Z 63, Θ 304. 

ὄπωπα : see ὁράω. 

ὀπωπή (ὄπωπα): sight, power of 
vision, t 512; ἤντησας ὀπωπῆς, ‘ hast 
met the view,’ ‘thine eyes have seen,’ 
γ 91. 

ὀπώρη (Won): late summer (or early 
autumn), harvest-tide; the season ex- 
tended from the rising of Sirius (end 
of July) to the setting of the Pleiades, 
thus corresponding nearly to our ‘dog- 
days,’ τεθαλυῖα, ‘luxuriant,’ ‘exuber- 
ant,’ fruit-time, X 192. 


> - 4 , ,’ 

ὀπωρῖνός : of late summer; ἀστήρ, 
Sirius, E 5. 

ὅπως, ὅππως : how, in order that, 


as.—(1) indirect interrog,, οὐδὲ Ti πω 
σάφα Εἰδμεν ὅπως ἔσται τάδε βέργα, 
‘how these things will be,’ Β 250; 
then implying purpose, φράζεο νῦν 
ὕππως κε πόλιν καὶ βάστυ σαώσεις, 
‘how you are to save,’ P 144; and 
purely final, λίσσεσθαι δὲ μιν αὐτός, 
ὕπως νημερτέα βείπῃ, ‘that he speak 
the truth, y 19.—(2) rel., as; ἔρξον 
ὕπως ἐθέλεις, A 37; θαύμαζεν δ᾽ ὁ ye- 
ραιύς, ὅπως ἴδεν ὄφθαλμοϊσιν, y 373; 
causal, ὃ 109. 

ὁράω, ὁρόω. (root Fop), ipf. dpa, dpw- 
μεν, mid. ὁρώμαι, 2 sing. ὕρηαι, ipf. 
ὁρᾶτο, ὁρώντο, (from root om, perf. 
ὄπωπα, plup. ὀπώπει, mid. fut. ὄψεαι, 
ὄψει, 2 pl. [or aor. imp.] ὄψεσθε; from 
root Fid, see εἴδω 1.}: act. and mid., 
see, behold, look on; freq. phrases, (ἐν) 
ὀφθαλμοῖσιν ὁρᾶν, ὁρᾶσθαι, ὁρᾶν φάος 
ἠελίοιο (= ζῆν). 

ὄργυια ( opéyw): distance spanned 
by the outstretched arms » fathom. 

ὀρέγνῦμι, ὀρέγω, part. ὀρέγων, dpe- 
γνῦς, fut. ὀρέξω, aor. ὥρεξα, mid. pres. 
inf. ὀρέγεσθαι, aor, ὠρέξατί(ο), dpeEar(o), 
perf. 3 pl. ὀρωρέχαται, plup. 3 pl. ὀρω- 
ρέχατο : reach, extend, mid., stretch 
out oneself, or one’s own hands, etc., 
reach for, τινός, sometimes ri, II 314, 
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322, W 805; of ‘reaching and giving’ 
something, Q 102; and metaph. ἢ ὅππο- 
τέροισι πατὴρ Δεὺς κῦδος ὀρέξῃ, “may 


bestow,’ E 333; mid., of trying to hit, 
unging? at one with the spear, A 
807; οὗ horses ‘laying themselves 


out,” to exert their speed (perf. and 
plup. ), Π 834; so δράκοντες, ‘out- 
stretched,’ A 26. 

ὀρεκτός (ὀρέγωγ: 
out, B 5434. 

ὀρέομαι — ὄρνυμαι, only ipf., ὀρέον- 
το, rushed forth, B 398 and Ψ 212. 

Ὀρέσβιος : a Boeotian from Hyle, 
slain by Hector, E 707. 

bpeat-rpodos : mountain-bred. 

ὀρεσ-κῷος (κεῖμαι) : having moun- 
tain-lairs, A 268 and «155. 

ὀρέστερος ( dpoc, cf. aypdrepoc ) : 
of the mountains, mountain-, dragon, 
wolves, X 98, « 212, 

Ὀρέστης: Orestes.—(1) the son of 
Agamemnon, who having been reared 
at Athens returns to Mycénae and 
slays Aegisthus, after the latter had 
reigned eight years. Clytaemnestra 
was slain at the same time. (See cut 
under ἕδρη, from a painting on an 
ancient Greek vase.) The murder of 
Agamemnon was thus avenged, and 
the throne restored to its rightful heir, 
y 806, Χ 461, a 80, 40, 298, ὃ 546, I 
142, 284.—(2) a Greek slain by Hec- 
tor, E 705.— (3) a Trojan, slain by 
Leonteus, M 189, 1938. 

ὀρεστιάς, ἄδος : mountain -nymph, 


extended, thrust 


pl., Z 4204. 
Speodu: see ὄρος. 
ὀρεχθέω : doubtful word, bellow in 


last agonies, rattle in the throat, Ψ 801. 

dp Ban : see ὄρνῦμι. 

᾿Ορθαῖος: a Trojan, N 7917. 

Ὄρθη: a town in Thessaly, Β 739f. 

ὄρθιος: of the voice, high; adv., 
6pOa, ‘with shrill voice,’ A 11}. 

ὀρθό-κραιρος ( κέρας i, only gen. pl. 
fem. ὀρθοκραιράων : straight - horned, 
high - horned ; βοῶν, μ 348, Θ 231; 
then of ships, either with reference to 
the pointed bow and stern, or perhaps 
to the yards (κεραίᾳ). 

ὀρθός : upright, erect. 

ὀρθόω, aor. ὥρθωσε, pass. aor. part. 
ὀρθωθείς : raise up straight, pass., rise 
up. (1. 

ὀρίνω (parallel form of ὄρνθμι), aor. 


ὅρκιον 


Gpiva, ὄρῖνα, pass. ipf. ὠρΐένετο, aor. 
ὠρίνθην, ὀρίνθη : stir, rouse, arouse, 


move, wind, waves, ete.; metaph., of | 


anger and other passions, θῦμόν τινι, 
Q 467, pass. σ 75; γόον, κῆρ, ἦτορ; 
ὀρινθέντες κατὰ δῶμα, ‘stirred with 
dismay,’ x 23. 

ὅρκιον (ὅρκος): (1) oath, A 158, 
elsewhere pl.—(2) pledges of the cov- 
enant, hence victims, Τ' 245, 269.—(3) 
the covenant or treaty itself; ὅρκια 
mora ταμεῖν (foedus ferire), be- 
cause victims were slaughtered as a 
part of the ceremony, B 124, Γ 73, ὦ 
483. 

ὅρκος: (1) that by which one 
swears, witness of an oath, for the 
gods the Styx; for men Zeus, Earth, 
the Erinnyes, ete., B 755, O 38, Γ' 276 
ff., T 258 ff., 394; Achilles swears 
by his sceptre, A 234.—(2) oath; ἑλέ- 
σθαι τινός or τινί, ‘take an oath from 
one,’ X 119, ὃ 746; ὕρκος θεῶν, ‘by 
the gods,’ cf. Y 813; γερούσιος ὕρκος, 
X 119; ὅρκῳ πιστωθῆναι, o 436. 

ὁρμαθός ( ὕρμος ): chain, cluster of 
bats hanging together, w 8+. 

ὁρμαίνω (dppaw), ipf. ὥρμαινε, aor. 
ὥρμηνε : turn over in the mind, debate, 
pounder; κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν, 
ἀνὰ θυμόν (ἐνὶ) φρεσίν, K 4, y 169; 
foll. by ace., πόλεμον, πλύον, χαλεπὰ 
ἀλλήλοις, γ 151; and by ὅπως, ἢ .. 7, 
ete., Z 20, Φ 187. 

ὁρμάω (ὁρμή), aor. ὥρμησα, mid. ipf. 
ὡρμᾶτο, Lor. ὡρμήσατο, Subj. ὁρμήσων- 
Tat, pass. aor. ὡρμήθην, ὁρμηθήτην : 1. 
act., set in motion, impel, move ; πόλε- 
μον, τινὰ ἐς πόλεμον, σ 876, Z 338; 
pass. (met.), ὁρμηθεὶς θεοῦ, ‘inspired of 
heaven,’ 0 499; intrans., start, rush ; 
τινός, ‘at one,’ A 8385; w.inf., Φ 265 
(ef. X 194), N 64.—II. mid., be moved, 
_ set out, start, rush, esp. in hostile sense, 
charge upon ; ἔγχεϊ, ξιφέεσσι, E 855, P 
580; τινός, Sat one, & 488; freq. w. 
inf., and met., ἦτορ ὡρμᾶτο πολεμίζειν, 
® 572. 

Ὀρμενίδης : son of Ormenus.—(1) 
Amyntor, 1 448,—(2) Ctesius, ο 414. 

᾿Ορμένιον : a town in Magnesia, B 


Cen 

“Oppevos: (1) a Trojan slain by 
Teucer, 0 274,—(2) a Trojan slain by 
Polypoetes, M 187.—(8) and (4), see 
᾿Ορμενίδης. 
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ὄρνῦμι 


ὄρμενος : see ὄρνὑμι. 
ὁρμή: start, impetus, rush, attack, 


effort; of things as well as persons, 
κύματος, πυρός, ἐς ὁρμὴν ἔγχεος ἐλθεῖν, 


within the ‘cast’ of a spear, E 118; 

‘departure, 6 403; ἐμὴν ὁρμήν, 

‘prompting from me,’ K 123. 
ὅρμημα, aroc ( ὁρμάω ): pl. met., 


struggles, i.e. agonies and sorrows, B 


356+. 

éppile, aor. ὡρμίσαμεν, subj. oppic- 
cooper : bring to anchor, moor, νῆα. 

1. Sppos: anchorage, mooring-place. 

2. ὅρμος (root cep, εἴρω) : necklace. 
(See cut, also Nos. 40, 41.) 


*Opverai: Orneae, a town in Argo- 
lis, B 5714. 

ὄρνεον: bird, N 64F. 

ὄρνϊς, oc, pl. dat. ὀρνίθεσσι : bird, 
freq. w. specific name added, ὄρνισιν 
ἐοικότες αἰγυπιοῖσιν, H 59,e 51; then 
like οἰωνός, bird of omen, Q 219. 

ὄρνῦμι, ὀρνύω, inf. ὀρνύμεν(αι), ipf. 
ὥρνυον, fut. ὄρσομεν, part. ὄρσουσα, 
aor. Gpoa, iter. ὄρσασκε, aor. 2 wpo- 
pe(v), perf. ὄρωρεν, subj. ὀρώρῳ, plup. 
ὀρώρει (See also dpopat ), ὠρώρει, mid. 
ὄρνυμαι, ὄρνυται, ipf. ὥρνυτο, fut. ὀρεῖ- 
Tat, aor. ὥρετο, ὦρτο, ὄροντο, Subj. 
ὔρηται, opt. ὄροιτο, imp. ὄρσο, ὄρσεο, 
ὄρσεν, inf. ὄρθαι, part. ὄρμενος, perf. 
ὀρώρεται, Subj. ὀρώρηται : 1. trans. 
(act., exe. perf.), arouse, awake, excite ; 
λαούς. αἶγας, νεβρὸν ἐξ εὐνῆς, O 4°75, 
ι1δ4, Χ 190; freq. of the mind, E 105, 
ὃ 712; w. inf., M 142, Ψ 222; γόον, 


—— 


— 


ὀροθύνω 


φόβον, σθένος, B 451; so of things, 
ἄνεμον, κύματα, etc, — Π. intrans. 
(mid., and perf.), rouse oneself, arise, 
spring up, w.inf., B 397, part. 0 342; 
in hostile sense, χαλκῴ, P 349; freq, 
of ‘beginning’ to do something, M 
279, 0 539; εἰσόκε μοι φίλα γούνατ᾽ 
ὀρώρῳ, ‘have strength to move.’ 

ὀροθύνω, aor. imp. ὀρόθῦνον = ὄρνυ- 
μι, ἐναύλους, ‘cause all the river-beds 
to swell, ® 312. 

ὄρομαι (root Fop, ὁράω), ὄρονται, ipf. 
dpovro, plup. ὀρώρει: keep watch ov 
ward, ἐπὶ (adv., ‘over’) δ᾽ ἀνὴρ ἐσθλὸς 
ὀρώρει, Ψ 112, ξ 104, 411. 

ὄρος, οὖρος, coc, pl. dat. ὥρεσφι.: 
mountain. 

dpds: whey, e222 and p 225. 

ὀρούω (ὐρνῦμι), aor. ὄρουσα : rush, 
spring; of persons and things, αἰχμή, 
ἄνεμοι δ᾽ ἐκ (‘forth’) πάντες ὄρουσαν, 
ἐκ κλῆρος ὔρουσεν, L325. 

ὀροφή (ἐρέφω) : roof, ceiling, x 2981. 

ὄροφος (ἐρέφω) : reeds for thatching, 
Q 451: 

ὁρόω: see ὁράω. 

ὅρπηξ, nkoc: shoot, sapling, pl., Φ 
38}. 
dpa’, ὄρσεο, ὄρσευ, ὄρσᾶς, ὄρσασκε: 
see ὕρνῦμι. 

᾿Ορσίλοχος : Orsilochus.—( 1} son 
of Alpheius, E547,=’Oprio0x0c, father 
of Diocles, y 489, o 187, cf. ¢ 16.—() 
son of Diocles from Pherae, grandson 
of the foregoing, E 549.—(3) a Tro- 
jan, slain by Teucer, 0 274.—(4) a 
fabled son of Idomeneus, v 260. 

ὀρσο - θύρη (dppoc): back door, in 
the side wall of the men’s hall (péya- 
ρον) of the house of Odysseus, leading 
into the passage (Aavpn ), x 126, 132, 
333. (See cut No, 83, and plate 1Π- 
h, at end of vol.) 

Ὀρτίλοχος : see Ὀρσίλοχος (1). 

Ὀρτυγίη (ὔρτυξ) : Ortygia (¢ Quail- 
land’), ἃ fabulous place, ο 404, ε 128, 

ὀρυκτός (ὀρύσσω): dug. (1|.) 

ὀρυμαγδός : loud noise, din, crash ; 
often of crowds of men, esp. in battle, 
w 70, B 810, P 740, ε 133;. also of 
trees felled, wood thrown down, a 
torrent, stones, Π 633, ε 235, Φ 256, 
315. 

ὀρύσσω, inf. ὀρύσσειν, aor. ὄρυξα: 
dig, dig up, κ 506. 

ὀρφανικός : bereft, orphaned, father- 
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ὅς 


less; Tap, ‘day of orphanhood,’ the 
day that makes one an orphan, X 
490). 

ὀρφανός : bereft, orphaned; ὀρφα- 
ναί, as ‘orphans,’ v 681. 

ὀρφναῖος ( ὄρφνη, ἔρεβος): dark, 
gloomy, murky, νύξ. (Ul. and ¢ 148.) 

ὄρχαμος (ἄρχω): the first of a row, 
leader, chief; always w. avdpwy or 
λαῶν, said of heroes, and of Humaeus 
and Philoetius, & 22, v 185. 

dpxatos (dpxoc): trees planted in 
rows, orchard. (The resemblance be- 
tween the Eng. and Greek words is 
accidental.) 

ὀρχέομαι, ipf. du. ὠρχείσθην, 3 pl. 
ὠρχεῦντο, aor. inf. ὀρχήσασθαι : dance. 

ὀρχηθμός : dancing, choral dance. 

ὀρχηστήρ, ἤρος, and ὀρχηστής : 
dancer. 

ὀρχηστύς, voc, dat. -υὐ : dancing, 
dance. 

Ὀρχομενός : Orchomenus.—(1) Μι- 
γνύειος, Minyian, a very ancient city 
on Lake Copais in Boeotia, seat of the 
treasure-house of Minyas, B 511, ὰ 
284,—(2) a city in Arcadia, B 605. 

dpxos: row of vines, ἡ 127 and w 
841. 

ὄρωρε, ὀρώρεται: see ὕρνῦμι. 

ὀρώρει: see (1) ὄρνῦμι.---(2) ὄρομαι. 

ὀρωρέχαται, ὀρωρέχατο : see ὀρέ- 
γνυμι. 

1. ὅς, ἥ, ὅ, gen. bov (0), B 325, a 
70, ἕης, pl. dat. yo(w): demonstrative 
and relative pronoun,—(1) dem., he, 
this, that ; ὅς (as antecedent to ὕντινα), 
Z 59; ὕ, M 344; and so both forms 
elsewhere.—( 2 ) rel., who, that, which. 
The rel. pron. in Homer is either defi- 
nite or conditional (see ἄν, κέν), and 
exhibits in the main the same peculi- 
arities as regards position, agreement 
(attraction, assimilation), and syntacti- 
cal construction as in prose. To ex- 
press purpose it is not foll, by the fut. 
ind. as in Att., but by the subj., with 
or without «é, or by a potential opta- 
tive, I 287, 0 311, A 64.—8, conj., like 
quod (ὅτι), that, Σ 197, δ 206, etc. 

2. ὅς, ἥ, ὅν (oFdc, cf. suus), gen. 
οἷο (Foto), dat. ἧφι, X 107, see ἑός: 
poss. pron. of the third person, own, 
(his) own, (her) own; placed before or 
after the subst., with or without arti- 
cle, θυγατέρα σξήν, τὰ Fa κῆλα, M 


ς Ψ᾽ 
ὁσίη 


280; the word is not always directly 
reflexive, a 218, 1 369, ete. Some pas- 
sages in which 6¢ appears to be of the 
Ist or 2d pers. are doubtful as regards 
the text. 

doin: divine or natural right, οὐχ 
doin, W. inf. (non fas est), ‘it is con- 
trary to divine law.’ (Od.) 

ὅσος, ὅσσος : how great, how much, 
pl. how many, w. τύσσος expressed or 
implied as antec., (as great) as, (as 
much) as, pl. (as many) as(quantus, 
quot); very often the appropriate 
form of πᾶς precedes (or is implied) 
as antecedent, Τρώων ὕσσοι ἄριστοι, all 
the bravest of the Trojans, M 13, B 
125, X 388, ete.—Neut. as adv., ὅσον, 
ὅσσον, ὕσον ἔπι, ὕσσον τ᾽ ἔπι, as far 
as, B 616, Ψ 251; ὕσον ἐς Σκαιᾶς πύ- 
λᾶς, ‘only as far as,’ 1 3854; so ὅσον 
τε, ‘about,’ « 322; w. comp. and sup., 
‘by how much,’ ‘how far,’ 1 160, A 
516. 

ὅσπερ (ὅπερ, H 114), ἥπερ, ὅπερ : 
just who (which), who (which) however, 
B 286; adv., ἧπερ, just where (whith- 
er), just as. Sve πέρ. 

ὄσσα (root Fer, cf. vox): rumor.— 
Personified,”"Oooa, daughter of Zeus, 
B 93, w 418. 

Ὄσσα: Ossa, 4 mountain in Thes- 
saly, A 810. 

ὅσσα: see ὅσος. 

ὁσσάκι : as often as. 

ὁσσάτιος : how great, B 758}. 

ὄσσε (root dz, cf. oculus), du: 
the (two) eyes, with attributes in du. 
or pl., and verb in all three numbers. 

ὄσσομαι (doce), ipf. docero, ὄὕσσοντο: 
see, esp, in spirit, ‘with the mind’s 
eye,’ forebode, v 81, κ 874, Σ 224; 
causative, give to foresee, forebode, 
threaten, (3 112, Εἰ 11. 

ὅσσος : see ὕσος. 

ὅστε (ὅ τε, μ 40, ete. ), ἥτε, ὅ τε: 
rel. pron., rarely to be distinguished 
in translating from the simple word. 
See τέ. 

ὀστέον, pl. gen. and dat. ὀστεύφιν: 
bone. 

ὅστις, ἥτις, ὅ τι (8 TTL), gen. odTi- 
νος, ἧστινος, and br reo, ὕ(τ)τευ, dat. 
brew, ace. briva, pl. neut. ὕτινα, ἅσσα, 
gen. brewy, dat. ὁτέοισι, ace. brivac : 
who(so)ever, which(so)ever, whal(so)ever, 
both relative and indirect interroga- 
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tive; ξεῖνος ὅδ᾽, οὐκ οἶδ᾽ ὕστις, ‘un 
known to me,’ 6 28. See ὅτι. 

ὅτ᾽ : = (1) 6re.—(2) 6 τε, i. 6. ὅτι τε. 
Never = 671, which does not suffer 
elision. 

ὅταν : — ὅτ᾽ ἄν, see ὅτε and ἄν. 

ὅ τε: 566 ὅστε. 

ὅτε: when, since—{1) temporal, w. 
the same constructions as other rela- 
tive words, see ἄν. κέν. Freq. in simi- 
les, ὡς δ᾽ Ore, ὡς δ᾽ dr’ ἄν, and without 
verb, we ore, just like; there is noth- 
ing peculiar in such a usage. —(2) 
less often causal, A 244. 

6ré: regularly found in correlation, 
ὁτὲ μὲν... ὁτὲ δέ, now. . now; ἄλλοτε 
(μέν or δέ) may replace one of the 
terms, now (at one time) . . at another, 
Y 49, A 566. 

ὁτέοισι, ὅτευ, ὅτεῳ : See ὕστις. 

ὅτι, ὅττι (neut. of ὅστις) : (1) conj., 
that because (quod). —(2) adv., 
strengthening superlatives, érre τά- 
xtora, as quickly as possible, A 193. 

6 τι, ὅ ττι : see ὕστις. 

ὀτραλέως (cf. drpnpic): busily, nim- 
bly, quickly. 

Ὀτρεύς : son of Dymas, king of 
Phrygia, Γ 186. 

ὀτρηρός (cf. ὀτραλέως) : busy, nim- 
ble, ready. 

ὄ-τριχες (θρίξ), pl.: with like hair, 
like-colored, B 765+. 

Ὀτρυντείδης : son of Otrynteus, 
Iphition, Y 883, 889. 

᾿Οτρυντεύς : king of Hydé, Y 884. 

ὀτρυντύς, voc (ὀτρύνω) : encourage- 
ment. (1|.) 

ὀτρύνω, inf. ὀτρῦνέμεν, ipf. iter. 
ὀτρύνεσκον, fut. drpuvéw, aor. ὥτρῦνα, 
subj. ὀτρύνψσι, inf. ὀτρῦναι: urge on, 
send forth, hasten, speed, encourage, 
mid., make haste, mostly foll. by inf., 
in both act. and mid., « 425; the obj. 
is usually a person, rarely animals or 
things, ἵππους, κύνας, ὀδόν τινι, B 
253. 

ὅττι : see ὅτι. 

ὅ ττι: see ὕστις. 

οὐ, οὐχί, οὐκί (q. v.), before vowels 
οὐκ, or, if aspirated, οὐχ: not, no, the 
adv. of objective negation, see μή. οὐ 
may be used w. the inf. in indirect dis- 
course, P 174; in a condition, when 
the neg. applies to a single word or 
phrase and not to the whole clause, 


οὗ 


εἰ δὲ τοι οὗ δώσει, ‘shall fail to grant, 
Q 296. οὐ (like nonne) is found in 
questions that expect an affirmative 
answer. οὔτι, ‘not a whit,’ ‘not at 
all,’ ‘by no means,’ so οὐ πάμπαν, οὐ 
πάγχυ, ete. οὐ may be doubled for 
emphasis, y 27 f. 

οὗ (oF ., cf. s ui), dat. of, ace. ἕ, other 
forms, gen. εὖ, éio, ἕο, ἕθεν, dat, éor, 
ace. ἑέ: (1) simple personal pron. of 
3d pers., (of, to) him, her, rarely it, A 
236; in this sense enclitic, except ἕέ. 
—(2) reflexive pron., not enclitic, (9% 
to) himself, herself (itself), n 217; usu- 
ally with αὐτῷ, αὐτῇ, αὐτόν, αὐτὴν, ὃ 
88, = 162. 

οὔασι, ovata: see οὖς. 

οὖδας, coc: ground, earth, floor, 

46; ἄσπετον οὖδας, see ἄσπετος. 
ὀδὰξ ἑλεῖν, see ὀδάξ.---οὐδάσδε, to the 
ground. 

οὐδέ: (but not), and not, nor, not 
even; never a correlative word, but al- 
ways (except when meaning ‘ but not’) 
adding a new negation after a previous 
one expressed or implied; if οὐδὲ oc- 
curs at the beginning of several suc- 
cessive clauses, the first one refers to 
some previous negation just as much 
as the 2d or the 3d, Τηλέμαχ᾽, οὐδ᾽ 
ὄπιθεν κακὸς ἔσσεαι οὐδ᾽ ἀνοήμων, not 
even in the future, i. 6. even as not in 
the past, 8B 270. οὐδὲ yap οὐδέ, doub- 
led for emphasis, no, not at all, E 22, 
etc. (When the meaning is ‘but not,’ 
it would be well to write οὐ dé sepa- 
rately, as this usage is essentially 
different from the other one. See 
μηδὲ.) 

οὐδείς, οὐδέν: no one, nothing, in 
Homer only the neut. as adv., and the 
dat. masc., τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων, 
X 459, δ1ὕ. 

οὐδενόσ - wpos (wpa): not to be re- 
garded, worthy of no notice, Θ 178+. 

οὐδέπῃ : in no way, by no means, 

οὐδέποτε : never. 

οὐδέπω : not yet, not at all. 

οὐδετέρωσε: in neither direction, ᾿Ξ 
181. 
1. οὐδός : threshold; fig., γήραος, 
‘threshold of old age,’ a poetic peri- 
phrasis for old age itself (of course 
not meaning the ‘beginning’ of old 
age), ο 246, 348. 

2. ovdds: see ὁδός. 
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οὕνεκα 


οὖθαρ, ατος : udder; met., ἀρούρης, 
of fat land, I 141. . 

οὐκ: see ov. 

Οὐκαλέγων : 
elder, Γ 148}. 

οὐκ-έτι : 20 longer, no more. 

οὐκί: = οὔκ, only καὶ οὐκί at the 
close of a verse and a sentence. 

ovAat: barley-corns, roasted, mixed 
with salt and sprinkled between the 
horns of the victim to be sacrificed, γ 
441}. 

οὐλαμός ( εἴλω) : ἀνδρῶν, dense 
throng, crowd of men. (11.) 

οὖλε (cf. οὖλος 1): imp. (Salve), 
hail! w 402}. 

ovAy: scar. (Od.) 

ovAtos (οὖλος 8): baleful, deadly, A 
62+. 

οὐλο-κάρηνος (οὖλος 2): with thick, 
curly hair, τ 2401. 

ovAdpevos (ὑλλῦμι): accursed, cursed, 
properly designating that upon which 
the imprecation ὄλοιο has been pro- 
nounced. 

1. οὖλος ( Att. 
and w 118. 

2. οὖλος : thick, woolly, woollen; of 
fabrics and of hair; fig., of the ery of 
many voices; neut. as adv., οὖλον, 
loudly, incessantly, P 756. 

8. οὖλος (ὀλοός, ὄλλυμι) : destructive, 
murderous, Εἰ 461; baneful Dream, B 
6, 8. 

οὐλό-χυται (οὐλαί, yew): sprinkled 
barley, poured or scattered from bas- 
kets, 6 761; οὐλοχύτας κατάρχεσθαι, 
to begin the solemn rites by sprinkling 
the barley between the horns of the 
victim, y 445, A 458. 

Οὔλυμπος : see Ὄλυμπος. 

οὗμός -- ὁ ἐμός, Θ 8001. 

οὖν : inferential or resumptive par- 
ticle, now, then, in Homer regularly 
found in connection with some other 
particle, yap οὖν, ἐπεὶ οὖν, ὡς οὖν, 
μὲν οὖν, and as in the Ist or 2d of ἃ 
pair of correlative clauses, οὔτ᾽ οὖν « « 
οὔτε, a 414; εἴ γ᾽ οὖν ἕτερός ye φύγῃ- 
σιν, if ‘for that matter,’ οἵο., E 258. 
The various shades of meaning as- 
sumed by οὖν must be learned from 
the context of the passages in which 
it occurs. 

οὕνεκα (οὔ ἕνεκα): (1) wherefore, 
(quam obrem), corresponding to τοῦ- 


Ucalegon, a Trojan 


ddog): whole, p 848 


οὔνεσθε 


νεκα, Τ' 403.—(2) because, A 11, 6 569. 
—(3) that, like ὅτι. (Od.) 

οὕὔνεσθε: v. 1. for ὀνύσασθε, see ὄνο- 
μαι. 

οὔνομα: see ὄνομα. 

οὔπερ : not at all. 

οὔπῃ : nowhere, in no way. 

οὕποθε: nowhere, 

οὔποτε: never. 

οὕπω : not yet, by no means. 

οὕπως : nohow, on no terms. 

οὖρα: see οὖρον. 

οὐραῖος (οὐρή) : of the tail; τρίχες, 
W 5204. 

οὐρανίων, wyoc: heavenly; as subst., 
Οὐρανίωνες, the Celestials, i, 6. the gods, 
E 373, 898. 

οὐρανόθεν : from heaven; also with 
and ἀπό, Θ΄ 19, Φ 199. 

οὐρανόθι : in the heavens (see πρό), 
YT 8}. 

οὖρανο - μήκης (μῆκος ): high as 
heaven, ε 289}. 

οὐρανός : /eaven, i. 6. the skies, 
above and beyond the αἰθήρ, Β 458; 
and penetrated by the peaks of Mr. 
Olympus, the home of the gods, hence 
(θεοὶ ἀθανατοὶ) roi οὐρανὸν εὐρὺν 
ἔχουσιν, a 67, ete. The epithets χάλ- 
kéoc, σιδήρεος, ete., are figurative, P 
425, ὁ 329. 

οὔρεα: see ὄρος. 

οὐρεύς, Hoc (dpoc): mule, as moun- 
tain animal, ef. ἡμίονος. [For οὖρος 
8, in K 841 (1|.) 

ovpy: tail. 

ovplaxos : built end of a spear. (II.) 
(See cut under ἀμφίγυος.) 

οὖρον (cf. dpydju): range, stretch 
of the extent of a diseus- throw (ef. 
δίσκουρα ), Ψ 431, and of a furrow’s 
length, as ploughed by mules, K 851, 
6 124. 

1. οὖρος : fair wind (secundus 
ventus), ἴκμενος, κάλλιμος, ἀπήμων, 
λιγύς, Διὸς aripoe. 

2. οὖρος (Att. ὕρος): land - mark, 
boundary. (11. 

8. οὖρος (root Fop, dpdw): guard, 
watch, warder; often of Nestor, οὖρος 
᾿Αχαιῶν. 

4. οὖρος : see dpoc. 

οὐρός (ὀρύσσω) : ditch, channel, sevy- 
ing as ways for ships in drawing them 
down into the sea, B 153. 

οὖς, gen. οὔατος, pl. dat. ὠσίν : ears 
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ὀφείλω 

an’ οὔατος, ‘far from the ear,’ i. e. un- 
heard, Σ 272, X 445; of the handles of 
a tankard, A 633. 

οὐτάζω, οὐτάω, οὔτημι, imp. οὔταε. 
ipf. οὔταζον, aor. οὕτασα, οὔτησα, iter. 
οὐτήσασκε, aor.  οὗτα, iter. οὔτασκε, 
inf. οὐτάμεν(αι), pass. ipf. οὐτάζοντο, 
perf. ovracrat, part. οὐτασμένος and, 
with irreg. accent, “οὐτάμενος : stab, 
wound by cutting or thrusting (adro- 
σχεδίην, αὐτοσχεζόνῚ), thus opp. to Bad- 
Ay, hit with a missile, A 659, 826; 
ἕλκος, ‘inflict’ a wound, E 361; hence 
οὐταμένη ὠτειλή. ἘΞ 518, P 86. 

οὔτε: negative particle, regularly 
correlative, οὔτε... οὔτε, neither . . nor, 
(not) either . . or, dividing a negation 
already expressed or implied; but the 
correlation is often irregular as a dif- 
ferent word (ré, καί, δέ) replaces one 
or the other οὔτε, 6. g. Z 450, θ 563, O 
156, H 433. 

οὐτήσασκε: see οὐτάζω. 

οὔτι: See οὔτις. 

οὐτιδανός : good.for-nothing, worth- 
less, only of persons. 

οὔτις, οὔτι: no one, not anything; 
the neut. as adv., mot at all, by no 
means, 

Oris: Noman, a feigned name 
assumed by Odysseus to delude the 
Cyclipes. (Ὁ) 

οὔτοι : certainly not. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο : demonstrative 
pronoun, this, (Ae), sometimes however 
to be translated that, as when it antici- 
pates a following relative, Z 201 ἢ 
Sometimes deictic and local, ‘here’ 
like ὅδε, K 82, 841, A612. The article, 
required with οὗτος in prose, occurs 
in Homer once, τοῦτον τὸν ἄναλτον, σ 
114. 

οὕτω(ς) : this way, thus, so, adv. an- 
swering to the usage of οὗτος. In 
wishes, ‘so surely (as),’ N 825, 

οὐχ, οὐχί: See οὐ. 

ὀφείλω, ὀφέλλω, ipl. ὄφειλον, ὥφελ- 
λον, ὄφελλον, aor. 2 ὄφελον, ὥφελες, 
pass. ὀφείλεται, ipf. ὀφείλετο : owe, 
ought; χρεῖος ὄφειλον, ‘they were ow- 
ing’ a debt; pass. χρεῖος ὀφείλεταί 
μοι, ‘is due’ me, A 688, 686, y 367; 
then of obligation (ipf. and aor, 2), 
τιμήν πέρ μοι ὄφελλεν Ὀλύμπιος ἐγγυ- 
αλίξαι, honor at all events ‘he ought 
to have bestowed’ upon me, A 353 ; 


Ὀφελέστης 


hence the use in wishes impossible of 
realization (past or present), explained 
in the grammars, aif’ ὄφελες παρὰ 
νηυσὶν ἀδάκρῦτος καὶ ἀπήμων | ἧσθαι, 
‘would that thou wert sitting, etc.,’ A 
415. 

᾿Οφελέστης : (1) a Trojan, slain by 
Teucer, @ 274.—(2) a Paeonian, slain 
by Achilles, Φ 210. 

1. ὀφέλλω : see ὀφείλω. 

2. ὀφέλλω, ipf. ὥφελλον, ὄφελλε(ν), 
aor, opt. ὀφέλλειεν, pass. ipf. ὀφέλλετο : 
augment, increase; οἶκον, οἶκος, ὀφέλ- 
Nero, in riches, ο 21, ξ 233; μῦθον, 
‘multiply words,’ Π 631. 

ὄφελος, coc: advantage, profit; w. 
neg., ‘no good,’ X 513. (II.) 

Ὀφέλτιος : (1) a Greek, slain by 
Hector, A 302,.—(2) a Trojan, slain by 
Euryalus, Z 20. 

ὀφθαλμός (root dz, cf. oculus): 
eye; freq., (tv) ὀφθαλμοῖσιν ὁρᾶσθαι, 
“See with one’s eyes’; ἐς ὀφθαλμοὺς 
ἐλθεῖν, ‘into one’s sight,’ Q 204, 

ὄφις, ιος : snake, serpent, M 2081. 

ὄφρα: while, until, im order that.— 
(1) temporal; once as adv., for a 
while, some time; ὄφρα μέν, Ὁ 547; 
elsewhere conj., as long as, while, freq. 
w. correl. τόφρα, A 220; then until, 
with ref. to the past or the fut., and 
with the appropriate constructions, αὶ 
557, A 82.—(2) final conj., in order 
that, that, A 147, a 85, w 334. 

ὀφρυόεις, εσσα, εν ( ὀφρύς ): with 
beetling brows, beetling, X 4111. 

ὀφρύς, voc, pl. acc. ὀφρῦς: brow, 1 
620; fig., of a hill, Y 151. 

ὄχα (cf. ἔξοχα): by far, always oy’ 
ἄριστος. 

ὄχεσφι: see ὄχος. 

ὀχετ-ηγός (ἄγω): laying out a ditch, 
᾿Φ 2574. 

dxevs, noc (ἔχω): holder; the chin- 
strap of a helmet, 1 872; clasps on a 
belt, A 132; bolt of a door, M 121, 
(See cut No. 29.) 

ὀχέω (root Fey, cf. ve ho), ipf. iter. 
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ὄψον 


ὀχέεσκον, pass. pr. inf. ὀχέεσθαι, ipf. 
ὀχεῖτο, mid. fut. ὀχήσονται, aor. ὀχή- 
σατο: bear, endure, μόρον, ἄτην; ti, 
νηπιάᾷς ὀχέειν, ‘put up with,’ ‘be will- 
ing to exhibit,’ a 297; pass. and mid., 
be borne, ride, sail, P 77, ε 54. 

Ὀχήσιος: an Actolian, father of 
Periphas, E 843. 

ὀχθέω, aor. ὥχθησαν : be moved with 
indignation, grief, anger, be vexed, A 
570, O 101; usually the part., ὀχθή- 
σᾶς. 

ὄχθη (ἔχω: bank of a river, the 
sea, a trench, O 356; mostly pl., sing., 
ΦΙΙ7. 111 te 

ὀχλέω (ὀχλός) : Only pass., ὀχλεῦν- 
ται, are swept away, Φ 201}. 

ὀχλίζω (ὀχλός ): only aor. opt., ὀχ- 
λίσσειαν, would heave from its place, 
raise, M 448, ι 242. 

1. ὄχος, εος (root Fey, ef. ve ho), pl. 
dat. dyéeoow and ὄχεσφιν : only pl., 
car, chariot. 

2. dxos (ἔχω) : only pl. νηῶν ὄχοι, 
places of shelter for ships, ε 404+. 

ὄψ, ὀπός (Fo, root Fem): voice, 
properly the human voice with its 
varied expressiveness; then applied 
to the cicada, lambs, Γ 152, A 485. 

ὀψέ (cf. ὄπισθε): late, long after- 
ward, in the evening, A 161, & 232, ε 
272. 

ὀψείω (ὄψομαι) : only part., ὀψείον- 
rec, desiring to see, & 37. 

ὀψί - γονος : late-born, born after- 
ward, posterity. 

ὄψιμος : late, B 325+. 

ὄψις, ιος (root ὁπ): power of sight ; 
Wei ἰδεῖν, ‘with one’s eyes, Y 205, Ψ 
94; appearance, looks, Z 468, Q 632. 

ὄψι - τέλεστος : late - fulfilled, B 
3254. 

ὄψομαι : see ὁράω. 

ὄψον (ἕψω) : properly that which is 
cooked (boiled), said of anything that 
is eaten with bread, relish, sauce, of an 
onion as a relish with wine, A 630; of 
meat, y 480. 


πάγεν 


πάγεν, πάγη: 8566 πήγνῦμι. 

πάγος (πήγνῦμι): pl., cliffs, © 405 
and 411. 

παγ-χάλκεος and πάγχαλκος : all 
of bronze; fig., of a man, Y 102. 

may-xpiceos: all of gold, B 448+. 

πάγχυ: altogether, entirely; w. μάλα, 
inv, Z 148, ξ 367, ὃ 825. 

πάθε, παθέειν : see πάσχω. 

παιδνός (παῖς): of childish age, a 
lad, @ 21 and w 888. 

παιδο - φόνος : slayer of one’s chil- 
dren, Q 506. 

παίζω ( παῖς ), ipf. παίζομεν, aor. 
imp. παίσατε: play (as a child); of 
dancing, 9 251; a game at ball, Z 100. 


TIaujev, ovoc: Paean, the physician | 


of the gods, E 401, 899; from him the 
Egyptian physicians traced their de- 
scent, ὃ 232. 

παιήων, ovoc: pacan, song of tri- 
umph or thanksgiving (addressed to 
Apollo), A 473, X 891. 

IIaiwv, ovoc: Paconian, pl. the Pae- 
onians, a tribe in Macedonia and 
Thrace, on the river Axius, allies of 
the Trojans, K 428, Π 287, 291, ᾧ 
155. 

TIavovidys: son of Paeon, Agastro- 
phus, A 889, 868. 

TIatovin: Paconia (see Παίων), P 
350, Φ 154, 

παιπαλόεις, ecoa, ev: doubtful 
word, rugged, rough, epith. of moun- 
tains and roads, 

παῖς or πάϊς, παιδός, voc. wai: 
child, boy or girl, henee sometimes 
son, daughter; as adj., Φ 282. 

TIards: a town on the Propontis 
(see ᾿Απαισός), E 612. ᾿ 

παιφάσσω:: only part., παιφάσσου- 
σα, darting gleams, ‘like lightning,’ B 
400}. 

πάλαι : long ago, long, all along. 

παλαι-γενής, ἐς : ancient - born, full 
of years. 

παλαιός, Comp. madairepoc a ἃ 
τότερος : ancient, old, aged. 

παλαισμοσύνη (παλαίω) : wrestling, 
wrestling-match. 
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παλίωξις 


παλαιστής (παλαίω): wrestler, pl., 
θ 240}. 

παλαί-φατος ( φημί): uttered long 
ago; θέσφατα, ι 507, ν 172; δρυός, " of 
ancient fable,’ τ 163. 

παλαίω (πάλη), fut. παλαίσεις, aor. 
ἐπάλαισεν : wrestle. 

παλάμη : palm of the hand, hand. 

παλάσσω (cf. πάλλω), fut. inf. πα- 
λαξέμεν, pass. perf. part. πεπαλαγμέ- 
voc, plup. πεπάλακτο, also mid., perf. 
imp. πεπάλαχθε, inf. πεπαλάχθαι ( or 
-aobe, -ἄσθαι )}: sprinkle, hence stain, 
defile; αἵματι, ἱδρῷ, v 395, x 402, 184; 
mid. (perf. w. pres. signif. ), ‘select 
among themselves by lot,’ the lots be- 
ing shaken in a helmet, H 171 ands 
331. 

πάλη: wrestling, Ψ 635 and θ 206. 

παλίλ-λογος ( πάλιν, λέγω): gath- 
ered together again, A 126}. 

παλιμ-πετής, ἐς (πίπτω): neut. as 
adv., (falling) back again, back, Π 395, 
ε 27. 

παλιμ-πλάζομαι (πλάζω), aor. part, 
παλιμπλαγχθείς : be driven vainly 
(drifting) back, ν 5, A 59. 

πάλιν : back again, back, again; πά- 
Aw ποίησε γέροντα, made him an old 
man ‘again’ (as he had been before), 
mw 456; also of contradiction, πάλιν 
ἐρέει, 1 56; of taking back a word, 
speech, A 357, » 254; joined w. αὖτις, 
ay, ὀπίσσω. 

παλιν-άγρετος (ἀγρέω = aipiw): to 
be taken back, revocable, A 526}. 

παλιν, - dppevos: rushing back, A 
326+. Better written as two words. 

παλίν - ορσος ( ὄρνῦμι): springing 
back, recoiling, Τ' 33+. 

παλίν - τιτος (rivw): paid back, 
avenged ; ἔργα, ‘works of retribution,’ 
a 819 and 6B 144, 

παλίν - τονος (reivw): stretched or 
bending back, ‘elastic, epith. of the 
bow. 

παλιρρόθιος (ῥόθος) : surging back, 
refluent, ε 480 and « 485. 

παλίωξις (ἴωξις, διώκω γ: pursuit 
back again, rally. (1. 


παλλακίς 


παλλακίς, ioc: concubine. 

Παλλάς, adoe: Pallas Athena, an 
epithet explained by the ancients as 
from πάλλω, i. 6. She who ‘ brandishes,’ 
the spear and the aegis. 

πάλλω, aor. 1 πῆλε, inf. πήλαι, mid. 
aor, 2 πάλτο, pacs. pres. πάλλεται, 
part. παλλόμενος : art. brandish, swing, 
shake lots (κλήρους), Γ΄ 316, 324, and 
without κλήρου H 181, Ψ 353; mid., 
brandish or hurl for oneself, cast lot 
for oneself (or, of several, among one 
another), O 191, Q 400; ἐν ἀσπίδος 
ἄντυγι πάλτο, ‘struck,’ ‘stumbled? 
against the rim, Ὁ 645; fig., of the 
heart, ‘throb,’ ‘palpitate,’ X 452, 
401. 

Παλμύς : a Trojan chief, N 792. 

mato: see πάλλω. 

παλύνω, ipf. (ἐγπάλυνε, aor. part. 
παλύνας: strew, sprinkle; ἄλφιτα, ἀλ- 
φίτου ἀκτῇ τι, & 429; of snow, K ῃ, 

παμ-μέλᾶς, ava, av: all black, jet 
bluck. (Od.) 

Tléppov: a son of Priam, Q 2601. 

πάμπαν : altogether, entirely ; with 
neg., not at all, ‘by no means.’ 

παμ.- ποίκιλος : all variegated, em- 
broidered all over, Z 289 and o 105. 

πάμ-πρωτος: very first, first of all; 
adv., πάμπρωτον (Od.), πάμπρωτα 
(Il. 

cree (redup. from φαίνω ), 
subj. παμφαίνῃσι, ipf. πάμφαινον : 
shine or gleam brightiy; στήθεσι; ‘ with 
white shining breasts’ (bare), A 100. 

παμφανόων, woa: variant form of 
present partic. from παμφαίνω, q. V. 

πάν - αγρος (ἀγρέω = αἱρέω ): all- 
taking, all-catching, E 487+. 

πάν-αιθος (aidw): all-glowing, bur- 
nished, & 372+. 

παν-αίολος : all-gleaming, glancing. 
IL.) 
mayv-darados: «ll-tender, delicate, v 
223. 

παν-ά-ποτμος : all- hapless, Q 255 
and 493. 

παν-άργυρος : all of silver, solid sil- 
ver, ει 308 and w 275. 

παν-αφ-ῆλιξ, ucoc: deprived of all 
playmates, X 4901. 

Ilav-axauot: all the Achaeans, ‘ the 
Pan-achaean host.’ 

παν-α-ώριος ( ὥρη): all- untimely, 
‘to die an untimely death,’ Q 5401. 
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πανυπέρτατος 


παν -δαμάτωρ: all-subduing, Q 5 
and ¢ 8738. 

Tlavddpeos: Pandareiis, a friend of 
Tantalus, father of AéGdon and other 
daughters, 7 518, v 66. 

Πάνδαρος: Pandarus, the Lycian 
archer, who by an arrow-shot violates 
the truce between Trojans and Greeks, 
and is afterwards slain by Diomed, B 
827, A 88, E 168, 171, 294, 795. 

παν -δήμιος : belonging to all the 
people (the town), public, common, o 11}. 

Ilavdiev: a Greek, M 372+. 

ἸΠάνδοκος : a Trojan, wounded by 
Ajax, A 490+. 

ΠΠαν-έλληνες : the Panhellénes, the 
united Greeks, B 530. 

mwav-jpap: ady., all day long, v 31}. 

παν -μέριος: all day long, from 
morn till eve. 

ΤΠανθοίδης : son of Panthotis—(1) 
Euphorbus, P 70,.—(2) Polydamas, 2 
454. 

ἸΠάνθοος : Panthous, son of Othrys, 
father of Euphorbus and Polydamas, 
a priest of Apollo at Delphi, afterward 
a priest and an elder at Troy, Γ 146, 
P 9, 23, 40, 59, O 522. 

παν-θυμαδόν : all in wrath, in full 
wrath, o 334. 

παν-νύχιος and πάννυχος : all night 
long, the night through. 

παν-ομφαῖος (ὀμφή): author of all 
omens, all-disclosing, 9 2504. 

Tlavorevs: (1) a Greek, the father 
Epeius, Ψ 665.—(2) a city in Phocis, 
on the Cephissus, B 520, P 307, X 
581. 

ἸΠανόπη: a Nereid, Σ 461. 

πάν-ορμος : offering moorage at all 
points, ‘convenient for landing,’ » 
195+. 
παν-όψιος (ὄψιο) : before the eyes of 
all, & 3974. 

παν-συδίῃ (sevw): with all haste. 

πάντῃ or πάντη : on all sedes, in all 
directions. ; 

πάντοθεν : from every side. 

παντοῖος: of all sorts, of every kind; 
‘in various guise,’ p 486, ‘ 

“πάντοσε: on every side, in every di- 
rection; πάντοσ᾽ ἐΐσην, denoting ἃ cir- 
cular form, 

πάντως: by all means, and w. neg. 
“by no means.’ 

παν -υπέρτατος : quite the highest, 


πανύστατος 


i. e. above or farther off than the rest, 
ι 201. 

παν-ύστατος : the very last. 

παππάζω: say papa, call one father, 

. E 408}. 

πάππας, voc. ranma: papa, father, 
ζ 671. 

παπταίνω, du. παπταίνετον, sor. 
πάπτηνε, part. παπτήνας : peer around, 
look about cautiously, look in quest of 
something, N 551, p 330, A 546, A 
200; δεινόν, ‘glancing terribly about 
him,’ A 608. 

πάρ: (1) an abbreviated form of 
mapa before certain consonants.—(2) 
for πάρεστι or πάρεισι, I 43, A 174, y 
325. 

παρά, παραί, map: beside, by. —I. 
adv. (here belong all instances of the 
so-called ‘tmesis’), written πάρα 
(‘anastrophe’) when placed after the 
verb it modifies, or when the verb is 
not expressed; ἐτίθει πάρα πᾶσαν 
ἐδωδήν, placed food ‘beside’ (we 
should say ‘ before’) him, ε 196; πάρ 
ῥ᾽ ἄκυλον βάλεν, threw ‘down,’ we 
should say, κ 242; παρά p’ ἤπαφε 
δαίμων, deceived and led me ‘astray’ 
(cf. our ‘beside oneself’), 488. The 
relation of thé adv. may be made more 
specific by the addition of an appro- 
priate case of a subst, in the same 
sentence, thus showing the transition 
to the true prepositional usage, πὰρ δ᾽ 
ἴσαν ᾿ΩὨκεανοῦ pode (ace. of extent of 
space), ὦ 11,—II. prep. (1) w. gen., 
Srom beside, Jrom ; φάσγανον παρὰ 
μηροῦ ἐρύσσασθαι. παρά τινὸς ἔρχεσθαι, 
often ‘from one’s house,’ Φ 444 - then 
to denote the giver, author, ζ 290, A 
795.—(2) w. dat., of rest or position 
beside, but also where ἃ certain 
amount of motion is meant, as with 
verbs of placing, sitting, falling, θεῖ- 
vat, πεσεῖν παρά Tun, N 617, 0 285; 
then of possession, keeping, dp κει- 
votow ἐμὸν γέρας, ‘in their hands,’ X 
175, — (8) w. ace,, to the side of, unto, 
along by, beyond, implying motion, 
though sometimes very faintly, A 463; 
τύψε κατὰ κληῖδα παρ᾽ αὐχένα, motion 
implied in the mere act of striking, Φ 
117; βῆναι παρὰ θῖνα, ‘along the 
shore’; στῆναι παρά τινα. ‘come and 
stand by one’; then the thought of 
over-passing, Over-stepping, transgres- 
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mapaxaBBake 


sing, πὰρ δύναμιν, παρὰ μοῖραν, ‘ con- 
trary to right,’ £ 509.—As a prep. alse 
πάρα is written with anastrophe when 
standing after its case, unless there is 
elision, ¢ 815—In composition παρά 
has the meanings above given, but 
that of winning over (persuading from 
one side to the other), leading ‘ astray,’ 
‘amiss’ (also in good sense) by words, 
ete., is particularly tothe noted. 

mapa -Baivw: only perf. part. παρ- 
βεβαώς, -Gre, standing by one in the 
chariot. (II.) 

παρα - βάλλομαι : only part. ( fig. ) 
risking, staking, 1 3224. 

παρα-βάσκω, ipf. παρέβασκε: stand 
beside one in the chariot (as παραιβά- 
της, 4. V.), A 104}. 

παρα - βλήδην: τοῦδ comparisons, 
insinuatingly, A 6. 

παρα-βλώσκω, perf. παρμέμβλωκε: 
go (with help) to the sude of, Δ 11 and 
Q 73. 

παρα - βλώψ, woe ( παραβλέπω: 
looking askance, 1 503+. 

παρα - γίγνομαι : be present at, ipf., 
p 173+. 

παρα - δαρθάνω, aor. 2 παρέδραθον, 
inf. παραδραθέειν : sleep beside, lie 
with. 

παρα-δέχομαι, aor. παρεδέξατο: re- 
ceive from, or ‘at the hands of, Ζ 
1784. 

παραδραθέειν : see παραδαρθάνω. 

παραδραμέτην: see παρατρέχω. 

παρα-δράω, 3 pl. παραδρώωσι: per- 
JSorm in the service of; τινί, ο 894}. 

παρα - δύω, aor. inf. παραδύμεναι: 
slip past, steal past, Ψ 4164. 

παρ -aeidw: sing beside or before; 
τινί, χ 848}. 

παρ-αείρω : only aor. pass., παρηέρ- 
θη, hung down, ΤΠ 3414. 

παραι - βάτης (Baivw): one who 
stands beside the charioteer and fights, 
‘chariot-fighter,’ pl., ¥ 182}. 

παραιπεπίθῃσι, -θών : see παρα- 
πείθω. 

παρ-αίσιος (αἷσα): unlucky, adverse, 
Δ 881}. 

παρ-ἄΐσσω, part. παρᾶΐσσοντος, aor, 
παρήϊξεν τ dart by, spring by. (11) 

παραιφάμενος : see παράφημι. 

παραί-φασις : prrsnasion, encourage 
ment, A 195 and Ὁ 404. 

παρακάββαλε: see the foll. word. 
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παρα-κατα-βάλλω, aor. 2 παρακάβ- 
βαλον : throw down beside one, ‘lay in 
one’s reach,’ Ψ 167 and 683. 

παρα-κατα-λέγομαι, aor. 2 παρκα- 
rédexro: lie down beside; τινί, 1 5654. 

παρά - κειμαι, ipf. παρέκειτο, iter. 
παρεκέσκετο: lie by or near, be placed 
or stand by οὐ before, φ 416, ξ 521; 
met., ὑμῖν παράκειται, ‘ye have the 
choice,’ x 65. 

παρα - κλιδόν (κλίνω ): adv., turn 
ing to one side, evasively, ὃ 848 and p 
139. 

παρα-κλίνω, aor. part. παρακλίνας : 
incline to one side, turn aside, Ψ 424, v 
301. 

παρα - κοίτης : bed - fellow, spouse, 
husband, Z 480 and Θ 156. 

παρά-κοιτις, dat. παρακοίτι : wife. 

παρα - κρεμάννῦμι, aor. part. παρα- 
κρεμάσᾶς : let hang by the side or down, 
N 5974 

παρα - λέγομαι, aor. παρελέξατο, 
snhj. παραλέξομαι: lie down to sleep 
beside, he with. 

παρ-αμείβομαι, aor. part. παραμει- 
ψάμενος : pass by, drive past; τινά, ζ 
8108 

παρα-μένω, παρμένω, inf. παρμενέ- 
μεν, nor. 1 παρέμεινε: remain with, 
stay by, hold out, (11.) 

mapa-pipve: = παραμένω. (Od.) 

παρα - μϑθέομαι ( μῦθος ), aor. opt. 
παραμυθησαΐμην : exhort, encourage ; 
τινί, and w. inf. (11. 

παρα-νηέω, intens. ipf. παρενήνεεν : 
heap up, « 147 and π᾿ 51. 

παρα - νήχομαι, fut. maparytopar: 
swim along near the shore, ε 4171. 

πάρ - αντα (ἄντα ): sideways, Ψ 
1107. 

παρ-απαφίσκω, aor. 2 παρήπαφεν: 
deceive, cheat, beguile, w. inf., = 8001. 

παρα-πείθω, παραιπείθω, vor. 1 πα- 
ρέπεισε, aor. 2 redup. subj. παραιπεπί- 
θῃσι, part. -θοῦσα, syne. παρπεπιθών: 
win over by persuasion, gain over, 
coax, wheedle, H 120; w. inf., x 218. 

παρα-πέμπω, Aor. παρέπεμψε: send 
past, guide past, 72+. 

παρα-πλάζω, aor. παρέπλαγξε, part. 
fem, παραπλάγξᾶσα, pass. aor. TapE- 
πλάγχθη : cause to drift past, drive by 
or away from, e 81, τ 187; pass., 
swerve away from the mark, Ὁ 464; 
inet., confuse, perplex, υ 346. 


παράφημι 


παρα-πλήξ, γος (πλήσσω) : beaten 
on the side by waves, hence shelving, 
sloping ; ἠιόνες, ε 418, 440. 

παρα -πλώω, aor. 2 παρέπλω : sail 
by, μ 697. 

παρα-πνέω, aor. subj. παραπνεύσῃ: 
blow out by the side, breathe off, escape, 
κ 241. 

παρα-ρρητός (ῥηθῆναι): to be pre 
vailed upon, placable ; neut. pl. as 
subst., words of persuasion, N 120. 

παρα - σταδόν: aiv., standing by, 
going up to. (Od,) 

παρα- σφάλλω, aor. 1 παρἐσφηλεν: 
cause to glance away; ὀιστόν, Θ 8111. 

παρα-σχέμεν : sce παρέχω. 

παρα - τεκταίνομαι, aor. Opt. παρα- 
τεκτηναίμην : alter in building, make 
over, & 54; ἔπος, invent, ‘fix up a 
story,’ ξ 131. 

παρα-τίθημι, παρτιθεῖ, fut. παραθή- 
σομεν, aor. παρέθηκα, 3 pl. πάρθεσαν, 
subj. παραθείω, opt. παραθεῖεν, imp. 
παράθες, mid, aor, 2 opt, παραθείμην, 
part. παρθέμενοι : place or set by ov be 
fore one, esp. food and drink; then 
in general, afford, give; δύναμιν, ξείνιά 
τινι, A 779; mid., set before oneself, 
have set before one; fig., put up as a 
stake, wager, resk, stake; κεφαλᾶς, pu- 
χᾶς, [3 237, y 14. 

παρα-τρέπω, 20r. part. mapanpEwae « 
twrn aside, (1].) 

παρα-τρέχω, aor, 2 παρέδοαμον, πα 
ραδραμέτην, opt. παραδράμοι : run by, 
outrun, overtake, VW 636. 

παρα-τρέω, aor. παρέτρεσσαν spring 
to one side, shy, E 295+ 

παρα-τροπέω (== παρατρεστω)" met., 
mislead, 6 4654. 

παρα-τρωπάω (τρέπω): fig., change 
in purpose, move, propitiate. θεοὺς 
Aveoct, 1 500F. 

παρα -τυγχάνω: chance to be at 
hand, A "41. 

παρ-αυδάω, imp. tapaved, aor. part. 
mapavodnoac: try to win over by ad- 
dress, persuade, urge. θάνατόν τινι, 
‘speak consolingly of,’ ‘extenuate,’ ἃ 
488. (Od.) 

παρ - αὐτόθι: in that very place, M 
3024. 

παρα - φεύγω, aor. inf. παρφυγέειν: 
flee past, slip by, μ 99}. 

παρά-φημιυ, mid. aor. inf. παρφάσθαι, 
part. παρφάμενος, παραιφάμενος : ad- 
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vise, A577; mid., mislead, delude, ap- 
pease, Q “11. 

παρα - φθάνω, aor. 2 opt. mapa- 
φθαίησι, part. παραφθάς, mid. παρα- 
φθάμενος : overtake, pass by. (1|.) 

παρβεβαώς:: see παραβαίνω. 

παρδαλέη : leopard - skin, Γ' 17 and 
K 29. 

πάρδαλις : see πόρδαλις.- 

παρ - ἐζομαι, imp. παρέζεο, part. 
τόμενος, ipt. παρέζετο: sit by, take a 
seat near or by, τινί. 

παρειαί, pl.: cheeks; of eagles, B 
153. 

παρείθη : sce παρίημι. 

1. πάρ-ειμι (εἰμί), πάρεστι, πάρεστε, 
παρέᾶσι, opt. παρείη, inf. παρεῖναι, 
παρέμμεναι, part. παρεών, ipf. παρῆ- 
σθα, παρῆν, πάρεσαν, fut. παρέσσομαι, 
-έσσεται, πάρεσται: be present, at hand, 
ready, 6. g., to help one (zi); also 
‘stay with’ one, and of things, payy, 
ἐν δαίτῃσι, K 217; w.a thing as sub- 
ject, εἴ μοι δύναμίς ye παρείη, ‘were 
at my command,’ 8 62; παρεόντων, 
Sof her store,’ α 140. 

2. πάρ-ειμι (εἶμι), part. παριών, πα- 
ριοῦσι: go or pass by. 

παρ-εἴπον, def. aor, 2, subj. παρείπῃ, 
part. παρειπών, -οὔσα : persuade, win 
over. 

παρ-έκ, Tapes: along past, close by, 
ε 439, A 486; met., εἰπεῖν, ἀγορεύειν, 
away from the point, evasively; ‘ dit- 
ferent from this,’ ἕ 168; as prep., w. 
gen., outside of νυ. ace., beyond, away 
Jrom, along beyond, μ' 276; παρὲκ 
voor, ‘contrary to reason, ‘foolishly,’ 
Y 188, Καὶ 891; παρὲξ ᾿Αχιλῆα, ‘ with- 
out the knowledge of Achilles, Q 434. 

TAPEKETKETO : SCO παράκειμαι. 

παρ-εκ-προ-φεύγω, wor. Subj. -φύγῳ- 
ow: fig, elude the grasp, ¥ 814}. 

Tap - λαύνω, fut. παρελάσσεις, aor. 
παρέλασσε, -ἥλασαν: drive by, sail by; 
τινὰ ἵπποισιν, νηΐ, Ψ 638, μι 186, 197. 

παρ-έλκω, imp. παρέλκετε, mid. ipf. 
παρέλκετο: draw along, fig., prolong, 
put of, φΦ 111; mid., draw aside to 
oneself, get hold of, σ 282. 

Tapéppevar: sce πάρειμι 1. 

παρενήνεεν : Sco παρανηέω. 

παρέξ: sce παρέκ. 

παρ - εξ «ελαύνω, -ελάω, inf. παρεξε- 
λάᾶν, aor, subj. παρεξελάσῃσθα: drive 
or row past (νῆα), and intrans., μ 109. 


ag 
Trap évios 


παρ - εξ - ἔρχομαι, aor. inf. παρεξελ- 
θεῖν, part. -ovca: come or go (out) by, 
slip by, «573; fig., elude, ε 104, 138. 

παρέπλω : sce παραπλώω. 

παρ-έρχομαι, fut. παρελεύσεαι, aor. 
παρῆλθε, int. παρελθέμεν : come or go 
by, pass by, outstrip, @ 230; fig., evade, 
overreach, A 132. 

πάρεσαν: see πάρειμι 1. 

παρ-ευνάζομαι:: die beside, x 51}. 

παρ -έχω, fut. παρέξω, aor. 2 παρέ- 
σχον, παρέσχεθον, subj. παράσχῳ, inf. 
παρασχεῖν, παρασχέμεν : hold or hand 
to, hold ready, Σ 556 ; supply, furnish, 
provide, δῶρα, σῖτον, aperny; also 
with a thing as subject, θάλασσα δὲ 
παρέχει (i. 6. παρ(σ)έχει) ἰχθῦς, τ 113; 
w. inf., ὃ 89. 

παρηέρθη : see παραείρω. 

παρήιον (παρειά) : cheek, jaw; cheek- 
piece of a bridle, A 149. 

παρήλασε: sve παρελαύνω. 

πάρ-ημαι, part. παρήμενος : sit down 
at or near, remain or dwell near, Vv 
407; implying annoyance, I 311. 

παρ-ηορίη: gear of the παρήορος 
or extra horse, his head-gear, bridle 
and reins (represented in plate L as 
hanging from the ζυγόν), Θ 87, IT 152. 

Tap-yopos (ἀείρω) : hanging or float. 
ing beside; stretched out, sprawling, H 
156; met., flighty, foolish, Ψ 608 ; esp. 
παρήορος (ἵππος), a third or extra 
horse, harnessed by the side of the 
pair drawing the chariot, but not at- 
tached to the yoke, and serving to 
take the place of either of the others 
in case of need, Π 471,474. (Plate I. 
represents the παρήορος in the back- 
ground as he is led to his place. See 
also the adj. cut, the first horse.) 


παρήπαφε: see παραπαφίσκω. 

παρθέμενος : see παρατίθημι. 

παρθενική -- παρθένος. 

παρθένιος : adj., virgin, ζώνη, ἃ 
2455 as subst., virgin’s child, born out 
of wedlock, Π 180, 


Tlap@évios 


ΤΠαρθένιος : a river in Paphlagonia, 
B 8641. 

παρθεν - οπίπης, voc. -ἶπα ( ὀπιπ- 
tev): ogler of girls, A 8807. 

παρθένος : virgin, marden. 

πάρθεσαν : see παρατίθημι. 

παρ-ιαύω : sleep by, I 8801. 

παρ-ίζω, ipf. παρίζεν : sit down by, 
δ 8117. 

παρ-ίημι : let go by the side, only aor. 
pass., παρείθη, hung down, Ψ 868+. 

Πάρις : Paris, son of Priam, who 
by the help of Aphrodite carried off 
Helen from Sparta and thus brought 
on the war with Troy, Q 28 ff. The 
name Paris is supposed to mean 
‘Fighter’ (rendered in the Greek 
᾿Αλέξανδρος), and he is represented by 
Homer as not without warlike prow- 
ess, though naturally uxorious and 
averse to fighting, Γ 39 ff, Z 350. 

παρ-ίστημι, aor. 2 παρέστην, subj. 
du. παρστήετον, opt. παρσταίη, part. 
παρστᾶς, perf. παρέστηκε, inf. παρεστά- 
μεναι, plup. 8 pl. παρέστασαν, mid. 
pres. παρίσταμαι, imp. παρίστασο, ipf. 
παρίστατο, fut. inf. παραστήσεσθαι : 
only intrans. forms in Homer (aor, 2 
and mid.), come and stand by or near 
(esp. the part. παραστάς), come up to, 
draw near, (perf.) stand by or near; 
the approach may be with either 
friendly or hostile intent, and the subj. 
may be a thing (lit. or fig.), νῆες, θάνα- 
τος, μοῖρα, H 467, Π 853, w 28. 

παρ -ίσχω (parallel form of παρέ- 
χω), inf. παρισχέμεν : hold by ov ready, 
offer; τινί τι, A 229, 1 638. 

παρκατέλεκτο : see παρακαταλέγο- 
αι. 

παρμέμβλωκε: see παραβλώσκω. 

παρμένω: see παραμένω. 

Tlapvyods: Parnassus, the double- 
peaked mountain in Phocis, north of 
the ravine in which lies Delphi, 7 394, 
@ 220, w 882. 

πάροιθ(εν): in front, Ὑ 437; here- 
tofore, beforehand, Ψ 20; τὸ πάροιθεν, 
a 822; w. gen., ‘in the presence of,’ 
‘before,’ A 360, O 154. 

παροίτερος: one in front, pl., ¥ 
459, 480. 

: Tap - οίχομαι, ipf. παρῴχετο, perf. 
app nce: pass by, A 272, K 262. 

πάρος : before, formerly; Tvdeiddo 
πάρος, ‘in advance of,’ Θ 254; correl., 
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πάταγος 


οὐ πάρος . . πρίν γε, E 218; freq. w 
τό, and foll. by πέρ, γέ. 

παρπεπιθών : see παραπείθω. 

Tlappaciy: ἃ town in Arcadia, B 
0081. 

παρσταίην, παρστᾶς, παρστήετον: 
See παριστήημι. 

παρτιθεῖ : See παρατίθημι. 

παρφάμενος, παρφάσθαι: see παρά- 
φημι. 

πάρ-φασις (παράφημι) : persuasion, 
allurement, ΞΙ 8611}. 

παρφυγέειν : see παραφεύγω. 

παρῴχῃηκα: see παροιχόμαι. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, pl. gen. fem, πᾶ- 
σέων, πᾶσάων, dat. πάντεσσι: sing., 
every (one), IL 265, ν 818; pl., all, 
ἐννέα πάντες, nine ‘in all,’ H 161, 0 
258; whole, entire, B 809, p 549; all 
sorts, all kinds, in pl., A 5, etc.—Neut. 
pl. as adv., πάντα, in all respects, in 
the Iliad mostly in comparisons, but 
in the Odyssey only so in w 446; all 
over, 7 21, p 480. 

Tlao.én: the name of one of the 
Graces, & 276. 

πᾶσι-μέλουσα : * world - renowned,’ 
μ 70, Better written in two words, 
see μέλω. 

πάσσαλος, fen. πασσαλόφιν " wood- 
en nail or pin, peg, used to hang things 
upon, as the harp, Q 268, a 440, θ 67, 
105. 

πάσσασθαι : see πατεύμαι. 

πάσσω, ipf. ἔπασσε, πάσσε:: strew, 
sprinkle; fig., of weaving, ἐν (adv.) δὲ 
θρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσεν, ‘ worked in,’ X 
441, 

πάσσων: see παχύς. 

πασσυδίη : see παγσυδίη. 

πάσχω, fut. πείσομαι, aor. 2 ἔπαθον, 
πάθον, inf. παθέειν, perf. πέπονθα, 2 
pl. πέποσθε, part. fem. πεπαθυτα, plup. 
ἐπεπόνθει : the verb of passivity, mean- 
ing to be affected in any way, in Ho- 
mer regularly in a bad sense, suffer, 
κακόν, κακά, πήματα, ἄλγεα θύμῳ, SO 
κακῶς, ‘be maltreated, m 275; μή τι 
πάθω, ‘lest anything should happen 
to me’ (euphem. for μὴ θάνω): τί 
παθών, ‘by what mischance’; οὐλὴν 
3 rre πάθοι, Show he came by it,’ τ 
404: τί πάθω; ‘what am I to do?’ 
A 404, ¢ 465; the same in participle, 
A 813; cf. w 106. 

πάταγος : any loud sound of things 


πατάσσω 


striking together, evash of falling trees, 
chattering of teeth, dashing of waves, 
din of combat, Π 769, N 283, ® 9, 387. 

πατάσσω: beat; κραδίη, θυμός, N 
282, H 216, οἵ. Ψ 370. 

πατέομαι, aor. (ἐ)πα(σ)σάμην, plup. 
πεπάσμην : taste, eat, partake of, enjoy, 
usually τινός, acc. σπλάγχνα, ἀκτήν, 
A 464, Φ 76. 

πατέω: tread; fig., κατὰ (adv.) δ᾽ 
ὅρκια πάτησαν, ‘trampled under foot,’ 
A 157+. 

πατήρ, gen. πατρός and πατέρος, pl. 
gen. πατέρων and πατρῶν : father; pl. 
πατέρες, forefathers, A 405, 245. 

πάτος : treading, step,t 119; mean- 
ing ‘the society’ of men, Z 602; trod- 
den way, path, Y 137. 

πάτρη (πατήρ) : native country, na- 
tive land, home, N 354. 

πατρίς, iOoc: of one's fathers, na- 
tive; γαῖα, ἄρουρα, a 407; as subst. 
= πάτρη. 

πατρο-κασίγνητος : father’s broth- 
er, uncle. (Od. and ® 469.) 

Πάτροκλος, also gen. Πατροκλῆος, 
ace. -κλῆα, voc. Πατρόκλεις : Patroclus, 
son of Menoetius of Opus, the bosom 
friend of Achilles. He had fled as a 
youth to Peleus on account of an in- 
voluntary homicide, A 765 ff. Wear- 
ing Achilles’ armor at the head of the 
Myrmidons, he repulsed the Trojans 
from the ships, but was slain by Hee- 
tor, and his death was the means of 
bringing Achilles again into the battle- 
field, Π, The funeral games in honor 
of Patroclus, ¥. 

πατρο - φονεύς, joc: murderer of a 
father, (Od.) 

πατρο-φόνος : murderer of a father, 
parricide, 1 401}. 

πατρώιος : from one’s father, pater- 
nal, hereditary» neut. pl. as subst., 
patrimony, 7 888, x 61. 

παῦρος, comp. maupdrepoc: little, 
feeble; pl., few, opp. πολλοί, I 888. 

παυσωλὴ : cessation, rest, B 8861. 

παύω, int. παυέμεναι, ipf. iter. παύε- 
σκον, fut. part. παύσουσα, aor, ἔπαυσα, 
παῦσε, mid, παύομαι, ipf. iter, wavé- 
σκετο, aor. ἐπαύσατο, perl. πέπαυμαι, 
plup. ἐπέπαυτο : case to cease or leave 
off, stop (τινά τινος), mid., cease, stop, 
leave off, rest from (τινός ), also w. 
part., A 506; inf., A 442, 
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πείθω 
Παφλαγών, pl. Παφλαγόνες : Paph- 


lagonian, inhabitant of the district 
south of the Euxine, and bounded by 
the rivers Halys and Parthenius, and 
by Phrygia, B 851, E 577, N 656, 661. 

παφλάζω: only part., bubbling, 
foaming, N 798+. 

Πάφος: Paphos, a city in Cyprus, 
θ 363+. 

πάχετος = παχύς. (Od.) 

πάχιστος : See παχύς. 

πάχνη (πήγνυμι): hoar frost, ἕ 
476+ 

παχνόω: congeal, only pass. ( fig. ) 
maxvoura, ‘is chilled with dread,’ P 
1124. 

πάχος, coc: thickness, « 324+. 

παχύς, εἴα, ὑ (πήγνῦ μι), comp. πάσ- 
Tey, sup. πάχιστος : thick, stout, as 
of a thick jet of blood, χ 18; or to in- 
dicate strength or fulness, so with χείρ. 
Usually of men, but of Athéna, Penel- 
ope, Φ 403, ¢ 6. 

πεδάω (πέδη), πεδάς,, ipf. iter. πεδά- 
ασκον, aor. (ἐγπέδησε, inf. πεδῆσαι: fet- 
ter, bind fast, 17, v 168; often fig., 
constrain, detain, entangle; θεοῦ κατὰ 
(adv.) μοῖρα πέδησεν, ἃ 292; ἀπὸ πα- 
τρίδος αἴης, Ψ 353; w. inf, X ὅ, γ 269, 
o 155, 

πέδη (πούς): fetter, pl., N 36F. 

πέδιλον : sandal, only pl.; the gods 
wear golden sandals that bear them 
over land and sea, Q 340. 

πεδίον (πέδον): plain; the freq. 
gen, πεδίοιο with verbs of motion is 
local, on, over, or through the plain. 

mediovde: fo the plain, carthward 
(opp. οὐρανόθεν), Θ 31. 

πεδόθεν : from the ground; fig., ‘to 
thy very heart,’ » 2954. 

méSovde: to the ground, carthward. 

πέζα (πούς) : a metallic end-piece or 
cap (shoe) at the end of a chariot-pole, 
Q 272+. (See cut No. 42.) 

melds: on foot, pl. foot-forces, opp. 
ἱππῆες or ἵπποι, Θ ὅθ, p 436; on land, 
opp. ἐν νηΐ, Q 488, X 58. 

πείθω, ipf. ἔπειθον, rete, fut. inf. 
πεισέμεν, aor, inf. πεῖσαι, aor. 2 red. 
πέπιθον, fut. πεπιθήσω, mid. opt. 3 pl. 
πειθοίατο. ipf. (ἐγπείθετο, fut. πείσομαι, 
aor. 2 (ἐγπιθόμην, ved. opt. πεπίθοιτο, 
perf. πέποιθα, subj. πεποίθω, plup. 
πεποίθει, 1 pl. ἐπέπιθμεν: 1. act., make 
lo believe, convince; persuade, prevaii 


a πείκετε 


upon, τινά, φρένας τινός or τινί, and w. 
inf.; the persuasion may be for better 
or for worse, ‘talk over,’ A 182; ‘mol- 
lify,’ A 100.—II. (1) mid., allow one- 
self to be pr evailed upon, obey, mind ; 
μύθῳ, τινὶ μύθοις, Ψ 167; τεράεσσι, Δ 
408; ἅ τιν᾽ οὐ πείσεσθαι ὀΐω, ‘ wherein 
methinks many a one will not comply,’ 
A 289.—(2) perf., πέποιθα and plup., 
put trust in, depend upon; τινί, ἀλκί, 
etc., κ 335, π 98. 

πείκετε: 8606 πέκω. 

πεινάω, inf. πεινήμεναι, part. πει- 
vawy: be hungry, hunger after; τινός, 
υ 151. 

πείνη : hunger, famine, o 407}. 

πειράζω ( πειράω): make trial of, 
test ; τινός, π 319. 

Πειραΐδης : son of Piraeus, Ptole- 
maeus, A 228}. 

Tleipatos: Piraeus, a comrade of 
Telemachus, son of Clytius, o 544, p 
δῦ. 

πειραίνω, aor. part. πειρήνᾶς, pass. 
perf. 3 sing. πεπείρανται: (1) bring to 
an end, accomplish, pass., 4 87.—(2) 
bind to, x 175, 192. 

πεῖραρ, aroc: (1) pl. πείρατα, ends, 
limits; γαίης καὶ πόντοιο, Θ 48 ; τέχ- 
νης, ‘ tools,’ ‘implements,’ which bring 
to completion, y 483; ‘chief points’ 
in each matter, 350; sing., decision, 
Σ 501, ef. p 248.—(2) cord, rope; fig., 
ὀλέθρου πείρατα, ‘snares’ or ‘cords’ 
of destruction, cf. Psalm xviii. 5, 2 
Sam. xxii. 6; ὀιζύος, ‘net’ of woe, ε 
289; so πολέμοιο, νίκης, N 358. 

meipdo (πεῖρα), inf. πειρᾶν, fut. πει- 
ρήσω, mid. 2 sing. πειρᾷ, πειρᾶται, ipf. 
(ἐ)γπειρώμην, fut, πειρήσομαι, aor. (ἐ)πει- 
ρησάμην, pert. πεπείρημαι : make trial 
of, test, put to proof (τινός ), try, at- 
tempt, ‘abs. and w. inf., also w. εἰ, we, 
or ὕπως, mid., the same subjectively ; 
in hostile sense, attack, M 301, ζ 134; 
rarely w. ace., Σ 601, 6 119, w 238. 

πειρητίζω (πειράω) : make trial of, 

test, sound; τινός, ο 3804; “measure 

one’s strength’ in contest, H 285; w. 
ace., M 47. 

Τἰειρίθοος : Pirithous, son of Ixion 
(or Zeus) and Dia, king of the Lapithae, 
a friend of Theseus; at his wedding 
with Hippodamia arose the quarrel be- 
tween the Centaurs and the Lapithae, 
M 129, 182, p 298, καὶ 318, A 268. 

8 
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πελάζω 


πείρινς, ace. πείρινθα : wagon-box or 
body, perhaps of wicker-work, ο 181, 

Iletpoos: son of Imbrasus, a chief 
of the Thracians, slain by Thoas, A 
520, 525. 

πείρω, ipf. ἔπειρον, πεῖρε, pass. perf. 
part. πεπαρμένος, plup. πέπαρτο: 
prerce through, pierce, transfix, 11 405 ; 
of piercing meat with spits (κρέα ὀβε- 
λοῖσιν), and pass., ἥλοισι πεπαρμένος, 
‘studded,’ A 246; fig., ὀδύνῃσι, E 399; 
also fig., κέλευθον, κύματα, ‘cleave’ 
one’s way, ‘plow’ the waves, 3 434, 0 
188. 

πεῖσα ( πείθω ): obedience, 
tion,’ v 25}. 

Πείσανδρος : Pisander.—(1) a Tro- 
jan, son of Antimachus, slain by Aga- 
memnon, A 122, 148. —(2) a Trojan, 
slain by Menelaus, N 601-619.—(3) a 
Greek, son of Maemalus, a chief of the 
Myrmidons, Π 198. —(4) a suitor of 
Penelope, son of Polyctor, slain by 
Philoetius, σ 299, χ 268. 

Πεισηνορίδης : son of Pisénor, Ops, 
a 429, B 347, uv 148. 

Tleoyjvep: (1) father of Clitus, O 
445.—(2) father of Ops.—(3) a herald 
in Ithaca, 8 38. 

Πεισίστρατος : Pisistratus, the 
youngest son of Nestor, Telemachus’s 
companion on his journey to Pherae 
and Sparta, y 36, ὃ 155, o 46, 48, 131, 
166. 

πεῖσμα, aroc: rope, cable, esp. the 
stern - cable or hawser used to make 
the ship fast to land, ζ 269, « 96, ν 
77; also a cord plaited of willow 
withes, « 167. (Od.) 

πείσομαι : see (1) πάσχω.---(2) πεί- 
θω. 

πέκω, πείκω, imp. πείκετε, Mid, aor. 
part. πεξαμένη : comb or card wool; 
mid., comb one’s own hair, & 176. 

πέλαγος, coc: the open, high sea; 
pl, ἁλὸς ἐν πελάγεσσιν, ‘in the briny 
deep,’ ε 335. 

TleAdyov: (1) a chief of the Py- 
lians, A 295, —(2) an attendant of 
Sarpédon, E 695. 

πελάζω ( πέλας), aor. (ἐγπέλα(σ)σα, 
imp. du. πελάσσετον, mid. aor. 1 opt. 8 
pl. πελασαίατο, aor. 2 ἐπλήμην, πλῆτο, 
ἔπληντο, πλῆντο, pass. pert. πεπλημέ- 
voc, aor, 3 pl. πέλασθεν : bring near, 
make to approach ( τινί τινα or ri); 


‘subjec- 


πέλας 


mid, (aor. 2) and pass., draw near, ap- 
proach, (rwi); of bringing the mast 
down into the mast-ecrutch, A 434; 
fig., τινὰ ὀδύνῳσι, E 766; aor. mid., 
causative, bring near, P 341. 

πέλας : near, hard by; w. gen., ὁ 
257. (Od.) 

Πελασγικός : Pelasgic, epithet of 
Zeus in Dodona, Π 2383; see also 
"Apyoc. 

Πελασγός, pl. Πελασγοί : Pelas- 
gian, the Pelasgians, the early popula- 
tion of Greece, first mentioned in the 
region about Dodona; then in Thes- 
saly, B 840; Boeotia, Attica, and the 
Peloponnésus, P 288; Homer men- 
tions other Pelasgians from Cyme, on 
the side of the Trojans, K 429; and 
still others in Crete, τ 177. 

πέλεθρον : plethron, a measure of 
surface 100 ft. square, about 14 of an 
acre, 

πέλεια : wild dove, wild pigeon. 

πελειάς, άδος : = πέλεια, only pl. 
(Π.) 

πελεκάω, aor. πελέκκησεν : hew, 
shape with an axe, ε 2447. 

πέλεκκος : axe-helve, N 612}. 

πέλεκυς, coc, pl. dat. πελέκεσσι: axe 
or hatchet, for felling trees, Ψ 114, P 
520; double-edged, ε 284, see ἡμιπέ- 
λεκκα. A sacrificial instrument in y 
449. In the contest with the bow of 
Odysseus the ‘axes’ were either ax- 
heads without the handles, arranged 
in line, or iron blocks resembling axes, 
made for the purpose of target-shoot- 
ing, τ 578. 

πελεμίζω, vor. inf. πελεμίξαι, pass, 
ipf. πελεμίζετο, aor. πελεμίχθη : shake, 
brandish, make to quiver or quake; σά- 
koc, ὕλην, τόξον, φ 125; pass., quake, 
hae 6 443; esp. and often in aor. 

ὁ forced back, Δ 585. 

πελέσκεο, TEAEV: SCC TEAW. 

ἹΠελίης : Lelias, son of Poseidon 
and 'Tyro, king of Toleus, drove his 
brother Neleus into exile, and foreed 
Jason, the son of his other brother 
Aeson, into the Argonautic expedition, 
A 204. Pelias was the father of 
Alcestis, B 715. 

πέλλα : milk - pail, milk - bowl, 11 
6424. 

ἸΠελλήνη : ἃ town in Achaea, B 
574. 
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πένταχα : : 


Πέλοψ: Pelops, son of Tantalus, 
father of Atreus and Thyestes, gained 
with his wife Hippodamia, the daugh- 
ter of Oenomaus, the throne of Elis, B 
104 ff. 

πέλω, πέλει, ipf. πέλεν, aor. Ee, 
and πέλομαι, imp. πέλευ, ipf. πέλοντο, 
iter. 2 sing. πελέσκεο, aor. ἔπλεο, ἔπλευ, 
ἔπλετο: ἃ poetic synonym of εἶναι, 
γίγνεσθαι, perhaps originally contain- 
ing some idea of motion (versari), 
but in Homer simply to be, Τ' 3, M 
271, » 60, E 729; the aor. has pres. 
signif. (like ἔφυ in Attic), εἰ δή ῥ᾽ ἐθέ- 
ee καί τοι φίλον ἔπλετο θύμῳ, ‘and 
it pleases thee,’ = 337, ν 145, ete. 

πέλωρ : monster; the Cyclops, ε 
428 ; Seylla, μ 87; Hephaestus, 410. 

πελώριος : monstrous, huge; Ares, 
Polyphémus, Hector, ete.; also of 
things, ἔγχος, \aac, θαῦμα, ι 190. 

πέλωρον = πέλωρ, also pl. 

πέλωρος = πελώριος. 

πεμπάζομαι (πέντε), aor. subj. πεὲμ- 
πάσσεται: reckon up on the five fin- 
gers, ὃ 4124. 

πεμπταῖος : on the fifth day, pi., = 
257+. 

πέμπτος : fifth. 

πέμπω, fut. πέμψω, aor. ἔπεμψα, 
πέμψεν : send, dismiss, send or convey 
home, escort; the last meaning consti- 
tutes a characteristic difference be- 
tween the Greek verb and the Eng, 
‘send,’ A 390, A 626; freq. of the 
Phaeacians in Od. 

πεμπ-ώβολον (πέντε, ὀβελός) : five- 
tined fork, used at sacrificial burnings, 
A468. (Cf. cut No. 95, combined from 
several ancient representations.) 

πενθερός : father-in-law, @ 582 and 
Z 170. 

πενθέω, πενθείω, du. πενθείετον, inf. 
πενθήμεναι, aor. inf. πενθῆσαι : mourn, 
mourn for; τινά; Ψ 288 ; γαστέρι, ‘by 
fasting,’ T 225. 

πένθος, εος : mourning, grief. 

πενίη : poverty, ξ 157+. 

πενιχρός : poor, needy, y 8488. 

πένομαι, ipf. (ἐγπένοντο : labor, δὲ 
at work οὐ busy upon (περί τι), prepare 
(ri), ὃ 624, ξ 251. 

πεντα-έτηρος (Féroc): five years old. 

πεντα-ετής (Féroc): only neut. as 
adv., wevraeréc, five years long, y 1154, 

πένταχα : in five divisions, M 87. 


πέντε 


πέντε: five. 

πεντήκοντα: fifty. 

πεντηκοντό-γυος: of fifty acres, I 
679}. 

πεντηκόσιοι: five hundred, γ 11. 

πεπαθυῖα : see πάσχω. 

πεπάλαγμαι: See παλάσσω. 


πεπάλασθε, πεπαλάσθαι: see πα- 


λάσσω. 
πεπαρμένος: see πείρω. 
᾿ 
τ σμῆν: see πα πε ας 
πεπερημένος : 60 περάω. 
πέπηγε : see πηγνύυμι. 


πεπιθεῖν, πέπιθμεν, πεπιθήσω : sce 


πείθω. 

πέπληγον, πεπληγώς : See πλήσσω. 

πεπλημένος : 566 πελάζω. 

πέπλος : robe, used 
as a cover for a chariot, 
E194; for chairs, 7 96 ; 
for funeral-urns, Q 796 ; 
and esp. of a woman’s 
over-garment, E 315, Z 
90, σ 292. (See adjoin- 
ing cut, and No. 2.) 

πεπνῦμένος : 
πνεω. 

πέποιθα : see πείθω. 

πέπονθα, πέποσθε : 
see πάσχω. - 

πεποτήαται : See ποτάομαι. 

πεπρωμένος, πέπρωτο: SCE πορ-. 

πέπταμαι : See πετάννυμι. 

πεπτεῶτα: SCE πίπτω. 

πεπτηώς : See πτήσσω. 

πεπύθοιτο, πέπυσμαι: 566 πυνθά- 
vopat. 


see 
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᾿ 


πέρην 


πέπων, ονος, VOC. πέπον (πέσ- 
ow): cooked by the sun, ripe, 
mellow; in Homer only tig., (1) 
as term of endearment, dear, pet, 
Z 85, P 120, ¢ 447.—(2) in bad 
sense, coward, weakling, B 235, 
N 120. 

πέρ : enclitic particle, giving 
emphasis or prominence to an 
fe idea, usually to what immediate- 
sf lv precedes it, very, at least, even, 

i just, ete. ἐπεί μ᾽ ἕτεκές ye μινυν- 

| θάδιόν περ ἐόντα, ‘for a very 
short life, A 352, 416, P 201; 
here belongs the use with parti- 
ciples denoting opposition (con- 
cession ), SO καίπερ, where πέρ 
( | itself of course does not mean 
‘although,’ but the logical re- 
lation of the part. is emphasized, οὔ 
τι δυνήσεαι ἀχνύμενός περ | χραισμεῖν, 
‘however distressed,’ ‘distressed tho’ 
you be,’ i.e. though very distressed, A 
241. πέρ is freq. appended to other 
particles, conditional, temporal, etc., 
and to all relative words, we ἔσεταί 
πὲρ (Womep), ‘just as, τ 312; ἔνθα 
περ, εἴ περ, ‘that is if’; ἐπεί περ, see 
ὁσπερ. 

περάᾶν : See περάω. 

ἹΠεραιβοί: the Perrhachians, ἃ Pe- 
lasgian tribe about Dodona and the 
river Titaresius, Β 749+. 

περαιόω: only aor. pass. part. πε- 
ραιωθέντες, crossing over, ὦ 437+. 

περάτη: farthest border, horizon, 
implying the west side, ψ 243}. 

1. wepdw (πέρας, ‘end’), 3 pl. πε- 
powot, inf. περάᾶν, part. περῶντα, ipf. 
πέραον, iter. περάασκε, fut. inf. περησέ- 
μεναι, aor. ἐπέρησα, πέρησε, inf. περῆ- 
σαι: go from one end to the other, 
pass through, penetrate, traverse; ri, 
διά τινος, also ἐπὶ πόντον, etc., B 613, 
δ 709. 

2. περάω (πέρην, murpackw ), inf. 
περάᾶν, aor. ἐπέρασσα, πέρασαν, pass. 
perf. πεπερημένος : export for sale, 
sell; ἐς Λῆμνον, kar ἀλλοθρόους ἀν- 
θρώπους, Φ 40, ο 453. 

Πέργαμος: Lerganvs, the citadel 
of Ilium, A 508, E 446, Z 512, Η 21. 
| ΠΕεργασίδης : son of Pergasus, Dei- 
coén, E 590}. 

πέρην : on the other side, beyond, op- 
' posite; τινός, B 626, 636. 


( 


περησέμεναι 2 


περησέμεναι : see περάω 1. 

πέρθω, fut. iuf. πέρσειν, aor. ἔπερσα, 
πέρσε, aor. 2 ἔπραθον, pass. pres. part. 
περθομένη, ipf. πέρθετο, mid. (w. pass. 
signif. ), fut. πέρσεται, aor. 2 inf. πέρ- 
θαι: sack, plunder, lay waste, regularly 
of cities, ἄστεα, πόλιν, B 660; pass., 
II 708, Q 729. 

περί: around, see appi.—I. adv. 
(including the so-called ‘tmesis’).— 
(1) around, all round; περὶ yap pa é 
χαλκὸς ἔλεψεν [φύλλα TE Kai φλοιόν, 
i.e. the leaves and bark that encircled 
it, A 236; so of throwing a cloak 
about one, standing around in crowds, 
being enveloped by the shades of 
night, Γ 884, K 201.—(2) over and 
above others, in an extraordinary de- 
gree, very; περί τοι μένος, ‘thou hast 
exceeding strength,’ μ 279; περὶ μὲν 
θείειν ταχύν, IL 186; τὸν περὶ Μοῦσα 
φίλησε, ‘above others,’ ‘ extraordinari- 
ly,’ @ 63.—A subst. in the appropriate 
case may specify the relation of the 


adv., περὶ δὲ ζώνην Bader’ (Eve (dat. of | 


place), ε 231; ἢ σε περὶ Ζεὺς ἀνθρώ- 
πων ἤχθηρε (partitive gen.), τ 868, in 
the phrase περὶ κῆρι, περὶ θύμῷ, περί 
is adv., and the dat. local.—tL. prep., 
(1) w. gen., rare of place, περὶ τρόπιος 
BeBawe, i. 6. bestriding it, ε 180, 68; 
usually met., about, for, in behalf of, of 
the obj. of contention or the thing de- 
fended, μάχεσθαι περὶ νηός, ἀμόνεσθαι 
περὶ νηῶν, 11, M.142; then with 
verbs of saying, inquiring, abowd, con- 
cerning, of (de), μνήσασθαι περὶ πομ- 
πῆς, ἢ 191; rarely causal, περὶ ἔριδος 
μάρνασθαι, H 801; denoting superior- 
ity, above, περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, 
A287; so with adjectives, περὶ πάν- 
των κρατερύς, diZupdc. —(2) w. dat., 
local, around, on, as of something 
transfixed on a spit or a weapon, περὶ 
δουρὶ πεπαρμένη, Φ 577; so of cloth- 
ing on the person, περὶ χροὶ εἵματα 
ἔχειν, χαλκὸς περὶ στήθεσσι, κνίση ἑλισ- 
σομένη περὶ καπνῷ, curling ‘around 
in’ the smoke, A 817; then sometimes 
w. verbs of contending, like the gen., 
about, for, 3 245, p 471, TL 568, and w. 
a verb of fearing, K 240. Often the 
dat. is to be explained independently, 
περὶ being adverbial, see above (I).— 
(3) w. ace, local implying motion, 
στῆσαι (ri) περὶ βωμόν, φυλάσσειν περὶ 


28 περίδρομος 
μῆλα, and esp. of sounds, fumes float 
ing around, coming over the senses, 
stealing over one, περὶ δέ σφεας ἤλυθ' 
iwn, Κύκλωπα περὶ φρένας ἤλυθεν 
οἷνος, ‘went to his head,’ we should 
say, p 261, ε 362; met., of that in 
which one is interested, πονεῖν wept τι, 
‘about,’ ‘over,’ ‘ with,’ Q 444, ὃ 624. 

πέρι: (1) = περίεστι, K 244, μ 279. 
—(2) thus written by ‘anastrophe’ 
for περί, when the prep. follows its 
case. 
mept-ayvupe (Fayvipe): only pass., 
and fig., (6W) περιάγνυται, breaks 
around, spreads around, I 78+. 

περι - βαίνω, aor. 2 περίβῃ, -ησαν, 
inf. περιβῆναι, part. -βάς : go around 
(as to bestride) or ix front of a fallen 
man, to protect the body, as animals 
stand over and protect their young, 
τινός, E 21, also τινί, P 80, 313. 

περι - βάλλω, aor. 2 περιέβαλον: 
throw about or around; πεῖσμά τινος, 
x 466; met., excel, surpass, ¥ 276, ὁ 
17; mid., of putting on armor, Ψ 148. 

Περίβοια: Periboea.—{1) daughter 
of Acessamenus, mother of Pelagon, 
® 142.—(2) daughter of Eurymedon, 
mother of Nausithous by Poseidon, ἢ 
57. 

περι-γίγνομαι : be superior, surpass ; 
τινός, Ψ 318, 8 102. 

περι-γλαγής, ἐς (γλάγος): filled with 
milk, IL 642}. 

περι -γνάμπτω: double a cape, in 
nautical sense, part., ¢ SOf. 

περι - δείδω, aor. wepidFaca, part. 
περι ξείσᾶς, perf. περιδείδια : fear for, 
be afraid for; τινός, also τινί, and w. 
μή, P 240, 242, O 123. 

περι-δέξιος : ambidextrous, skilful in 
vest hands, or very skilful, expert, ® 
1051. 

περι-δίδωμι, only mid. fut., and aor. 
subj. 1 du. περιδώμεθον : mid., stake, 
wager, W. gen. of the thing risked, ¥ 
485; ἐμέθεν περιδώσομαι αὐτῆς, ‘ will 
stake τὴν life,’ ψ 78. 

περι-δινέω : only pass. aor. du., wept 
δινηθήτην, ran round and round, X 
1654. 

mepidpapov: see περιτρέχω. 

=e ρομος : running round, round, 
circular ; κολώνη, addy, that can be 
run around, hence ‘ detached,’ ‘alone,’ 
[Β 812, ἔ ἢ. 


a —— 


περιδρύπτω 


περι-δρύπτω : only pass. aor., περι- 
δρύφθη, had the skin all torn off from 
his elbows, Ψ 395+. 

περι - δύω : only aor, 1 περίδῦσε, 
stripped off, Δ 1004. 

περιδώμεθον : see περιδίδωμι. 

περί-ειμι (εἰμί): be superior, excel 
one in something; τινός τι, σ 248, τ 
326, 

περι -έχω, mid. aor. 2 περισχύμην, 
imp. περίσχεο : mid., surround to pro- 
tect, w. gen., A 893; acc.,+ 199. 

περιήδη : See περίοιδα. 

ΠΕεριήρης : the father of Borus, II 

Ge 


περι -ηχέω: only aor., περιήχησεν, 
rang all over, Ἡ 267}. 

περιίδμεναι : See περίοιδα. 

περι-ίστημι, aor. 2 περίστησαν. sub). 
περιστήωσι, opt. περισταῖεν, pass. ipf. 
περιίστατο, aor. περιστάθη : only in- 
trans. forms, station oneself about, rise 
and stand around, w. ace. 

περι - καλλής, ἐς : very beautiful, 
often of things, rarely of persons, E 
389, Π 85, \ 281. 

περί-κειμαι, ipf. wepicero: lie or be 
placed (pass. of περιτίθημι) around, as 
a covering, @ 54; in embrace, T 4; 
fig., remain over; οὐδὲ Ti μοι περίκει- 
ται, ‘I have won nothing by it,’ 1 321. 

περι-κήδομαι, ipf. περικήδετο: care 
greatly for, take good care of; τινός, y 
219, ὃ 527. 

περί-κηλος : very dry, well seasoned, 
ε 240 and σ 309. 

Περικλύμενος : son of Neleus and 
Pero, A 286+. 

περι-κλυτός: highly renowned or 
famous. 

περι-κτείνω : Kill round about, pass., 
A 538 and M 245, 

περι-κτίονες (κτίζω ), pl.: dwellers 
around, neighbors. 

περι-κτίται = περικτίονες, A 288. 

περι -μαιμάω: only part. περιμαι- 
μώωσα, feeling or groping about for, 
Ww. acc., μὶ 96}. 

περι-μάρναμαι, ipf. 2 sing. περιμάρ- 
vao: fight for; τινός, II 497}. 

mept-petpos: beyond measure, ex- 
ceedingly large. (Od.) 

Περιμήδης: (1) a companion of 
Odysseus, A 28,  195.—(2) father of 
Schedius, O 515. 

περι-μήκετος = περιμήκης. 
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περισταδόν 


περι-μήκης (μῆκος), neut. περίμηκες: 
very long, very tall or high. 

περι - μηχανάομαι, 3 pl. -νύωνται, 
ipl. -μόωντο : cunningly devise; τινί, 
‘against one,’ ξ 840 and η 200. 

Πέριμος : a Trojan, son of Meges, 
slain by Patroclus, IT 695}. 

περι-ναιετάω, 3 pl. -dovor: of per- 
sons, dwell about, B 66; of places, be 
inhabited, lie round about, 6 11. 

περι-ναιέτης : neighbor, pl., Q 488+. 

περί-ξεστος : polished on every side, 
pe 79+. 

περί-οιδα (Fotda), περίοιδε, inf. πε- 
ριίδμεναι, plup. περιῴδη: know or be 
skilled above others, understand or 
know better; τινός τινι or ri, and with 
inf., N 728, y 244, Καὶ 247. 

περι-πέλομαι (πέλω), ἃν. part. περι- 
πλύμενος : be or go around, surround, 
Σ 220; revolve (ἐνιαυτοί). 

περι - πευκής, éc: very sharp, A 
845+. 

περι-πλέκω, PASS. 80". περιπλέχθην: 
pass., embrace; τινί, ξ 318 and w 33. 

περι - πληθής, ἐς : very full, popu- 
lous, ο 4001. 

περιπλόμενος : See περιπέλομαι. 

περι-πρό : around and before, A 180 
and If 699. 

περι-προ-χέω : only pass. aor. part., 
περιπροχυθείς, pouring in a flood over, 
zm 816}. 

περι - ρρέω ( opéw ), ipf. περίρρεε: 
stream around, w. acc., ε 388}. 

περι - ρρηδής, ἐς : tumbling across ; 
τραπέζῃ, x 841}. Ἶ 

περί-ρρυτος (σρέω) : flowed around, 
sea-girt, τ 173+. 

περι - σαίνω, περισσαίνω : wag the 
tail about one, fawn upon ; τινά (οὐρῷ- 
σιν), ‘with their tails,’ i. 6. wagging 
them, « 215. (Od.) 

περι-σείω, περισσείω : only pass., be 
tossed about, float in the air, T 382 and 
X 315. . 

περι - σθενέω ( σθένος ): only part., 
exulting in his might, x 368+. 

περί-σκεπτος : (if from σκέπτομαι) 
conspicuous from every side, or (if from 
σκέπω) covered, shut in on all sides. 
(Od.) 

περισσαίνω, περισσείω : See περι- 
σαίνω, περισείω." 

περι -σταδόν: standing around, 
drawing near from every side, N 6514, 


περιστάθη 
περιστάθη: see περιίστημι. 


around, ὃ 277+. 

περι-στέλλω, aor. part. περιστείλᾶς : 
enwrap, as in funeral clothes, ὦ 
2934. 

περι-στεναχίζομαι : moan, ring, or 
echo around; ποσσίν, ‘with the tread 
of feet,’ ψ 146, « 10. 

περι-στένω (στενός): make narrow 
or close all round, only pass., ‘be 
stuffed full” IL 163}. 

περι-στέφω : sect closely around, sur- 
round, ε 303; pass., fig., his words are 
not ‘crowned’ with grace, θ 175. 

περίστησαν : 866 περιίστημι. 

περι-στρέφω, Aor. part. περιστρέψας: 
whirl around. 

περίσχεο : see περιέχω. 

περι-τάμνομαι (τάμνω, τέμνων): cut 
off ἴον oneself, intercept, of driving 
away cattle as booty. (Od.) 

περι-τέλλομαι : voll around, revolve, 
recur. 

περι - τίθημι, aor. opt. περιθεῖεν: 
place around; fig., δύναμίν τινι, ‘be- 
stow,’ ‘invest with,’ y 2054. 

περι - τρέφω : make thick around ; 
pass., of milk, οὐρα ες, E 903; of ice, 
congeal, ‘form around,’ & 477. 

περι - τρέχω, AOL. περίδραμον : run 
up from every side, A B76. 

περι - τρομέομαι : quiver ( around ) 
with fear, o 77}. 

περι - τροπέω : only part., intrans., 
revolving, B 295; turning often about, 
0465, 

περί-τροχος : round, W 455+. 

περι - φαίνομαι : only part., visible 
Srom every side, Ν᾿ 179; as subst., a 
Seren (place), ε 416. 

eptpas: (1) an Aetolian, son of 
Ochesius, slain by Ares, E 842, 847.--- 
(2) a Trojan herald, the son of Epy- 
tus, P 828. 

Περιφήτης : (1) a Mysian, slain by 
Teucer, & 515.—(2) a Greek from 
Mycénae, the son of Copreus, slain by 
Hector, O 688. 

περι -φραδέως : circumspectly, care- 
fully. 

περι-φράζομαι : consider on all sides 
or carefully, a 76+. 

wepl-dpwv, ov: very thoughtful or 
prudent. 

περι-φύω, aor, 2 inf, περιφῦναι, parts 
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πεσσός 


| περιφύς: aor, 2, grow around, embrace, 
περι-στείχω, aor. περίστειξας : walk τινί. 


(Od.) 

Tept-xéw, aor. 1 περιχεῦα (περί χευα), 
mid. aor. 1 subj. περιχεύεται : pour or 
shed around or over, mid. for one- 
self, ζ 232, p 159; fig., χάριν τινί, ~ 
162. 

περι - χώομαι, aor. περιχώσατο: be 
very wroth,; τινί τινος (causal gen.), I 
449, = 266. 

περι-ωπή (root ὀπ): look-out place. 

περι - ώσιος ( περιούσιος, περίειμι ): 
beyond measure, exceeding great ; neut. 
as adv., περιώσιον, exceedingly, too 
greatly. 

περκνός : dappled, as specific name 
of a kind of eagle, Q 316+. 

ἹΠερκώσιος: of Percite. 

ἐρκώτη: a town in the Troad, A 
229, O 548, B 835. 

πέρνημι (parallel form of περάω 2), 
part. wepvac, ipf. iter. πέρνασκε, pass. 
pres. part. περνάμενα: sell. (1].)} 


Tepovaw ( περόνη ), aor. περόνησε, 

mid. ipf. περονᾶτο, aor. περονήσατο: 

pierce, transfixz; mid., fasten with a 

buckle about one, K 133, 5 180. (Π.)} 
περόνη (πείρω) : brooch-pin, buckle, 

clasp, E 425, σ 293. = 

(See the cut, which 

though of modern form 

is from an ancient orig- 

inal.) 

Tepdwor: see περάω 1. ; 

πέρσα: see πέρθω. 

Περσεύς : Perseus.—(1) the son of 
Zeus and Danat, daughter of king 
Acrisius of Argos, ἐξ 820.—(2) a son 
of Nestor, y 414, 444. 

Περσεφόνεια : Persephone (Pro- 
serpina), daughter of Zeus and De- 
méter, wife of Hades and queen of 
the nether world, often termed ἐπαινὴ 
in Homer, I 457, « 494, 509, Χ 213, 
217. 

Πέρση: daughter of Oceanus, wife 
of Helius, mother of Aeétes and Circe, 
κ 1894. 

Περσηιάδης : descendant of Perseus, 
Sthenelus, T 116}, 

πεσέειν, πεσέεσθαι: sce πέπτω. 

πεσσός : only pl., draughts, checkers, 
the game played with them, the nature 
of which is unknown. (The following 
cut represents an Egyptian game of 
this character.) 


πέσσω, inf. πεσσέμεν : make mellow, 
ripen, ἡ 119; fig., digest, then met., 
χόλον, ‘brood over,’ “coddle,’ A 513, 
I 565; κήδεα, ‘swallow,’ Q 617, 639; 
γέρᾶ, ‘enjoy, B 287; βέλος, ‘chew 
on,’ ‘nurse’ the wound, Θ 513. 

πεσών : 866 πέπτω. 

πέταλον : leaf, mostly pl. 

πετάννῦμι, aor. πέτα(σ)σα, pass. 
perf. πέπταμαι, part. πεπταμένος, plup. 
πίπτατο, aor. πετάσθην : spread out, 
spread wide; as of sails, the arms (in 
supplication, or as a sign of joy), A 
480, H 495, ὦ 397; of doors, open 
wide, often in perf. pass., fig., αἴθρη, 
αὐγή, θυμόν, ζ 45, P 371, o 160. 

πετεηνός (πέτομαι): flying, winged, 
fledged, π᾿ 218 ; as subst., πετεηνά, fly- 
ing things, birds. 

Tleredv: a village 
500}. 

Tlereds, 0: son of Orneus, father 
of Menestheus, A 338, M 355. 

πέτομαι, aor. ἔπτατο, subj. πτῆται, 
part. πταμένη: fly, of birds and in- 
sects; then often fig., of gods and men 
running, horses, missiles, snow and 
hail, E 99, 0 170; the oars ‘fly’ from 
the hands of the rowers as they drop 
them, μ 203; at death the life ‘flies’ 
from the body, Ψ 880, Π 469. 

πετραῖος: of a rock, inhabiting a 
rock, p 231+. 

πέτρη : rock, cliff, reef, N 187, y 
293, « 4; symbol of firmness, of hard- 
heartedness, O 618, IT 35. 

πετρήεις, ἐσσα, ev: rocky. 

πέτρος : piece of rock, stone. {Il.) 

πεύθομαι : see πυνθάνομαι. 

πευκάλιμος : prudent, sagacious, 
φρένες. (Il. 

πευκεδανός : destructive, K 81. 

πεύκη: pine, ἤν. (1|.) 

πεύσομαι : see πυνθάνομαι. 

πέφανται: see (1) φαίνω.---(2) φεν-. 

πεφάσθαι : see pev-- 

πεφασμένος : see φαίνω. 

πεφήσομαι: see (1) paivw.—( 2) 
φεν-: 


in Boeotia, B 
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πηδάλιον 


πεφιδέσθαι, πεφιδήσομαι : see φεί- 
δομαι. 

πέφνον : 560 φεν-. 

πέφραδον, πεφραδέειν : sce φράζω. 

πέφρϊκα : sce φρίσσω. 

πεφύασι: see φύω. 

πεφυγμένος, πεφυζότες : sce φεύγω. 

πεφυλαγμένος : sce φυλάσσω. 

πεφυνῖα: 566 φύω. 

πέφυρμαι : see φύρω. 

πῇ or πῆ : interrogative adv., whith- 
er? in what way ? how ? 

wy or wy: enclitic adv., anywhere, 
somewhere, in any way. 

πηγεσί-μαλλος (πήγνῦμι): thick- 
fleeced, Γ 197. 

πηγή : only pl., sowzces. 

πήγνυμι (ct. pango, pax), fut. 
πήξεις, aor. ἔπηξα, πῆξε, perf. πέπηγε, 
plup. (ἐ)πεπήγει, pass. aor. ἐπάγην, 
πάγη, 3 pl. mayer, aor. 1 3 pl. πῆχθεν : 
fiz, both in the sense make stiff or 
compact, and plant firmly; of fixing or 
sticking a spear ἔν τινι, an oar upon 
a mound (ἐπὶ τύμβῳ), impaling a head 
(ἀνὰ σκολόπεσσι), A 460, 77, 1171; 
hence bwild, νῆας, Β 664; mid., for 
oneself, ε 168; fig., ‘fix’ the eyes upon 
the ground, © 217; pass., and perf. 
act., stiffen, stick fast, stick in, X 453, 
N 442. 

πηγός (πήγνυμι) : stout, thick, tough, 
1 124; κύμα, bey wave, ε 888. 

πηγυλίς, oc (πήγνῦμι): frosty, ice- 
cold, ἕξ 476+. 

Πήδαιον: a place in Troy, N 1127. 

ΠΠήδαιος : son of Anténor and The- 
ano, slain by Meges, E 69+. 

πηδάλιον (πηδόν) : steering-oar or 
rudder, y 281, ε 255. (Strictly, the 
word probably denotes the handle or 


Πήδασος 


bar connecting the two rudders, and 


serving to move them. See cuts Nos. 
87, 88, and cf. Nos. 37, 38, 60. 


side of the vessel.) 


ἸΤήδασος : (1) a town of the Lele- 
ges in the Troad, on the Satnioeis, de- 
stroyed by Achilles, Z 35, Ὑ 92, Φ 87, 
—(2) a town in the realm of Aga- 
memnon, 1 152, 294. 

TIy8acos: (1) a Trojan, the son of 
Bucolion, slain by Euryalus, Z 21.— 
(2) name of a horse of Achilles, I 
152, 467, 

πηδάω, ipf. ἐπήδα, aor. ἐπήδησα: 
Jump, bound, leap. (IL) 

πηδόν : oar-blade. (Od.) 

πηκτός (πήγνῦμι) : compact, firm, 

πῆλαι, πῆλε: See πάλλω. 

ἸΠηλεγών: son οἵ the river - god 
Axius, and father of Asteropaeus, © 
141, 152, 159. 

ἸΤηλείδης and ΤΤηληϊάδης : son of 
Peleus, Achilles. 

ἸΤηλείων ---Πηλείδης.---ἸΤηλε (ωνάδε, 
to Peleus? son, Q 888}. 

Πηλεύς : Peleus, son of Aeacus, fled 
from his native island Aegina to 
Phthia, and married Antigone, daugh- 
ter of Eurytion, king of the Myrmi- 
dons. His daughter by this marriage, 
Polydora is mentioned, 11 175 ff, He 
afterwards married the Nereid Thetis, 
who became the mother of Achilles, I 
147, 252, 289, Σ 87, Q 61, Φ 188, 
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The 
adjoining cuts represent the rudders 
of Egyptian ships; in the first cut 
both rudders are depicted as on one 


Nos, 104, Heracles ; 
89, 90, Assyrians.) 


πιδήεις 


ΠΠηλήιος : of Peleus, Σ 60. 

ἸΠηληιάδης : see Πηλείδης. 

πήληξ, nKoc: helmet. (11. 

ΠΠηλιάς, ἄδος : Pelian, i.e. from Mt. 
Pelion, epithet of the ashen spear (pe- 
Aim), a gift of the Centaur Chiron to 
Peleus, Y 277, If 148. (II.) 

Πήλιον : Pelion, a mountain in 
Thessaly, B 757, I 144, 316. 

πῆμα, aroc (πάσχω): suffering, woe, 
harm; common periphrasis, πῆμα Ka- 
koto, also dine πῆμα, ἕ 338; of per- 
sons, bane, nuisance, p 446. 

πημαίνω, fut. πημανέει, inf. -ἕειν, 
aor. 1 opt. πημήνειαν, pass. aor. πη- 
μάνθη, inf. -yvac: harm, hurt; ὑπὲρ 
ὕρκια, ‘work mischief’ by violating 
the oaths, Γ' 299; pass., @ 563. 

IImverés : Penzus, a river in Thes- 
saly, flowing through the vale of 
Tempe into the Thermaic gulf, B 752, 
757. 

Πηνέλεως: a leader of the Boeo- 
tians, B 494, Ξ 496, 487, 489, Π 340, 
P 597. 

Πηνελόπεια: Penelope, the dauch- 
ter of Icavius, and wife of Odysseus, a 
329, ete. 

πηνίον : thread of the woof, passed 
from one side to the other, in and out 
through the upright threads of the 
warp, before which the weaver stood, 
Ψ 7624. 

ands: brother-in-law, 

Πηρείη: a region in Thessaly, B 
766+. 

πήρη: knapsack, beggar’s wallet, 
Od.) 

: πηρός : lame, mutilated; blind in B 
599}. 

Πηρώ: Pero, daughter of Nelens 
and Chloris, sister of Nestor, and wife 
of Bias, ἃ 2877. 

πῆχυς, εος : elbow, then Sore-arm, 
arm, ® 166, p 88. Also centre-piece of 
a bow, joining the arms (horns) of the 
Weapon, being the part grasped by the 
left hand in shooting, A 875, 419. 
(For the manner of holding, see cuts 
127, Paris; 68, 


πῖαρ (aiFap, πίων): fat, A 550; 
fig., fatness, of land, ἐ 185. 

midak, aoc: spring, fount, ΤΙ 8254. 
Ϊ Nghe tooa, tv: rich in springs, A 

834, 


ΠΠτδύτης 


Πιδύτης : a Trojan from Percdte, 
slain by Odysseus, Z 801. 

πίε, πιέειν : See πίνω. 

πιέζω, τρί. ἐπίεζον, miele, pass. aor. 
part. πιεσθείς : squeeze, press, pinch ; 
fi., ἐν δεσμοῖς, ‘load with fetters,’ μ 
164; pass., θ. 336. 

πίειρα : see πίων. 

Tliepin: Pieria, a region in Mace- 
donia, on the borders of Thessaly, by 
the sea, near Mt. Olympus, & 226, 250. 

πιθέσθαι : see πείθω. 


πιθέω, assumed pres. for the foll. | 


forms, fut. πιθήσεις, aor. part. πιθήσᾶς 


(for πεπιθήσω see πείθω): obey, p 369; | 


rely on, part. 
πίθος : large earthen jar, for wine 
or oil, Ψ 305, β 340. (Sometimes half 
buried in the earth, as seen in cut No. 
64.) 
πικρό-γαμος : having a bitter mar- 
riage; pl., of the suitors of Penelope, 
ironically meaning that they would 
not live to be married at all. _ (Od.) 
πικρός : sharp; ὀιστός, βέλεμνα, X 
206; then of taste and smell, bitter, 
pungent, A 846, 6 406; and met., of 
feelings, ‘bitter,’ ‘hateful,’ p 448. 
πίλναμαι (parallel form to πελάζω), 
πίλναται, ipf. πίλνατο: draw near, 
near, approach, T 93, Ψ 368. 
πῖλος: felt, K 2654. 
πιμπλάνω = πίμπλημι, only mid., 
πιμπλάνεται, is filled, with wrath, I 
679}. 
πίμπλημι, 3 pl. πιμπλᾶσι, aor. πλῆη- 
σε, opt. πλήσειαν, part. πλήσᾶσα;, mid. 
ipf. πίμπλαντο, aor. opt. 3 pl. πλησαί- 
aro, aor. 2 πλῆτο, -vTO, pass. aor. 3 pl. 
πλῆσθεν: make full, fill, τινά (ri) τινος, 
léss often τινί, IL 374; mid. (aor. 1), 
fill for oneself, δέπας οἴνοιο, I 224; 
fig., θυμόν, satisfy, p 603; pass. and 
-aor. 2 mid., be filled, get full, fill up, A 
104, 0 517. 
πίναξ, aoc: board, ship’s timbers, 
planks, μ 67; tablet, Z 169; wooden 
plate or trencher for meat, a 141. 
πινύσσω (πινυτός, πνέω ), ipf. ἐπί- 
νυσσε: make shrewd, ‘sharpen the 
wits,’ & 249+. 
πινυτή : prudence, understanding. 
πινυτός (πινύσσω, πνέω): prudent, 
discreet. (Od.) 
πίνω, inf. πινέμεναι, ipf, iter. mive- 
axe, fut, part, πετόμενος, 20% 2 ἔπιον, 
Qk 
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ΤΠ λαγκταί 


πίον, subj. 2 sing. πίῃσθα, opt. πίοιμι, 
imp. πίε, inf. πιεῖν, πιξειν, THE MEY, Part. 
πιών, -οὔσα, pass. pres. πίνεται, ipf. 
mivero: drink; κρητῆρας, κύπελλα, 
drain, quaff, 8 232, A 346; also w. 
dat. of the cup, 112; freq. w. part. 
gen. of the drink. 

πίομαι : see πίνω. 

πιότατος : Sce πίων. 

πίπτω (root wer, for πιπέτω ), ipf. 
ἔπιπτον, πῖπτε, fut. πεσέονται, inf, πε- 
σέεσθαι, aor. 2 πέσον, inf. πεσέειν, perf. 
part. πεπτεῶτα : fall; fig., ἐκ θυμοῦ 
τινί, out of one’s favor, ¥ 595; freq. 
of falling in battle, and from the pass. 
sense of being killed, w. ὑπό (‘at the 
hands of’) τινος, also ὑπό τινι, ὦ 453, 
P 428; in hostile sense, ali upon, ἐν 
νηυσί, A 311; upon each other (σύν, 
adv.), H 256; fig. (ἐν, adv.), Φ 385; of 
the wind ‘falling,’ ‘abating,’ ‘subsid- 
ing,’ £ 475, p 202. 

πῖσος, εος (πίνω) : meadow, dell. 

πίσσα: pitch. 

πιστός, Sup. πιστότατος : trusty, 
faithful ; w. inf., 1 147; neut. pl. as 
subst., πιστὰ γυναιξίν, ‘faith,’ “ confi- 
dence,’ in, X 456. 

πιστόω, mid. aor. (ἐ)πιστώσαντο, 
pass. aor. subj. du. πιστωθῆτον, inf. 
-ῆναι : mid., bind oneself or each other 
mutually by oath, pledges, 2 283 ; 
pass., be pledged, trust, p 218. 

πίσυνος (πείθω) : trusting in, rely- 
ing wpon, τινί. : 

πίσυρες (Acolic for τέσσαρες): four. 

ΤἸΠυτθεύς : son of Pelops, king in 
Troezen, father of Aethra, " 144+. 

πιτνάω and πίτνημι (parallel forms 
to πετάννυμι), part. πιτνᾶς, ipf. πίτνᾷ, 
pass. ipf. πίτναντο: spread out, extend ; 
mid., ‘float,’ flutter,’ X 402. 

Tlurveva: a town in Mysia, Β 8291. 

πιτύς, toc: pine or fir. 

πιφαύσκω, TipavoKopar (πι-φάξ- 
σκω, φάος) : make to shine, make mant- 
fest, make known; in the physical 
sense, φλόγα, «pa, ® 333, M 280; 
then met., ἔπος, ἔπεα, φῶτα, K 202, 0 
518. 

πίων, ovoc, fem. πίειρα, sup. πτότα- 
roc: fat, fertile, rich, 1 577, EB 512. 

Tldaykrai ( πλάζω ): πέτραι, the 
Planctae, ov Clashing Rocks, against 
which everything that approached was 
dashed to pieces, μ 41, ψ 227, 


πλαγκτός 


πλαγκτός ( πλάζω): crazy, or, ac- 
cording to others, vagabond, ¢ 8081. 

πλαγκτοσύνη: roving, roaming, o 
8481. 

πλάγχθη : sce πλάζω. 


πλάζω (cf. πλήσσω ), aor. πλάγξε," 


mid. fut. πλάγξομαι, pass. aor. πλάγ- 
x9, part. πλαγχθείς : I. act., strike, Φ 
269; esp., strike or drive back, cause 
to drift; ῥόον, τινὰ ἀπὸ πατρίδος, P 
101, α 75, 307; met., of the mind, 
‘make to wander,’ ‘confuse,’ 8 396.— 
II. mid. and pass., be driven, drift, 
wander; ‘be struck away,’ ‘rebound,’ 
A 351. 

Πλάκος : a mountain above the city 
of Thebe, in Mysia, Z 396, 425, X 479. 

πλανάομαι, πλανύωνται : rove, Ψ 
891}. 

Πλάταια: Plataea, a town in Boeo- 
tia, B 504+. 

πλατάνιστος : plane-tree, not unlike 
our maple, B 307. 

πλατύς, εἴα, ὑ: broad, wide; αἰπό- 
λια αἰγῶν, ‘wide - roaming,’ because 
goats do not keep close together in 
tis herd as sheep do in the flock, B 
274, ξ 101, 103. 

πλέες : See πλείων. 

πλεῖος, πλέος, comp. πλειότερος : 
SJull. 

πλεῖστος (sup. of πολύς ): most, a 
great many. — Adv., πλεῖστον, most, 
especially. 

πλείω : see πλέω. 

πλείων, πλεῖον, and πλέων, πλέον 
(comp. οἵ πολύς ), pl. nom. πλέονες 
(Hdt. πλεῦνες), σ 247, πλείους, πλέες, 
dat. πλείοσιν, πλεόνεσσιν, ace. πλέας : 
more, greater, the greater part. 

πλεκτός (πλέκων: braided, twisted. 

πλέκω, aor. ἔπλεξε, mid. aor. part. 
πλεξάμενος : plait, twist. 

πλευρή : only pl., side, ribs, lank. 

πλευρόν = πλευρή, pl., A 468}. 

Πλευρών : Plewron, a town in Aeto- 
lia, B 639, N 217, & 110. --- Πλευρώ- 
vios: inhabitant of Plewron, Ψ 635. 

πλέω, πλείω (wrEFw), inf. πλείειν, 
part. πλέων (a 188), πλείοντες, ipf. 
ἔπλεον, πλέεν, fut. πλεύσεσθε:: sail; as 
if trans., ὑγρὰ κέλευθα, y 11. 

πλέων, πλέον : See πλείων. 

πληγή (πλήσσων) : blow, stroke, from 
a stick, a whip, a thong, O 17, ὃ 244; 
Awe, the lightning-stroke, & 414, 
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πλύνω 


πλῆθ᾽ = πλῆτο, see πίμπλημι. 

πλῆθος, coc ( πλήθω) : multitude, 
mass of men. (Π.) 

πληθύς, voc — πλῆθος, esp. of the 
masses, the commons, as opp. to the 
chiefs, B 148, 278. 

πλήθω, ipf. πληθε: be or become full, 
w. gen.; said of rivers ‘swelling,’ the 
full moon, Π 389, Σ 484. 

Πληιάδες : the Pleiads, the ‘Seven 
Sisters’ in the constellation Taurus, ε 
272, μ 62. 

πληκτίζομαι (πλήσσω) : contend 


| with, inf., Φ 4994. 


πλήμνη (πλήθω): hub or nave of a 
wheel. (II.) 

πλημυρίς, ioc: rise of the sea, swell, 
flood, t 4864. 

πλήν : except, w. gen., θ 207F. 

πλῆντο : see (1) πίμπλημι.---(9) πε- 
λάζω. 

πλῆξα: see πλήσσω. 

πλήξοιιππος : lasher of horses. (1).) 

πλησίος (πέλας) : near, neighboring 
to, τινός, Sometimes τινί B 149; as 
subst., neighbor, B 271, « 35.—Adv., 
πλησίον, near, hard by. 

πληστ-ίστιος (ἱστίο»): filling the sail, 
λ 7 and p 149, 

πλήσσω, aor. πλῆξα, aor. 2 redup. 
(ἐγπέπληγον, inf. πεπληγέμεν, perf. πέ- 
mAnya, part. -γώς, -yvta, mid. aor. part. 
πληξάμενος, aor. 2 πεπλήγετο, -ovro, 
pass. aor. πλήγη, πληγείς : strike, 
smite; mid., subjectively, Π 125; yo- 
ρὸν ποσίν, in dancing, θ 264; of the 
bolt struck (shot) by the key, φ 50; 
freq. of wounding, A 240, Π 332; 
metaph., ἐκ. γάρ pe πλήσσουσι, ‘dis- 
tract,’ o 231, N 894. 

πλῆτο: see (1) wiwAnpe.—(2) πε- 
λάζω. 

πλίσσομαι : only ipf., strode out, ζ 
3184. 
ee athe (πλέκω): lock of hair, pl., 
= 116}. 

πλόος (πλέω): VOYage, y 1694. 

πλοῦτος ( πλέος, πλήθω ): wealth, 
riches, 

πλοχμός = πλόκαμος, pl., P 524. 

πλυνός ( πλύνω) pik te - me ph, 
tanks or basins in the earth, lined with 
stone, 

πλύνω, part. πλυνούσῳ, ipf. iter, πλό- 
veoxor, fut. part. πλυνέουσα, aor. 3 pl. 
mrovay, part. -ἄσα τ wash, clean, cleanse. 


πλωτός 


πλωτός : floating, « 34. 

πλώω (mAWFw, parallel form to 
πλέω), ipf. πλῶον : swim, float. 

πνεύμων, ovoc: lung. (1].) 

πνέω, πνείω (πνέξωῚ, πνέει, πνείει, 
aor, subj. πνεύσῃ, mid. perf. 2 sing, 
πέπνυσαι, inf. πεπνύσθαι, part. πεπ- 
vopévoc, plup. 2 sing. πέπνυσο: (1 ) 
breathe, sometimes synonymous with 
live, P 447, 6 181; of the wind and 
air, odors, ὃ 446; fig., μένεα πνείοντες, 
‘breathing might’; ἐν (adv.) δὲ θεὸς 
πνεύσῃ μένος cpporépour, ‘inspire,’ 'T 
159. —(2) the perf. mid. comes to 
mean, be prudent, discreet, Q 877, « 
495; esp. freq. the part. πεπνυμένος, 
sensible. 

πνοιή ( πνέω ): breathing, breath ; 
freq. of the air, winds, esp. the ὯΙ: 
πνοιαὶ λιγυραί, blasts, F526; of fire, 
Φ 355. 

ΠΠοδαλείριος : Podalirius, son of 
Asclepius, and brother of Machaon, B 
732, A 895. 

ποδά-νιπτρον (virrw): water for 
washing the feet, τ 843 and 504. 

TloS8dpyn: name of a Harpy, the 
dam of Achilles’ horses, ΠῚ 150, T 
400. ; 

ἸΠόδαργος : name of a horse of 
Hector, and of one of Menelaus, 0 
185, Ψ 295. 

ποϑδ-άρκης (dpxiw): strong of foot, 
swift-footed. (1|.) 

ἸΠοδάρκης : son of Iphiclus, brother 
of Protesilaus, chief of the contingent 
from Phylace and Pyrasus, B 704, N 
693. 

ποδ-ηνεκής, ἔς (ἠνεκής, φέρω): ex 
tending to the feet. (II.) 

ποδ - Hvepos ( ἄνεμος): wind - swift, 
epith. of Iris. (II.) 

ἸΠοδῆς : son of Eétion, slain by 
Menelaus, P 575, 590. 

ποδ-ώκεια : swiftness of foot, pl., B 
1921. 

ποδ-ώκης, ες (Weve): swift of foot, 
fleet-footed. 

ποθέεσκε: sce ποθέω. 

πόθεν: interrog. adv., whence? Of 
origin and parentage, τίς πόθεν εἷς 
ἀνδρῶν; ® 150, a 170. 

ποθέν: enclitic indef. adv., from 
somewhere, ὦ 149; freq. νν. εἰ. 

ποθέω, inf. ποθήμεναι, part. ποθέων, 


-ovoa, ipf, πόθεον, πόθει, iter, ποθέεσκε; |, 
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ποίκιλμα 


aor. πόθεσαν, inf. ποθέσαι: miss one 
that is absent, yearn for, desire, B 875, 
dr 196. 

ποθή : missing, yearning for, desire, 
lack, « δ0ῦ. 

πόθι : interrog. adv., where? (Od.) 

ποθί : enclitic indef. adv., somewhere, 
anywhere; somehow; 80 esp. W. at κε, 
‘if in any ease,’ ‘if at all,’ ete., a 3879, 
β 144. 

πόθος --- ποθή, σὺς πόθος, ‘yearning 
for thee, > 202. 

ἸΠοιάντιος : vide, son of Poeas, Phi- 
loetétes, y 190+. 

ποιέω, imp. ποίει, ipf. (ἐ)ποίει, ποί- 
cov, aor. (ἐγποίησα, fut. inf. ποιησέμεν, 
mid. pres. ποιεῖται, ipf. ποιεύμην, fut. 
ποιήσομαι, VOY. ποιήσατο, Pass. perf. 
πεποίηται: 1. act., make, 1. e. construct, 
build, δῶμά τινι, σάκος ταύρων, A 608, 
H 222; as an artist, Σ 490 ; then met., 
make, cause, do, of actions and results, 
ποιῆσαί τινα βασιλῆα, λαοὺς λίθους, 
‘change to stones,’ Q 611; w. prep., 
νόημα ἐνὶ φρεσί, ‘cause,’ ‘put’ in one’s 
thoughts, N 55; and w. inf., σὲ ἱκέσθαι 
ἐς οἴκον, Ψ 258.—II. mid., make (con- 
struct) for oneself; οἰκία, σχεδίην, M 
168, € 251; less literally, ἀγορήν, 
‘bring about,’ 0 2; κλέος aury, * pro- 
cure,’ ‘win,’ β 126; ῥήτρην, of binding 
oneself by an agreement, ξ 393; w. 
two accusatives, τινά ἄλοχον, ‘make 
her his’ wife, P 409. 

ποίη: grass. 

ποιήεις, ἐσσα, EV: (IP ASSY. 

ποιητός : (well) made ov built, with 
and without εὖ. 

ποικίλλω (ποικίλος): only ipf., ποί- 
κιλλε, wrought with skill, Σ 590+. 

ποίκιλμα, aroc ( ποικίλλω ): any 
variegated work, brotdery, Z 294 and 
0 107. (The cut represents a woman 
embroidering.) 


ποικιλομήτης 


ποικιλο-μήτης (μῆτις) : with versa- 
tile mind, fertile im device, inventive, 
cumning. 

ποικίλος : variegated, motley, spotted, 
as the leopard ora fawn, K 30, τ 298 : 
also of stuffs embroidered in various 
colors, and of metal or wood artisti- 
cally wrought, E 735, σ 293, X 441, A 
226, K 501. 

ποιμαίνω, ipf. iter. ποιμαίνεσκε, mid. 
ipf. ποιμαίνοντο: act., tend as a shep- 
herd, Z 25, © 188; mid. or pass., be 
tended, pasture, feed. 

ποιμήν, évoc (ww): shepherd ; fig., 
λαῶν, ‘shepherd of the people,’ said 
of rulers, 

ποίμνη : flock, pl., « 1224. 

ποιμνήιος ; of the flock ; σταθμός, 
‘sheep-fold,’ B 470+. 

ποινή (cf. poena): price paid for 
purification or expiation, satisfaction, 
penalty, w. gen. of the person whose 
death is atoned for by the quittance, 
I 688; also w. gen. of a thing, price, 
Γ 290, E 266, P 217. 

ποῖος : interrog. adj. pron., of what 
sort? (qualis). Freq. rather exclam- 
atory than interrogative, as in the 
phrase, ποῖόν oe βέπος φύγεν ἕρκος 
ὀδόντων ; ‘what a speech!’ 

ποιπνύω (redup. from avéw ), part, 
ποιπνύων, ipf. ποίπνυον, aor, part, 
ποιπνύσᾷς: puff, pant, ‘bestir one- 
sell? ‘make haste,’ Θ 219, v 149, 

πόκος (πέκω) : shorn wool, Jleece, M 
451}. 

πολέες : See πολύς. 

πολεμήιος : of or pertaining to war 
or battle, warlike. 

πολεμίζω, πτολεμίζω, fut. 
Sight, wer: πόλεμον, B 121; 
with,’ Σ 258, 

πολεμιστής, πτολεμιστής : warrior, 
(Il. and w 499.) 

πόλεμος, πτόλεμος: Jighting, war, 
battle —a(1)ddepsvBe, into the Sight, to 
the war, 

πολεύω: 
2284. 

πολέων : see πολύς. 

πόληας, πόληες : See πόλις. 

πολίζω ( πύλις ), aor. πολίσσαμεν, 
pass. plup. πεπόλιστο: found a city, 
build, H 458 and Y 217. 

πολιήτης = πολίτης, pl., B 8064. 

ta to the city, t 


-τίξομεν: 
‘to fight 


move or live in, inf., x 
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πολύδακρυς 


πολιο -κρόταφος : with hoary tem 
ples, gray with age, Θ 5184. 

πολιός: gray, hoary; of hair, iron, 
the sea, 1 366, A 350. 

πόλις, πτόλις, Loc, πόληος, dat. πό- 
Am, pl. πόληες, πύλιες, gen. πολίων, 
dat. πολίεσσι, ace. πόλιας, πύληας: 
city, the whole district and commu- 
nity; hence with the name in apposi- 
tion (not gen.); or as a part, ἄκρη πό- 
ec, ‘acropolis,’ " οἴ 46] -᾿ see ἄστυ. 

πολίτης : citizen, only pl. 

Πολίτης: (1) a son of Priam, B 
791, N 583, 0 339, Q 250.—(2) a com- 
panion of Odysseus, x 224. 

πολλάκι(ς) : many times, often. 

πολλός, πολλόν: see πολύς. 

Πολναιμονίδης : son of Polyaemon, 
Amopaon, Θ 276+. 

πολύ-αινος (airéw): much - praised, 
illustrious, epith. of Odysseus. 

πολυ-ἄτξ, ἴκος (dicaw): much-dart- 
ing or rushing, impetuous ; κάματος, 
weariness ‘caused by impetuosity in 
fighting,’ E 811. 

πολὺ - ανθής, ἐς ( ἄνθος) : much or 
luxuriantly blooming, ἕ 353+. 

πολυ - ἄρητος ( ἀράομαι): much- 
prayed-lo, much-desired, ζ 580 and τ 
404. 

πολύ-αρνι, dat., cf. πολύρρην: rich 
in lambs ov flocks, B 1064. 

πολυ-βενδής, ἐς ( βένθος): very deep; 
λιμήν, A482. Elsewhere of the sea, 
and in Od, 

Πόλυβος : Polybus—(1) a son of 
Anténor, A 59—(2) an Egyptian, ὃ 
126.— (38) an Ithacan, the father of 
Eurymachus, ὁ 519.—( 4) a suitor of 
Penelope, χ 243, 284.—(5) a Phaea- 
cian, θ 878 

πολυ - βότειρα, πουλυβότειρα ( βύ- 
ow): much- οὐ all-nourishing, epith. 
of the earth, Ayatie, A 770. 

πολύ-βουλος (βουλή): full of coun. 
sel, exceeding wise, epith. of Athena. 

mohv-Bovtys (βοῦς): rich in caitle, 
Ι 154 and 296. 

πολυ-γηθής, ἐς (γηθέω γ: much-re- 
Joicing, ‘ever gay,’ epith. of the Ho- 
rae, conceived as never ceasing from 
the choral dance, ® 450+. 

πολυ-δαίδαλος : highly or cunning- 
ly wrought, of works of art; of men, 
artistic, skilful, 748. 

πολύ-δακρυς and πολυδάκρνος ; of 


πολυδάκρῦτος 


many tears, tearful, deplorable, epith. 

of war, battle, ete., P 192. 
πολὺ - δάκρῦτος : much wept ov la- 

mented, tearful, γόος, Q 620, r 218. 

ἸΤολύδαμνα : wile of the Egyptian 
Thon, ὃ 228+. 

πολὺ - δειράς, άδος ( δειρή ): many- 
ridged, epith. of Mt. Olympus. (1|.) 

πολυ-δένδρεος (δένδρον) : with many 
trees, full of trees. (Od.) 

πολύ-δεσμος : much or firmly bound 
together, ε 33 and 338. 

TloAvSevKns : Polydeuces (Pollux), 
son of Zeus and Leda, twin brother of 
Castor, Γ 237, A 800. 

πολὺ - δίψιος (δίψα): very thirsty, 
dry, epith. of Argos, A 171}. 

ἸΠολυδώρη: daughter of Peleus, 
wife of Spercheius, and mother of 
Menestheus, Π 175+. 

πολύ-δωρος (δῶρον) : richly dowered. 

Πολύδωρος : (1) the youngest son 
of Priam by Laothoe, slain by Achilles, 
Y 407, 419, Φ 91, X 46.—(2) a Greek, 
W 637. 

ΠΠολύειδος : see Πολύϊδος. 

πολύ -Luyos (ζυγόν): with many 
rowers’ benches, B 299}. 

πολυ-ηγερής, ἐς ( ἀγείρω ): mumer- 
ously assembled, reading of Aristarchus 
in A 564+. 

πολυ-ήρατος (ἔραμαι): greatly loved 
or desired, lovely. (Od.) 

πολυ-ηχής, ἐς : many - toned, night- 
ingale, r 521; echoing, resounding, A 
422, 

πόλυ-θαρσής, ἐς (θάρσος): bold, in- 
trepid. 

ἸΠολυθερσεΐδης : son of Polytherses, 
Ctesippus, χ 2811. 

ἸΠολύϊδος : (1) son οἵ Eurydamas, 
slain by Diomed, E 148.—(2) a seer 
in Corinth, father of Euchénor, N 668, 
666. 1 

πολὺ - ἵδρείη : much knowledge, 
shrewdness, β 846 and ψ 77. 

πολύοιδρις ( Είδρις ): very knowing, 
shrewd, subtle, ο 459 and w 82. 

πολύ-υππος : rich in horses, N 1714. 

πολυ-καγκής, ἐς (κάγκανος ): very 
dry, parching, A 642+. 

πολύ-καρπος (καρπός): Sruitful, ἡ 
122 and w 221. 

ἸΠολυκάστη : the youngest daugh- 
ter of Nestor, y 464+. 

πολυ-κερδείη : great craft, ὦ 1611. 
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ΤΠολυνείκης 


πολυ - κερδής, ἐς (κέρδος )}: very 
crafty, cunning, v 2554. 

πολύ -κεστος (Kevréw): much or 
richly embroidered, V 3714. 

πολυ-κηϑής, ἐς (κῆδος): full of sor- 
rows, wofu, o 37 and Ψ 861. 

πολυ-κληΐς, δὸς (KAnic): with many 
thole-pins, many-oared. 

πολύ -κληρος : of large estate, 
wealthy, ξ 2117. 

πολύ - κλητος (καλέω): , called to- 
gether in large numbers, i, ὁ. froin 
many a land, A 438 and K 420. 

πολύ - κλυστος (κλύζω ): much or 
loudly surging. (Ou.) 

πολύ - κμητος ( κάμνω ): wrought 
with much labor, well wrought, firmly 
built. 

πολύ-κνημος (κνήμη }: with many 
glens οὐ ravines, B 497+. 

πολυ-κοιρανίη ( κοίρανος ): rule or 
sovereignty of many, B 2041. 

πολὺ - κτήμων:: with much posses- 
sions, E 615}. 

ἸΠολυκτορίδης : son of Polyctor, 
Pisander, o 299+. 

ἸΠολύκτωρ:: Polyctor.—(1) a fabled 
name, Q 397.—(2) name of an ancient 
hero in Ithaca, p 207.—(3) the father 
of Pisander. 

πολὺ - λήϊος (λήϊον ): rich in har- 
vests, E 6134. 

πολύςλλιστος (λίσσομαι) : object of 
many prayers, E 445}. 

TloAvpy An: daughter of Phylas, 
mother of Eudorus, Π 1804. 

πολύ-μηλος : rich in sheep or flocks. 
Il. 
ἐπολύμηλος : a Lycian, son of 
Argeas, slain by Patroclus, Π 4171. 

πολύ-μητις : of many devices, crafty, 
shrewd, epith. of Odysseus ; of Hepliae- 
stus, Φ 355. 

πολὺ - μηχανίη: manifold cunning, 
Ψ 8911. 

πολυ = μήχανος : 
full of device; ever ready, 
Odysseus. 

πολυ - μνήστη (μνάομαι)): 
wooed. (Od.) 

πολύ-μῦθος : of many words, fluent, 
Γ 214 and β 200. 

Πολυνείκης : Polynices, son of Ocedi- 
pus, king of Thebes, and brother of 
Eteocles, mover of the expedition of 
the Seven against Thebes, Δ 8117. 


much contriving, 
epith. of 


much 


ἸΠολύνηος 


TIoAvvyos: ἃ Phaeacian, the father 
of Amphialus, 6 114}. 

ἸΠολύξεινος : son of Agasthenes, a 
chief of the Npeians, B 625+. 

πολυ - παίπαλος ( παιπάλη, ‘fine 
meal’): very artful, sly, ο 419+. 

πολυ-πάμων, ovoc (πέπαμαι) : much 
possessing, exceeding wealthy, A 433+. 

πολὺ - πενθής, ἐς : much -mourning, 
deeply mournful, 1 568, ψ 15. 

Tlodvrnpoviins : son of Polypemon 
(‘Great Possessor’ or ‘Sufferer’), a 
feigned name, w 305f. 

πολυ-πίδαξ, akoc: rich in springs. 
ll. 
! lecikiop neut. pl. as adv., very 
bitterly, m 2554. 

πολύ - πλαγκτος ( πλάζω ): much- 
wandering, far-roving; ἄνεμος, driving 
Sar from the course, baffling, A 308. 

ολυποίτης : a Lapith, the son of 

Pirithous, B 740, Z 29, M 129, 182, Ψ 
836, 844. 

πολύ-πτυχος (πτύσσω):: with many 
Solds, many-furrowed, (1|.) 

πολύ-πῦρος : abounding in wheat. 

πολύ-ρρην and πολύρρηνος (For, 
Fapva): rich in sheep, 1 154 and 296. 

πολύς, πολλή, πολύ, peculiar forms, 
πολλός, πολλόν, πουλύς (also fem. ), 
πουλύ, gen. πολέος (υ 25), ace. πουλύν, 
pl. nom. πολέες, πολεῖς, gen. πολέων 
(IT 655), πολλάων, πολλέων, dat. πο- 
λέσι, πολέεσσι, ACC. πολέας, for comp. 
and sup. see πλείων, πλεῖστος : much, 
many, with numerous applications that 
call for more specific words in Eng., 
as ‘long,’ of time, ‘wide, ‘broad. of 
space, ‘loud,’ ‘heavy,’ of a noise or of 
rain, ete. πολλοί (Att. οἱ πολλοί), the 
many, the most, the greater part, B 483, 
and w. part. gen., πολλοὶ Τρώων, ete. 
Freq. as subst., πολλοί, πολλά, " many 
men,’ ‘many things,’ but  predicative 
in 6 58, p 587; often with other ad- 
jectives, πολέες re καὶ ἐσθλοί, πολλὰ 
καὶ ἐσθλά, ‘many fine things, B 312. 
—Neut. as adv., πολύ, πολλόν, πολλά, 
much, far, by far, very; πολλὰ ἠρᾶτο, 
prayed ‘earnestly,’ ‘fervently,’ A 85; 
w. comp, and sup., πολὺ μᾶλλον, πολ- 
λὸν ἀμείνων, ἄριστος. SO πολὺ πρίν, 
πολλὸν ἐπελθών, Υ 180. 

πολύ-σκαρθμος (σκαίρω) : much or 
Sar - springing, bounding, agile, epith. 
of the Amazon Myrine, B 814+. 
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πονέομαι 


πολυ - σπερής, ἐς (σπείρω}). wide- 
strewn, wide-spread, over the earth. 

πολυ - στάφυλος ( σταφυλή ); with 
many clusters, rich in grapes, Β 507 
and 537. 

πολύ-στονος : much-sighing, mourn- 
Sul, r 118; grvevous, Ο 451. 

πολύ-τλᾶς (τλῆναι): much-suffering 
or enduring, epith. of Odysseus. 

πολυ-τλήμων = πολύτλᾶς. 

πολύ - τλητος: having endured or 
suffered much, 38}. 

πολυ-τρήρων, wvoc: abounding in 
doves, B 502 and 582. 

πολύ -τρητος : pierced with many 
holes, porous. (Od.) 

πολύ -τροπος ( τρέπω ): of many 
shifts, versatile, epith. of Odysseus, a 1 
and κ 330. 

πολυ - φάρμακος : skilled in drugs, 
II 28, κ 276. 

Πολυφείδης : son of Mantius, grand- 
son of Melampus, ο 249 and 252. 

πολύ-φημος (φήμη) : of many songs ; 
ἀοιδός, x 876; of many voices, buzzing ; 
ἀγορὴ, 8 150. 

Πολύφημος : Polyphemus.—(1) son 
of Poseidon and the nymph Thedsa, 
one of the Cyclépes, a man-eater, a 70, 
ει 871 f1.—(2) one of the Lapithae, A 
264. 

πολύ - φλοισβος (φλοῖσβος): lowd- 
roaring, always πολυφλοίσβοιο θαλάσ- 
one. 

ΠΠολυφήτης : chief of the Trojan 
allies from Ascania, N 791}. 

Πολυφόντης : son of Autophonus, 
slain» by Tydeus before Thebes, A 
8954. 

πολύ-φορβος (φορβή): mech-nour- 
ishing, bountiful. (IL) 

πολύ-φρων, ovoc: very sagacious, 

πολύ.χαλκος : rich in bronze; οὐρα- 
νος, all-brazen, fig. epithet, E 504, y 2. 

πολύ-χρῦσος : rich in gold, 
πολυ-ωπός (ὀπή): with many holes, 
meshy, x 8864. 

πομπεύς, roe: = πομπός, only pl.; 
πομπῆςς νηῶν, ὃ 362. 

πομπεύω (πομπεύς): be escort, con- 
duct, escort, v 4224. 

πομπή (πέμπω) : sending away, dis- 
missal, escort. 

πομπός (πέμπω) : conductor, escort ; 
fem., ὃ 826. 

πονέομαι (πόνος), part. πονεύμενος, 


πόνος 


ipf. (ἐπονεῖτο, πονέοντο, fut. πονησό- 
μεθα, aor. πονήσατο, plup. πεπόγητο: 
be engaged in toil, toil, labor, be busy, 
περί τι, κατὰ δῶμα, ὑσμίνην, and abs., 
p 258; trans., work upon, make with 
care, Σ 380, e 310. 

πόνος : labor, toil, esp. of the toil 
of battle, Z 77; frequently implying 
suffering, grievousness, ‘a grievous 
thing,’ B 291; hence joined with adv, 
κήδεα, avin, N 2, ® 525, n 192. 

Tlovrets: a Phaeacian, 6 113+. 

ποντόθεν : from the sea, Z 5901. 

πόντονδε: into the sea, 1495 and κ 48, 

TIovrdvoos: a herald of Alcinous, ἢ 
182, 65, v 50, 53. 

ποντο - Topevw and ποντοπορέω : 
traverse the sea. (Od.) 

ποντο-πόρος : ‘sea-faring,’ sea-tra- 
versing. 

πόντος, gen. ποντύφιν : the deep 
sea, deep; w. specific adj., Opnixcoc, 
Ἰκάριος; πόντος ἁλός, the ‘briny 
deep’ (cf. ἁλὸς ἐν πελάγεσσιν), Φ 59. 

πόποι (cf. παπαί) : interjection, al- 
ways ὦ πόποι, alas! alack ! well-a-day! 
B 272. Usually of grief or displeas- 
ure, except in the passage cited. 

mop-, 801. ἔπορον, πόρον, part. πο- 
ρών, pass. perf. πέπρωται, πεπρωμένος: 
bring to pass, give, grant, of things, 
both good and evil { τινί rv), and of 
circumstances and events, w. ace. and 
inf., 1 513; pass. perf. πέπρωται, it as 
decreed by fate, ordained, destined, Σ 
329; mostly the part. πεπρωμένος, Ὁ 
209, 1 309. 

πόρδαλις, toc, also πάρδαλις : pan- 
ther, leopard. 

TlopGevs: king of Calydon, father 
of Oeneus, & 115+. 

πορθέω (πέρθω), ipf. (ἐγπόρθεον, fut. 
πορθήσω : lay waste, devastate. 

πορθμεύς, joc (πόρος ): ferryman, 
pl., v 1871. 

πορθμός (πόρος): strait, sound, ὃ 67 
and o 29. 

πόρις : See πύρτις. 

πόρκης: an iron ring, around the 
shaft of a spear to hold the head firm, 
Z 320 and Θ 495. (See cut No. 4.) 

πόρος (cf. meipw): passage - way, 
ford; πόροι ἁλός, ‘paths of the sea,’ 
je 259. 

πόρπη (meipw): buckle, brooch, = 
401}. (See cut No. 97.) | 
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πορσύνω, πορσαίνω (root πορ), ipf. 
πόρσῦνε, fut. part. πορσανέουσα (v. |, 
mopouy.): make ready, prepare, tend ; 
λέχος καὶ εὐνήν, cuphemistic for shar- 
ing the bed. 
πόρταξ, ακος = πύρτις, P 41. 
πόρτις and πόρις, voc: calf or 
heifer. 
πορφύρεος: purple; φᾶρος, τάπητες, 
αἷμα, Θ 221, I 200, Ρ 361; of the sea, 
with reference to its dark - gleaming, 
changeable hues, likewise of a swollen 
river, A 482, ᾧ 826; also of the rain. 
bow, a cloud, P 547,551. Met., θάνα- 
Toc, probably with reference to the 
optical sensations of dissolution, E 83. 
πορφύρω (φύρω): boil or surge up, 
of waves, 2 16; met., of mental dis- 
quiet, be troubled, brood, ὃ 427, ete. 
πόσε: interrog. adv., whether ? 
ἸΠοσειδάων : Poseidon (Neptu- 
nus), son of Cronus and Rhea, broth- 
er of Zeus, Hades, etc., and husband 
of Amphitrite. As god of the sea, the 
element assigned to him by lot (O 189), 
he sends winds and storms, moves the 
waters with his trident, and causes 
earthquakes, ἐνοσίχθων, ἐννοσίγαιος, 
γαιήοχος. To him, as to Hades, black 
bulls were sacrificed, y 6; ef. the epi- 
thet kvavoyairnc. Poseidon is the 
enemy of the Trojans in consequence 
of the faithlessness of Laomedon, ® 
443 ff.; and of Odysseus, because of 
the blinding of Polyphémus, his son, a 
20. His dwelling is in the depths of 
the sea near Aegae, N 21, ε 381; but 
he attends the assembly of the gods 
on Olympus, Θ 440, O 161. 
ΠΠοσιδήιος : sacred to Poseidon, B 
506; as subst., Ποσιδήιον, temple of 
Poseidon, ζ 266. 
1. πόσις, ιος (πίνω): drink. 
2. πόσις, coc (οἵ. δεσπότης, Ρ ο- 
tens): husband, spouse. 
ποσσ-ῆμαρ: how many days? Q 
6574. 
πόστος: the ‘how-manyeth ?” πό- 
στον δὴ ἔτος ἐστίν, bre, ‘how many 
years is it, since, ete. 2? ὦ 2881. 
ποταμόνδε : ino or to the river. 
ποταμός : river; freq. personified as 
river-god, BE 544, @ 245. 
ποτάομαι and ποτέομαι (frequenta- 
tive of πέτομαι), ποτῶνται, ποτέονται, 
perf. πεπότηται, 3 pl. πεποτήαται : fit, 


πότε 


ἤν; said of the souls of the departed, 
λ 222. 

πότε: interrog, adv., when? at what 
time ? 

ποτέ: enclitic indef. adv., at some 
time, once, some day. 

ποτέομαι : see ποτάομαι. 

πότερος : which (of two)? Pl, which 
party ? 

ποτή ( πέτομαι): flying, flight, ε 
8871. 

ποτής, ἤτος : drink. 

ποτητός (ποτάομαι): flying; subst. 
ποτητά, birds, p 62+. 

moti: see πρός. Compounds begin- 
ning with zo7i- must be looked for 
under προσ-. 

ποτιδέγμενος : see προσδέχομαι. 

ποτικέκλιται : see προσκλίνω. 

ποτιπεπτηνῖα: See προσπτήσσω. 

ποτιφωνήεις : See προσφωνήεις. 

πότμος (mer, πίπτω): that which 
befalls one, fate, death; always in bad 
sense in Homer, ἀεικέα πότμον ἐφιέναι 
τινί, πότμον ἀναπλῆσαι, θάνατον Kai 
πότμον ἐπισπεῖν, Δ 396, A 308. 

πότνια, vor. πότνα (cf. πύσις 2, dé- 
σποινα): mistress, queen, θηρῶν, Arte- 
mis, ® 470; freq. as honorable title 
or epith. of goddesses and women, 
πότνα Gea, ‘mighty’ goddess (ef. ‘ our 
Lady’), πότνια μήτηρ, ‘ revered,’ ‘ hon- 
ored,’ o 5. 

ποτόν (πίνω): drink. 

mov: interrog. adv., where? whither ? 

πού: enclitic indef. adv., somewhere, 
anywhere ; methinks, doubtless, perhaps, 

πουλυβότειρα: sce πολυβύτειρα. 

ἹΠουλυδάμᾶς : Lolydamas, a Trojan, 
son of Panthoiis, Ξ 449, 453, Ο 889, 
518, 521, 1 535, Σ 249, 

πουλύπος, ποδος : polypus, cuttle- 
fish, ε 432. 

πουλὺς, πουλύ : sce πολύς. 

πούς, ποδός, pl. dat. ποσσί, πόδεσσι, 
du. modotw: foot; said also of the 
‘talons’ of birds, ο 526; designating 
swiftness of foot, in the race, N 825 ; 
fig., of the base of a mountain, Y 59; 
technically, νηός, sheet, a rope fastened 
to the lower corners of a sail to con- 
trol it (see plate IV.), ε 260, κ 82. 

TIpaxtios: a river in the Troad, 
north of Abydus, B 8354. 

TIpapveros : οἵνος, Pramnian wine, 
of dark color and fiery quality, 
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πραπίδες — φρένες, diaphragm, mid- 
rif, A 5679; then for heart, mind, 
thoughts, X 48, Σ 380, n 92. 

πρασιή: garden-bed, ὦ 247 and ἡ 
127. 

πρέπω, ipf. ἔπρεπε: be conspicuous 
or distinguished, M 104, 9 172, o 2. 

πρέσβα: see πρέσβυς. 

πρεσβήιον (πρέσβυς): gift of hon- 
or, 8 2891. 

πρεσβυ-γενής : first-born, A 249+. 

πρέσβυς, in Hom. only fem. πρέ- 
ofa, comp. πρεσβύτερος, sup. πρεσβύ- 
τατος: aged, venerable, honored, comp. 
older, sup. oldest; Ἥρη πρέσβα θεά, 
not with reference to age (although of 
course it never made any difference 
how old a goddess was), E 721; ef. ὃ 
59. 

πρήθω, aor. Expnoa, πρῆσε, inf. πρῆ- 
σαι: a verb combining the notions, 
blow, stream, burn ; ἔπρησεν δ᾽ ἄνεμυς 
μέσον ἱστίον, ‘swelled,’ ‘ filled,’ B 427; 
with ἐν, A 481; (αἷμα) ἀνὰ στόμα Kai 
κατὰ ῥῖνας | πρῆσε xavwr, ‘ spirted, IT 
350; πυρί and πυρός, H 429, 432, B 
415. 

πρηκτήρ, ρος ( πρήσσω): doer; 
ἔργων, 1 433; pl. traders, @ 162. 

πρηνής, ἐς (πρό, cf. pronus): for- 
ward, on the face, head-foremost, Z 43, 
Π 310; opp. ὕπτιος, Q 11. 

πρῆξις, coc ( πρήσσω ): accomplish- 
ment, result; ob τις πρῆξις ἐγίγνετο 
μῦρομένοισιν, ‘they gained nothing’ 
by weeping, « 202, 568; business, 
enterprise, y 82; κατὰ πρῆξιν, ‘on 
business,” y 72. 

πρήσσω (πέρην), ipf. iter. πρήσσε- 
σκον, fut. πρήξω, aor. ἔπρηξα : fare, 
pass over, ἅλα, e491; complete a jour- 
ney, κέλευθον, ὁδοῖο (part. gen.), = 
282, Ὡ 264, y 476; then in general, 
do, accomplish, ἔργον, ob τι, r 324, Q 
550, A 562. 

πρίατο, defective aor.: bought, pur- 
chased. (Od.) 

Πριαμίδης : son of Priam. (11. 

piapos: Priam, son of Laome- 
don, and king of Troy, He was al- 
ready an aged man at the time of the 
war, and took no part in the fighting, 
Q 487. Uomer says that Priam was 
the father of fifty sons, of whom his 
wife Heeuba bore him nineteen. Be- 
sides Hector, Paris, Helenus, and Cas- 


ar piv 


sandra, the following children are 
named: EKchemmon, Chromius, Lycaon, 
Polites, Gorgythion, Democoén, Dei- 
phobus, Isus, Antiphus, Laodice. 

πρὶν (πρό): (1) adv., before, former- 
ly, first; πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν, 
‘sooner’ shall old age come upon her, 
A 29, Q 551, y 117; freq. τὸ πρίν, 
πολὺ πρίν, B 167.—( 2) conj., before, 
with some peculiarities of construction 
which may be learned from the gram- 
mars; the inf. is used more freely with 
πρίν in Homer than in other authors. 
Freq. doubled in correlation, πρὶν... 
πρίν, Θ 452, A 97; so πάρος . . πρίν. 
πρόσθεν . . πρίν, πρίν γ᾽ ore, πρίν γ᾽ ἥ 
(priusquam), Ε 288. Without verb, 
πρὶν ὥρη, ‘before it is time,’ ο 394. 

πριστός (mpiw): sawn, ivory, σ 196 
and τ 564, 

apo: before, forward, forth. —I. 
adv., (κύματα) πρὸ μέν τ᾽ ἄλλ᾽, αὐτὰρ 
ἐπ᾽ ἄλλα, some ‘before,’ others after, 
N 799, cf. 800; πρὸ yap ἧκε, sent 
‘forth,’ A 195; ΞΙλιόθι πρό, οὐρανόθι 
πρό, ‘before Ilium,’ ‘athwart the sky’ 
(at Ilium, in the sky, ‘in front’), Γ 3; 
of time, ἠῶθι πρό, in the morning 
‘early’; πρό τ᾽ ἐόντα, ‘things past’; 
πρό ot εἴπομεν, ‘beforehand,’ A 70, a 
87: a subst. in the gen. may specify 
the relation of the adv., πρὸ δ᾽ ap’ 
οὐρῆες κίον αὐτῶν (gen. of compari- 
son), Ψ 115.—II. prep. w. gen., (1) of 
space, πρὸ πυλάων, πρὸ ἄνακτος, be- 
fore the gates, in the presence of the 
master, Q 784; πρὸ ὁδοῦ, well forward 
on the way, A 382.—(2) of time, o 524, 
K 224,—(3) fig., in behalf of, for; 
μάχεσθαι, ὀλέσθαι mpd πόληος (pro 
patria mori), X 110; causal, πρὸ 
φόβοιο, for, P 667. 

προ-αλής, ἐς ( ἅλλομαι ): springing 
forward, sloping, ® 262+. 

προ-βαίνω, part. προβιβάς, προβι- 
βῶντι, -a, perf. προβέβηκα, plup. προ- 
βεβήκει : go forward, advance, and fig., 
surpass, τινός, Z 125; ἄστρα προβέ- 
βηκε, are ‘verging low,’ ‘forward’ 
toward their setting, K 252. 

προ-βάλλω, aor. 2 iter. προβάλεσκε, 
part. προβαλόντες, mid. aor. 2 προβά- 
λοντο, opt. προβαλοίμην: act., throw 
forth, ‘tossed it over, of the winds 
playing ball with Odyssens’s raft, € 331; 
inet, ἔριδα, ‘begin? strife, A 529; 
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mid., cast down before, subjectively, A 
458; met., excel, τινός, T 218. 

πρό-βασις ( προβαίνω ): live- stock, 
AS Opp. to κειμήλια (Kear), B TdF. 
Cf. the foll. 

πρό -Batov ( προβαίνω ): only pl., 
cattle, droves ov flocks, Ξ 124 and Ψ 
550. 

προ-βέβουλα ( βούλομαι), def. pf. : 
prefer before; τινά τινος, A 118}. 

προβιβᾶς, προβιβῶν : see προβαί- 
Vw. 

προ-βλής, τος (προβάλλω): pro- 
jecting. ‘ ᾿ 

προ - βλώσκω, inf. προβλωσκέμεν, ae 
aor. 2 πρόμολον, imp. πρόμολε, part. 
-Wy, -ouca: come or go forward or 
forth. ἢ ὍΝ 

προ-βοάω, part. προβοῶντε: shout 
loudly (above the rest), Μ 2771. 

πρό- βολος (προβάλλω); 
rock, μ 2611. 

προ-γενέστερος : born before, older, 
comp. of προγενῆς. 

προ - γίγνομαι, aor. 2 προγένοντο : 
get on, advance, Σ 5254. 

arpd-yovos: pl., earlier-born lambs, 
‘spring lambs,’ ‘firstlings,’ « 221+. 

προ -Saels (root da): aor. part., 
learning beforehand, ὃ 396+. 

προ - δοκή (mpodéxopar): lurking- 
place, ambush, pl., Δ 107. 

πρό-δομος : vestibule, a portico be- 
fore the house, supported by pillars 
(see plate III. D D, at end of volume), 
1 473, ὃ 302, cf. θ δ. 

προ -εέργω (Fépyw): hinder (by 
standing before), w. inf., ipf., A 5694. 

προέηκα : See προΐημι. 

προ - εἶδον, subj. προΐδωσιν, part. 
προϊδών, mid. subj. προΐδωνται: look 
forward, catch sight of in front, mid., 
ν 155. 

προέμεν : See προΐημι. 

προ - ερέσσω, aor. προέρεσσα: TOW 
forward. 

προ - ερύω, aor. προέρυσσεν, subj. 
mpoeptoow: draw forward, launch. 

πρόες : See προΐημι. 

προ-έχω, προὔχω, προὔχουσιν, part. 
προὔχων, ipf. πρόεχε ; mid. ipf. προῦ- 
yovro: be ahead, Ψ 325,453; jut for- 
ward, μ 11, 7 544; mid., hold or have 
before oneself, y 8. 

προ-ήκης, ες (ἀκή): sharp in front, 
with sharp blades, p 2001. 


‘utting 


προθέλυμνος 


προ-θέλυμνος (θέλυμνον): with the 
root, γοοίβ and all, K 16,1 541; over- 
lapping, of the layers of ox-hide form- 
ing a shield, N 190. 

προθέουσι : see προτίθημι. 

προ - θέω, ipf. iter. προθέεσκε, subj. 
προθέῳσι: run before, outstrip. 

ροθοήνωρ: son of Areilyeus, a 
chief of the Boeotians, B 495, & 450, 
471. 

IIpé800s: son of Tenthraédon, a 
leader of the Magnesians, B 756, 758. 

προθορών: see προθρώσκω. 

ΤΠΙροθόων: a Trojan, slain by Teu- 
cer, 4 515t. 

προ - θρώσκω, aor. part. προθορών : 
spring forward. (1].) 

προ-θυμίη (πρόθυμος: zeal, courage, 
pl, B 588}. The τ is due to the neces. 
sities of the rhythm. 

πρότθυρον (θύρη): front gateway, a 
103, y 493; front doorway (see plate 
IIL. ἢ), 0 804, σ 10; porch at the en- 
trance of the court, with pillars (see 
plate III. A). 

προ - Ἰάλλω, ipf. προΐαλλε»: send 
forth. 

προ-ιάπτω, fut. προϊάψει, aor. προ- 
taper: hurl (forth), "Aidt, ᾿Αἰδωνῆι, A 
3,190. The προ- is merely for em- 
phasis. (11. 

προ - ἕημι, προΐησι, 3 pl. προϊεῖσι, 
imp. προΐει, part. προϊεῖσα, ipf. προΐει», 
πεις, -ει (-ν, τῆς, -ἢ ), aor. mposnKa, 
προῆκε, ὃ pl. πρύεσαν, imp. πρόες, -ἔτω, 
inf. προέμεν : let go forth, send forth, 
τινά, w. inf. of purpose, K 125, κ 25; 
80 of missiles, water, ‘pour,’ οἷο, @ 
297, B 762; ‘let drop,’ ‘let fall,’ ε 816, 
τ 468; fig., φήμην, ἔπος, v 105, ἕ 466; 
κῦδύς τινι, ‘bestow,’ Π 241, 

προ - ἵκτης : beggar, 
(Ou) 

mpot!, προικός : gift, present ; προι- 
κύς, ‘for nothing,’ i. e. without com- 
pensation, ν 15, 

προ-ἵστημι : only aor. 1 part., προ- 
στήσᾶς, having put forward (in the 
front), w. inf., A 1564. 

TIpotros : Proctus, king of Tiryns, 
son of Abas, and husband of Anteia, 
Z 157 ff. 

προ-καθ-ίζω : alight after flying for- 
ward, sedtle down, part., B 408}. 

προ - καλέομαι, aor. προκαλέσσατο, 
imp. προκάλεσσαι, Subj. προκαλέσσεται" 


mendicant. 
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challenge ; χάρμῃ, μαχέσασθαι, H 218, 
Γ 432, 

προ-καλίζομαι -- προκαλέομαι. 

πρό-κειμαι: lie before, only part. 

πρό - κλυτος (κλύω): heard of old, 
ancient aud celebrated ; ἔπεα, Y 2044. 

IIpoxpts: daughter of Erechtheus, 
king of Athens, ἃ 321. 

πρό-κροσσος (κρόσσαι): 
tiers, pl., = 354. 

προ - κυλίνδομαι : roll forward, = 
18+. 

προ -λέγω: only pass. perf. part., 
προλελεγμένοι, chosen, picked, N 6894. 

προ-λείπω, vor. part. προλιπών, inf. 
προλιπεῖν, perf. προλέλοιπεν: leave be- 
hind, met., forsake, 8 279. 

προ-μαχίζω (πρόμαχος): be a cham- 
pron, fight in the front rank, Τρωσὶ 
(among the Trojans), τενέ (with some 
one), P16 and Y 376. 

προ -μάχομαι: fight before one, A 
217 and P 358. 

πρό - μαχος - champion, foremost 

| fighter. 

Πρόμαχος : son of Alegénor, a 
Boeotian chief, Ξ 476, 482, 503. 

προ-μίγνῦμι : only pass. aor, 2 inf. 
προμιγηναι, to have intercourse with 
(rit) before one, I 4524. 

προ - μνηστῖνοι : one before (after) 
another, successively, opp. ἅμα πάντες, 
¢@ 2380 and ἃ 388. 

προμολών : see προβλώσκω. 

πρόμος (πρό): foremost (man), Sore- 
most fighter. 

προ-νοέω, aor. προνόησαν, inf. προ- 
νοῆσαι: think or devise beforehand, 
suspect, ε 264, Σ 526. 

povoos: a Trojan, 

clus, IT 399}. 

πρόξ, προκύς (cf. περκνός): deer, 
roe, p 295F. 

προ-παροιθεί(ν) : before, formerly, of 
Space and of time; w, gen. of place, 
before, along; ἠιόνος προπάροιθε, B92. 

προ-πᾶς, -doa,-av: all (day) long, 
all (the ships) together, ἐ 161. 

προ-πέμπω, aor. προὔπεμψα: send 
before ov forth. 

προπέᾷφανται: see προφαίνω. 

προ - πΐπτω, aor. part. προπεσών: 
Jali forward, ‘lay to, in rowing, « 490 


and p.194. > 
only part., striding 
and 806, ὁὃὺ 


in rows, in 
. 


slain by Patro- 


προ - ποδίζω: 
| Sorward, N sok 


προπρηνής 


προ - πρηνής, ec: leaning forward, 
bent (forward ), T 218, x 98. 

προ-προ-κυλίνδομαι: voll (as sup- 
pliant) before, Aue, X 221; ‘wander 
from place to place,’ ρ 525. 

προ - pew, προρέει, -Eovor, inf. -ἕειν, 
part. τέοντος : flow forth, flow on. 

πρό - ρριζος (pita): weth the roots, 
‘root and branch,’ A 167 and = 415. 

πρός, προτί, ποτί: I. adv., thereto, 
in addition; πρὸς δ᾽ ἄρα πηδάλιον 
ποιήσατο, ‘to it, ‘for it,’ ε 255; ποτὶ 
δ᾽ αὖ καὶ ἐγείρομεν ἄλλους, besides, K 
108; with a specifying case of a subst. 
in the same clause, ποτὶ δὲ σκῆπτρον 
βάλε yaiy (local gen.), threw it to 
(‘ down,’ we should say) on the ground, 
A 246. -- 11. prep., (1) w. gen., with 
reference to motion either toward or 
from some direction, (ckero) ἠὲ πρὸς 
ἠοίων ἣ ἑσπερίων ἀνθρώπων, ‘from,’ @ 
29; προτὶ πτύλιος πέτετ᾽ Get, ‘toward,’ 
Χ 198; as of origin, source, ἀκούειν τι 
πρός τινος, Z 525; hence to denote 
mastery, authority, διδάσκεσθαι πρὸς 
τινος, A 881; πρὸς ἄλλης ὑφαίνειν, 
‘at the command of,’ Z 456; πρὸς 
Διός εἰσι Esivor, ‘under the protection 
of, £207; ‘in the eyes of,’ ‘ before,’ 
‘by,’ in oaths and entreaties, A 399, T 
188, » 324.—(2) w. dat., to, at, on, be- 
sides, « 68.—(3) w. acc., to, toward, at, 
upon, with verbs of motion, and very 
freq. w. verbs of saying, so ὀμνύναι 
πρός τινα, ἕξ 831; of hostile action, 
μάχεσθαι πρὸς Τρῶας, with, against, P 
471; πρὸς ῥόον, up stream, Φ 303; 
fig., πρὸς δαίμονα, P 98, 104. --- Οἱ 
time, ποτὲ ἕσπερα; ‘ towards evening,’ 
p 191. 

mpoo-dyw, aor. 2 προσήγαγε: bring 
upon, p 4464. ; 

προσ - ἄἴσσω, aor. part. προσαίξας: 
spring to, dart to, x 337, 842, ὁ0ὅ. 

προσ-αλείφω : anoint, apply as oint- 
ment; φάρμακόν τινι, κ 892. 

προσ - apive, aor. inf. προσαμῦναι.: 
ward off from one (τινί), bring help or 
aid to. (Il.) 

προσ-άπτω, προτιάπτω : attach to, 
accord, Q 1101. 

mpoo-apnpas (dpapickw ), part. : 
closely fitted, E 1201. tg 

προσ-ανδάω, imp. προσαυδάτω, ipf. 
προσηύδων, προσηύδᾶ, du. προσαυδή- 
τὴν: speak to, address, abs., or ὙΥ. acc., 
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and freq. w. two accusatives, τινὰ 
ἔπεα, A 201. See adddw and αὐδή. 

προσ-βαίνω, wor. 2 προσέβην, 3 pl. 
προσέβαν, mid. aor. προσεβήσετο : go 
to, arrive at, step upon. 

προσ-βάλλω, mid. 2 sing. προτιβάλ- 
Near: cast upon, strike; ᾿Ηέλιος apod- 
pac, H 421; mid., met., reprove, E 879. 

προσ - δέρκομαι, ποτιδέρκεται, ipf 
προσεδέρκετο : look upon. 

προσ - δέχομαι, aor. part. ποτιδέγμε- 
yoo: erpect, await, wart. 

προσ -δόρπιος, ποτιδόρπιος : for 
supper, ι 234 and 249. 

προσ - ειλέω, προτιειλέω ( βειλέω ), 
inf, προτιειλεῖν : press forward, K 
347}. 

προσ - εἶπον, προτιεῖπον (Feimoy), 
προσέειπον, opt. προτιείποι: speak to, 
address, accost. 

προσ -ερεύγομαι : belch at; προσε- 
ρεύγεται πέτρην, ‘breaks foaming 
against the rock,’ O 621f. 

πρόσθε(ν) : in front, before, former- 
ly, of place and of time; (the Chimae- 
va), πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, Z 
181; οἱ πρόσθεν, ‘the men of old,’ I 
524; as prep., w. gen., often of place, 
also to denote protection, like πρό or 
ὑπέρ, ® 587, θ 524; local and tempo- 
ral, B 359. 

πρόσ-κειμαι : be attached to (pass. 
of προστίθημι), ipf., Σ 5197. 

προσ-κηδής, ἐς (κῆδος): solicitous, 
affectionate, ᾧ 35+. 

προσ - κλίνω, ποτικλίνω, ipf. προσέ- 
κλῖνε, pass. perf. ποτικέκλιται : lean 
against, τινί τι; perf. pass., is placed 
or stands near. (Od.) 

προσ - λέγομαι, aor. 2 προσέλεκτο: 
lie or recline beside, μ 34+. 

προσ-μϑὕθέομαι, προτιμυθέομαι, Aor. 
inf. προτιμυθήσασθαι : speak to, X 
1481. 

προσ -νίσσομαι, ποτινίσσομαι: γ0 
or come in; εἴς τι, 1.881}. 

προσ - πελάζω, aor. part. προσπελά- 
σᾶς : bring in contact with, drive upon, 
285+. 

mpoo-midvapar: draw near, ipf., ν 
9606. 

προσ - πλάζω, part. προσπλάζον : 
strike upon, reach to, M 285 and λ 583, 

προσ -πτήσσω, ποτιπτήσσω, perf, 
part. ποτιπεπτηυται: sink down tow- 
ards, τινός, ν 981. 


προσπτύσσομαι 


“προσ - πτύσσομαι, ποτιπτύσσομαι, 
opt. ποτιπτυσσοίμεθα, fut. προσπτύξε- 
ται, aor. προσπτύξατο, subj. προσπτύ- 
ξομαι: fold to oneself, embrace, receive 
or greet warmly, X 451, 0 478, y 22; 
μύθῳ, in entreaty, ‘entreat,’ 8 77. 

πρόσσοθεν: before him, Ψ 533f. 

πρόσσω : see πρόσω. 
προσ - στείχω, aor. 2 προσέστιχε: 
ascend, υ 73t. 

προσ - τέρπω: ποτιτερπέτω ; ‘let 
him please,’ ‘entertain’ thee, O 4011. 

προσ-τίθημι, aor.1 προσέθηκε : place 
at (the entrance), « 8051. 

προσφάσθαι : see πρόσφημι. 

πρόσ᾽ - φατος : usually interpreted, 
freshly slain (φένω) : according to 
others, that may be addressed (φημί), 
1. e. with lifelike countenance, (2 7577. 

πρόσ - φημι, ipf. ( aor.) προσέφην, 
mid. inf. προσφάσθαι: speak to, ad- 
dress. 

προσ - φνής, ἐς : grown upon, i. e. 
fastened to, τ 58+. (See cut No. 105.) 

προσ - vw, aor. 2 part. προσφῦς, 
-voa: aor. 2 intrans., grow to, cling, μ 
433 and Q 213. 

προσ - φωνέω, ipf. προσεφώνεον : 
speak to, address, accost ; in y 69, μετε- 
φώνεε is the better reading. See φω- 
véw and φωνή. 

προσ - φωνήεις, ποτιφωνήεις, ἐσσα, 
ev: capable of addressing, endued with 
speech, « 4564. 

πρό(σῇ)σω : forward, in the future, 
TI 265, A 343. 

πρόσ - ὡπον (Wy), pl. πρόσωπα and 
προσώπατα: face, visage, countenance, 
usually pl.; sing., Σ 24. 

προ - τάμνω, aor, part. προταμών, 
mid. aor. opt. προταμοίμην : cut before 
one (forward, from the root toward the 
top), Ψ 196. cut up, 1 489; mid., cut 
straight before me, ‘draw straight be- 
fore me,’ σ 375. 

“πρότερος (comp. to mpd ):. fore, 
Jormer; πόδες, τ 228; usually of time, 
(οἱ) πρότεροι. ‘men of former time,’ A 
308; ry προτέρῃ (80. ἡμέρῳ), π᾿ 50; 
γενέῃ, ‘elder,’ Ο 100. 

προτέρω : forward, further. 

προ-τεύχω, pass. perf. inf. προτετύ- 
χθαι: perf. pass., be past and done, let 
‘by-gones be by-gones.’ (II.) 

προτί: see πρός. For compounds 
with mport-, see under mpoc-. 
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προφέρω 


TIporidwv: a Trojan, the father of 
Astynous, O 455+. 

προτιβάλλεαι, προτιειλεῖν : 
προσ βάλλω, προσειλέω. 

προτιείποι : See προσεῖπον. 

προ-τίθημι, 3 pl., προθέουσιν, ipf. 3 
pl. πρότιθεν, aor. προὔθηκεν : place be- 
fore, ‘throw before’ dogs, Q 409; fig., 
‘permit,’ A 291. 

προτιμυθήσασθαι: see zpocpvbio- 
pat. 

προτι-όσσομαι, imp. προτιόσσεο, ipf. 
-ero: look upon or toward, and, with 
the eyes of the mind, forbode; ‘ recog- 
nize thee for what I had foreboded,’ 
X 356. 

πρό - τμησις (τέμνω): parts about 
the navel, A 4244. 

προ΄- τονος (reivw): only pl., fore- 
stays of a ship, ropes extending from 
the mast to the inner portion of the 
bows, A 434, 8 425. (See cut under 
Σειρήν.) 

προ-τρέπομαι (τρέπω), ipf. προτρέ- 
ποντο, avr. 2 subj. προτράπηται, opt. 
-οίμην, inf, -ἐσθαι: turn (in flight) fo, 
fig., give oneself to, ἄχεϊ. Z 336. 

προ -τροπάδην: adv., in headlong 
flight, Π 804}. 

προ - τύπτω, aor. προὔτυψα : strike 
Forward, intvans., press forward; ἀνὰ 
ῥῖνας δριμὺ μένος, ‘forced itself for- 
ward’ (rose quickly in spite of him), 
w 319. 

προὔθηκε: see προτίθημι. 

προὔπεμψε: see προπέμπω. 

προὔχοντα, Mpovxovay: see προΐ- 
χω. 

προ - φαίνω, ipf. προὔφαινον, mid. 
ipf. προυφαίνετο, pass. perf. 3 sing. 
προπέφανται, aor, part. προφαγείς : 
show forth, reveal, and intrans., shine 
forth, c 145; mid., shine forth, be visi- 
ble, appear; οὐδὲ προὐφαίνετ᾽ ἰδέσθαι, 
‘it was not light enough to see? e143. 

πρό-φασις (φημί): prefert; ace. as 
adv., ostensibly, T 262 and 802. 

προ - φερής, ἐς, comp. προφερέστε- 
ρος, sup. τέστατος : preferred, τινός, 
‘above’ some one, superior in, τινί, ᾧ 
134; w. inf, ‘better in drawing,’ Κα 
352. 
_ προ-φέρω, subj. προφέρῳσι, opt. -orc, 
Imp. -€, part. -wy, mid. pres. προφέρον- 
rat, subj. -nrac: bear forth or away, 
proffer, fig., ὀνείδεα τινί, B 251; ‘dis 


see 


προφεύγω 


play,’ μένος, K 479; mid., ἔριδά τινι, 
‘challenge,’ @ 210; ‘begin’ combat, 
Le 

προ - φεύγω, aor. 2 subj. προφύγῃ, 
opt. 2 sing. προφύγοισθα, inf. προφυ- 
γεῖν, part. τών : flee away, escape, abs., 
and w. acc. 

mpd-dhpacca, fem. of πρόφρων : 
cheer ful(ly), serious(ly), wm earnest, « 
386. 

πρό-φρων, ovoc (φρήν): adj., regu- 
larly used not as attributive but as 
adverb, cheerful(ly), gracious(ly), kind- 
(ly), zealous(ly), earnest(ly) ; ironical, 
_ πρόφρων κεν δὴ ἔπειτα Δία λιτοίμην, 
‘in good earnest,’ i.e. I could not do 
it, ξ 406; as adj., θυμῷ πρόφρονι, O 
40.—Adv., προφρονέως (1].). 

προ-χέω, pass. ipf. προχέοντο : pour 
forth; met., B 465, ete. (II.) 

πρό-χνυ (γόνυ): (forward) on the 
knee, ‘on her knees,’ I 570; fig., ἀπο- 
λέσθαι, laid ‘low,’ ‘utterly’ destroyed, 
® 460. 

προ-χοή (xéw): only pl., owt-powr- 
ings, mouth of a river, stream, v 65. 

πρό-χοος (xéw): vessel for pouring, 
pitcher, vase (for the form see cut 
No. 26). Used for wine, σ 397, and 
for water in ablutions (see cut No. 
76). 

mpudées, dat. πρυλέεσσι : heavy- 
armed foot-soldiers (= ὁπλῖται), A 49, 
M 717, 0 51%, Ε 744. 

TIpupvevs: a Phaeacian, θ 1127. 

πρύμνη : stern of a ship; for mpup- 
νὴ νηύς, SCC πρυμνός. 

πρύμνηθεν : at the stern; λαμβάνειν, 
“py the stern-post,’ Ο 116}. 

πρυμνήσια : neut. adj. as subst., sc. 
πείσματα, stern- cables, by means of 
which the ship was made fast to the 
shore; πρυμνήσια καταδῆσαι, ἀνάψαι, 
λῦσαι, B 418. 

πρυμνός, sup. πρυμνότατος (ρ 463): 
at the extreme end, usually the lower 
or hinder part; βραχίων, ‘end’ of the 
arm near the shoulder, N 582; yAwo- 
σα, ‘root’ of the tongue, E 292; so 
κέρας, N 705; νηῦς πρυμνή, at the 
stern, ‘aft,’ ‘after part, οἵ. πρύμνη, B 
417; δύρυ, here apparently the upper 
enil, ‘by the point,’ P 618; of a stone, 
πρυμνὺς παχύς, thick ‘at the base,’ 
M 416; ὕλην πρυμνήν, wood ‘at the 
root,’ M 149.—Neut. as subst., πρυμ- 
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πτελέη 


νὸν θέναρος, ‘end of the palm,’ just 
below the fingers, E 339. 

πρυμν-ωρείη (poe): foot of a moun- 
tain, & 3074. 

Πρύτανις : a Lycian, slain by Odys- 
seus, E 678}. 

πρῴην (πρό): lately, recently. (1|.) 

πρωϑ-ἤβης (πρῶτος, ἥβη): in the 
prime or ‘bloom?’ of youth. 

πρῶι (πρό): early, in the morning ; 
‘untimely,’ v. 1. for πρῶτα, w 28. 

πρώιζ(α), πρωιζά: day before yester- 
day, B 3803+. 

πρώιον, nent. adj. as adv., early in 
the morning, Ὁ 4704. 

πρῶν, mpwvoc, pl. πρώονες : fore- 
land, headland. (1l.) 

TIpwpevs: a Phaeacian, θ 118}. 

πρώρη (πρό): fem, adj. as subst., 
prow, pb 2501. 

TIpwrecihaos: Protesilaus, son of 
Iphiclus, a leader of the Thessalians, 
the first Greek to tread on Trojan soil, 
and the first to fall, B 698, 706, O 705, 
N 681, Π 286. 

IIpwrevs: Proteus, the prophetic 
old man of the sea, changing himself 
into many shapes, δ 860, 885. 

πρώτιστος, sup. to πρῶτος : first of 
all, chiefest.—AAV., πρώτιστον, πρώτι- 
στα (πρώτισθ᾽), X 168. 

πρωτό - γονος : first-born, ἄρνες, 
‘firstlings.’ (1].) 

πρωτο-παγής, ἐς (πήγνῦμι): new- 
made, B 194 and Q 267. 

πρωτο - πλόος ( πλέω): sailing or 
going to sea for the first time, 0 354. 

πρῶτος (sup. from πρό): first, of 
position, rank, or time, opp. ὕστατος, 
B 281; ἐν πρωτῃ ἀγορῇ, ‘front’ of 
the assembly, T 50; ἐνὶ πρώτῃσι θύρῃσι 
(cf. πρόθυρα), ‘at the first entrance,’ 
a 255; πρῶτοι for πρόμαχοι, E536, 
σ 379; τὰ πρῶτα (sc. ἀθλα), Ψ 275.— 
Ady., πρῶτον, πρῶτα, τὸ πρῶτον, τὰ 
πρῶτα, Δ 261, A ὁ; Ww. ἐπειδή (Cum 
primum), ‘as soon as.’ 

πρωτο-τόκος (τίκτω) : having borne 
(‘come in’) for the first time, of ἃ 
heifer, P 5f. 

IIpwrs: a Nereid, Σ 491. 

πρώονες : See πρών. 

πταίρω, aor, 2 émrapev: sneeze, ρ 
641}. 

πτάμενος, πτάτο: 866 πέτομαι. 

πτελέη : elm, (Il.) 


Πτελεός 


Πτελεός : (1) ἃ harbor-town in 
Thessaly, B 697.—(2) in Elis, a colony 
of the Thessalian Pteleus, B 594. 

πτέρνῃ: heel, Χ 3974. 

πτερόεις, ἐσσα, ev: winged, epith. of 
the feathered arrow; also of targes 
(λαισήια ), because of the fluttering 
apron attached to them, E 453 (see 
cuts Nos. 73 and 79); met., ἔπεα πτε- 
ρύεντα, ‘winged words.’ 

πτερόν ( πέτομαι): feather, wing ; 
πτερὰ βάλλειν, ‘ply, τινάσσεσθαι, A 
454, B 151; symbol of lightness, 
swiftness, T 386, ἡ 36; fig., of oars, 
πτερὰ νηυσίν,λ 125: 

πτέρυξ, υγος, pl. dat. πτερύγεσσιν : 
wing, pinion. 

πτήσσω, aor. πτῆξε, pent. part. πε- 
πτηώς : cower, crouch, perf. ; aor. trans. 
in an inter polated verse, ‘make to 
cower, ‘terrify,’ & 40. 

πτοιέω : only pass. aor. 3 pl., ἐπτοίη- 
θεν, were dismayed, x 2981. 

Πτολεμαῖος : son of Piraeus, father 
of Eurvmedon, A 228+. 

πτολεμίζω, πτολεμιστής, πτόλεμος ᾿ 
see πολεμίζω, ete, 

πτολίεθρον : town, city, but often in 
a mre restricted sense than πόλις, 
hence w. gen., Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον, 
Πύλου αἰπὺ πτολίεθρον, a 2, y 485. 

πτολὶι - πόρθιος, πτολίπορθος (πέρ- 
Ow): sacker of cities, epith, of gods 
and heroes (in the Od. only of Odys- 
seus). 

πτόλις : see πόλις. 

πτόρθος: sapling, ζ 1981. 

πτύγμα (πτύσσω): fold, B 8154. 

πτυκτός (πτύσσω): folded, Z 169}. 

πτύξ, πτυχός (πτύσσωγ: ἐπ layer, 
of the layers of a shield, © 481 (see 
cut No, 180); fig., of mountains, cleft, 
vale, ravine, Δ ΤΠ, Y 22, τ 432. 

πτύον, gen. πτυύφιν» : winnowing 
shovel or fan, used to throw up grain 
and chaff against the wind, N 588f. 

πτύσσω, aor, part. πτύξᾶσα, mid. 
ipf. ἐπτύσσοντο: fold, fold together ; 
pass., ‘were bent,’ N 134. 

πτύω: spit forth, part. ¥ 697+. 

πτώξ, πτωκός ( πτώσσων : timid, 
epith. of the hare, X 810; as subst., 
hare, P 676. 

πτωσκάζω, inf. -ἔμεν: 
Sear, Δ 8172}. 

πτώσσω (οἷ, πτήσσω, wrwt), ipf. 


crouch in 
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“πνκινός 


πτῶσσον : cower, lide; ὑπό τινε, ‘be- 
fore’ one, Η 129; of ἃ beggar, ‘go 
cringing about,’ wart δῆμον, p 227, σ 
363; trans., ὄρνιθες νέφεα, ‘flee’ the 
clouds, x 304. 

πτωχεύω ( πτωχύς ), ipf. iter. πτω- 
χεύεσκε, fut. part. πτωχεύσων: be a 
begyar, beg; trans., datra, p 11, 19. 

πτωχός (πτώσσω): beggar-(man), 
avnp, » 827,& 400. (Od.) 

LUvy sa: οἱ (πυγμή, ‘ Fistlings,’ ef. 
Tom ‘'Thumb,’ ‘ Thumbkin ): the ΤΣ 
mies, ἃ fabulous race of dwarfs or 
wanikins, Γ' 6+. 

πυγ μαχίη: boxing, ¥ 653 and 665. 

πυγ-μάχος : boxer, pl., 
6 246+. (Cf. cut.) 

πυγμή (πύξ, cf. pug- 
nus): jist, then boxing, 
boxing-match, ¥ 6694. 

πυγούσιος ( πυγών): 
a cubit long; ἔνθα καὶ 
ἔνθα, i. δ. a cubit square, 
x 517 and A 25. 

πύελος : feeding- 
trough, τ 5534. 

awubéolar: see πυνθά- 
vouat. 

πυθμήν, évoc: bottom 
of a vase, trunk, butt of 
a tree, A 635, ν 122, 372. 

πύθω, fut. πύσει. pass. pres. πύθεται: 
cause to rot, pass., rot, decay. 

Πυθώ, TlvOeyv, dat. Πῦθοϊῖ, ace. 
Πύθώ and Πυθῶνα : Pytho, the most 
ancient name of the oracle of Apollo 
on Mt, Parnassus near Delphi in Pho- 
cis, B 519, I 405, θ 80. 

Ππυθῶδε: to Pytho, ἃ 581. 

πύκα: thickly, strongly, | 688 ; met., 
wisely, carefully ; φρονεῖν, τρέφειν, B 
70. 

πυκάζω (πύκα), opt. πυκάζοιεν, aor. 
πύκασα, pass. perf. part. πεπυκασμέ- 
voc: cover closely or thickly, wrap up ; 
τινὰ νεφέλῳ, P 551; of a helmet, πύ- 
Kace κάρη, Κ 271; σφέας αὐτούς, 
‘crowd’ themselves, x 225; pass., of 
chariots ‘overlaid’ with gold, ete., ¥ 
508; met., of grief, τινὰ φρένας, ‘ over- 
shadow’ the soul, Θ 124. 

πυκι-μηδής, ἐς (μῆδος) : deep-coun- 
selled, a 488}. 

πυκινός, πυκνός (πύκα): close, thick, 
compact ; θώρηξ, ἀσπίς, χλαῖνα, ἕ 521; 
with reference to the particles or parts 


ΤΙυλαιμένης 


of anything, νέφος, φάλαγγες, στίχες ; 
of a bed with several coverings, 
‘closely spread,’ I 621; πυκινὰ πτερά, 
perhaps to be taken adverbially, of 
the movements in close succession 
(see below), 8 151, etc.; of thick foli- 
age, ὄζος, θάμνος, ὕλη; ‘closely shut,’ 
‘packed,’ θύρη, χηλός, & 167, ν 68; 
metaph., ‘strong,’ ‘sore,’ ἄχος, arn, Π 
599, Q 480; wise, prudent, sagacious, 
φρένες, μήδεα, ἔπος, ete.— Adv., πυκᾷι)- 
νόν, πυκ(ι)νά, πυκινῶς, close, fast, rap- 
idly, often ; also deeply, wisely. 

ΠΠυλαιμένης : king of the Paphla- 
gonians, an ally of the Trojans, father 
of Harpalion, B 851, N 643. He is 
slain by Menelaus, E 576, but appears 
later as still living, N 658. 

ἸΤυλαῖος : son of Lethus, a chief of 
the Pelasgians, B 842}. 

πυλ- άρτης, do: gate-closer, door- 
keeper of the nether world, w. κρατε- 
poc, epith. of Hades, Θ 367, A 277. 

IIvAdprys: the name of two Tro- 
jans, one overcome by Ajax, A 491; 
the other by Patroclus, IT 696. 

πυλα-ωρός (root Fop, dpdw): gate- 
keeper, pl. (Il.) 

πύλη: gate, gates, always pl., with 
reference to the two wings. Poetical- 
ly ’Aidao (periphrasis for death), ovpa- 
νοῦ, ᾽Ολύμπου, Hediovo, ὀνείρειαι, ὀνεί- 
ρων, ὃ 809, τ 562, E 646, ξ 156, 

TIvAnyevyjs: see Πυλοιγενής. 

Πυλήνη: a town in Aetolia, B 

394. 

Πύλιος : of Pylus; Πύλιοι, the 
Pylians, H 134, A 758, ¥ 633, ὁ 
216. 

Πυλοιγενής, ἐς : born in Pylos, bred 
in Pylus, Nestor, ἵπποι, B 54, Ψ 808. 

Πυλόθεν: from Pylos, w 8251. 

TIvAdv8e: to Pylos. 

Πύλος : Pylos.—(1) a city in Mes- 
genian Elis, on the coast opposite the 
southern extremity of the island of 
Sphacteria ; the home of Neleus and 
Nestor. Under the epith. ‘sandy’ 
Pylos the entire region is designated, 
B 77, y 4.—(2) a city in Triphylia of 
Elis, south of the Alphéus, A 671 ff. 
—(8) see πόλος. 

πύλος: ἐν πύλῳ. E 397}, explained 
by those who prefer not to read ἐν 
Πύλῳ as in the gateway, i.e. at the 
gates of Hades. 
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Πυριφλεγέθων 


TIvAwv: a Trojan, slain by Poly. 
poetes, M 187+. 

πύματος : last, of time or place, 
ἄντυξ ἀσπίδος, ‘outermost,’ 2 118, vf. 
Σ 608; ‘root’ of the nose, N 616.— 
Adv., πύματον, πύματα, joined with 
ὕστατον, ὕστατα, X 208, ὃ 685. 

πυνθάνομαι, πεύθομαι, opt. 8 yl. 
mevdotaro, ipf. πυνθανόμην, (ἐ)πεύθι- 
To, fut. πεύσομαι, aor. 2 (ἐ)πυθύμην͵ 
opt. redup. πεπύθοιτο, perf. πέπυσμαι, 
πέπυσσαι, plup. (ἐ)πέπυστο, du. πεπύ- 
σθην : learn by inquiry, ascertain, hear 
tell of; w. gen. (or éc) of the person 
giving the information, also gen, of 
the person or thing learned about, » 
256, ἕξ 321; Bone, ‘hear,’ Z 465; freq. 
w. part., ‘hear of all this wrangling on 
your part,’ A 257. 

πύξ (cf. πύκα, πυκνός, πυγμὴ): adv., 
with the fist, at boxing. 

πύξινος (πύξος): of box-wood, Q 2097. 

πῦρ, πυρός: fire; pl. πυρά, watch- 
Jires, 8 509, 554. 

mup-aypyn (ἀγρέω = αἱρέω): fire- 
tongs, y 484 and Σ 477. 

Πυραίχμης : a chief of the Paeo- 
nians, an ally of the Trojans, slain by 
Patroclus, B 848, II 287. 

πυρακτέω: only ipf. ἐπυράκτεον, I 
brought to a glow, ce 328}. 

Πύρασος: (1) a Trojan, slain by 
Ajax, A 491.—(2) name of a town in 
Thessaly, B 695. 

πυργηδόν: adv., like a tower, ‘in 
solid masses.’ (1|.) 

πύργος : tower, turreted wall ; fig., 
of Ajax, πύργος ᾿Αχαιῶν, A 556; his 
shield also is compared to a tower, H 
219, A 485; of a ‘column,’ ‘compact 
body’ of troops, A 334. 

πυργόω, aor. πύργωσαν : surround 
with towers, fortify, 204}. 

πυρετός: fever, X 311. 

πυρή (πῦρ): pyre, funeral - pile, Ψ 
110-177, 192-258, Q 786-799. (Cf. 
cut No. 108, on following page.) 

πῦρηφόρος : see πύροφύρος. 

πυρι-ἥκης, ες ( ἄκη): fire - pointed, 
with blazing point, ε 88}. 

πυρί -καυστος (καίω): charred, N 
5644. 

Πύρις: a Lycian, slain by Patro- 
clus, IT 416f. 

Πυριφλεγέθων: Pyriphlegethon, ἃ 
river of the nether world, « 613}. 


ae, 
we OS 
(Ay 


ry 


πυρ-καϊή (καίω) : place where fire 
is kindled, funeral-pile. (1|.} 

πύρνον : wheaten loaf. (Od.) 

mipos: wheat, often pl. ; mentioned 
only once as food for men, v 109, but 
ef. πύρνον. 

aripo-popos and wipyddpos: wheat- 
bearing, y 495. 

πυρ-πολέω : tend fires (watch-fires), 
part., « 304. 

πυρσός (πῦρ): torch, beacon, signal- 
light, pl., = 211}. 

πώ: enclitic adv., always w. neg., 
οὔ πω, not yet, (never, οὐ yap πω, μὴ 
δή πω, ete.; also like πώς, οὔ (μή) πω, 
‘in no wise,’ ‘by no means.’ 

'πωλέομαι (frequentative of πέλο- 
μαι), πώλε(αι), part. πωλεύμενοι, ipf. 
πωλεύμην, -εἴτο, iter, πωλέσκετο, fut. 
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ῥαίω 


πωλήσομαι: frequent a place, go aaa 
come to or among, consort with. 
πῶλος: foal. 
πῶμα, ατος: lid, cover, of a chest, a 
vase, a quiver, II 221, βὶ 353, A 116, 
(See the quiver of Heracles in cut.) 


πώ-ποτε: ever yet, always after οὐ, 
referring to past time. 

πῶς: interrog. adv., how? in what 
way? Also with merely exclamatory 
effect, « 337. Combined, πῶς γάρ, 
πὼς On, πῶς τ᾽ apa, ete. 

πώς : enclitic indef, adv., somehow, 
in some way; if in any way, perchance, 
perhaps, w. neg., by no means, 

πωτάομαι {(πέτομαι), ipf. πωτῶντο: 
Sly, M 287}. 

mv, oc, pl. dat. πώεσι: flock, diwy, 
μήλων. 


Ρ. 


P. Many words beginning with p 
originally began with two consonants, 
esp. Fo or op (Foiyvdjt, opéw), and the 
quantitative (metrical) effect of the 
two letters has been preserved in the 
frequent doubling of p (ἔρρεον). What 
the initial consonant was cannot al- 
ways be determined. 

ῥά, δ see ἄρα. 

ῥάβδος : rod, wand, esp. the magic 
wand of Hermes, Circe, Athéna, Q 848, 
« 288, ν 429; of a fishing-rod, μ 251; 
pins, M 297}. 

padadds: sce ῥοδανός. 


ἹῬαδάμανϑυς : Rhadamanthys, son 
of Zeus and brother of Minos, a ruler 
in Elvsium, M 822, » 828, ὃ 564. 

ῥαδινός (Fp.): slender, pliant, ¥ 
588}. 

ῥαθάμιγξ, ἐγγος : pl., drops; fig., κο- 
vince,‘ particles’ of dust, ¥ 502. (11. 

paive, aor. imp. ῥάσσατε, pass. ipf. 
paivovro, perf. 3 pl. ἐρράδαται, plup. 
ἐρράδατο : sprinkle, besprinkle. 

ῥαιστήρ, ἤρος (paiw): hammer, = 
4774. 

ῥαίω, fut. inf. ῥαισέμεναι, aor. subj. 

paioy, inf. ῥαῖσαι, pass. pres. opt. patox 


er 
ῥάκος 


tro, aor. ἐρραίσθη : shatter, dash (in 
pieces), πρὸς ovéei, ε 459; ‘wreck,’ ζ 
326, ε 221. 

ῥάκος, εος (Fp.): ragged garment, 
tatters. (Od.) 

ῥαπτός : sewed, patched, ὦ 228 and 
229. 

ῥάπτω, ipf. ῥάπτομεν, aor. ῥάψε, inf. 
ῥάψαι: sew, stetch, or rivet together, M 
296; met., ‘devise,’ ‘contrive,’ Σ 367, 
y 118, 7 379, 492. 

ῥάσσατε: see ῥαίνω. 

ῥαφή (ῥάπτω) : seam, pl., x 1807. 

ῥάχις, voc: chine, back - piece, cut 
lengthwise along the spine, I 208f. 

“Ῥέα, Ῥείη: Rhea, daughter of Ura- 
nus, sister and consort of Cronus, 
mother of Zeus, Poseidon, Hades, 
Hera, Deméter, Hestia. 

ῥέα, peta: easily θεοὶ ῥεῖα ζώοντες, 
i. 6. without the effort entailed by care 
and trouble, ε 122. 

ῥέεθρον (pew): pl., streams, stream, 
current; ποταμοῖο ῥέεθρα, periphrasis 
for ποταμός. , 

pélw (Fp., Fépyor), ipf. iter. ῥέζεσκον, 
fut. ῥέξω, aor. ἔρεξα, ἔρρεξε, ῥέξε, Subj. 
ῥέξομεν, pass. aor. inf. ῥεχθηναι, part. 
pexGeic, cf. ἔρδω: do, work, act, μέγα 
ἔργον, εὖ or κακῶς τινά, Ψ 56; οὐ 
κατὰ μοῖραν ἔρεξας, ι 8525; pass., ῥεχ- 
θέν δέ τε νήπιος ἔγνω, ‘a thing once 
done,’ P 32; esp., ‘do’ sacrifice, ‘ per- 
form,’ ‘offer,’ ‘sacrifice,’ ἑκατόμβην, 
θαλύσια, abs. θεῴ, I 535, Θ 250. 

ῥέθος, coc: pl., limbs. (II.) 

ῥεῖα : see ῥέα. 

Ῥείη : see Ῥέᾶ. 

Ῥεῖθρον: name of a harbor in 
Ithaca, a 186+. 

ῥέπω (Fp.): sink in the scale, used 
figuratively of the balances of fate, 
ῥέπε δ᾽ αἴσιμον ἦμαρ ᾿Αχαιῶν (mean- 
ing that their fate was sealed, an ex- 
pression the converse in form, but the 
counterpart in sense, of our ‘kick the 
beam’), Θ 72, X 212. (II.) 

ῥερυπωμένος : See ῥυπύω. 

ῥεχϑθείς : see ῥέζω. 

ῥέω (σρέξω), ipf. ἔρρεον, ῥέε, aor. 
ἐρρύην, pin: flow, stream; met., of 
speech, missiles, hair, A 249, M 159, « 


893. 
surf, 


ῥηγμίν, ἴνος ( Ερήγνυμι) : 
breakers. 
ῥήγνῦμι (Fp., cf. frango), 3 pl. 
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ῥηξήνωρ 


ῥηγνῦσι, ipf. iter. ῥήγνυσκε, fut. ῥήξω, 
aor, ἔρρηξα, ῥῆξε, mid. pres. imp. ῥήγ- 
vuole, nor. (ép)phEavro: break, burst, 
rend in twain, different from dyvdpe. 
Freq. of breaking the ranks of the 
enemy in battle, φάλαγγας, ὕμιλον, 
στίχας, Z 6, A 588, O 615,— Mid., 
break for oneself, A 90, M 90; break 
intrans., as waves, and fig., ‘let breal 
out,’ ‘let loose,’ ἔριδα, Y 55. 

ῥῆγος, coc (Fp.): rug, blanket, prob 
ably of wool, opp. λίνον, ν 73; often 
pl., mentioned as covers, cushions, for 
bed or chairs. (Od. and 1 661, ὦ 664.) 
(Cf. the Assyrian and Greek θρόνος 
with θρῆνυς attached.) 


105 
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ῥηθείς : see εἴρω 1. 

ῥηίδιος (Att. ῥᾷδιος), comp. ῥηίτε- 
pos, Sup. ῥηίτατος and ῥήιστος : easy; 
w. dat., also foll. by inf.; pers. for im- 
pers., ῥηίτεροι πολεμίζειν ἦσαν ᾿Αχαιοί, 
Σ 258.—Advy., ῥηιδίως, sup. ῥηίτατα, 
Δ 390, τ 577. 

ῥηκτός (ρήγνυμι): breakable, pene- 
trable, vulnerable, N 3234. 

“Ῥήνη : concubine of Oileus, mother 
of Medon, B 728+. 

ῥηξ-ηνορίη : might to break hostile 
ranks of men, & 2171. 


ῥηξ - ἤνωρ, opoc ( ξρήγνῦμι, ἀνήρ): 


Ῥηξήνωρ 


bursting ranks of men, epith. of Achil- 
les. 
ἹῬηξήνωρ: son of Nausithous, and 
brother of Alcinous, n 63 and 146. 

ῥῆσις, voc (root Fep, εἴρω 1): speak- 
ing, speech, Φ 291}. 

Ῥῆσος: λοι, king of the Thra- 
cians, slain by Odysseus and Diomed, 
K 474, 519. 

ῥήσσω (cf. piyvipe): stamp, part., 
Σ 671}. 

ῥητήρ, ρος (root Fep, εἴρω 1): 
speaker, 1 443+. 

ῥητός : spoken, stipulated, ᾧΦ 445}. 

τρη : stipulation, bargain, & 898}. 

Ptyedavds (Fotyéw): horrible, T 
890}. 

ῥ᾽ γέω (Fptyoc), fut. inf. ῥιγήσειν, 
aor. (ἐρ)ρέγησα, perf., w. pres. δἰ στ, 
tpptya, subj. ἐρρίγῳσι, plup. ἐρρίγει: 
properly, to shudder with cold, but in 
Homer always met., shudder (at) with 
fear, be horrified, abs., also w. acc., inf., 
Γ 858; part. A 279; μή, Ψ 216. 

ῥίγιον (Feryoc), comp.: colder, p 
191; met., more horrible, more terrible, 
cf. adytov.—Sup., ῥΐγιστος, ῥέγιστα, E 
8734. 

“Plypos: son of Piroiis, from Thrace, 
an ally of the Trojans, Y 4851. 

ῥῖγος, εος (ef. frigus): cold, ε 472+. 

ptyde, fut. inf. ῥιγωσέμεν : be cold, ἕ 
4814. 

pita: root; fig., of the éye, ¢ 390. 
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ῥυδόν 


ῥιζόω, aor. ἐρρίζωσε, pass. perf. ἐρρέ- 
ζωται: cause to take root, plant, plant 
out, pass., n 122; fig., ‘fix firmly,’ » 
163. (Od.) 

ῥίμφα (ρίπτω): swiftly. 

piv: see pic. 

ῥῖνόν and ῥῖνός (Fp.): skin of men, 
or hide of animals, then shield of ox- 
hide (with and without βοῶν), A 447, 
M 263; reading and sense doubtful in 
€ 281 (v. 1. ἐρῖνόν, ‘cloud’ 3). 

pivo-tépos (ropéw): shield-piercing, 
Φ 3924. 

ῥίον: peak, crag, headland, y 295. 

pity (Fpixrw): impulse, flight, rush, 
of a stone thrown, a spear, wind and 
fire, 9 192, IT 589, Φ 12. 

Ῥίπη: a town in Arcadia, Β 606F. 

ῥϊπτάζω (frequentative of Fpizrw): 
hurl about, part., = 257+. 

pire (Fp.), ipf. iter. ῥίπτασκον, fut. 
ῥίψω, aor. ἔρριψεν, piva: fling, hurl; 
Ti μετά Twa, ‘toss into the hands of,’ 
Γ 378. 

pis, ῥινός (Fp.): nose, pl. nostrils. 

ῥοδανός : waving, swaying, Σ 576+ 
(v. 1. ῥαδαλόνν). 

“Ῥόδιος : see Ῥύδος. 

Ῥοδίος : a river in the Troad, rising 
in Mt. Ida, M 901. 

ῥοδο-δάκτυλος : rosy-fingered, epith. 
of Eos, goddess of the dawn. 

poddes, ἐσσα, ev (Foddov): rosy, 
‘fragrant with roses,’ Ψ 186+. 

“Ῥόδος: Jhodes, the celebrated island 
southwest of Asia Minor, B 654 ff., 
667.—"Péd8.0s, of Rhodes, pl. Ῥόδιοι, 
the Rhodians, B 654. 

ῥοή (σρέω): pl., flood, stream, streams. 

dios: plashing, dashing, surging, ε 
4124. 

ῥοιβδέω (Hor Sdoc, ῥοῖζος), aor. opt. 
ῥοιβδήσειεν : guip, suck in, pe 1064. 

ῥοιζέω, aor. ῥοίζησε : whistle, Καὶ 502t. 

ῥοῖζος (cf. ῥοῖβδος, porBdéw): whist- 
ling, whizzing, of arrows, Π 861; of 
the shepherd’s call, ¢ 815. 

pour: pomegranate, tree and fruit, 
pl., η 115 and A 589. 

ῥόος (cpéw): flow, stream, current. 

ῥόπαλον (Fpérw): club, cudgel. 

pox P€w, ῥοχθεῖ, ipf. ῥόχθει : roar, of 
the waves, μ 60 and ε 402. 

ῥύατο: see ῥύομαι. 

ῥυδόν (spiw): adv., in floods, ‘ enor- 
mously,’ ὁ 426+. 


—_—Y 


ῥύη 

ῥύη: 566 ῥέω. 
ῥῦμός (ἐρύω): pole of a chariot, Z 
40, Καὶ 605. (Cf. cut No. 42 for the 


method of attaching the pole; cf. also 
Nos. 45, 92.) 


e~ qs . cS re 

Prvopar (ἐρύω), inf. ῥύεσθαι and pv- 
σθαι, ipf. pero, 8 pl. puar(o), iter. ῥύ- 
σκευ, aor. ῥυσάμην, (ἐρ)ρύσατο, imp. 
ῥῦσαι: rescue, save; ὑπέκ, ὑπό τινος, 
‘out of,’ ‘from,’ M 107, P 645; in 
general, ‘protect,’ ‘cover,’ ‘hide,’ ζ 
129, P 224, M 8; detain, ψ 244. 

ῥυπάω, ῥυπόω, part. ῥυπόωντα : be 
dirty, soiled. 

ῥύπος, pl. pura: dirt, ζ 934. 

ῥῦσαι, ῥύσατο, ῥῦσθαι : see ῥύομαι. 

ῥύσιον (ἐρύω ): pl., booty dragged 
away, of cattle, A 674+. 
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Σάμος 


ῥυσίπτολις: see ἐρυσίπτολις. 

ῥύσκευ : see ῥύομαι. 

ῥῦσός (ἐρύω) : wrinkled, 1 603+. 

ῥυστάζω (ἐρύω ), ipf. iter. ῥυστάζε. 
σκεν: drag about, maltreat, m 109. 

ῥυστακτύς, voc (ῥυστάζω): dragging, 
maltreatment, o 224+. 

PUTHP, ἤρος (zpiw): (1) one who 
draws, drawer of a bow, φ 178, σ 262. 
—(2) guard, p 187 and 223.—(8) reins 
drawn tight, taut reins, which in I 
475 are described as having been 
drawn to one side and entangled by 
the fall of the παρήορος. 

Ῥύτιον: a town 
648+. 

ῥῦτός (ἐρύω): dragged, hauled, of 
stones too large to carry, ζ 267 and & 
10. 

ῥωγαλέος : torn, ragged. 

pag, ῥωγός (Fonyvipu): pl., clefts, 
loop-holes or windows in the rear wall 
of the μέγαρον, to light the stairway 
behind them, χα 148. (See cut No. 
83.) 

ῥώομαι (cf. ruo), ipf. (ἐργρώοντο, 
aor. ἐρρώσαντο: move quickly; γού- 
vara, κνῆμαι, Ψ 3,411; of dancing, 
marching in armor, horses’ manes flut- 
tering, Q 616, w 69, Ψ 367. 

ῥωπήιον (ῥώψ) : pl., undergrowth. 

ῥωχμός (ῥώξ): place gullied out, 
hollow, Ψ 4201. 

poy, ῥωπός : pl., éwigs, brushwood. 


in Crete, B 


>. 


o’= (1) oé.—(2) rarely σοί, A 110, 
Φ 122, cf. δῶκε δὲ μ᾽, κ 19.—(8) σά, a 
356. 

. Σαγγάριος : Sangarius, a river flow- 
ing through Bithynia and Phrygia, 
and emptying into the Euxine, I 187, 
II 719. 

σαίνω, ipf. caivoy, aor. tonve: wag 
the tail, fawn upon, w. dat. of the tail 
wagged, p 302. 

σακέσ - παλος (πάλλω) :  shield- 
swinging, E 1267. 

σάκος, cos: the great shield. 
cuts Nos. 9, 16, 17.) 


(See 


Σαλαμίς : Salamis, the island near 
Athens, home of Telamonian Ajax, B 
557, H 199. 

Σαλμωνεύς : son of Aeolus and 
father of Tyro, \ 236+. 

σάλπιγξ, yyoc: trumpet, Σ 2194. 

σαλπίζω : only aor., σάλπιγξεν, fig., 
resounded, quaked, ® 388}. , 

Σάμη: Same, an island near Ithaca, 
perhaps Cephallenia or a part of Ceph- 
allenia, ε 24, π 249. 

Σάμος: (1) -- Σάμη, B 634.—(2) 
Θρηικίη, Samothrace, an island off the 
coast of Thrace, N 12. 


avis 


σανίς, doc: board, plank; pl., esp. 
the wings of folding -doors, doors ; 
scaffolding, stage, φ 51. 

σάος : only comp., σαώτερος, more 
safely), A 521. 

σαο - φροσύνη : sound sense, discre- 
Hon, ‘bring into ways of reason,’ Ψ 
13. 

σαό - φρων (Att. σώφρων γ: sound- 
nanded, discreet, δ 158 and Φ 462. 

σαόω (σάος). σώω, σώζω, 5:1}. σόῳς, 
voy (σύῳς, o6p), 3 pl. σύωσι (σάωσι, 
cows), ip. σάω, part. σώζων, σώοντες, 
ipt. σάω (σάου), iter. σώεσκον, fut. σαώ- 
sw, int, σαωσέμεν(αι), aor. (ἐσάωσα, 
mid. fut. σαώσεαι, pass. aor. 3 pl. ἐσάω- 
θεν, imp. σαωθήτω, inf. σαωθῆναι: 
save, preserve, Ueliver, mid., oneself, € 
490, IL 3685 freq. implying motion, ἐκ 
πολέμου, τηλύθεν, ἐς προχοᾶς, ἐπὶ νῆα, 
γ 281, Ρ 692, φ 809. 

σαπήῃ: see σήπω. 

σαρδάνιον : neut. adj. as ady., sar- 
donically, of a bitter, sarcastic smile, v 
302+ 

σάρξ, σαρκός : flesh, r 450; else- 
where pl. 

Σαρπηδών : Sarpedon, son of Zeus, 
leader of the Lycians, an ally of the 
Trojans, slain by Patroclus, B 876, E 
633, 658, M 392, II 464, 480 ff, ¥ 
800. , 

Σατνιόεις : a forest stream in My- 
sia, Z 84, H 445, @ 87, 

Σάτνιος ᾿ son of Enops, wounded by 
Ajax, ΞΞ 4481. 

σαυρωτήρ, ἢρος : a spike at the 
butt-end of .a spear, by means of 
which it could be stuck in the ground, 
K 158}. (See cut No. 4.) 

σάφα (σαφής): clearly, plainly, for 
certain, 

σάω, σαῶσαι : sce cadw. 

σαώτερος : SCO σάος. 

σβέννυμι, aor. 1 ἔσβεσεν, σβέσαν, 
inf, σβέσσαι, aor. 2 ἔσβη τ aor. 1, trans., 
quench, extinguish, Ψ 287+ then quell, 
calm, allay, 1 678, Π 621.— Aor, 2, 
intrans., of fire, go owl, 1471 ; of wind, 
go .down, cease, y 182. 

τσε = -δὲ, a suffix denoting motion 
toward, to, κεῖσε, πύσε, κυκλύσε, ὑψύσε, 
ete, 

σεβάζομαι (σέβας), ror. σεβάσσατο: 
stand in awe of, fear, scruple, Z 167 
and 417. 


252 


Σεμέλη 


σέβας: awe, reverence, dread; then 
‘astonishment,’ ‘ wonder,’ y 123, ὃ 75. 

σέβομαι, σέβεσθε: feel awe, scruple, 
be ashamed, A 2424. 

σέθεν : see σύ. 

σεῖ(ο), σεῦ : see σύ. 

σειρή (root cep, εἴρω 2): cord. 

Σειρήν, pl. Σειρῆνες, du. Σειρήνοιιν: 
pl., the Strens, two in number, singing 
maidens, by their enchanting sons 
luring mariners to destruction, p 34 
ff., 158, 167, 198, 326. (The concep- 
tion of the Sirens as bird-footed and 
three in number, as seen in the cut, is 
post-Homeric.) 


σείω, ipf. σεῖον, aor. σεῖσε, part. σεί. 
σᾶσα, Pass, pres. part. σειόμενος, ipf. 
σείετο, ἐσσείοντο, mid. aor. σείσατο: 
shake, brandish ; σανίδας, of no gentle 
knocking, I 588; ζυγόν, of horses as 
they run, Ὗ 486; pass. often, of spears, 
a forest, % 285; mid., ‘moved her- 
self,’ Θ 199, 

Σέλαγος : the father of Amphius, 
from Paesus, E 612}. 

σέλας, aoc: brightness, light, gleam, 
radiance, of fire, lightning, the eyes in 
anger, P 789, Θ 76, T 17. 

σελήνη (cf. σέλας) : moon, ν 

Σεληπιάδης : son of Selepius, Eve- 
nus, B 698f. 

σέλϊνον : parsley, Β 116 and ε 72. 

Σελλήεις : (1) ἃ river in Elis near 
Ephyra, B 659, O 681. --- ([3} a river 
in the Troad near Arisbe, B 889, M 
91. : 

Σελλοί : the Selli, priests of Zeus at 
Doddna, 1 2344, 

Σεμέλη : Semele, daughter of Cad- 
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mus and mother of Dionysus by Zeus, 
@ 323 and 82. 

σέο: see σύ. 

σεῦα : see σεύω. 

σεύω, aor. ἔσσευα, ceva, mid. ipf. 
ἐσσεύοντο, aor. 1 σεύατο, ἐσσεύαντο, 
subj. σεύωνται, aor. 2 ἔσσυο, ἔσσυτο, 
σύτο, pass. perf. ἔσσυμαι, part., W. pres. 
signif, and irreg. accent, ἐσσύμενος : 1. 
act. and mid. aor. 1, set @ going rapid- 
ly, chase, drive, start ; of impulsion by 
the hand of a god, ‘swung’ him, Y 
325; so of chasing persons down-hill, 
Z 133; driving away animals, ἕξ 35, [ 
26; making a stone fly, a head roll, 
@ 413, A 147; starting or drawing 
blood, E 208. —IL, pass. and mid., 
sometimes even aor. 1, set oneself a 
going rapidly, rush, hasten, speed; w. 
inf., σεύατο διώκειν, ‘made haste’ to 
pursue, P 463, Ψ 198; met., θῦμός 
μοι ἔσσυταί, Καὶ 484; esp. the part. 
ἐσσύμενος, striving, eager, desirous, w. 
gen., 0 733, w. inf. 6 416. 

σηκάζω (σηκός), pass. aor. 3 pl. σή- 
κασθεν: pen up, 9 1511. 

σηκο-κόρος (κορέω): cleaner of pens 
or folds, p 224+. 

σηκός : pen, fold. 

σῆμα, aroc: sign, token, mark, by 
means of which anything is identified, 
W 188; of the mark on a lot, H 189; 
a spot or star on a horse, Ψ 455; 
mark to show the length of a throw, 
9 195; a sign from heaven, prodigy, 
φΦ 413, N 244, X 30; ἃ sepulchre, B 
814, H 86; characters as a sort of 
pictorial writing, Z 168. 

σημαίνω (ona), ipf. σήμαινε, fut. 
σημανέω, aor. 1 σήμηνε, mid. aor. 1 
éonphnvaro: give the sign, hence, com- 
mand, dictate, A 289; w. gen., & 85; 
ἐπί τινι, x 427; trans., mark, point out, 
τέρματα, Ψ 358; mid., mark for one- 
self, something of one’s own, H 175. 

σημάντωρ, opoc (onpaivw ): one 
who gives the sign, commander, leader, 
then driver, herder, of horses, cattle, 
Θ 127, O 825. 

σήμερον ( Att. τήμερον, τῇ ἡμέρᾳ): 
to-day. 

σήπω, perf. σέσηπε, pass. aor. subj. 
canny: pass., and perf., rot, decay. 
(Π.) 

Σήσαμος: a town in Paphlagonia, 
B 853}. 


Σιμόεις 


Σηστός : Sestus, a Thracian city on 
the Hellespont, opposite Abydus, B 
836+. 

σθεναρός (σθένος): strong, I 505}. 

Σιθενέλᾶος : son of Ithaemenes, slain 
by Patroclus, II 5864. 

Σθένελος : Sthenelus.—(1) son of 
Capaneus, and one of the Epigoni 
(‘Descendants’) who took Thebes, 
companion of Diomed, B 564, A 367 
ff., W 511, 1 48.—(2) son of Perseus 
and Andromeda, father of Kurystheus, 
T 116, 123. 

σθένος, coc: strength; in periphrasis 
like Bin, τς, σθένος ᾿Ιδομενῆος, i. 6. the 
strong Idomeneus himself, N 248, 3 
486, Ψ 827; strength of the spirit, 
valor, B 451, & 151; @hd in general, 
‘power,’ ‘might,’ ‘forces’ (army ), = 
274. 

σίαλος: fat hog, with and without 
σῦς. 

σϊγαλόεις, eooa, ev: shining, glisten- 
ing, of garments, rugs, reins, room and . 
furniture, E 226, ζ 81, ε 86, π 449, o 
206. Ἵ 

σϊγάω : only imp. ofya, hash / 

otyy : silence, only dat. as adv., séill, 
silently. 

σιδήρεος, σιδήρειος : of iron; ὀρυ- 
prayddc, Sof iron weapons,’ P 424; fig., 
οὐρανύς, κραδίη, θυμός, ‘hard,’ “un- 
wearied,’ ete., X 357, Q 205, μ 280. 

σίδηρος : tron, epithets, πολιύς, 
αἴθων, idee, tempered to blue steel; 
symbol of firmness, inexorableness, 7 
494; πολύκμητος, of iron tools or 
weapons. 

LiSovindev: from Sidonia, Z 2917. 

Σιδόνιος : Sidonian,; as subst., ὃ 
84, 618. — Σιδονίη, Sidonia, the dis- 
trict containing the city Sidon, ν 285. 

Σιδών, ὥνος : Sidon, the principal 
city of the Phoenicians, ο 425. 

Σιδών, όνος : pl., Σιδόνες, the Srdo- 
nians, Ψ 148. 

σίζω (cf. ‘sizzle’), ipf. otZ(e): λ88, ε 
9941. 

Σικανίη : Sicania, earlier name of 
Sicily, ὦ 3807+. 

Σικελός : Sicilian, w 211, 366, 389; 
pl., the Sicilians, v 383. 

Σικυών : Sicyon, a city on the south 
shore of the gulf of Corinth, in the 
realm of Agamemnon, Β 572, Ψ 299. 

Σιμόεις : Simois.—(1) a small river 


Σιμοείσιος 


rising in Mt. Ida, and flowing through 
the Trojan plain into the Scamander, 
Β 774, 777, M 22, A 475, Z 4, Y 62. 
(See plate V., at end of volume).—(2) 
the same personified, the god of the 
river, Φ 307. 

Σιμοείσιος : son of the Trojan 
Anthemion, slain by Ajax, A 474 ff. 

σΐνομαι, ipf. iter. στνέσκοντο: rob, 
plunder, τινί τι, μ 114; ‘harm’ in a 
spurious verse, Q 45. 

σίντης: ravening. (1|.) 

Divries (‘Plunderers’): the Sin- 
tians, ancient inhabitants of Lemnos, 
A 594, 6 294. 

Σίπυλος : Sipylus, a branch of the 
mountain range of Tmolus, near Mag- 
nesia, on the borders of Lydia, Q 615+. 

Σίσυφος (redup. from σοφός) : Sisy- 
phus, son of Aeolus, father of Glaucus, 
and founder of Ephyra (Corinth), re- 
nowned for craft and wiles, Z 153 ff. 
He was punished in Hades by rolling 

- the ‘resulting’ stone up-hill, ἃ 598. 
oitéw, mid. ipf. iter. σϊτέσκοντο : 
Seed, mid., eat, ὦ 2094. 

σῖτος : grain, wheat, wheaten bread, 
«9, a 139; then in general, food, Q 
602, T 306. 

σῖτο - φάγος : grain-eating, bread- 
eating, ει 191}. 

σιφλόω, aor. opt. σιφλώσειεν : de- 
form, ruin, ΒΦ 1424. 

σιωπάω, inf. σιωπᾶν, aor. opt. σιω- 
πήσειαν, inf. σιωπῆσαι: keep silence, p 
513 and W 568. 

σιωπή: silence, only dat. as adv., 
silently, secretly, % 810. See dehy. 

σκάζω, part. du. σκάζοντε, mid. inf. 
σκάζεσθαι: limp, (1|.) 

Σκαιαί: πύλαι, and without πύλαι, 
Γ 263; the Scaean Gate of Troy, the 
only gate of the city which Homer 
mentions by name. It appears to 
have faced the Greek camp, affording 
a view over the Trojan plain, Γ 145, 
149, 268, Z 281, 307, 893, I 854, A 
170, Π 712, Σ 468, Χ 6,360. 

σκαιός (cf. scaevus): left (hand), 
A BOL; western, y 295. 

σκαίρω: skip, κ 412; ποσί, ‘with 
tripping feet,’ Σ 572. 

Σκαμάνδριος : (1) of the Scaman- 
der; πεδίον, λειμών, B 465, 467.—(2) 
Scamandrius, the real name of Hee- 
tor’s son Astyanax, Z 402.—(3) a Tro- 
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σκιάω 


jan, the son of Strophius, slain by 
Menelaus, E 49. 

Σκάμανδρος : Scamander, a river 
rising in Mt. Ida, called by the gods 
(ancient name) Xanthus, = 434, Υ 74, 
X 147 ff. 

Σκάνδεια: name of a harbor in the 
island of Cythéra, K 268+. 

Σκάρφη: a place in Locris, near 
Thermopylae, B 532+. 

σκαφίς, idoc (σκάπτων): bowl, pl.,t 
9934. 

σκεδάννῦμι, aor. (ἐ)σκέδασε, imp. 
σκέδασον : scatter, disperse; αἷμα, shed, 
Η 330. 

σκέδασις, wc: scattering ; σκέδασιν 
θεῖναι = σκεδάσαι, a 116 and v 225. 

σκέλλω, aor. 1 opt. σκήλειε: parch, 
Ψ 1914. 

σκέλος, coc: πρυμνόν, upper part of 
the thigh, Π 314F. 

σκέπαρνον : adze, ε 237 and ε 391. 

σκέπας: er; ἀνέμοιο, ‘against 
the wind,’ 210. (Od.) 

σκεπάω, σκεπόωσι: shelter against, 
keep off, v 99+. 

σκέπτομαι, imp. σκέπτεο, aor. ἐσκέ- 
Ψατο, part. σκεψάμενος : take a view, 
look about; ἐς, μετά τι, αἴ κεν, at or 
after something, to see whether, etc., 
P 652; trans., look out for, Π 361. 

σκηπάνιον = σκῆπτρον, N 59 and Q 
247. 

σκηπτ -otxos ( σκῆπτρον, ἔχω) : 
sceptre - holding, sceptred, epithet of 
kings ; as subst., Z 98. 

σκῆπτρον: staf of a wanderer or 

mendicant, sceptve of kings, priests, 
heralds, judges. (See the cut, No. 109, 
representing Agamemnon.) When a 
speaker arose to address the assembly, 
a sceptre was put into his hands by a 
herald. Fig., as symbol of royal power 
and dignity, B 46; see also 6B 87, A 
91. 
_ σκήπτω :: only mid. pres. part. oxn- 
πτόμενος, supporting himself, leaning 
on his staf’; ironically of one trans- 
fixed with a spear, & 457. 

σκηρίπτω, mid. inf. -εσθαι, part. 
-όμενος : lean upon, ‘push against,’ ἃ 
595. 

σκιάζω (ox), aor. subj. σκιάσῳ: 
overshadow, Φ 289}. 

σκιάω (σκιή): only pass. ipf. σκιό- 
ὠντο, were darkened, (Qd.) 


Δα 


σκίδναμαι 2 


σκίδναμαι (= σκεδάννυμαι ), imp. 
σκίδνασθε, inf. -ασθαι, inf. σκίδνατο, 
ἐσκίδναντο : intvans., disperse, scatter, 
be diffused, of persons, dust, foam of 
the sea, a streamlet, Π 875, A 308, ἡ 
150. 

σκιερός : shady, A 480 and v 278. 

oxy: shadow, shade ; also of the 
netlier shades, chosts of the departed, 
© 495, 207. 

oxides, econ, ev: affording shade, 
shady; μέγαρα, shadowy talls, an epi- 
thet appropriate to a large apartment 
illuminated by flickering fire-lights. 

σκιρτάω (cf. σκαίρω ), opt. 8 pl. 
σκιρτῴεν : skip, gambol, bound along, 
Y 226 and 228. 

σκολιός : crooked; met., ‘perverse,’ 
‘unrighteous’ (opp. ἰθύντατα), IT 387+. 

σκόλοψ, oroc: stake for impaling, 
palisades, Ο 344. 

σκόπελος : cliff. 

σκοπιάζω (σκοπιή), inf. -ἔμεν : keep 
a look-out, watch, spy out, K 40. 

σκοπιή (σκοπός): look-out place on 
a rock or mountain; watch, ἔχειν, 0 
302. , 

σκοπός ( σκέπτομαι ) : watchman, 
watch, look-out, scout, spy; also of an 
overseer or person in charge, ¥ 809, 
x 396; mark to shoot at, target, x Ὁ: 
ἀπὸ σκοποῦ, See ἀπό. 


σκότιος : in the dark, in secret, Z 244. |. - 


σκοτο-μήνιος (σκύτος, pny): dark 
from the absence of moonlight, moon- 
less, νύξ, & 4574. 

σκότος: darkness, gloom; often in 
relation to death, A 461, E 47. 


5 σμύχω 


σκυδμαίνω, inf. -ἐμεν = σκύζομαι, Ὡ 
5991. 

σκύζομαι, imp. σκύζευ, inf, -ἐσθαι, 
part. -όμενος : be wroth, incensed, in- 
dignant, τινί. : 

σκύλαξ, ακος : whelp, puppy. (Od.) 

Σκύλλη: Scylla, daughter of Cra 
taeis, a monster inhabiting a sea-cave 
opposite Charybdis, 85, 108, 125, 
228, 285, W 328. 

σκύμνος : whelp of a lion, pl., Σ 8197. 

Σκῦρος: Seyros.—(1) an island 
northwest of Chios, with a city of the 
same name, A 509, 'T 326.—Ucvpdlev, 
from Scyros, T 332.—(2) a town in 
Lesser Phrygia, I 668. 

σκῦτος, coc: hide, leather, ἕ 34+. 

σκῦτο-τόμος : leather-cutter, leather- 
worker, Ἡ 2211. 

σκύφος: rude cup, for drinking, & 
1124. 

σκώληξ, noc: earthworm, N 654. 

σκῶλος : pointed stake, N 564+. 

Σκῶλος : a place in Boeotia, Β 4977. 

σκώψ, σκωπός : horned owl, ε 66F. 

σμαραγέω, aor. subj. σμαραγήσῳ: 
roar, lunder, re-echo, of ὑπ sea, 
storm, meadow full of cranes. (IL) 

σμερδαλέος : fearful, terrible, to 
look upon, δράκων, λέων, ete. —Adv., 
σμερϑαλέον, σμερδαλέα, δέδορκεν, X 
δ. elsewhere of sounds. 

σμερδνός = σμερδαλέος, ἡ 472.— 
Adv., σμερδνόν, βοᾶν, Ο 687, 732. 

σμήχω, ipl. ἔσμηχε : wipe off, cleanse, 
ζ 226}. 

σμῖκρός = μῖκρύς, P 757. 

Σμινθεύς, voc. Σμινθεῦ : Smintheus, 
epith. of Apollo, explained by ancient 
commentators as meaning destroyer of 
field-mice (σμίνθοι). (The cut, show- 
ing a mouse at work, is reproduced 
from the tetradrachm of Metapontum.) 


σμύχω, aor. inf. σμῦξαι, pass. pres. 
opt. σμύχοιτο : destroy by fire, consume, 
burn down, 1 653 and X 411. 


σμῶδιξ 


σμῶδιξ, tyyoc: bloody wale, weal, B 
267 and Ψ 716. 

σόῃ: see σαύω. 

σοῖο: 866 σύς. 

σόλος : mass of cast iron used as a 
quoit, Ψ 826, 839, 844. 

Σόλυμοι : the Solymi, a Lycian 
tribe, Z 184, 204, ε 283. 

σόος (adoc): safe, sownd, see σῶς. 

σορός:: funeral-urn, ¥ 918. 

σός, σή, σόν, gen. σοῖο: thy, thine, 
usually without article, with art., A 
185, 2 457; neut. as subst., ἐπὶ σοῖσι, 
‘thy possessions,’ 8 369; σὸς πόθος, 
on ποθή, longing ‘for thee,’ T 321, » 
202. 

Σούνιον : Sunium, the southernmost 
promontory of Attica, y 278+. 

σοφίη (σοφός): skill, accomplish- 
ment, O 412+. 

ows: see cadw. 

Σπάρτη: Sparta, the principal city 
of Laconia, residence of Menelaus and 
Helen. 
460, ν 412, B 582, A 52, a 93, B 214, 
809.--ΣΣπάρτηθεν, from Sparta, B 327, 
6 10.---Σπάρτηνδε, to Sparta, a 285. 

σπάρτον (cf. σπεῖρον) : pl., ropes, B 
185}. 

σπάω, aor. ἔσπασα, σπάσε, mid. aor. 
(ἐσπα(σ)σάμην, pass. aor. part. σπα- 
σθέντος : pull up or out, draw forth or 
away; mid., for oneself, something of 
one’s own, β 321, « 166,439, 

σπεῖο: sce Ew. 

σπεῖος : 560 σπέος. 

σπεῖρον (cf. σπάρτον, σπείρω) : any 
wrap, garment, shroud, sail, ε 818, ζ 
269, 

σπεῖσαι, oreioate: see σπένδω. 

Σπειώ: ἃ Nereid, Σ 40}. 

σπένδω, subj. 2 sing. σπένδῳσθα, ipf. 
iter, σπένδεσκον, aor. ἔσπεισα. σπεῖσαν, 
iter, σπείσασκε, imp. σπεῖσον : pour ἃ 
drink-offering, οἷνον, ὕδατι, ‘with wa- 
ter,’ make a Libation, Au, θεοῖς. Un- 
mixed wine was poured upon the 
ground or on the altar (μ 8638) before 
drinking. δέπαι, ‘with (from) the 
goblet, W 196, η 187. 

σπέος, σπεῖος, gen. σπείους, dat. 
σπῆι, pl. dat. σπέσσι and σπήεσσι : cave, 
cavern, grotto; pl., of one with many 
parts, πὶ 282. - 

σπέρμα, aroc (ameipw): seed, germ ; 
fig., πυρός, ε 490}. 
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Epith., εὐρεῖα, καλλιγύναιξ, d | 


στάμεναι 


Σπερχειός : Spercheius, a river ini 
Thessaly ; as river-god the father of 
Menestheus, Π 174, 176, Ψ 144. 

σπέρχω, mid. opt. 3 pl. σπερχοία- 
t(o): speed, drive fast, intrans. and 
mid. (freq. the part.), ἄελλαι, ἐρετμοῖς, 
ναῦς, N 334, v 22, 115. 

σπέσϑαι: see ἕπω. 

σπεύδω, inf. σπευδέμεν, aor. σπεῦσε, 
imp. σπεύσατε, Subj. σπεύσομεν,τηϊά. fut. 
᾿σπεύσομαι: be quick, hasten; σπεῦσε 
πονησάμενος τὰ ἃ ἔργα, " hastily per- 
| formed,’ ἐ 250; ‘struggle for,’ περὶ 
τινος, P 121; trans., hurry, ri, γάμον, 
|r 137. 

σπῆι, σπήεσσι: See σπέος. 

σπιδής, ἐς : broad, A 1841 (v. Ἰ. 
ἀσπιδέος). 

σπιλάς, άδος : pl., reefs. (Od.) 

σπινθήρ, ἤρος : spark, pl., A 17}. 

σπλάγχνον : pl., inwards, the nobler 
parts of the animal, esp. heart, liver, 
and lungs. While other parts of the 
victim were burning on the altar, these 
| Were roasted and tasted preliminary 
to the sacrificial banquet, A 464, y 9. 

σπόγγος : sponge, Σ 414. a 111. 

σποδιή : ash-heap, ε 488}. 

σποδός : ashes, ὁ 375+. 

σπονδή : drink-offering, libation, see 
σπένδω. Then a treaty, ratified by 
libations, pl, B 841 and A 159. 

σπουδή ( σπεύδω): earnest effort; 
ἀπὸ σπουδῆς, ‘in earnest, H 359; 
ἄτερ σπουδῆς, ‘without difficulty,’ ¢ 
409; σπουδῇ, eagerly, quickly; also 
with difficulty, hardly, y 297. 

σταδίη : see στάδιος. 

στάδιος (ἵστημι): ὑσμένη, standing 
fight, close combat; also ἐν σταδίῳ 
alone, Η 241, N 514, Ο 388. 

στάζω, aor. στάξε, imp. στάξον : 
drop, instil, T 39, 848, 354. 

στάθμη (torn): chalk line; ἐπὶ 
στάθμην ἰθύνειν, straighten or make 
true ‘to the line,’ phrase used of va- 
rious mechanical operations, ε 245, ¢ 
121. 

σταθμός (ἵστημι): any standing- 
place or thing that stands, hence stall, 
pen, or fold for animals, also the shep- 
herd’s lodge, B 470, T 377, p 20; so 
post, door-post, & 167, δ᾽ 838; weight 
for the balance, M 484.-- -σταθμόνδε, 
to the stall, homeward, « 451. 

στάμεναι : see ἵστημι. 


σταμῖνες 


σταμῖνες, dat. σταμίνεσσιν : braces 
in a boat, enabling the ribs to resist 
the inward pressure of the water, ε 
252+. (In plate IV., however, the 
σταμῖνες are taken as the same as 
ribs.) 

στάν: see torn. 

στάξ(ε): see στάζω. 

στᾶς : see ἵστημι. 
στατός (ἵστημι) : 
horse. (11.) 

σταυρός: stake, pale, pl., Ὡ 453 and 
(6 ie 

σταφυλή : bunch of grapes. 

σταφύλη :: plummet; σταφύλῃ ἐπὶ 
νῶτον ἔϊσαι, matched to a hair in 
height (plumb-equal), B 765. 

στάχυς, voc: ear of grain, pl., Ψ 
598. 

στέαρ, στέᾶτος : hardened fat, tal- 
low, @ 178 and 188. 

στείβω, ipf. στεῖβον : tread, stamp, 
trample upon, A 534; of washing 
clothes by foot-power, ζ 92. 

στεῖλα : see στέλλω. 

στειλειή (στέλλω): hole in an ax- 
head for the helve, φ 422+. 

στειλειόν (στέλλω): axe-helve, han- 
dle, ε 236+. 

στεῖνος, coc (στενός) : close or con- 
fined space, narrow entrance, narrows, 
M 66, Ψ 419. 

στείνω (στενός), pass. pres. opt. στεί- 
vowro, ipf. στείνοντο : pass., be narrow, 
too narrow, crowded, dammed, weighed 
down, ® 220, c 445, o 386. 

στεινωπός (στενός, wo): narrow ; 
ὁδός, narrow pass, Η 148; (sc. πόντος), 
strait, μ 234. 

στείομεν : See ἵστημι. 

1. στεῖρα (στερεός) : unfruitful, 
barren. (Od.) 

2. στεῖρα: fore part of the keel, 
stem, cut-water, A 482, 3 428. (See cut 
No. 31, 4.) 

στείχω (στίχος, στίχες), Subj. στεί- 
χῇσι, ipf. ἔστειχε, στεῖχον, aor. 2 ἔστι- 
yov: march up or forward, yo, move ; 
of the sun, climb, d 17. 

στέλλω, opt. στέλλοιμι, fut. στελέω, 
aor. στεῖλα, mid. aor. στείλαντο; put 
in order, arrange, make ready, equip, 
send off, dispatch, mid., subjectively : 
στέλλεσθε, ‘make yourselves ready,’ Ψ 
285; ἱστία, ‘took in their’ sails, A 
488. 


ἵππος, stalled 
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στεῦμαι 


στέμμα, ατος ( στέφω): chaplet or 
fillet of a priest. Chryses takes the 
fillet from his head and places it upon 
his sceptre, because he comes as a sup- 
pliant, A 14. (The cut shows the band 
in two positions—as extended at full 
length, and as wrapped around the 
head. In the second representation 
the ends should hang down by the, 
sides of the head below the ears, A) 
28.) 


στενάχεσχ᾽ : See στενάχω. 

στεναχίζω, mid. ipf. στεναχίζετο: 
sigh, groan, resound with groans, « 
454. 

στενάχω (στένω), ipf. iter. orevaye- 
oxe, mid. ipf. στενάχοντο : sigh, groan, 
act. and mid.; act. also trans., lament, 
τινά, T 182; fig. of torrents, and of 
horses, Π 391, 393. 

Σ,τέντωρ : Stentor, whose voice was 
as loud as the united ery of 50 men, 
E 785+. 

στένω (στενός), ipf. ἔστενε : sigh, 
groan, the bursting of pent-up breath 
and emotion, cf. oreivw.—Fig. of the 
sea, Ψ 230, 

στερεός, comp. στερεώτερος : hard, 
stiff ; λίθος, βοέη, P 498; fig., ἔπεα, 
κραδίη, M 267, y 103.—Adv., στερεῶς, 
Jirmly, obstinately, Ψ 42. 

στερέω, aor. inf. στερέσαι: deprive ; 
τινά τινος, ν 2027. 

στέρνον : breast, chest. 

στεροπή ( ἀστεροπή, ἀστράπτω): 
lightning ; then the gleam, sheen of 
metals, T 863, ὃ 72, & 268. 

στεροπ -nyepera: (if from ἐγείρω) 
waker of lightning, (if from ἀγείρω) 
gatherer of lightning, lightning-compel- 
ler, II 298+. 

στεῦμαι, στεῦται, ipf. orevro: de- 
notes the expression of a wish by a 
gesture, have the appearance, make as 
if, foll. by inf., regularly the fut., once 


στεφάνη 9 
aor., ‘pretends to have heard,’ p 525; 
διψάων, ‘stood as if thirsty,’ ἃ 584; 
in general, engage, threaten, promise, 
τινί, E 832. 

στεφάνη (στέφω): that which sur- 
rounds, encircles anything at the top, 
as if it were a crown. Hence(1) ἃ wom- 
an’s head-band, Σ 597. (See cuts Nos. 
16, 40, 41.)—(2) brim or visor of a hel- 
met, helmet, A 96, K 30, H 12. (See 
cuts Nos. 12, 79, 80, 81, 86, 116.)—(3) 
of the edge of a cliff, N 138. 

στέφανος ( στέφω ): crown, ring, N 
736}. See στεφάνη. 

στεφανόω (στέφανος ), pass. perf. 
ἐστεφάνωται, plup.-ro: put around as 
a crown, the pass. is to be understood 
literally, but it may be paraphrased 
‘encircles,’ ‘encompasses,’ ete., « 195, 
A 36, E 739, O 153; ra τ᾽ οὐρανὸς 
ἐστεφάνωται, ‘with which the heaven 
is crowned,’ Σ 485. 

στέφω (cf. stipo): properly to 
stuff or set close around, put on as a 
crown, crown with (cf. orepavdw ), = 
206; fig., @ 170. 

στέωμεν, στῇ, στήῃ : See ἵστημι. 

στῆθος, coc, στήθεσφι : breast; as 
source of voice and breath, A 480,1 
610; pl., often fig., as seat of the 
heart, & 140, I 256, Καὶ 95, A 189; 
hence of passions, emotions, reason. 

στήλη ( στέλλω): pillar, N 487; 
esp., grave. stone, monument (cf. cut), 
Tl 457, M 269. 
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στήμεναι : see ἵστημι. 

στηρίζω ( στερεός ), aor. (ἐ)στήριξα, 
mid. aor. inf. στηρίξασθαι, plup. ἐστή- 
puro: set οὐ fix firmly, A 28, A 443; 
intrans, and mid., support oneself or 
stand firmly, ® 242; κακὸν κακῷ, ‘was 
piled upon,’ If 111. 

στιβαρός (creiBw), comp. στιβαρώ.- 
τερος : close-pressed, trodden firm, firm, 
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compact, strong, of limbs, weapons,— 
Adv., στιβαρῶς, M 454. 

στίβη (στει(βω): rime, hoar-frost, ε 
467 and p 25, 

στίλβω (cf. στεροπή ): only part., 
glistening, glittering; ἐλαίῳ, Σ 596; 
fig., καλλεῖ, etc., Γ' 592, ζ 237. 

στιλπνός : sparkling, ΞΞ 851}. 

στίξ ( Att. στίχος ), assumed nom., 
gen. στιχός : row, rank, or jile, of war- 
riors, dancers, Σ 602; ἐπὶ στίχας, ‘in 
ranks’; κατὰ στίχας, ‘by ranks,’ B 
687, Γ 113, 326. 

στιχάομαι, ipf. ἐστιχύωντο: move 
in ranks, march, advance, of soldiers, 
herdsmen, ships, Σ 577, B 516. 

Στιχίος : an Athenian leader, slain 
by Hector, N 195, O 329, 331. 

στόμα, aroc: mouth; ἀνὰ στύμα 
ἔχειν, διὰ στύμα ἄγεσθαι. phrases relat- 
ing to utterance, B 250, = 91; fig., of 
the mouth of rivers or harbors, point 
of a lance, O 389; ἠιόνος, ‘ opening,’ 
‘inlet, ΚΞ 36. 

στόμαχος ( στύμα): throat, gullet. 
(:. 

στοναχέω (στοναχήὴ), aor. inf. στονα- 
χῆσαι: sigh, lament, Σ 124}. 

στοναχή (στενάχω): sighing, groan- 
ing, often pl, 

στοναχίζω : see στεναχίζω. 

στονόεις, ἐσσα, ev: full of, or caus- 
ing sighs and groans, mourned, griev- 
ous, ἀοιδὴ, βέλεα, Q 721, Θ 159. 

στόνος (στένω): sighing, groaning. 

στορέννῦμι, στρώννῦμι, aor. (ἐ)στό- 
peoa, pass, perf, ἔστρωμαι, plup. ἔστρω- 
ro: spread, lay (sternere), a bed, 
couch, carpet; ‘lay,’ ‘calm,’ the waves, 
y 158. 

Στρατίη: a town in Arcadia, B 
606}. 

Στρατίος : a son of Nestor, y 413 
and 489, 

στρατός (στρώννῦμι), gen. orpard- 
gw: army, host, B 30. In the liad 
στρατός is the encamped army of the 
Greeks before Troy, the 1186 ships, 
with streets throughout the camp, K 
66. The tents or barracks stood par- 
allel with the ships, and opposite the 
intervals between them, Ὁ 653 ff. At 
first the camp had no wall, the pres- 
ence of Achilles rendering such de- 
fence needless, but after his with- 
drawal from warfare, by the advice of 


στρατόομαι 


Nestor (H 436-441), a massive wall 
wis built, with gates and towers, M 
118-123. 

στρατύομαι, ipf. στρατόωντο : be en- 
cumped, take the field, ‘conduct an ex- 
pedition.? (II) 

στρεπτός (στρέφω): twisted, braided; 
fig., γλῶσσα, ‘ voluble,’ Y 248; φρένες, 
θεοί, to be turned, placable, O 203, I 
497. 

στρεύγομαι ( στράγγω, cf. strin- 
go): be exhausted drop by drop, be 
wearied out, inf., O 512, μ 341. 

στρεφε-δινέω (στρέφω, divéw): only 
piss. aor. 3 pl. στρεφεδίνηθεν δὲ οἱ 
dace, his eyes whirled round and 
round, everything was in a whirl be- 
fore his eyes, Π 7991. 

στρέφω, aor. στρέψα, iter. στρέψα- 
σκον, mid. ipf. ἐστρέφετο, fut. inf. στρέ- 
Ψψεσθαι, pass. aor, ἐστρέφθην : turn 
around the other way (more than rpé- 
mw), twist; of a chariot in battle or 
the race, Ψ 323; intrans, of ploughing, 
= 644, 546; mid. and pass., turn one- 
self about (to and fro), twist, Q 5, M 
42; ‘twisting myself’ into his wool, t 
485, 

στρέψασκον : see στρέφω. 

στρόμβος (στρέφω): top, % 4153}. 

στρουθός : sparrow. (1].) 

στροφάλιγξ, λιγγος (στρέφω) : eddy, 
whirl, of dust. 

στροφαλίζω : twirl, ply, σ 8157. 

Ztpddios: the father of Scaman- 
drius, E 49+. 

στρόφος (στρέφω): cord, rope. (Od.) 

στρώννῦμι : See στορέννῦμι. 

στρωφάω (στρέφω), στρωφῶσι, mid. 
inf. στρωφᾶσθαι, ipf. στρωφᾶτο : turn 
constantly ; ἠλάκατα, ζ 63, ρ 97; mid., 
intrans., keep turning, tarry, dwell 
(versari), κατ᾽ αὐτούς, fighting 
among them, N 557. 

στυγερός (arvyéw): abominable, 
hateful, hated. Adv. στυγερῶς. 

στυγέω, aor. 2 ἔστυγον, aor. 1 opt. 
στύξαιμι : abominate, loathe, hate; κατὰ 
(adv.) δ᾽ ἔστυγον αὐτήν, ‘were dis- 
gusted’ at the sight of her, « 113; 
aor. 1 is causative, make hateful gr 
horrible, ἃ 502. [608f. 

Στύμφηλος : a town in Arcadia, B 

Στύξ, Στυγός (‘River of Hate’): 
the Styx, a river of the nether world, 
by which the gods swore their most 
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συμβάλλω 


solemn oaths, B 755, κ 514, Θ 309, & 
ὉΠ Ὁ 57: 

Στύρα, pl.; ἃ town in Euboea, B 
5394. 

στυφελίζω, aor, (ἐ)στυφέλιξα, pass. 
pres. part. στυφελιζομένους : smite, 
knock about, thrust rudely from, A 
581, X 496, p 234; in general, buffet, 
maltreat, σ 416; pass., 7 108; ‘scat- 
ter’ the clouds, A 305. 

σύ, gen. σέο, σεῦ, σεῖο, σέθεν, dat. 
σοί, τοί, Tey, acc. σέ: thou, thee. Most 
of the oblique forms are either enclitic 
or accented; σεῖο and oof are never 
enclitic, τοί is always enclitic; in con- 
nection with αὐτός all forms retain 
their accent. The pron, is frequently 
strengthened by γέ or πέρ. 

συ-βόσιον (βύόσις), pl. cuBdoia (συ- 
ββόσεια): herd of swine, pl., A 769, ἕ 
101. 

συ-βώτης (βύόσκω), -ew: swineherd. 
(οι) 

σύγε: see σύ. 

συγ - καλέω, aor. part. συγκαλέσᾶς: 
call together, summon, B55 and K 3802, 

avy ~ κλονέω, ipf. συνεκλύνεον : con- 
Sound, N 1221. 

συγ- κυρέω, aor. opt. συγκύρσειαν: 
hit ov strike together, Ψ 485}. 

συγ - χέω, inp. σύγχει, ipl. σύγχει, 
aor. | συνέχευε, inf. συγχεῦ αι, mid. aor. 
2 σύγχυτο: pour together, mix up, 
ψάμαθον, O 364; mid, intrans, get en- 
tangled, nvia, TL 471; met., confuse, 
confound, bring to naught, νόον, ἰούς, 
κάματον, ὕρκια, 1 612, O 366, 473; 
ἄνδρα, ‘break down,’ @ 139. 

ovKen, συκῆ: fig-tree. (Od.) 

σῦκον: fig, ἡ 121}. 

avAdo, ipf. (ἐ)σύλᾶα, fut. συλήσετε, 
aor. subj. cvAnow: strip off the armor 
from a fallen foe, despoil, τινά (τι), Z 
71; im general, take off or from, Δ 
105, 116. 

σὐλεύω : despoil, rob, take advantage 
of, B 48, Q 436, 

συλ-λέγω, aor. part. συλλέξᾶς, mid. 
aor. συλλέξατο, fut. συλλέξομαι: collect, 
gather wp, mid., for oneself, 

ovp-Badrro, ξυμβάλλω, συμβάλλε- 
τον, aor. 2 σύμβαλον, du. ξυμβλήτην, 
inf. -ήμεναι, mid, aor, 2 ξύμβλητο, 
-nvro, subj. ξυμβλῆται, part. -ἥμενος, 
fut. συμβλή(σ)εαι : 1. act., throw, bring, 
or put together; of bringing men to. 


Σύμη 


gether in battle, Γ' 70; rivers uniting 
their waters, E 774; also intrans., like 
mid., Π 565, 578, φ 15.—IL. mid, 
intrans., meet, encounter, abs, and with 
dat., aor. 2 very freq., & 39, 27, 231, Z 
54, κ 105, 

Σύμη: an island between Rhodes 
and Cnidus in Caria.—Adv., Σύμηθεν, 
Srom Syme, B 671. 

συμ-μάρπτω, aor. part. συμμάρψας: 
seize or grasp together, in order to 
break off, K 467}. 

συμ - μητιάομαι, inf. -ἄασθαι: take 
counsel logether, K 197}. 


συμ-μίσγομαι : be mingled with, flow | 


into, B 753. 

σύμ- πᾶς, ξύμπᾶς, doa, αν: all (to- 
gether). 

συμ - πήγνῦμι, aor. συνέπηξε: of 
milk, cwrdle, B 9024. 

συμ - πλαταγέω, aor. συμπλατάγη- 
σεν : χερσί, smite the hands together, Ψ 
102}. 

συμ. - φερτός : combined, united, N 
2811}. 

συμ .- φέρω, mid. ipf. συμφερόμεσθα, 
fut. συνοισόμεθα : mid., be borne or 
come together, meet in battle, @ 400, A 
736. (II.) 

συμ-φράδιιων (φράζων : counselling 
together, pl., joint counsellors, B 812}. 

συμ.- φράζομαι, fut. συμφράσσομαι, 
aor. συμφράσσατο : take or share coun- 
sel with, concert plans with, 1 874, A 
637; with oneself, deliberate, 0 202. 

σύν, ξύν, the latter (older) form for 
metrical convenience, but more freely 
in compounds: along with, together.— 
I. adv., together, at once; σὺν δὲ δύω 
μάρψᾶς, « 289 (ef. 811, 844); ody δὲ 
νεφέεσσι (dat. instr.) κάλυψεν γαῖαν 
ὁμοῦ καὶ πόντον, ε 293; ἦλθε Δολίος, 
σὺν δ᾽ υἱεῖς, ‘along with him,’ ὦ 887; 
of mingling, confusing, breaking up, 
σὺν δ᾽ ἥμιν δαῖτα ταράξῃ, A 579 (cf. Θ 
80); σὺν δ᾽ ὅρκι᾽ ἔχευαν, Δ 269; σὺν 
δὲ γέροντι νόος χύτο, Q 858.—II. prep. 
w. dat., with, in company with, by the 
aid of; σὺν θεῴ, σὺν θεοῖσιν, σὺν ᾿Αθή.- 
vy, σὺν σοί,» 8913 of things, with, 
denoting accompaniment and secon- 
darily instrument, the clothing or ar- 
mor one wears, the ship one sails with, 
T 29, A 179; met., of quality or char- 
acteristic, ἄκοιτι» σὺν μεγάλῳ ἀρετῇ 
ἐκτήσω, ὦ 193; of consequence, penal- 
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ty, σὺν δὲ μεγάλῳ ἀπέτισαν, Δ 161. 
σύν sometimes .follows its case, ο 410. 

συν - αγείρω, Evvayeipw, aor. ξυνά- 
γειρα, mid. pr. part. συναγειρύμενοι, 
|aor. 1 ξυναγείρατο, aor. 2 part. συνα- 
Ι γρύμενος : collect together, assemble ; 
| mid. aor. 1, for oneself, § 323; aor. 2, 
| intrans., A 687. 

συν - ἀγνῦμι, ξυνάγνῦμι, aor. -ἑαξα, 
break or dash to pieces, crunch up, A 
| 114. 
| συν-άγω, ξυνάγω, fut. -ἄξουσι: lead 
οὐ bring together, collect ; fiz., ἔριδα, 
| “Apna, join battle, ‘bring about,’ ‘stir 
up,’ E 861, Π 764. 

συν-αείρω, mid. aor. subj. συναείρε- 
| Tac: mid., couple together for oneself, 
O 680, 

συν - αίνυμαι, ipf. συναίνυτο: take 
together, gather up, ® 5024. 

συν-αιρέω, aor. 2 σύνελε, part. συνε- 
ov: take together, lay hold of at once, 
v 95; ‘tore away,’ IT 740. 

συν -αντάω and συνάντομαι, part. 
συναντόμενος, ipf. συνήντετο, συναντέ- 
| σθην, συναντήτην, aor. Subj. συναντή- 
σωνται: meet, encounter. 

συν - δέω, ξυνδέω, aor. -<dyca: bind 
together, bind fast, bind up. 

συνέδραμον : see συντρέχω. 

συν - ἐεέργω, aor. συνεέργαθον : shut 
in ov confine together, bind together, t 
427, pw 424, 

συν-είκοσι, ξυνεείκοσι : dwenty (men) 
together, E 88+. 

1. σύν -ειμι, Evverpe ( εἰμί), fut. inf, 
τἐσεσθαι: be with, ‘be linked to,’ ἡ 
270f. 

2. σύν-ειμι, ξύνειμι (εἶμι), part. ξυ- 
νιόντες, ipf. 8 pl. ξύνισαν, du. cuvirny: 
go or come together, esp. in hostile 
Ways, meet; περὶ ἔριδος, ἔριδι, ‘in a 
spirit of strife” Y 66. 

συν - ελαύνω, ξυνελαύνω, inf. ἕυνε- 
λαυνέμεν, aor. συνέλασσα, subj. ἕυνε- 
λάσσομεν, inf. ξἕυνελάσσαι: drive or 
bring together, booty, men in battle, A 
677, σ 39, Y 184; intrans., ἔριδι, X 129. 

σύνελον : see συναιρέω. 

συν-εοχμός (root Fey, ὀχέω) : june- 
tign, & 4051. 

συν-έρῖθος : fellow-worker, ζ 89}. 

σύν-εσις, ξύνεσις (ἵημι) : conflux, « 
515+. 

συν-εχής (ἔχω) : neut. as adv., σῦνε- 
χές, continuously, M 26; νυ. αἰεί, ε 14. 
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συνέχω 


συν-έχω, ξυνέχω, ipf. σύνεχον : hold 
together, intrans., meet, A 133, Y 415; 
an old perf. part. συνοχωκότε means 
bent together over, B 218. 

συν-ημοσύνη (ine): only pl., com- 
pacts, X 261}. 

συν-ήορος (ἀείρω) : joined with, an 
accompaniment to, Θ 997. 

συν-θεσίη (τίθημι) : only pl., treaty, 
B 339; iustructions, Εἰ 319. 

συν-θέω, fut. συνθεύσεται : run with, 
go well, υ 2454. 

συν-ίημι, ξυνίημι, imp. ξυνίει, ipf. 3 
pl. ξύνιεν, aor. Evyénce, imp. ξύνες, mid. 
aor. Sbvero, subj. συνώμεθα: let go 
with.—l. act., send or bring together, 
esp. in hostile ways, A 8, H 210; 
metaph., mark, attend to, hear (cf. 
conicere), w. acc., sometimes gen., 
of person or of thing, A 278, B 26.— 
Il. mid., agree, covenant, N 381; also 
like act., mark, ὃ 76. 

συν-ίστημι : only perf. part. πολέ- 
μοιο auvestadtoc, having arisen, & 
964. 

συνοισόμεθα: see συμφέρω. 

συν-ορίνω : only mid. part., φάλαγ- 
γες συνορινόμεναι, stirring οὐ beginning 
to move (together), A 332+. 

συν-οχή, ξυνοχή (ἔχω) : pl., meeting, 
ὁδοῦ, of the forward and the home- 
stretch, Ψ 330f. 

συνοχωκότε: See συνέχω. 

συν-τίθημι, mid. aor. σύνθετο, imp. 
σύνθεο, σύνθεσθε : put together; mid., 
metaph., with and without θύμῳ, heed, 
take heed to, hear (animo com po- 
nere), abs. and w. acc., A 76, 0 27. 

σύν-τρεις : three together, by threes, 
ι 4291. : 

συν-τρέχω, aor. 2 συνέδραμον : run 
or rush together, IL 835 and 337. 

συνώμεθα : see συνίημι. 

σῦριγξ, wyyoc: any tube, hence (1) 
shepherd’s pipe, Pan’s- pipe, K 13, 2 
526,—(2) spear-case, T 387. 

Συρίη : a mythical island, far in the 
West, beyond Ortygia, ο 4091. 

συρ-ρήγνῦμι: only pass. perf., ov- 
νέρρηκται, is broken, fig., κακοῖσιν, θ 
187}. 

σῦς, συός, pl. dat. συσί, σύεσσι, ace. 
σύας, σῦς : swine, pig, hog; κάπριος, 
wild boar, and so without κάπριος, 
Idomeneus ovi εἴκελος ἀλκήν, A 253. 

σύτο: see σεύω. 
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συφειός, συφεός : sty; συφεόνδε, to 
the sty. (Od.) 

συν - φορβός ( pépBw): swincherd; 
παῖς, tending swine. (Od. and ® 282.) 

σφάζω, aor. ἔσφαξα, σφάξε, pass. 
pres. part. σφαζόμενοι, perf. part. 
topaypéva: cut the throat, slaughter, 
always of animals, esp. victims for 
sacrifice, A 459, y 449, 454, a 92. The 
blood was caught in a vessel made for 
the purpose. (See cut under ἀμνίον.) 

σφαῖρα: ball; σφαίρῃ παίζειν, ‘ play 
at ball,’ @ 100. (Od.) ᾿ 

σφαιρηδόν:: like a ball, N 204}. 

σφάλλω (cf. fallo), aor. 1 σφῆλε, 
inf. σφῆλαι: make to totter or fall, p 
464, Ψ 719. 

σφαραγέομαι, ipf. σφαραγεῦντο : 
hiss, be full to bursting, ει 390, 440. 

ads, σφέ: see σφεῖς. 

σφεδανόν (cf. σφοδρός ) : neut. adj. 
as ady., eagerly, impatiently. (II.) 

σφεῖς (root of, cf. sui), gen. σφέων, 
σφείων, σφῶν ( αὐτῶν ), dat. σφίσι(ν), 
σφίίν), ace. σφέας, σφάς, oP(é): person- 
al and reflexive pron. of 3d_pers., 
them(selves). σφέ and σφί are always 
enclitic, σφῶν and σφείων never. api 
is probably never reflexive. Rarely of 
things, « 70, « 355. 

σφέλας, aoc, pl. σφέλα : footstool, 
foot-block, σ 394 and p 281. 

σφενδόνη : sling; serves in case of 
need as a bandage for a wound, N 
600}. (See cut, representing an. As- 
syrian slinger.) 


it 


adérepos (σφεῖς) : poss. pron, of 3d 


σφηκόω 


pers., their; strengthened by αὐτός, a 
7; as subst., ἐπὶ σφέτερα, a 274. 

σφηκόω ( σφήξ ), pass. plup. ἐσφή- 
κωντο : compress in a wasp-like shape, 
bind together, P 52+. 

Σφῆλος : son of Bucolus, of Athens, 
Ο 338. 

σφῆλε: see σφάλλω. 

σφήξ, σφηκός (cf. ν 6 5} 8): wasp or 
hornet, M 167 and II 259. 

opt, σφίν : see σφεῖς. 

σφοδρῶς (cf. σφεδανόν ): strongly, 
earnestly, eagerly, μ 1241. 

σφονδύλιος : vertebra of the spine, 
pl., back-bone, Y 483+. 

σφός (σφεῖς): their; always refer- 
ring to a pl. subst., 8 237, = 231. 

σφῦρα: hammer, y 484}. 

σφυρόν: ankle. 

σφωί(έ), gen. and dat. σφωίν : dual 
of σφεῖς, they two, both of them, A 8, 
338. Both forms are enclitic, and in- 
stead of them the pl. forms are freq. 
employed. 


σφῶι, σφώ, gen. and dat. odau, | 


opov: dual of σύ, ye two, you two, you 
both, A 336, 674, A 776, 862. σφῶι 
and op@ey are never enclitic. 

σφοωίτερος : of you two, of you both, 
A 216}. 

σχεδίη: raft, light boat, ε 2384 ff. 
(An attempt has been made to repre- 
sent the construction and parts of 
Odysseus’s oyedin under ἁρμονίῆ : a, 
the beams forming the ἔδαφος, h. ὁ, 
σταμῖνες. ὁ, γόμφοι. a, ἁρμονίαι. 6, 
ἐπηγκενίδες. f, ἴκρια. σ΄, ἱστός.) 

σχεδίην ( ἔχω ): fem. adj. as ἃν. 
near at hand, in hand to hand fight, E 
8804. 

Σχεδίος : (1) a Phocian, the son of 
Tphitus, slain by Hector, B 517, P 806. 
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—(2) a Phocian, the son of Perimé- 
des, slain by Hector, O 515. 

σχεδόθεν (ἔχω) : from near at hand, 
close by, near, w. dat. or gen., IT 800, τ 
447. 

σχεδόν ( ἔχω): near, hard by; w. 
dat. or gen., ε 28, Z 125; of relation- 
ship, κ 441; of time, N 817, B 284, Z 
27. 


σχεθέειν : see ἔχω. 

σχεῖν, σχέμεν, σχέο: see ἔχω. 

Zxepin: Scheria, a fabulous coun- 
try, the home of the Phaeacians, ε 34, 
ζ 8-263. 

σχέτλιος ( ἔχω), σχετλίη, Γ΄ 414: 
properly, holding out, enduring, then 
in moral sense, hard, hardened, per- 
verse, cruel; σχέτλιός εἰς, Ὀδυσεῦ, μ 
279 (cf. what follows); similarly, but 
without serious reproach, K 164; of 
things in Od., ἔργα, ὕπνος, ε 295, « 
69. 


σχέτο: see ἔχω. 
σχίζα: split wood; δρυός, oaken bil- 
let, ξ 425. 
ίζω (cf. scindo), aor. ἔσχισεν: 


cleave, split, ὃ 507. 

oxXoiato: see ἔχω. 

σχοῖνος : rush, rushes, ε 463}. 

Σχοῖνος : a town on a river of the 
same name in Boeotia, Β 4977. 

σχόμενος : see ἔχω. 

σώεσκον, σώζων : see σοάω. 

σῶκος (cf. σῶς, σώζω ): " saviour, 
epith. of Hermes, Y 72}. 

Σῶκος : a Trojan, the son of Hippa- 
sus, Slain by Odysseus, A 427 f., 440 ff. 

σῶμα, aroc: dead body, corpse, car- 
case. 

'σῶς (σάος, σόος ): safe, sound, un- 
harmed; certain, N 118, ε 805. 

σώω: see cadw. 


Ἂς 


τ᾽ ΞΞ (1) τέ.---(2) τοί (σοί), a 60, 847. 
—(8) τοί after μέν (μέντοι). 


ταλα-εργός (τλῆναι, έργον: en- 
during labor, patient, drudging, epith. 


Tayds (τάσσω): arranger, marshal, | of mules. 


leader (v. 1. τ᾽ ayoi), Ψ 100}. 
ταθείς, τάθη : See τείνω. 


Tadatpevns: ἃ leader of the Maeo- 
nians, B 865f. 


Tadatovidns 


Ταλαϊονίδης : son of Talaus, Mecis- 
teux, B 566, Ψ 678. 

τάλαντον (root rad, τλῆναι): (1) 
scale, pl. scales, balance, M 483; esp. 
fiz., of the golden scales in which 
Zeus balances the fates of men, 0 69, 
Il 658, T 223.—(2) a definite (un- 
known) weight, talent, χρύσοιο, 1 122, 
δ 129, 

ταλα-πείριος ( τλῆναι, πεῖρα}: en- 
during trials, much tried. (Od.) 

ταλα-πενθής, ἐς (πένθος }: bearing 
sorrow, patient in suffering, ε 2224. 

τάλαρος (root rad): basket, of 
wicker-work, for fruit, ete., 2 568; of 
silver, for wool, ὃ 125. 

τάλας, voc. τάλαν (root tad): fool- 
hardy, wretch, σ 821 and τ 68. Cf. 
σχέτλιος. 

ταλασί-φρων (root ταλ, pony): stout- 
hearted; epith. esp. of Odysseus. 

ταλάσσαι: 866 τλῆναι. 

ταλαύρῖνος (root rad, Foivde): lit., 
enduring the ox-hide shield, tough, 
doughty, brave; epith. of Ares, with 
moAguuornc.—Neut. as adv., bravely, Η 
289. (1|.} 

ταλά-φρων = ταλασίφρων, N 8001. 

Ταλθύβιος: Zalthybius, a herald of 
Agamemnon, A 320, P 118, A 192, H 
276, T 196, 250, 267, Ψ 897. (Repre- 
sented in the foll. cut, from a very 
ancient Greek relief.) 
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τανύφλοιος 


τἄλλα, τἄλλα: see ἄλλος. 

τάμε, ταμέειν : See τάμνω. 

ταμεσί -χρως, οος (τάμνω, χρώς): 
cutting the skin, sharp-cutting, (1],) 

ταμίη (fein. of raping): house-keep- 
er, stewardess ; with and without γυνή, 
a 139, Z 390; ἀμφίπολος, π 152. 

ταμίης (τάμνω) : steward, dispenser, 
Τ44- fig., πολέμοιο, ἀνέμων, Δ 84, κ 21. 

τάμνω, τέμνω, τέμω, LOL. τάμε, inf. . 
ταμέειν, mid, aor. inf. ταμέσθαι, pass. 
perf, part. τετμημένον : cut, cut up, off, 
out, etc., mid. subjectively ; of ‘felling’ 
or ‘lopping’ trees, ‘hewing’ beams, 
‘marking off’ an enclosure, ‘ furrow- 
ing’ the earth with the plough, ‘ cutting 
off’ (intercepting, driving away) cattle, 
‘cutting’ the waves in sailing, 1 580, N 
907, Σ 528, ® 88, y 175; ὅρκια, ‘con- 
clude’ a treaty, see ὕρκιον. 

τανα - ἤκης, εὐ: with long edge or 
point, sword or spear, axe, Ψ 118, 

tavads: Jony, II ah 

ταναύ-πους, ποδὸς : long-legged, i. e. 
slender-legged, « 464+}. 

τανηλεγής, gen. éo¢: doubtful word, 
epith. of θάνατος, anciently interpreted 
prostrating, laying stretched out at 
length (of a corpse); ace. to some 
moderns, from ἄλγος, long-lamented. 

ΠΙάνταλος : Tantalus, son of Zeus, 
and father of Pelops, a king of Sipy- 
lus, who revealed the secrets of the 
gods, and was punished in Hades, A 
582 ff. 

τανυ- (τείνω) : stem of an adj., used 
as a prefix, meaning stretched out long 
or thin. 

τανύ - γλωσσος : slender - tongued, 
long-tongued, ε 66+. 

τανυ - yA@Xiv, tog : with slender 
(sharp) point, 0 297}. 

τανυ - ήκης, ec: with thin edge or 
point, keen, tapering, ΤΙ 768. 

τανύ- πεπλος : with trailing robes, 
long-robed. 

τανυ-πτέρυξ, vyoc : with wide-stretch- 
ing wings, M 237 and T 860. 

τανυσί-πτερος : broad-winged, ε 65 
and x 468. 

τανυστύς, toc (Taviw): stretching 
or stringing of a bow, ¢ 112}. (Illus- 
trated in cut No. 34.) 

TAVUTAL: See τανύω. 

τανύ - φλοιος : with thin (smooth, 
tender) dark, IL 767+. 


τανύφυλλος 


τανύ - φυλλος : with long or slender 
leaves. (Od.) 

τανύω, τάνῦμι (Att. τείνω ), aor. 
(ἐγτάνυ(σ)σα, mid. pres. τάνυται, ipf. 
τανύοντο, aor. 
pass. perf. τετάνυσται, plup. τετάνυστο, 
aor. 3 pl. τάνυσθεν, part. τανυσθείς : 
I. act., stretch, strain, extend, as in 
‘stringing’ a bow, a lyre, @ 407, 409; 
‘holding horses to their speed’ with 


the reins, Ψ 324; ‘drawing’ the shut- | 


tle to and fro in weaving, ¥ 761; and 
in general of ‘arranging’ anything long 
or broad, spears, spits, tables, I 213, 0 
283, a 1388. Metaph., ἔριδα πολέμοιο, 
μάχην, πόνον, ἔριδος πεῖραρ. & 389, N 
359.—II. pass. and mid., be stretched 
or extended, be tight; the cheeks ‘ be- 
came full’ again, 7 175; of mules, 
horses ‘stretching out,’ ‘laying them- 
selves out’ to run, Π 875, 475, ζ 83; 
νῆσος τετάνυσται, ‘extends, ἐ 116.— 
Mid., subjectively, A 112; reflexive, ¢ 
298. 


τάπης, nroc: rug, coverlet, laid upon 
chairs or beds. (See cuts Nos. 69, 105.) 

ταπρῶτα: see πρῶτος. 

Tap: see τέ and ἄρα. 

ταράσσω (τραχύς), aor ᾿τάραξα, 
perf. part. τετρηχυῖα, plup. τετρήχει: 
stir up, trouble, disturb, throw into con- 
fusion; πόντον, ἵππους, δαῖτα, € 291, 
6 86,A 579. The perf. is intrans., be 
in confusion, stormy, B 95, H 346. 

ταρβέω, imp. τάρβει, ipf. τάρβει, aor. 
τάρβησα: be afraid, dread, intrans. 
and trans, 

τάρβος, εος : fear, dread. 

Tap οσύνη = τάρβος, σ 849}. 

apvy: ἃ city on Mt. Tmolus, the 
later Sardis, B 44}. 

ταρπήμεναι, ταρπῆναι : See τέρπω. 

ταρσός (τερσαίνω ): a surface for 
drying, crate, ε 219; flat of the foot, A 
377, 388. 

Tdprapos: Zurtarus, a dark abyss, 
place of imprisonment of the Titans, 
as far below Hades as the earth is be- 
low the heavens, Θ 18, 481. 

ταρφέες (τρέφω): thick, close togeth- 
er, frequent.—Neut. as adv., ταρφέα, 
often, thickly, M 411}. 

Tapdy: a town in Locris, B 583. 

τάρφος, coc (τρέφω γ: thicket, only 


dat. pl. ἐν τάρφεσιν ὕλης, E 555 and 
O 606. 


part. τανυσσάμενος, τι 
| Bove. 
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Teyén 


ταρχύω, fut. ταρχύσουσι, aor. suby 


ταρχῦσωσι: solemnly bury. (Il) 
ταύρειος : vf a bull, of bull- or oz- 
hide. (11.) 


ταῦρος : bull, with and without 


ταφήιος (τάφος): for burial, φᾶρος, 
winding-sheet, shroud. (Od.) 

Tddio: the Tapheans, inhabitants 
of Taphos, notorious for their piracy, 
a 105, 181,419, ξ 452, ο 427, π 426. 

Ἰάφος: Zaphos, an island between 
Leucadia and Acarnania, near Mega- 
nisi, a 417. 

1. τάφος (θάπτω): burial ; funeral- 
feast, y 309. 

2. τάφος (root Baz, ταφών): aston 
ishment. (Od.) 

τάφρος (θάπτω): ditch, trench. 

ταφών: see θαπ-. 

τάχα: quickly, soon. 

ταχέως : quickly, speedily, Ψ 3654. 

τάχιστα: see ταχύς. 

τάχος, εος: . (ΠῚ 

ταχύ-πωλος : with swift steeds. 

ταχύς, εἴα, ὕ, comp. θ᾿ v, sup. 
τάχιστος: quick, swift, leet. — Adv. 
comp. θᾶσσον, sup. τάχιστα: quicker, 
most speedily ; ὅ ττι τάχιστα, ‘ with all 
speed,’ A 193, ¢ 112; the comp. is also 
similarly used for emphasis, 7 152, 


ete. 

ταχυτής, ToC: swiftness, speed, Ψ 
740 and p 315. 

τέ (cf. que): enclitic conj., and; 
correl., τές, τέ (both. . and ), also ré 
εν kai, and with ἠδέ. τέ has some uses 
in Homer of which only traces remain 
in the later language. Their exact 
force cannot always be discerned, and 
the particle itself remains untranslat- 
able. It attaches itself esp. to rel. 
words (seemingly as if they needed a 
connective), ὅς τέ, οἷός τε, ὅσος τε, ἔνθα 
τε, ἵνα τε, ἐπεί τε, ὥς τε, ete.; thus in 
Att. (with special meanings), οἷός re, 
ὥστε. So ric re (ric), ἄλλα τε, γάρ τε, 
μὲν τε, δὲ τε, ἀτάρ τε, οὐδὲ τε. In all 
these cases with or without a corre- 
sponding τέ in the connected ciause, A 
81, T 164, Many Latin words may be 
compared (for form, not necessarily for 
sense) with these combinations of τέ, 
hamque, atque, quisque, ete. 
Attia Tegea, a city in Arcadia, B 
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τέγεος 265 


τέγεος : roofed over, ὦ 248]. 

τέγος, cos: roof, building, \ 64, a 
833. (Od.) 

τεεῖο: see σύ. 

τεθαλυῖα, τέθηλα : Sce θάλλω. 

τέϑηπα: see θαπ-. 

τέδναθι, τεθνάμεναι, τεθνᾶσι, τεθ- 
νεώς, τεθνηώς, τεθνειώς : See νήσκω. 

τεϑυωμένος : see θυύω. 

τεῖν: see σύ. 

τείνω (cf. tendo), aor. 1 ἔτεινα, 
reive, pass. perf. τέταται, plup. τέτα- 
το, τετάσθην, vor. τάθη, pass. ταθείς : 
stretch, stretch out, extend, draw tight ; 
of a bow, A 124; reins fastened tight- 
ly to the chariot rim (see cut No. 10), 
& 322; a sword hung by the baldric, 
X 307; a helmet-strap drawn under 
the chin, © 372. Metaph., λαίλαπα, 
pass., νύξ, πτόλεμος, Π 365, Ρ 736, λ 
19. ἵπποισι τάθη δρόμος, ‘ was exert- 
ed,’ Ψ 375, 758. Cf. τανύω. 

τεῖος : see τέως. 

Τειρεσίης : Tiresias, the blind seer 
of Thebes. He alone retained his 
mental faculties in Hades. κ 524, 537, 
λ 82, 50, 89, 189, 151, 479, μ 267, 
wy 251, 323. 

reipos, εος (cf. τέρας, ἀστήρ): pl., 
constellations, Σ 485+. 

τείρω (cf. tero), ipf. ἔτειρε, Teepe, 
pass. ipf. (é)refpero :' wear out ov away, 
only met., weary, exhaust, distress, of 
age, hunger, troubles, A 315, Ὁ 61, a 
342; freq. the pass., be worn, hard 
pressed, afflicted, Z 387. 

τειχεσι - πλήτης : stormer of walls 
or cities, E 81 and 455. 

τειχίζω (τεῖχος }: only mid. aor., 
ἐτειχίσσαντο, built for themselves, H 
449}. 

TELXLOELS, Evo, EY: walled, well wall- 
ed, well fortified, B 559 and 646. 

τειχίον (dimin. from τεῖχος ): wall 
belonging to a building, not a city or 
town, πὶ 165 and 348. 

τεῖχος, coc: wall of a city or town, 
then in general any fortification, ram- 
part; τεῖχος ἐλαύνειν, δεῖμαι, ποιήσα- 
σθαι, M 4, H 436. 

τείως : See τέως. 

τέκε, τεκέειν : SCC τίκτω. 

τεκμαίρομαι (τέκμωρ), ἃ... τεκμήρα- 
το, -ντο: set an end, hence decree, 
appoint, ordain, Z 349, ἡ 317; portend, 
predict, H'70, 112, μ 139. 

9* 


τελέθω 


, τέκμωρ (Att. τέκμαρ): goal, end; 
τΙλίου, ‘overthrow,’ H 80,1 48; then 
token, predge, A 526. 

τέκνον (τίκτω) : child; freq. in en- 
dearing or conciliatory address, X 84, 
B 363. Of animals, young. 

τέκον : See TIKTW. 

τέκος, εος = τέκνον. 

τεκταίνομαι (τέκτων), AOr. τεκτήνα- 
το, -aito: build, E 62; met., contrive, 
devise, K 19.  (Il.) 

Texrovidns: son of Tecton (‘ Build- 
er’), Polynaiis, 8 1144. 

τεκτοσύνη: art of the joiner, car- 
pentry, pl., ε 2504. 

τέκτων, ovoc (cf. rikrw, Tedyw ): 
maker, builder, joiner, carpenter. 

Τέκτων : the father of Phereclus, E 
594. 

τελαμών, ὥνος (root rad): any belt 
or strap to bear or support something, 
hence (1) sword-belt, baldric (see cuts 
Nos. 86, 109).—(2) shield-strap, d 610, 
= 404 (see cut).—(3) thong attached 
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to the ankles of a dead body, to drag 
it away, P 290. (Cf. cut No, 16.) 

Τελαμών : Telamon, the son of 
Aeacus, brother of Peleus, king in 
Salamis, and father of Ajax and 
Teucer, Θ 283, N 177, P 284, 293, X 
553. 

Tedapwviddys: son of Telamon, 
Ajax, N 709. 

Τελαμώνιος : Telamonian, Ajax the 
greater, as distinguished from Ajax 
son of Qileus, so with υἱός, A 591. 
Also of Tencer, N 170, O 462. 

re Ow (τέλλω) : poetic synonym of 
εἶναι or γίγνεσθαι, νὺξ ἤδη τελέθει, ‘it 
is already night,’ H 282: ἄρνες ἄφαρ 
κεραοὶ τελέθουσιν, ‘become horned,’ 
‘get horns’ straightway, 6 85; παν- 


τέλειος 


τοῖοι τελέθοντες, ‘assuming all sorts 
of shapes,’ p 486. 

τέλειος ( τέλος ): perfect; said of 
victims that are without spot or blem- 
ish, A 66; the eagle is τελειύτατος πε- 
τεηνῶν, because he brings the surest 
omen from Zeus, Θ 247, Q 315. 

τελείω : see τελέω. 

τελεσ - φόρος (= φέρων τέλος ): 
bringing to perfection or maturity, 
hence ἐνιαυτός, a full year. (Od. and 
T 32.) 

τελευτάω, ipf. τελεύτα, fut. τελευτή- 
ow, wor. τελεύτησα, Mid. fut. τελευτή- 
σεσθαι, pass. aor. inf. τελευτηθηναι: 
complete, bring to pass, fulfil ; νοήμα- 
Ta, ἐέλδωρ, Σ 828, φΦ 200; ὕρκον, in 
due and solemn form, 3 280; pass. 
and fut. mid., be fulfilled, come to pass, 
O 74, B 171, 6 510. 

τελευτή : end, accomplishment, pur- 
pose, 1 625, a 249. 

τελέω, τελείω, ipf. τέλεον, ἐτέλειον, 
fut. τελέω, τελεῖ, aor. (ἐ)τέλε(σ)σα, mid. 
fut., w. pass. signif., τελεῖται, inf. τε- 
λέεσθαι, -εἴσθαι, pass. perf. τετέλεσται, 
plup. -ro, aor, (ἐ)τελέσθη : bring to an 
end or to completion, end, complete, ac- 
complish, fulfil; freq. the pass., be ful- 
Jilled, come to pass, B 176, ε 802; τὸ 
kai τετελεσμένον ἔσται, A 212; but 
τετελεσμένος also means ‘to be accom- 
plished,’ ‘ practicable,’ 3% 196, « 90.— 
Pay, render ( τινί rv), tribute, gifts, 1 
156 f., 598, 8 84. 

τελήεις, ἐσσα, ev: ‘rich in fulfil- 
ment,’ perfect, hecatombs. 

τέλος, εος (cf. τέρμα): end in the 
sense of completion, sum, consumma- 
tion, fulfilment ; μύθου, ‘sum and sub- 
stance,’ IT 88; perfect ‘state’ of af- 
fairs, e 5; τέλος θανάτοιο, periphrasis 
for θάνατος (the idea concretely ex- 
pressed); conerete and technical, a 
division of the army, company (IL) 

τέλοσδε = εἰς rédoc.  (Il.) 

τέλσον = τέρμα. 

τέμενος, εος (τέμνω, cf. templum): 
a piece of land τπαυκοὰ off and re- 
served as the hing’s estate, ἃ 185; or 
as the sacred precinct of a god (grove 
with temple), 6 868. 

Tepéoy: a town celebrated for its 
copper mines, perhaps in Cyprus, a 
184}. 

pve, τέμει, Teper: see τάμνω. 
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τέρσομαι 


TéveBos: Tenedos, a small island 
west of the τοι, A 38, A 625, N 
83, y 159. 

TevOpndev: ἃ leader of the Magne- 
sians from Thessaly, father of Pro- 
thoiis, B 756+. 

τένων, ovrog (τείνω): du. and pl, 
muscles. 

τέξω, TéEopar: see rixrw. 

τέο, TED: See Tic, τὶς. 

τεοῖο: See σύ. 

τεός --- σύς. 

τέρας, ατὸος and aoc (εἴ τεῖρος, 


| aoTnp): prodigy, porient, omen, found 


in some manifestation of nature, such 
as thunder, lightning, the rainbow 
τέρας Awe, ‘sent by Zeus,’ M 209, 
ἀνθρώπων, ‘for men, A 28; of a 
monster, the Gorgon, Ε 742. 

Tépetpov (τετραίνω): auger, ε 246 
and ψ 198. 

τέρην, eva, ev (cf. reipw): tender, 
soft, delicate. 

τέρμα, arog (cf. τέλος, terminus): 
limit, goal; the turning- post in the 
race, Ψ 307; a mark to show how far 
a quoit was thrown, 6 193. 

τερμιόεις, ἐσσα, ev (τέρμις = πούς): 
reaching to the feet; according to 
others, fringed, tasselled; χιτών, ἀσπίς, 
τ 242, Π 808. 

Tepmiddns : son of Terpis, Phemius, 
x 8801. 

τερπι-κέραυνος : delighting in thur- 
der, epith. of Zeus, 

τέρπω, ipl. ἔτερπον, τέρπε, mid. fut. 
τέρψομαι, aor. 1 part. τερψάμενος, aor. 
2 red. τεταρπόμην, subj. ταρπώμεθα, 
red. τεταρπώμεσθα, part. τεταρπόμενος, 
pass. aor. ἐτέρφθην, ἐτάρφθην, aor. 2 
ἐτάρπην, 3 pl. ἔτερφθεν, τάρφθεν, rap- 
πησαν, Subj. τραπείομεν : 1. act., de- 
light, cheer; τινὰ λόγοις, θῦμὸν φόρ- 
μιγγι, ἀείδων, O 893, 1 189, a 107, p 
385; ἀκαχημένον, T 819. --- ΤΙ. mid. 
and pass., enjoy oneself, take pleasure 
in, rejoice; τινί, Also τινός, enjoy; 
fig., γόοιο, Shave one’s fill’ of lamen- 
tation, ¥ 10, X 212. The form rpa- 
πείομεν = τερφθῶμεν occurs Γ 441, 5 
314, θ. 292. 

TEpToX 
sport, σ 874. 

τερσαίνω, aor. τέρσηνε: dry, dry up, 
IT 5294. 

τέρσομαι, ipf. ἐτέρσετο, τέρσοντο, 


(réprw): delight, rare 


— oe 


᾿ περψίμβροτος 


aor. 2 inf. τερσῆναι, -ἥμεναι : be or be- 
come dry; w. gen., δακρυόφιν, ε 152. 

τερψί-μβροτος (βροτός) : delighting 
mortals, w 269 and 274. 

τεσσαρά-βοιος (Bove): worth four 
catile, Ψ TO5+. 

τεσσαράκοντα: forty. 

τέσσαρες : four. 

τεταγών (cf. tang), defective aor. 
purt.: laying hold of, A 591 and O 23. 

τέταται : See τείνω. 

πετάρπετο, τεταρπώμεσθα, τεταρ- 
πό ενος : See τέρπω. 

τέταρτος and tétpatos: fourth.— 
Adv, (r0)réraptov, for the fourth time, 
Π 786, X 208. 

τετάσθην : see τείνω. 

τετεύξεται, τετεύχεται, τετεύχετον : 
see TEVXW. 

τετευχῆσθαι (τευχέω, τεύχεα ), inf. 
perf. pass.: to have armed ourselves, be 
armed, x 104+. 

τέτηκα: See THKW. 

τετίημαι, τετίησθον, part. τετιημέ- 
voce, also act. perf. part. τετιηώς ; be 
troubled, sad; τετιημένος ἦτορ, τετιηότι 
θῦμῷ, A 555, 

τέτλαθι, τετλαίην, τετλάμεν, TETAG- 
μεναι, τετληώς : Sce τλῆναι. 

τετμημένος : See τάμνω. 

τέτμον, τέτμῃς : See ἔτετμον. 

τετρά - γυος (ying): containing 4 
yi, four-acre lot; as subst., ἃ piece 
of land as large as a man can plough 
va day, σ 374. 

τετρα-θέλυμνος (θέλυμνον) : of four 
layers (of hide), Ο 479 and χ 122. 

τετραίνω (cf. reipw ), aor. τέτρηνε: 
picree with holes, perforate, bore. 

τετράκις : four times, ε 8001. 

τετρά- κυκλος : four-wheeled ; (ἃ) ι 
242. 

τετράορος ( ἀείρω) : yoked four 
abreust, pl. v 814. 

τετρα-πλῇ : four-fold, A 128}. 

τέτραπτο: see τρέπω. 

τέτρατος : See τέταρτος. 

τετρα - φάληρος : with four - fold 
crest, κυνέη. (Il.) (See cut under 
αὐλώπις.) 

τετρά-φαλος : with four - banded 
crest, κυνέη. (11.) (See cut No. 116.) 

τετράφατο: see τρέπω. 

τετραχθά: in four parts. 

τέτρηνε: See τετραίνω. 

τετρήχει, TETPNXVIG: See ταράσσω. 
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τετρίΐγει, TeTpLyvia: see τρίζω. 

τέτροφεν : 866 τρέφω. 

τέττα, voc.: a form of familiar ad- 
dress, as of a younger friend to an 
elder, Mather; Diomed to Sthenelus, A 
4124. 

τέττιξ, tyoc: tettix or cicada, an in- 
sect whose note was greatly liked by 
the ancients, Γ 151+. 

τετυγμένα, τετυχεῖν, TETUXET OAL, τέ- 
τυξαι, τετύχθαι: see τεύχω. 

τετύχηκα: SCC τυγχάνω. 

τεῦ, TEV: 866 τίς, τίς. 

Τευθρανίδης : son of Teuthras, Axy- 
lus, Z 134. 

TevOpas: (1) the father of Axylus. 
—(2) a Greek from Magnesia, slain 
by Hector, E 705. 

Τεῦκρος : Zeucer, son of Telamon 
and Hesione, half-brother of Ajax, the 
best archer before Troy, M 350, 371 f., 
N 170, 2 31, © 273, 322, O 484. 

Τευταμίδης : son of Teutamias, Le- 
thus, Β 8491. 

τεῦχος, coc: implement of any kind, 
regularly pl., arms, armor, also tack- 
ling of a ship, o 218. 

τεύχω, fut. -Ew, aor. ἔτευξα, τεῦξε, 
aor, 2 inf. red. τετυκεῖν, perf. part. τε- 
τευχώς, mid. fut. inf. τεύξεσθαι, aor. 2 
red. τετύκοντο, opt. -οίμεθα, inf. -έσθαι, 
pass. perf. 2 sing. τέτυξαι, τέτυκται, 3 
pl. τετεύχαται, inf, τἐτύχθαι, imp. τε- 
τύχθω, τετύγμην, (é)rérvéo, -το, ὃ pl. 
(é)rerebyaro, aor. ἐτύχθη, fut. perf. re- 
τεύξεται: J. act., make, cause, of all 
kinds of handiwork, and metaph., 
ἄλγεα, κήδεά τινι, A 110, a 244: so 
prepare, δεῖπνον, ete.; with two ac- 
cusatives, make, render, A 4.— Mid., 
prepare or have prepared for oneself, 
A 467, T 208.—II. pass. (fut. mid. w. 
pass. signif., E 653), be made, wrought, 
furnished, or ready, very often the 
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perf. and plup.; also the perf. act. in 
this sense, μ 423; reruypévoc, ‘ well 
wrought,’ I] 225, ete.; metaph., νόος 
rervypévoc, ‘sound,’ vy 366.—Esp. as 
synonym of εἶναι, γενέσθαι, be, become, 
take place, happen; οἵον ἐτύχθη, ποθὴ 
Δαναοῖσι τέτυκται, θαῦμ᾽ ἐτέτυκτο (for 
ἐγένετο, γέγονε, ἔστιν, ἣν), B 320, Ρ 
690, ει 190, and often. 

τέφρη: ashes. (Il) 

τεχνάω, τεχνάομαι, aor. inf. τεχνῆ- 
σαι (Vv. Ἰ. τεχνήσσαι), fut. τεχνήσομαι, 
aor, τεχνήσατο, Opt. -αἰτο, part. -ape- 
voc: construct with art, contrive, devise. 
(Od. and Ψ 415.) 

τέχνη (cf. τίκτω, τεκεῖν): art, skill, 
device, craft, cunning, 6 455,529. (Od. 
and [ 61.) 

τεχνήεις, ἐσσα, ev: full of art or 
skill, skilful, @ 297, Contracted pl. 
nom. fem. τεχνῆσσαι (Vv. |. τεχνῆσαι, 
from τεχνάω), ἡ 110.—Adv., τεχνηέν- 
τως, ε 270. 

τέῳ, τέων : 866 τίς. 

τέως, τείως : so long, Q 658; mean- 
while, ο 127,06 190; some time, o 231; 
correl. to ἕως, ὄφρα, Y 42, T 189. 

TH (cf. τείνω) : an old imp. used in 
offering something, here (extend your 
hand and take) / there! Ξ 219, ε 846, 

τῇ» TH: demonstr., here > rel., where, 
as, M 118, ὃ 565, θ 510, 

τῇδε: see Ode. 

τῆθος, coc: oyster, pl., Π 141}. 

Τηθύς : Zethys, daughter of Uranus 
and Gaea, wife of Oceanus, and mother 
of the river-gods, 3 802. Mother of 
all the gods according to Z 201, 

τηκεδών, ὄνος : melting, wasting 
away, decline, ἃ 201}. 

τήκω, ipf. τῆκε, mid. ipf. τήκετο, 
perf, w. pres. signif., rérnea: act., 
melt; fig., θῦμόν, ‘consume’ with 
grief, 7 264,—Mid, and perf., intrans., 
melt, thaw, r 207; fig., waste away, 
pine away, Ὁ 176, 

τῆλε: adv., far, far away; w. gen., 
Jar from, p 260, X 445; also with 
ἀπό, tk, y 3138, B 868, 

τηλεδαπός : distant, Φ 454; strange, 
foreign, X 45. 

τηλεθάων (θάλλω), -Oswoa, defective 
part.: luxuriant, blooming, of plants, 
forest, hair; παῖδες, X 423. 

Tyre -κλειτός : fur - famed, wide-re- 
nowned, 
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τηλε-κλυτός = τηλεκλειτός. 

Τηλέμαχος : 7 εἰεπιαοίιια, the son of 
Odysseus and Penelope. The name 
(‘ Afar- fighting’) was given to the 
child because he was born as his fa- 
ther was about to depart for the war 
of Troy. Telemachus is the principal 
figure in the first four books of the 
Odyssey, and his journey in quest of 
tidings of his father to Pylos and 
Sparta, under the guidance of Athéna 
in the form of Mentor, has made the 
name of his ‘mentor’ proverbial. 
After the return of Odysseus, Telem- 
achus assists him in taking revenge 
upon the suitors. He is mentioned in 
the Iliad only in B 260, A 354, 

TyAepos: son of Eurymus, a seer 
among the Cyclopes, ¢ 509. 

Τηλέπυλος: a town of the Laestry- 
gons, « 82, J 318. 

τηλε-φανής, ἐς (φαίνομαι): conspic- 
uous far and wide, w 83+. 

Τηλεφίδης : son of Telephus, Eury- 
pylus, ἃ 519. 

τηλίκος : of such an age, so old or 
so young, of the right age. 

τηλόθεν : from far away. 

τηλόθι: far away; w. gen., far 
From, A 30. 

τηλόσε: to a distance, far away. 

τηλοτάτω : adv., Sup. to τηλοῦ, most 
distant, n 3224. 

τηλοῦ: afar; w. gen., far from. 

τηλύγετος : doubtful word, dearly 
beloved. Neither the ancient nor the 
modern guesses as to the etymology of 
this word are worth recording. 

τῆμος: then, thereupon, correl. to 
ἣμος. Σ 

"yeep ΞΕ νυ wep. 

Τηρείη: a mountain in Mysia, B 
8294. 

Tyvyerov: Taygetus, a mountain 
range in Laconia, extending to Cape 
Taenarum, 1084. 

τηύσιος : vain, fruitless, useless, y 
316-and ὁ 13. 

τίεσκον : see τίω. 

τίη (τί ἢ): why then? why pray ? 
τίη δὲ; τίη δή; ἀλλὰ τίη; O 244, ὁ 
326, Υ 951. 

τιθαιβώσσω : lay up honey, ν 106}. 

τίθημι, τιθέω, τίθησθα, τίθησι and 
τιθεῖ, 3 pl. τιθεῖ . (ἐγτίθει, τίθεσαν, 
fut. inf, θησέμεναι, aor, ἔθηκα, θῆκε, 


eee 


τιθήνη 269 τὶς 


θῆκαν, ἔθεσαν, θέσαν, subj. θείω, θείῃς 
(θήῃς), θέωμεν, θείομεν, opt. θείην, θεῖ- 
μεν, θεῖεν, imp. θές, inf. θεῖναι, θέμεναι, 
mid. pres. part. τιθήμενος, fut. θήσομαι, 
nor. θήκατο, ἔθετο, θέτο, ἔθεσθε, θέσθε, 
opt. θεῖο, θεῖτο, imp. θέω, θέσθε: I. act., 
put, place, properly local, w. dat. of 
place or w. prep.; metaph., put into 
one’s mind, inspire, suggest, μένος τινὶ 
iv θῦμῳ, θυμόν τινι, βουλὴν ἐν στήθεσ- 
σιν, a 321, 49, P 470, λ 146; simi- 
larly of ‘proposing,’ ‘ offering’ prizes 
al games, ‘depositing,’ ‘setting up’ 
offerings in a temple, ‘determining’ 
the limit, end, or outcome of anything, 
Ψ 268, μ 347, Ψ 333, 0 465; make, 
cause (poetic for ποιεῖν ), ὀρυμαγδὸν 
ἔθηκεν, ε 235; κέλευθόν τινι, M 399; 
and forming a periphrasis, σκέδασιν 
θεῖναι (= σκεδάσαι), a 116; ᾿Αχαιοῖς 
ἄλγε᾽ ἔθηκεν, ‘caused,’ ‘gave rise to’ 
miseries for the Greeks, A 2; so w. 
double ace., τινὰ ἄλοχον θεῖναι, T 298, 
ν 163.—II. mid., the above meanings 
subjectively applied, put or place for 
oneself, something of one’s own, κολεῷ 
Gop, ἀμφὶ ὦμοισιν ἔντεα, κ 34, 333; 
met., ἐν φρεσί τι, ‘take to heart,’ ‘ con- 
sider,’ d 729; ἐλέγχεα ταῦτα τίθεσθε, 
‘hold,’ ‘deem this a disgrace to your- 
selves,’ @ 833; make or prepare for 
oneself, I 88, Q 402; w. two accusa- 
tives, γινὰ θέσθαι γυναῖκα, p 72, 1 629. 

τιθήνη (θῆσθαι): nurse. (1].) 

τίθησθα : 886 τίθημι. 

Τιθωνός : 72thonus, a son of Laome- 
don, carried off by the goddess Kos, to 
be her spouse, Y 237, Al, « 1. 

τίκτω (root rex, cf. τέκτων, τέχνη), 
fut. réZecc, aor. 2 ἔτεκον, τέκεν, mid. fut. 
inf. τέξεσθαι, aor. 2 τεκόμην : give birth 
to, bear, bring forth, also of the father, 
beget; the mid., too, is said of either 
parent, Β 741, 742, w 298. 

τίλλω, ipf. τίλλε, mid. ipf. τιλλέσθην, 
-ovro: pluck out, mid., one’s own hair ; 
w. ace. of the person mourned for in 
this way, Q 711. 

Tide, ipf. ἐτέμᾶ, τίμα, aor. τίμησα, 
subj. riunooper, inf. τίμησον, mid. aor. 
(é)rtunoapny, pass. perf. τετιμήμεσθα, 
inf. -ῆσθαι : prize, deem worthy of hon- 
or, honor, mid. subjective. 

τιμή (riw): valuation, price, then 
(1) satisfaction, penalty, punishment ; 
ἄρνυσθαι, ἀποτίνειν, ἄγειν, A 159, 1 


286, x 57.—(2) honor, dignity, prerog- 
atwe, of gods and kings, I 498, ε 535, 
B 197, a 117. 

_ Tipyets, εσσα, ev, and tipiis, ace. 
τίμηντα, COMP. τἱμηέστερος, SUP. τί μηξ- 
στατος: precious, © 475, X 827: then 
honored, o 161, I 605. 

τίμιος : honored, Ἀ 887. 

τινάσσω, ipf. ἐτίνασσον, τίνασσε, 
aor. ériwaga, mid. ipf. τινάσσετο, aor. 
τιναξάσθην, pass. aor. 3 pl. τίναχθεν: 
shake, brandish; δοῦρε, αἰγίδα, aorepo- 
mv, mid. πτερά, ‘shook their’ wings, 
8 151; θρόνον, ‘overthrow,’ χ 88; ἐκ 
(adv.) δ᾽ ἐτίναχθεν ὀδόντες, ‘ were 
dashed’ out, Π 848; ‘plucked her 
garment,’ I 385. 

τίνυμαι, τίνυται, -υσθον, -yrat, part. 
τινύμενος = τίνομαι : punish, chastise, 
τινά, λώβην, w 820. 

τίνω (riw), fut. τέσω, aor. érica, inf. 
τῖσαι, mid. fut. τίσομαι, aor. ἐτισάμην, 
tioaro, opt. 3 pl. ricaiaro, inf. rica- 
σθαι: I. act., pay a debt or a penalty, 
atone for; in good sense, ζωάγρια, 
αἴσιμα πάντα, ἀμοιβὴν βοῶν, ε 407, θ 
348, μ 382; in bad sense, riphy τινι, 
θωήν, B 198; ν΄. ace. of the thing 
atoned for, A 42, w 352; rarely ace, of 
the person atoned for, P 84; ‘reward,’ 
ξ΄ 166.—II. mid., exact satisfaction, 
make one pay you for something, τινά 
Tl, τινά τινος, ο 280, Τ' 866; hence 
punish. : 

τίπτε (= τί ποτε), τίπτ᾽, τίφθ᾽ : why 
pray ? 

Tipuvs, νθος: Tiryns, an ancient 
city in Argolis, with Cyclopean walls, 
residence of Perseus and other kings 
of Argos, B 559+. 

τίς, τί, gen. τέο, rev, pl. gen, τέων 
(τέων, 119, » 200): interrog. pron., 
who? what? ἐς ri, how long ? 8 465.— 
Rarely in indirect questions, © 192, ὁ 
423, p 368.—Adv. τί, why? how ? 

τὶς, TL, gen. rev, Ted, dat. ( οὔ ) τινι, 
rey, TW, pl. neut. dooa: indef. pron. 
enclitic, some (any) one, some (any) 
thing ; many ἃ one, (every) one, τ 265, 
B 388, 855; appended to adjectives, it 
makes them less precise, ém7ot’ ἄσσα 
εἵματα, ‘about what sort of clothing,’ 
τ 218.— Adv., τὶ, somewhat, in a de- 
gree, but adds force to a negation, ov 
τι, not at all, by no means; οὐδὲ Tt, 
nolhing whatener, y 184, 
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τίσις, toc (riw): recompense, β 76 ; 
then vengeance, punishment, τινός, ‘ for 
something,’ ἔκ τινος, ‘at the hands of 
some one.’ 

τιταίνω (raviw, reivw), ipf. ἐτίταινε, 
aor. 1 part. τιτήνᾶς, mid. ipf. (ἐ)γτιταί- 
vero: stretch, draw, extend, mid., reflex- 
ive and subjective; of drawing the 
bow, chariot, plough, Θ 266, B 390; 
stretching out the hands, spreading a 
table, poising the balance, N 534, © 
69, « 254; mid., of exerting one’s 
strength, A 599; horses, birds, stretch- 
ing themselves to run or fly, x 23, β9ὶ 
149; stringing a bow for oneself, ¢ 
259. 

Titavos: a place (mountain or 
town) in Thessaly, B 735+. 

Τιταρήσιος : a river (later Eurdpus) 
of Thessaly, rising in Mt. Olympus and 
a branch of the Peneius, B 751. 

Τιτῆνες : the Zitans, sons of Ura- 
nus and Gaea. Under the lead of 
Cronus they took possession of heav- 
en, but were cast down by him into 
Tartarus, Finally Zeus, aided by Gaea, 
overpowered Cronus and shut him up 
with the other Titans, E 898, 3 279. 

titos (rivw): paid for, avenged ; 
tira épya, ‘works of vengeance,’ Q 
218 (v. 1. ἄντιτα). 

τιτρώσκω : See τρώω. 

Τιτυός : TZityus, a giant, the son of 
Gaea, punished in Hades, ἃ 576-580, 
ἡ 894, 

τιτύσκομαι (root τυκ, τυχεῖν), ipf. 
τιτύσκετο : (1) lit., try to hit, hence 
aim; dvra,sstraight before one,’ o48; 
τινός, ‘at something’; met., of pur- 
pose, design, φρεσί, N 558, @ 556.—(2) 
try to get, hence make ready, prepare ; 
πῦρ, ἵππους ὑπ᾽ ὄχεσφι, ‘couple,’ ‘ put 
to,’ Θ 41. 

τίφθ᾽ : see τίπτε. 

,«τίω, inf. ττέμεν, ipf. τῖον, ἔτιε, iter. 
τίεσκον, fut, riow, aor, ἔτῖσα, mid. ipf. 
iter, τιέσκετο, pass. perf. part. τετῖμέ- 
voc: value, estimate, then esteem, prize, 
honor, ὁ 

τλήμων, ονος ( τλῆναι): enduring, 
patient, E 670; then bold, impudent, 
® 430. Cf. σχέτλιος. 

τλῆναι (root rad), aor. 2 inf., ind. 
ἔτλην, τλῆ, τλῆμεν, ἔτλαν, Opt. τλαίην, 
imp. τλῆθι, τλήτω, τλῆτε, aor, 1 ἐτά- 
λασσα, subj. ταλάσσῳς, fut. τλήσομαι, 
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perf., w. pres. signif., τέτληκα, 1 pl 
τέτλαμεν, imp. τέτλαθι, -aTw, opt. τε- 
τλαίη, inf. τετλάμεν(αι), part. τετληώς, 
-via: endure, suffer, bear up under, 
submit to, ri, Σ 433; so the part. as 
adj., τετληότι θυμῷ, with steadfast 
soul; and with part., ε 362, v 311; 
with inf., bring oneself to do something 
(by overcoming any kind of ἃ scruple), 
dare, venture, have the heart or the 
hardihood to do it, P 166. 

Τληπόλεμος : (1) a son of Hercules 
and Astyoche, who as a fugitive found 
safety in Rhodes, and became king 
there, B 653, 657, 661, E 628, 631, 632, 
648, 656, 660, 668.—(2) a Lycian, son 
of Damastor, slain by Patroclus, II 
416. 

τλητός (τλῆναι): enduring, Q 494. 

τμήγω (réuyw): cut; only pass., 
aor, 3 pl. ruayey, fig., ‘ they separated,’ 
‘dispersed,’ A 146, Π 374, 

τμήδην (τέμνω): adv., so as to cut 
or graze, H 262+. 

Tpe@dros: Zmolus, a mountain in 
Lydia, near Sardis, B 866, Y 885. 

τόθι: there, o 2394. 

τοί: pronoun. See (1) 6.—(2) σύ. 

toi: enclitic particle of assevera- 
tion, certainly, you may be sure, I as- 
sure you, let me tell you; roi has been 
called the ‘gnomic’ particle from the 
frequency of its occurrence in the 
statement of general truths or maxims, 
κιχάνει τοι βραδὺς ὠκύν, ‘the race is 
not always to the swift,’ @ 329, B 276, 
B 298, etc. Sometimes it is impossi- 
ble to decide whether this particle or 
the ethical dat, (roi = coi) is meant, 
and probably the two were originally 
identical. 

τοίγαρ : so then, accordingly, always 
at the beginning of the clause. 

τοῖος : of such a kind, such (talis), 
answering to οἷος, = 105, a 257; to 
ὁποῖος, @ 421; to dc, B 286; to ὕπως, 
mw 208; with inf., capable, able; with 
adjs., so really, so very, just, a 209, ef. 
λ 185, 8 286.—Adv., τοῖον, so, so very. 

τοιόσδε, ~0e, -dvde: such, like τοῖος, 
but properly deictic, i. e. said with ref- 
erence to something present or near, 
that can be pointed out, ‘such as that 
there,’ Φ 509, 0 880. Sometimes imply- 
ing ‘so good,’ ‘so fine,’ ‘so bad,’ ete., B 
120, Γ 157, v 206; ν΄ inf, Z 468, 
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τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο(ν): of 
such a kind, such, like τοῖος, but a 
stronger demonstrative; ‘so excel- 
lent, B 372, Π 847; ‘so heinous’ 
things, Ψ 494, χ 315. 

τοίσδε(σ)σι : see Ode. 

τοῖχος: wall of a house or court; 
sides of a ship, p 420, O 382. 

τοκάς, ἀδὸος ( τίκτω ): σύες, having 
just littered, ξ 101. 

τοκεύς, noc: pl., parents; ancestors, 
ὃ 596, ἡ 54. 

τόκος : bringing forth, delivery ; off- 
spring, young, Ὁ 141, 0 175. 

ToApaw (root rad), ipf. τόλμων, 
ἐτόλμας, fut. τολμήσω, aor. τόλμησα: 
endure, bear, with part., ὦ 162; with 
inf., w 261; be bold, dare, B 670, Θ 
424, 

τολμήεις, esoa, ev: enduring, stead- 
fast, daring, p 284, Καὶ 205. 

τολυπεύω, fut. -edow, aor. τολύπευ- 
σα: wind up as a ball (τολύπη), hence 
contrive, δόλους, τ 137, cf. ὑφαίνω. 
Also achieve, finish, ὦ 95, Q 1. 

τομή (réuvw ): end left after cut- 
ting, stwmp, stock, A 235+. 

τοξάζομαι ( τόξον), opt. 3 pl. roga- 
Zoiaro, fut. τοξάσσεται, aor. opt. τοξάσ- 
caro: shoot with the bow; roe, ‘at 
something,’ 0 218. 

τοξευτής : bowman, archer, pl. Ψ 
8504. 

τοξεύω = τοξάζομαι, Ψ 855+. 

τόξον (τοοῦ ruc, τυχεῖν), pl. τόξα: 
bow, freq. the pl. for the sing., as the 
weapon was made of two horns joined 
by a centre-piece, see A 105-111. The 
bow was strung by slipping the loop 
at one end of the string (νευρή) over 
the curved tip (κορώνη) at the end of 
the bow, see cut No. 84. For the way 
of shooting, see cuts Nos. 68, 89, 90, 
104; and for the bow- case, Nos. 24, 


124, The archer was regarded as an, 


inferior sort of warrior, A 885.—For 
the art, archery, B 718, ef. 827. 
τοξοσύνη : archery, N 814}. 
τοξότης : archer, A 385F. 
τοξο-φόρος : bow-bearing, Φ 489}. 
τόπριν: see πρίν. 
τοπρόσθεν : see πρόσθεν. 
τοπρῶτον: See πρῶτον. 
τορέω (cf. τείρω, τετράινω ), aor. 2 
ἔτορε: bore, pierce, A 2861. 
τορνόω, mid, aor. τορνώσαντο, subj. 
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τορνώσεται: round off, mid., for one- 
self, 

τό(σ᾽)σος : so great, so much, pl., so 
many.—Ady., τό σ)σον, τόσα, so much, 
80. very. 

το(σ)σόσδε, -ἡδε, -όνδε = τόσος, but 
properly deictic, referring to some- 
thing present or near.—Adv., to(o)- 
σόνδε. 

το(σ)σοῦτος, -αὐτη, -ovTOY = τύσος, 
but a stronger demonstrative.—Adv., 
το(σ)σοῦτον. 

τοσσάκι, τοσσάχ᾽ : so many times, 
so often; answering to ὁσσάκι, Φ 268. 

τόσσος, τρσσοῦτον: See τύσος, TO- 
σοῦτος. 

τότε: at that time, then; freq. in 
apodosis, in phrases, καὶ τότε On, pa, 
ἑπειτα. 

τοτέ:.- sometimes; τοτὲ μὲν . . τοτὲ 
δέ, ‘now .. then,’ w 447 f.; standing 
alone, at another time, anon, A 63. 

Tov: see (1) 6.—(2) τίς.---(8) τὶς. 

τοὔνεκα = τοῦ ἕνεκα, therefore. 

τοὔνομα --- τὸ ὄνομα. 

τόφρα: so long, answering to ὄφρα, 
also to ἕως, Ore, πρίν, εὖτε. With δέ, 
A 221. Up to the time (when), A 509. 
Meanwhile, N 83, μ 166. 

τράγος : he-goat, pl., 2394. 

τράπεζα ( rerpamedya, ‘four - foot,’ 
cf. τρίπος γ: table; Eevin, ‘hospitable 
board,’ £158, Guests as a rule, though 
not always, had each his own table, a 
11}: 

τραπεζεύς, joc: belonging to the 
table, κύνες, ‘table-dogs,’ i. 6. fed from 
the table, ef. ‘lap-dog.’ 

τραπείομεν : see τέρπω. 

τραπέω (τρέπω): tread, press, ἢ 
125+. 

τραφέμεν, τράφεν : sce τρέφω. 

τραφερός ( τρέφω): solid, firm; as 
subst., ἐπὶ rpapepny τε καὶ ὑγρήν, cf. 
‘terra firma, & 308 and v 98. 

τρεῖς : three. 

τρέμω (cf. tremo): tremble. 

τρέπω, fut. τρέψω, aor. ἔτρεψα, τρέ- 
a, aor. 2 ἔτραπον, τράπον, mid. aor. 1 
part. τρεψάμενος, aor. 2 (ἐ)τραπόμην, 
pass. perf. rérpappar, imp. τετράφθω, 
part. τετραμμένος, plup. 3 pl. rerpa- 
pal’, aor. inf. τραφθῆναι : turn, 80. as 
to alter the direction more or less.—I. 
act., turn, direct ; ri ἔς τι, πρός, παρά, 
κατά, ἀνά τι, ete., pass. H 403; of 


τρέφω 


guiding or leading one to a place, ὃ 
294, « 815; turning missiles aside, 
horses to flight, E 187, Θ 157, and 
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τρίπος 


the symbol of his power, Μ 27, ὃ 
506. 
τρίβω (cf. reipw), inf. τριβέμεναι, 


without ἵππους, Π 657; esp., of turn- | aor. ἔτριψα, inf. τρίψαι: rub, hence 


ing, ‘routing’ an enemy, O 261; 
metaph., νόον, θυμόν, E 676.—With 
πάλιν, turn about or around, ὄσσε, 
‘avert’ the eyes, N 3; ἵππους, 0 432; 
met., φρένας τινός, Z 61.—II. mid., 
intrans., én oneself, with direction 
specified by preposition or adv., as 
above; metaph., τραπέσθαι ἐπὶ ἔργα, 
Γ 422, a 422; of motion to and fro 
(versari), τραφθῆναι ἀν᾽ “Edda, 
‘wander up and down’ through Hel- 
las, o 80; met., change, τρέπεται χρώς, 
N 249; τράπετο νούς, φρήν, κραδίη 
τέτραπτο, P 546, K 45, ὃ 260. 

τρέφω, aor. 1 ἔθρεψα, aor. 2 ἔτραφον, 
ἔτραφ᾽ (τράφ᾽), du. ἐτραφέτην, -inf. τρα- 
φέμεν, perf. τέτροφε, mid. aor. 1 opt. 
θρέψαιο, pass. aor. 2, 3 pl., τράφεν: 
trans., make big or thick, make to grow 
by feeding, nowrish, bring up, rear, 
tend; of curdling milk, + 246; among 
the trans. forms the aor. 1 mid. (caus- 
ative) is to be included, τ 368; said of 
plants, P 58; so fig., ὕλη τρέφει ἄγρια, 
χθὼν φάρμακα, A '741.—Intrans. (pass., 
with aor, 2 and perf. act. ), thicken, 
congeal, grow big, wax, grow up; περὶ 
χροὶ τέτροφεν ἅλμη, ‘encrusted, Ψ 
237; τράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο, were born 
and bred, A 251. 

τρέχω, aor. 1 iter. θρέξασκον, aor. 2 
ἔδραμον, δράμε: run; fig. of the 
auger, ¢ 880. 

τρέω, τρεῖ, inf. τρεῖν, ipf. rpée, aor. 
ἔτρε(σ)σα : turn to flee, flee in terror, 
be afraid, fear. (Il.) 

τρήρων, νοὸς (rpéw): timid, epith. 
of the dove, 

τρητός (τιτράωγ: bored, pierced with 
holes, perforated, Mooring stones had 
a hole through them to receive the 
cable, bedsteads were perforated for 
the bed-cord. 

Tpyxts, tvoc: Trachis, a town in 
Thessaly near Thermopylae, B 682+. 

Tpfxos: an Aetolian, slain by Hec- 
tor, E 706+, 

τρηχύς, εἴα, U: rough, rugged; λί- 
θος, ἀκτή, ἀταρπός, ξ 1; also of places, 
esp. Ithaca, « 27. 

τρίαινα (τρεῖς): the trident (three- 
forked harpoon), weapon of Poseidon, 


thresh corn (by treading out with oxen, 
see cut), Y 496; μοχλὸν ἐν ὀφθαλμῷ, 


‘plunge’ we should say (ef. ‘rubbed 
in’), ε 888; pass. and fig., wear one- 
self out, Ψ 735, 118 

tpl-yAnvos (γλήνη): 
with three eyeballs, of 
ear-rings with three 
drops or pearls, = 183 
and σ 297. (See cut, 
from an ancient Greek 
coin.) 

τρι -γλώχϊῖν, tvoc 
(γλωχέν, γλώσσα): three- 
barbed, arrow, E 898 and A 507. 

tpl-eres (έτος ): three years long. 
(Od. 
τρίζω (cf. strideo, strix), part. 
τρίζουσαι, perf. part., w. pres. signif., 
τετρίγυϊα, Terpiywrec, plup. rerptya: 
of birds, ¢witter, B 814: of bats, 
ghosts, squeak, gibber, w 5, 7,9; of 
wrestlers’ backs, crack, Ψ 714. 

τριήκοντα : thirty. 

= wa three hundred. 

ρί(κγκη : a city in Thessaly, on the 

Peneius, B 729, A 202. 

τρί - λλιστος (λίσσομαι): thrice- 
earnestly prayed for, Θ ras 

τρί-πλαξ, axoc: threefold, Σ 4808. 

τρι-πλῇ : threefold, thrice over, A 
128}. 

τρί-πολος (πολέων): thrice turned, 
i. 6. thrice ploughed. 

τρί-πος, odoc: tripod. In Homer 
usually a three-footed kettle for warm- 
ing water, Ψ 702. Also used to mix 
wine in, a8 an orpament, and as a 


τρίπτυχος 


prize in games, Σ 373, Ψ 264. (The 
cut is from an ancient relief, repre- 
senting a Delphic tripod, which was a 
favorite subject of representation.) 


119 


τρί - πτυχος (rricaw): triple, of 
three layers, τρυφάλεια, A 353+. 

tpis: thrice. 

τρισ-καί-δεκα : thirteen. 

τρισ-και-δέκατος : thirteenth. 

τρι-στοιχί: in three rows, K 4751. 

τρί-στοιχος : in three rows, μ᾿ 911. 

τρισ - χίλιοι : three thousand, Y 
291}. 

τρίτατος : third. 

Τριτογένεια : ‘Trito - born,’ Trito- 
genia, epith. of Athéna, also alone as 
name, Θ 39, X 183, A 515, y 378. The 
significance of the first part of the 
word is unknown. 
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τροχάω 


τρίχες : see θρίξ. 

τριχθά: in three parts. 

Tpolyv, nvoc: Troezen, a town in 
Argolis, near the shore of the Saronic 
eulf, Β 6016. 

Τροίζηνος : son of Ceas, father of 
Euphémus, B 847+. 

Τροίη: (1) the Zroad, or the dis- 
trict of which Troy was the principal 
city, B 162.—(2) Troy, otherwise called 
Tlium, A 129. 

TpoinQe(v): from Troy. 

Τροίηνδε: to Troy. 

τρομέω, mid. opt. 3 pl. τρομεοίατο: 
tremble with fear, quake, φρένες, Ὁ 
627; so the mid., K 10; trans., fear, 
dread, m 446. 

τρόμος : trembling, tremor, shudder, 
w 49; then fear, terror. 

τροπέω ( τρέπω): turn about, Σ 
2244. 

τροπή: pl., ἠελίοιο, turning - places 
(ef. ‘tropics’ ), where the sun daily 
turns back his steeds, indicating the 
extreme west, o 4041. 

τρόπις, coc: keel. 
under δρύοχος.) 

τροπός: pl., thongs or straps, by 
means of which oars were loosely at- 
tached to the thole- pins (κληῖδες), ὃ 
782 and 953. (See cut No. 82, d. 
later different arrangement is seen in 
the following cut, and in No, 388.) 


(Od.) (See cut 


τρίτος: third; τὸ τρίτον, in the 
third place, for the third time, V 225. 

τρίχα (τρίς): threefold, in three 
parts; τρίχα νυκτὸς ἔην, ‘a third of 
the night remained,’ ‘’twas in the 
third watch, p 312. (Od.) 

τρυχάϊκες : doubtful word, epith. of 
Δωριέες, with waving or flowing plume 


(θρίξ, ἀίσσω 3), τ 171}: 


τροφέοντο: see τροφύεις. 

τρόφις, τρόφι (τρέφω: big, huge; 
κῦμα, Δ 8071. 

τροφόεις, ἐσσα, εν: 
κύματα τροφύεντα Cv. 1. τροφέοντο, 
‘were swelline’), y 2901. 


big, swollen ; 


τροφός : 1747'8¢. (Od.) 


τροχάω: only part., ἅμα τροχόωντα, 


running about after me, o 4011. 


τροχός 


τροχός ( τρέχω ): wheel; potter's 
wheel, Σ 600; ἃ round cake of wax or 
tallow, μ 173, φ 178. 
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Τυδεύς 


Τρώιλος: Troilus, son of Priam 
and Hecuba, Q 257+. 
Τρώιος : (1) of Tros, belonging to 


τρυγάω, 3 pl. τρυγύωσιν, opt. τρυ- } Tros, the son of Erichthonius, E 222, 


γόφεν : gather harvest or vintage. 

τρύζω (cf. τρυγών, ‘turtle-dove’ ): 
coo, fig., gossip, ‘din into one’s ears,’ I 
311 

tpitavov: auger, drill, of the car- 
penter, turned by a bow and string, « 
385+. (The cut is from an ancient, 
Egyptian representation.) 
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ke 


TpUmda, opt. 3 sing. τρῦπῷ : bore, e 
884}. 
τρυφάλεια : helmet. (See the cut.) 


τρύφος, εος (Ort Sragment, ὃ 
6081. 


τρύχω (τρύω), fut. part. τρύξοντα: 
wear out, exhaust, consume, impoverish ; 
οἶκον, a 248; pass., a 288, κ 177. 

Tpwat, Tpwds: seo Towde. 

tian gnaw, crop, browse upon, ζ 
901. 

Tpdes: the Zrojans, inhabitants of 
the Troad. 

Τρωιάς : see Τρώιος. 

ἹΤρωικός : 7)»ο)αη, Τρωικὸν πεδίον, 
‘the Trojan plain,’ between Ilium and 
the sea, 


W 378.—(2) Trojan, belonging to the 
Trojans, N 262.—Fem., Τρωιάς, δος, 
Anic, γυναῖκες, ν 263, 1 139; and as 
subst., without γυναῖκες, Σ 122. 

“τρώκτης : deceiver, knave, ἕξ 289 and 
o 415. 

Tpeés: (1) of Tros, belonging to 
Tros, the son of Erichthonius, Ψ 291. 
—(2) Trojan, belonging to the Tro- 
Jans, E 461.—Subst., Tpwat, Τρωάδες, 
Trojan women, T 384, Z 442. 

τρωπάω (τρέπω), part. τρωπῶσα, 
mid. ipf. τρωπῶντο, iter. τρωπάσκετο: 
act., change frequently, vary, τ 521; 
mid., intrans., ten oneself. 

Tpas: Zros.—(1) son of Erichtho- 
nius, father of Ilus, Assaracus, and 
Ganymédes, E 265 ff., Y 230 ff.—(2) 
son of Alastor, slain by Achilles, Y 
463. 

τρωτός : vulnerable, Φ 568. 

τρωχάω (τρέχω), ipl. τρώχων : run. 
τρώω, τρώει, aor. Subj. τρώσῳ, -ητε, 
mid. fut. inf. τρώσεσθαι : wound; fut. 
mid. w. pass. signif., M 66; fig. (ike 
βλάπτω), 9 298. 
τυγχάνω, fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτυ- 
χον, τύχον, Subj. τύχωμι, aor, 1 (ἐ)τύ- 
χησα, perf. part. τετυχηκώς : (1) hit 
the mark, w. gen., IT 609, ete. ; freq. 
the part. τυχών, τυχήσᾶς and βάλλω, 
οὐτάω, νύσσω (where the ace. is to be 
construed not w. the part. but w. the 
verb), A 106, E 582; so fig. ν΄. part. 
of another verb, δὲ successful in doing 
something, succeed; οὐκ ἐτύχησεν ἑλί- 
ξᾶς, Ψ 466; abs. (without part.), Θ 
480; then, come upon, chance upon, 
hence get, gain, obtain, g 18, E 587, ὁ 
158.—(2) happen to be there, be dy 
chance, happen; often nearly equiv. to 
εἶναι, P 748, κ 88; often w. part. 
which in Eng. becomes the principal 
verb, τύχησε yap ἐρχομένη νηῦς, ‘was 
by chance about to sail,’ ξ 334; im- 
pers., fall to one’s share, A 684. 

Τυδείδης : son of Tydeus, Diomedes, 
E 1, 281, & 380. 

Τυδεύς: Tydeus, son of Oeneus, 
king of Calydon in Aetolia, and father 
of Diomed, E 818, 163, 2 96. While 
a fugitive at Argos he married the 
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daughter of Adrastus, and joined 
Polynices in the expedition of the 
Seven against Thebes, A 376 ff. 

τυκτός (Tevyw): well made, well 
wrought ; τυκτὸν κακόν, ‘a born 
plague,’ E 831. 

τύμβος : funeral mound, tomb, grave. 
The mound was raised over the urn 
containing the ashes of the deceased. 

τυμβο-χοέω (xéw ), aor. inf. τυμβο- 
xono(a): heap up a funeral mound, 
ᾧ 323. The elision is exceptional, 
hence the v. 1. rupBoxdne, ‘of a 
mound.’ 

τυμβοχόη : see the foregoing. 

Tuvdapeos: Zyndareiis, of Sparta, 
husband of Leda, and father of Cly- 
taemnestra, Castor, and Pollux, w 199, 
λ 298 ff. 

τύνη = σύ. 

τυπή : blow, stroke, pl., Ἐ 887+. 

τύπτω, aor. τύψα, pass. perf. part. 
τετυμμένος, aor. 2 ἐτύπην : strike, hit, 
esp. in hand-to-hand encounter, hence 
opp. to βάλλειν, A 191, N 288, O 495; 
met., τὸν ἄχος κατά φρένα τύψε Ba- 


ὕδωρ 


θεῖαν, ‘struck deep into his soul,’ T 
125; pass., N 782, Q 421; of rowers, 
ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς, 104; ‘trod in’ 
his (Ajax’s) footsteps, W 754; λαί- 
ham, ‘lashing’ with the tempest, A 
306. 

τῦρός : cheese. 

Tipo: Tyro, daughter of Salmo- 
neus, and mother of Pelias and Neleus 
by Poseidon, 8 120, A 235. 

τυτθός : Little, small, of persons with 
reference to age, Z 222, X 480, a 435 ; 
of things, τυτθὰ διατμῆξαι, κεάσσαι, 
into small pieces, ‘small,’ μ' 174, 388. 
—Adv., τυτθόν, little, a little; φθέγγε- 
σθαι, ‘low, Ὡ 170; temporal, T 335. 

τυφλός : blind, Z 1891. 

Τυφωεύς, éoc: Typhoeus, a monster, 
originally symbolical of the voleanic 
agencies of nature, B 782 f. 

τυχήσᾶς : see τυγχάνω. 

Τυχίος : a Boeotian from Hyle, the 
maker (redyw) of Ajax’s shield, H 
2204. 

τῷ, τῶ: dat. of τό, then, therefore. 

τώς = ὥς, οὕτως, thus. 


Υ. 


“γάδες (ὕω): the Hyades, seven stars 
in the head of the Bull, whose rising 
marks the beginning of the rainy sea- 
son, = 486+. 

ϑακίνθινος : hyacinthine ; ἄνθος, ζ 
231 and J 168. 

ὑάκινθος : hyacinth, % 348}. An 
entirely different flower from our hya- 
cinth, perhaps the larkspur. 

άμπολις: a town in Phocis, on 
the Cephissus, B 521f. 

ὑββάλλειν : see ὑποβάλλω. 

ὑβρίζω: be insolent or arrogant; 
trans., insult, outrage; W. cognate acc., 
λώβην, ‘ perpetrate wantonly,’ v 170. 

ὕβρις, vog (cf. ὑπέρ): insolence, arro- 
gance, wanton violence. (Od. and A 
203, 214.) 

ὑβριστής: overbearing, insolent, 
wantonly violent person. (Od. and N 
633.) 


mid., wash oneself, bathe. 


ὑγιής, ἐς : healthful, sound, salutary, 

wholesome, Θ 524+. 
pés: liguid, wet, moist; ὕδωρ, 

ἔλαιον, yada, κέλευθα ‘watery ways,’ 
ie. the sea, y 71; ἄνεμοι ὑγρὸν ἀέν- 
rec, blowing ‘rainy,’ ε 478. As subst., 
ὑγρή, ‘the waters,’ opp. tpagepn, & 
808. 

ὑδατο - τρεφής, ἐς : water-fed, grow- 
ing by the water, p 2081. 

Ὕδϑη: a town on Mt. Tmolus in 
Lydia, perhaps the later Sardis, Y 
385+. 

ὑδραίνω, mid. aor. part. ὑδρηναμένη : 

(Od.) 

ὑδρεύω : draw water, mid., for one: 
self. (Od.) 

ὑδρηλός : watery, well - watered, ι 
1881. 

ὕδρος : water-snake, Β 1291. 

ὕδωρ, aroc: water; pl. ν 109; 


ὕετός 


prov., ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισθε, as we 
say ‘become dust and ashes,’ Η 99. 
ὑετός (bw): shower, M 133+. 


vids, gen. υἱοῦ, υἷος, υἱέος, dat. vig, | 


Vit, VIEL, ACC. υἱόν, Via, υἱέα, du. vie, pl. 
υἷες, υἱέες, dat. υἱοῖσι, υἱάσι, ace. υἷας, 
υἱέας, υἱεῖς : son; freq. υἷες ᾿Αχαιῶν 
for ᾿Αχαιοί. The diphthong is some- 
times shortened in υἱός, υἱόν, υἱέ, ἃ 
270, 418, Δ 418. 

υἱωνός : grandson. 

ὑλαγμός : barking, howling, Φ 575+. 

“Ὑλακίδης : son of Hylacus or Hy- 
lax, ἃ name assumed by Qdysseus, ἕ 
204. 

ὑλακόμωρος : loud-barking, ξ΄ 29 
and π 4. 

ὑλακτέω, ipf. ὑλάκτεον, ὑλάκτει : 
bark, bay; κραδίη, “ growled with 
wrath,’ v 13, 16. ‘ 

tAdw, ὑλάομαι : bark, bay, bark at, 
m5. (04) 

cut (cf. silva): wood, forest ; also 
of cut wood, firewood, Ψ 50,¢ 234. In 
general ‘of brush, stuff, raw material, 
ε 257. 

ἕγλη: Hyle, a town in Boeotia, E 
708, H 221, B 500. 

Ὁλήεις, ἐσσα, ev: woody, wooded ; 
also as two endings, a 246, r 123. 

Ὕλλος : a branch of the river Her- 
mus in Lydia, Y 392+. 

ὑλο-τόμος (τέμνω ): wood-cutting, 
axe, Ψ 114; as subst., pl., wood-cutters, 
woodmen, Ψ 123, : 

ὑμεῖς, ὑμέων, ὑμείων, dat. ὑμῖν, encl. 
ὑμῖν, or ὕμιν, also ὕμμες, dat. ὄμμ(ῳ), 
ace, ὕμμε: ye, you, pl. of σύ. 

ὑμέναιος : wedding-song, bridal-song, 
Σ 493+. 

ὑμέτερος : your, yours; w. gen. in 
apposition, αὐτῶν, ἑκάστου, B 188, P 
226. . 

UME, ὕμμες, ὕμμιν : See ὑμεῖς. 

Sues : iatrain, entlotly, 0 4994. ᾿ 
, ὑμός τευμέτερος. Forms: ὑμή, ὑμῆς, 
ὑμήν, upd, N 815, Εὶ 489, 284, a 875, 

ὑπ-άγω, ipf. ὕπαγον : lead under ; 
ἵππους ζυγόν, i. 6. yoke, and without 
ζυγόν, 63; lead out: from under, 
withdraw, τινὰ ἐκ βελέων, A 168. 

tral: see ὑπό. 

ὕπαιθα : out from under, sidewise, O 
520; τινός, sidewise away, at one’s side, 
= 421. 

ὑπ -aloow, fut. ὑπᾶτξει, aor. part. 


f 
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ὑπεκπρορέω 


braitac: dart or spring up under or 
out from under, ® 126, B 310. 

ὑπ-ακούω, aor. ὑπάκουσε, inf. ὑπα- 
κοῦσαι: hearken or give ear to, hence 
reply, ὃ 283, « 83. 

ὑπ-αλεύομαι, aor. part. ὑπαλευάμε- 
voc: avoid, evade, o 275+. 

ὑπ-άλυξις : escape, X 270 and Ψ 
287. 

ὑπ - αλύσκω, aor. ὑπάλυξα: avoid, 
evade, escape from. 

ὑπ -avtidw, aor. part. ὑπαντιάσᾶς: 
come to meet, i. e. to meet the enemy 
and defend the man, Z 17}. 

trap: reality, real appearance as 
opp. to a dream, 7 547 and υ 90. 

ὑπ-άρχω, aor, subj. ὑπάρξῃ : begin, 
make a beginning, w 286. 

ὑπ - ασπίδιος : under the shield; 
adv., ὑπασπίδια, “under shelter of the 
shield.’ (II.) 

ὕπατος : highest, supremest, most 
high or exalted, usually as epith. of 
Zeus; also ἐν πυρῷῇ ὑπάτῳ, ‘on the 
top’ of the pyre, Ψ 165. 

ὑπέασι : see ὕπειμι. 

ὑπέδδεισαν : see ὑποδείδω. 

ὑπέδεκτο: see ὑποδέχομαι. 

ὑπεθερμάνθη : see ὑποθερμαίνω. 

ὑπ-είκω, ὑποείκω (Feixw), fut. ὑπο- 
εἰξω, aor. 1 ὑπόειξε, subj. ὑποείξομεν, 
mid. fut. ὑπείξομαι and ὑποείξομαι : 
retire, withdraw from (τινός ), yield, 
make way for (τινί); w. both gen. 
and dat., τῷ δ᾽ ἕδρης ὑπόειξεν, π 42; 
W. ace., χειίράς τινος, ‘before one’s 
hands,’ O 227. 

ὕπ-ειμι, 3 pl. ὑπέᾶσι, ipf. ὑπῆσαν, 
be under; πολλῷσι, ‘many had sucking 
foals,’ A 681. 

treip, ὑπειρέχω, ὑπείροχος : see 
ὑπέρ, ὑπερ-. 
" Ὑπείροχος : ἃ Trojan, 
Odysseus, A 880}. 

Ὑπειροχίδης : son of Hypirochus, 
Itymoneus, A 678+. 

Ὑπείρων : a Trojan, slain by Dio- 
med, E 144}. 

ὑπ-έκ, ὑπέξ : out from under. 

ὑπ-εκ-προ-θέω : run on before, out: 
run, I 606. 

ὑπ-εκ-προ-λύω : only aor., ὑπεκπρο- 
ἐλῦσαν, loosed from under the yoke 
(wagon), ζ 88}. 

ὑπ-εκ-προ-ρέω : flow forth from the 
depth below, ζ 87+. 


slain by 


ὑπεκπροφεύγω 


ὑπ-εκ-προ-φεύγω, aor. 2 -φύγοιμι, 
part. -φυγών : escape by furtive flight. 

ὑπ-εκ-σαόω, aor. ὑπεξεσάωσε: save 
Srom under, rescue, Ψ 2921. 

ὑπ -εκ - φέρω, ipf. ὑπεξέφερον and 
ὑπέκφερον : bear oul from under, carry 
away ; apparently intrans., ‘bear for- 
ward,’ y 496. 

ὑπ-εκ- φεύγω, aor. 2 ὑπεξέφυγον and 
ὑπέκφυγον, opt. -o1, inf. -ἔειν : escape 
or come safely forth from, w. acc. 

ὑπεμνήμῦκε: see ὑπημύω. 

ὑπ-ἐνερθε(ν) : beneath, below, under- 
neath; opp. καθύπερθεν, κ 353; w. 
gen., B 150, y 172; ‘in the nether 
world,’ Γ 278. 

ὑπέξ : see ὑπέκ. 

ὑπ-εξ- ἄγω, aor. 2 opt. ὑπεξαγάγοι: 
bring safely forth, rescue, bring safe 
home, σ 1471. 

ὑπ - εξ -αλέομαι, aor. inf. ὑπεξαλέα- 
σθαι: avoid, shun, O 180. 

ὑπ-εξ-ανα-δύω: only aor. 2 part., 
ὑπεξαναδύς, emerging from under the 
sea, N 352+. 

ὑπέρ, ὑπείρ (cf. super): 
prep. w. gen. and ace., accented 
when it follows its case.—(1) w. gen., 
local, over, above, beyond, across ; ὑπὲρ 
οὐδοῦ βῆναι, p 575; ὑπὲρ κεφαλῆς 
στῆναί τινι, Β 20; τηλοῦ ὑπὲρ πόντου, 
ν 257. Metaph., for, in defence of, A 
444, H 449; w. verbs of entreaty, by, 
for the sake of (per), γουνάζεσθαι 
ὑπὲρ τοκέων, ὑπὲρ ψυχῆς Kal γούνων, 
O 660, ο 261; then like περί, concern- 
ing (de), Z 624.—(2) w. ace., local, 
over, beyond, ἀχλαλῆσθαι ὑπεὶρ ἅλα, γ 
44: ‘along the surface’ of the hand, 
E 339. Metaph., beyond, transcending, 
against, ὑπὲρ αἶσαν, μοῖραν, θεόν, P 
327, a 84. 

inrep-anjs, ἐς (dine): blowing exces- 
sively or strongly, A 291}. τ 

ὑπερ-άλλομαι, aor. ὑπερᾶλτο, part. 
ὑπεράλμενον : leap or spring over, W. 
gen. or ace. (1|.) 

ὑπερ - βαίνω, aor. 2 ὑπέρβη, 3 pl. 
ὑπέρβασαν, subj. ὑπερβήῃ : step over, 
overstep, transgress. 

ὑπερ - βάλλω, ὑπειρβάλλω, aor. 2 
ὑπειρέβαλον, ὑπέρβαλε: cast beyond ; 
σήματα, ‘beyond the marks, Ψ 843 ; 
ἄκρον," ον ον the crest of the hill,» 597; 
rarely w. gen., Ψ 847. Fig., excel, τινὰ 
δουρί, in throwing the spear, ¥ 637, 


over, 
ὕπερ 
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Ὑπερϊονίδης 


ὑπέρβασαν : see ὑπερβαίνω. 

ὑπερ-βασίη : transgression, violence. 

ὑπερβήῃ : see ὑπερβαίνω. 

ὑπέρ-βιος (βίη): violent, lawless, in- 
solent, wanton ; not in bad sense, θῦμός, 
‘abrupt,’ ὁ 212.—Adv., ὑπέρβιον, in- 
solently. 

ὕπερ - δεής, ἐς, acc. ὑπερδέα (for 
-δεέα ): having very scanty forces, P 
3304. 
_ “¥wépera: Hyperia.—(1) a spring 
in Pelasgian Argos, Z 457, B 7384.— 
(2) the former abode of the Phae- 
acians, near the island of the Cyclo- 
pes, before they removed to Scheria, 
o4 

ὑπ - ερείπω : only aor. 2 ὑπήριπε, 
sank under him, Ψ 0911. 

ὑπ-ερέπτω: eat away; ‘was wash- 
ing away’ the sand ‘under’ his feet, 
® 2714. 

ὑπερ-έχω, ὑπειρέχω, 20r. 2 ὑπερέσχε, 
ὑπερέσχεθε, subj. ὑπέρσχῃ : trans., hold 
over or above; τινός τι, B 426; for 
protection, χεῖράς τινι or τινός, A 249, 
I 420; intrans., overtop, Τ' 210; of the 
sun and stars, rise, A 735, ν 93. 

ὑπέρη (ὑπέρ): pl. braces, attached 
to the yards of a ship, by means of 
which the sails were shifted, ε 260}. 
(See cut No. 87.) 

ὑπερ-ηνορέων, ovroc (ἀνήρ): part. 
as adjective, overbearing, overweening, 
haughty; epith. esp. of the suitors of 
Penelope. (Od. and A 176, N 258.) 

Ὑπερήνωρ: son of Panthoiis, slain 
by Menelaus, % 516, P 24. 

Ὑπερησίη: a town in Achaea, B 
573, ο 254. 

ὑπερηφανέων, ovroc: part. as adj., 
exulting over, arrogant, A 694+. 

ὕπερθε(ν) : from above, above. 

ὑπερ - θρώσκω, fut. ὑπερθορέονται, 
aor. 2 ὑπέρθορον, inf. -ἔειν : spring 
over. (II.) 

ὑπέρ - θῦμος : high-spirited, high- 
hearted. 

ὑπερ-θύριον (θύρη) : lintel of a door, 
opp. οὐδός, ἡ 901. 

ὑπερ ίημι, fut. ὑπερήσει: throw be- 
yond (this mark), @ 1981. 

ὑπερ - ctaivopat: doubtful word, 
only ipf., πόδες δ᾽ ὑπερικταίνοντο, 
stumbled from haste, ψ 3+. 

Ὑπερϊονίδης and Ὑπερίων : son of 
Hyperion and Hyperion, epithets of 


ὑπερκαταβαίνω 


Helios, with and without Ἠέλιος, μ 

133, 176, a 24, T 398. 
ὑπερ-κατα-βαίνω, aor. 2 3 pl. ὑπερ- 

κατέβησαν: go down over, surmount. 


(Π.) 


ὑπερ-κύδαντας, ace. pl.: of high re- | 


nown, A 66, 71. 

ὑπερ-μενέων, ovrog (μένος): part. as 
adj., haughty, r 62+. 

ὑπερ-μενής, ἐς (μένος): high-spirit- 
ed, exalted, 


ὑπέρ - popov: beyond, i. 6. against | 


Sule, adj. as adv., usually written sep- 
arately ὑπὲρ μόρον. --- Pl., ὑπέρμορα, 
with the same adverbial force, B 155. 

ὑπερ - οπλίη : presumption, arro- 
gance, pl. A 2056}. The 7 is a neces- 
sity of the rhythm, 

ὑπερ - οπλίζομαι, aor. opt. -σσαιτο: 
vanquish by force of arms ; according 
to others, presumptuously blame, p 
908}. 

ὑπέρ -οπλος : arrogant; neut. as 
adv., arrogantly, Ο 185 and P 170. 

ὑπέρ - oxos, ὑπείροχος : eminent. 
4.) 

ὕπερ - πέτομαι, aor. ὑπέρπτατο: 
over, fly past (the marks), θ. 192. 

tmeppayy: sce ὑπορρήγνῦμι. 

ὑπέρσχῃ : sce ὑπερέχω. 

ὑπέρτατος (sup. from ὑπέρ): high- 
est, on the top, aloft, M 881 and ¥ 
451. 

ὑπερτερίη : upper part, awning, 
wagon-cover, ζ 10}. 

ὑπέρτερος (comp. from ὑπέρ): high- 
er; then superior, better, more excellent ; 
outer (flesh), y 65. 

ὑπερ-φίαλος (root pu, piw): strictly 
overgrown, then mighty, EB 881; in bad 
sense, overbearing, arrogant, insolent. 
—Adv., ὑπερφιάλως, excessively, inso- 
lently, N 298, ὃ 668. 

ὑπ-έρχομαι, aor. 2 ὑπήλυθε. ὑπήλ- 
θετε, subj. ὑπέλθῳ : go under, enter, w. 
ace. ; fig., Τρῶας τρόμος ὑπήλυθε γυῖα, 
‘seized,’ H 215, : 

ὑπ -epwéw: only aor., ὑπερώησαν, 
started back, (1|.) 

ὑπερ-ῴη : palate, X 4901. 

ὑπερωιόθεν : from the upper cham- 
ber, 

ὑπερ-ώϊον, ὑπερῷον : upper chamber, 
upper apartments, often pl. in both 
forms. The ὑπερώιον was over the 
women’s apartment, and was occupied 


ἣν 


218 ὑπό 


by women of the family, not by ser- 
vants, B 514, p 101. 

ὑπέστην : see ὑφίστημι. 

ὑπ - €x@, aor. ὑπέσχεθε, part. ὑπο- 
| σχὼν : hold under, H 188 (‘held out’ 
| his hand); θήλεας ἵππους, ‘ putting 
them to’ the horses of Tros, E 269. 

ὑπ -npvw: only perf., ὑπεμνήμῦκε, 
is utterly (πάντα) bowed down, X 491. 

ὑπήνεικα : See ὑποφέρω. 

ὑπ - ηνήτης (ὑπήνη, under part of 
the face): with a beard; πρῶτον, 
‘getting his first beard,’ « 279 and Q 
848. 

ὑπ-ηοῖος ( ἠώς): toward morning, 
| adj. for adv. 

ὑπ-ίσχομαι (ἔχω), ipf. ὑπίσχεο, aor. 
2 ὑπέσχεο, -ετο, Subj. ὑπόσχωμαι, imp. 
ὑπόσχεο, inf. -σχέσθαι, part. -σχόμενος : 
take upon oneself, undertake, promise, 
τινί τι, and w. inf., regularly the fut. 
(exe., pres. inf. explanatory of subst., 
K 40); also ‘ betroth,’ ‘ vow,’ N 376, ὃ 
6, 2 93, Ψ 209. 

ὕπνος : sleep; epithets, ἡδύς, νήδυ- 
μος, λυσιμελής, πανδαμάτωρ, χάλκεος, 
fig. of death, Δ 241. — Personified, 
Ὕγπνος, Sleep, the brother of Death, = 
231 ff. 

ὑπνόω : only part., ὑπνώοντας, sleep- 
ing, slumbering. 

ὑπό, tral (cf. sub): under. —I. 
adv., underneath, below, beneath, of mo- 
tion or rest, ὑπὸ δὲ θρῆνυν ποσὶν 
(‘for the feet’) ἥσει, ΞΞ 240; ὑπὸ δὲ 
θρῆνυς ποσὶν ἦεν, a 131; χεῦεν ὕπο 
ῥῶπας, π 47; often to indicate the 
position of parts of the body (in ‘ plas- 
tic’ style as if one were looking at a 
picture up and down), ὑπὸ γούνατ᾽ 
ἔλῦσεν (the knees ‘beneath him’), ὑπὸ 
δ᾽ ἔτρεμε γυῖα, K 3890; sometimes 
causal, thereunder, thereby, 0 380, Θ 4; 
thus to denote accompaniment in mu- 
sic, λίνον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδεν (to it, 
the harp), Σ 570, φ 411. --- IL. prep., 
(1) w. gen., of position or motion; 
under, out or forth from under; ὑπ᾽ 
ἀνθερεῶνος ἑλεῖν, κρήδεμνον ὑπὸ στέρ- 
vow τανύσσαι, ε 846, and thus often 
w. verbs of hitting; ῥέει κρήνη ὑπὸ 
σπείους, ‘from beneath,’ ὁ 141; then 
of agency, influence, by, through, in 
consequence of; δαμῆναι, θνήσκειν ὑπό 
τινος (‘at the hands of’), φεύγειν ὑπό 
τινος (‘before’), Σ 149; ὑπ᾽ ἀνάγκης 


§ 


ὑποβάλλω 24 


(‘from necessity,’ ‘ perforce’), ὑπὸ dst- 
ους (‘for’), ὑπὸ φρικὸς Βορέω, Ψ 692. 
—(2\ w. dat., of position, wnder, and 
w. verbs of motion when the resulting 
position of rest is chiefly in mind, 
πίπτειν, τιθέναι τι ὑπό τινι, χ 449, IT 
378; instrumental or causal, wnder 
(not ‘by’ as w. the gen., but rather 
denoting subjection ), ὑπὸ χερσί τινος 
θανέειν, ὀλέσαι ψυχήν, γήραι ὕπο apn- 
μένος, 186; of power, mastery, δέ- 
ὅμητο λᾶὸς ὑπ᾽ αὐτῷ, y 3805, Q 636; 
and of accompanying circumstances, 
ὑπὸ πομπῇ (‘under the guidance’), 
πνοιῇ ὕπο (‘with the breeze’), ὃ 402. 
—(8) w. ace., of motion (or extension), 
under, but often where the idea of 
motion is quite faint, ζώειν ὑπ᾽ αὐγᾶς 
ἠελίοιο, thinking of the duration of 
life, ὁ 349, E 267; of time, during, II 
202, X 102. 

ὑπο-βάλλω, inf. ὑββάλλειν: throw 
or lay underneath ; interrupt, T 80. 

ὑπο-βλήδην : interrupting, A 292+. 

ind -Bpvya: adj. as adv., under 
water, ε 319}. 

ὑπο-δάμνημι : only mid., ὑποδάμνα- 
σαι, thou subjectest thyself, y 214 and 
m 9D. 

ὑποδέγμενος : see ὑποδέχομαι. 

ὑπο-δείδω, aor. ὑπόδδεισαν, ὑποδεί- 
care, part.-broddeiode, perf. ὑποδείδια, 
plup. ὑπεδείδισαν: be afraid before, 
shrink under, fear, abs., and w. acc. 

ὑπο-δεξίη (δέχομαι) : hospitable wel- 
come, 1 73+. The τ is a necessity of 
the rhythm. 

ὑπο-δέχομαι, fut. ὑποδέξομαι, aor. 1 
ὑπεδέξατο, aor. 2 ὑπέδεξο, -ἔδεκτο, inf. 
ὑποδέχθαι, part. ὑποδέγμενος : receive, 
esp. of friendly, hospitable welcome, 
πρόφρων, οἴκῳ, π 70; also with a 
thing as subject, cocroc, πῆμα, & 275; 
βίας, receive silently, submit to, en- 
dure, ν 310; undertake, promise, H 93, 
B 387. 
_ ind -Sypa, arog (δέω, ‘bind’): pl., 
sandals. 

ὑπο-δμώς : under-servant, underling, 
ὃ 386+. 

ὑπόδρα: look sternly, darkly, grimly. 

ὑπο-δράω, -δρώωσι ; work as servant 
under, wait upon, ο 888}. 

ὑπο.-δρηστήρ, npoc (Jpdw): under- 
worker, attendant, 0 380+. 

ὑπο-δύομαι, fut. ὑποδύσεαι, aor. ὑπε- 


9 ὑπομιμνήσκω 


δύσετο, aor. 2 ὑπέδυ, part. ὑποδῦσα, 
-δύντε : plunge οὐ dive under the water, 
ὃ 435, Σ 145; abs., go wnder to carry, 
take on one’s shoulders, Θ 832, P 717; 
fig., πᾶσιν γόος, grief ‘penetrated’? all, 
κ 398; ν΄. gen., emerge from, escape 
Srom, ζ 127, v 53. 

ὑπόεικε: 8566 UTEIKW. 

ὕπο - Cevyvipu, fut. ὑποζεύξω: put 
under the yoke, harness, o 81}. 

ὑπο-θερμαίνω : only aor. pass., ὑπο- 
θερμάνθη, was warmed, Π 333 and Y 
476. 
a town in Boeotia, B 


ὑπο-θωρήσσω : only mid. ipf., ὑπε- 
θωρήσσοντο, were arming themselves, 3 
5187. 

ὑποκῖνήσαντος : ν. ]. for ὕπο κῖνή- 
σαντος. 

ὕπο - κλίνω: only pass. aor., ὑπε- 
κλίνθη, he lay down, ε 405}. 

ὑπο-κλονέω : only mid., ὑποκλονέε- 
σθαι, to crowd themselves together in 
flight before Achilles, ® 556f. 

ὑπο - κλοπέομαι : conceal oneself 
under something, opt., x 382}. 

ὑπο - κρίνομαι, aor. opt. -κρέναιτο, 
imp. ὑπόκριναι, inf, -κρίνασθαι: an- 
swer (τινί); interpret, ὄνειρον, and abs., 
τ 536, 555, M 228, cf. E 150. 

ὑπο-κρύπτω: only pass. aor., ὑπε- 
κρύφθη, was hidden, Ὁ 626F. 

ὑπό - κυκλος : with wheels beneath, 
wheeled, 6 1517}. 

ὑπο-κύομαι, aor. part. ὑποκυσαμένη: 
become pregnant, conceive. 

ὑπο - λείπω, mid. fut. ὑπολείψομαι : 
leave over, mid., remain. 

ὑπο-λευκαίνομαι : grow white below, 
whiten, E 502+. 

ὑπ-ολίζων, ovoc (comp. from ὀλίγος): 
somewhat smaller, on a smaller secle, 3 
519}. Also written as two words. 

ὑπο - λύω, aor. ὑπέλῦσα, mid. aor, 1 
ὑπελύσαο, aor. 2 ὑπέλυντο : act., loose 
from under, undo, + 463; fig., γυῖα, 
μένος, make to sink or fail, paralyze 
(slay ), O 581, Z 27; aor. 2 mid., as 
pass., Π 341; mid., aor. 1, secretly set 
Sree, A 401. 

ὑπο-μένω, aor. ὑπέμεινα, inf. ὑπομεῖ- 
ναι: remain, wait, sustain, withstand. 

ὕπο - μιμνήσκω, fut. part. ὑπομνή" 


ὑπομνάομαι 


σουσα, aor. ὑπέμνησε: 
mind of. (Od.) 
ὑπο-μνάομαι, ipl. ὑπεμνάασθε : 
or court unlawfully, x 581. 
ὑπο-νήιος : lying oe Mt. Netum, 
Y 811. ᾿Ξ 
ὑπο-πεπτηῶτες : See ὑποπτήσσω. 
ὕπο - περκάζω (περκνός )}: begin to 
grow durk οὐ turn, of grapes, ἡ 1264. 
ὕπο - πλάκιος : situated under Mt. 
Placus, Hypoplacian Thebe, Z 397+. 
ὑπο-πτήσσω : only perf. part., ὑπο- 
πεπτηῶτες, having crouched down tim- 
idly wnder and hidden themselves 
amid the leaves, πετάλοις, B 3124. 
ὑπ-όρνῦμι : only aor. 2, τοῖον ὑπώ- 


Woo 


pope Μοῦσα, in so moving strains did | 


the Muse begin, w 624. 

ὑπο-ρρήγνῦμι (Fonyvvpe), pass. aor. 
ὑπερράγη : pass., burst forth (under 
the clouds), αἰθήρ, Π 800 and Θ 558. 

ὑπό - ρρηνος (Fonv): having a lamb 
under her, « 2164. 

ὕπο - σσείω: whirl around (laying 
hold) below, t 885}. 

ὑποσταίη : see ὑφίστημι. 

ὑπο-σταχύομαι (στάχυς): ἔσ., wax 
gradually like ears of corn, increase, v 
2124. 

ὑπο-στεναχίζω : groan under; rivi, 
B 781}. 

ὑπο-στορέννῦμι, aor, inf. ὑποστορέ- 
σαι: spread out under} δέμνιά ron, v 

1891. 

ὑπο-στρέφω, vor, subj. ὑποστρέψωσι, 
opt. -εἰας, mid. fut. inf. -ψεσθαι, pass. 
aor. part. ὑποστρεφθείς : trrn about, 
turn in flight, trans. and intr., E 581, 
A 446; mid. and pass., intr., én, re- 
turn, o 28, 

ὑποσχεθεῖν : sce ὑπέχω. 

ὑποσχέσθαι : sce ὑπίσχομαι. 

ὑπο - σχεσίη = ὑπόσχεσις, pl., 
809}. 
_ ὑπό-σχεσις, ιος (ὑπίσχομαι) : prom- 
ise. 

ὑπο - ταρβέω : only aor. part., ὑπο- 
rt aa shrinking before ‘them, 
P 538 

tro - ταρτάριος : dwelling below in 
Tar tarus, the Titans, & 279+. 

ὑπο - τίθημι, mid. fut, ὑποθήσομαι, 


Ν 


aor, 2 ὑπεθέμην, inf. ὑποθέσθαι: place . 


under, mid., fig., seaggest, counsel» revi 
(τι), εὖ, πυκινῶξ; 5 1638, βὶ 194, Φ 298. 
ὑπο τρέχω: only aor, 2 ὑπέδραμε, 


280 


ὃς 


remind, put in|ran under (the menacing arm and 


weapon), ® 68 and κ 323. 

ὕπο - τρέω, aor. ὑπέτρεσα, inf. ὑπο- 
τρέσαι: take to flight, flee before one, 
P 587. 

ὑπο-τρομέω, ipf. iter. ὑποτρομέεσκον: 
tremble before. 

ὑπό -τροπος (rpizw): 
back again. 

ὑπ-ουράνιος ( οὐρανός Υ: under the 
heaven, " far and wide under the whole 
heaven,’ « 264. 

ὕπο - φαίνω, aor. 1 ὑπέφηνε: bring 
into view from under; θρῆνυν τραπέ- 
enc, p 409}. 

ὕπο - φέρω: only aor., 
bore me away, E 885+. 

tro -devyw: flee before, escape by 
flight, X 2004. 

ὑπο-φήτης (φημί) : declarer, inter- 
preter of the divine will, pl., IT 285}. 

ὑπο - φθάνω, aor. 2 part. ὑποφθᾶς, 
mid. aor. 2 part. ὑποφθάμενος : be or 


returning, 


ὑπήνεικαν, 


get beforehand, anticipate. - 


ὑπο-χείριος (χείρ): under the hand, 
‘under my hands,’ ὁ 448}. 
ὑπο - xéw, aor. 1 ὑπέχευα: 
spread, or strew underneath. 
tro - χωρέω, ipf. ὑπεχώρει, aor. ὑπε- 
χώρησαν : retire before one, retreat. 
(IL) 
ὑπ-όψιος (dic): despised; ἄλλων, 
‘by the rest,’ Γ' 42}. 
ὕπτιος (ὑπό, ef. supinus): back, 
backward, on his back; opp. πρηνής, A 
179. 
ὑπ - ὦπιον (wy): pl, face, counte- 
nance, M 4087. 
ὑπ-ώρεια (ὄρος), fem. adj. as subst. : 
foot of a mountain, skirts of a moun- 
tain coe pl, 2. 2181. 
€: see ὑπύρνῦμι. 
deep ros (ὀροφή) : under the same 
roof, i. ἃ. table-companions, pl., 1 640f. 
Ὑρίη: Ayria, a town in Boeotia on 
the Kuripus, B 4964. 
Ὑρμίνη : a port in northern Elis, B 
616+. 
ρτακίδης : son of Hyrtacus, Asius, 
B 837 ff., M 96, 110, 163. 
"Ypraxos: a Trojan, the husband 
of Arisbe, N 759 and 771. 
“Ypres: ‘son of Gyrtius, a Mysian, 
slain by Ajax, & δ117. 
ds, υός Rosie ace. UY, pl. dat. ὕεσσι: 
swine, pig, Sow or boar. ὃς or σῦς ac 


pour, 


vopivy 


cording to metrical convenience, but 
the latter is more common than the 
former. 

ὑσμίνη : battle, conflict, combat ; κρα- 
TEP) ὑσμίνη, ὑσμίνη δηιότητος, B 40, 
Y 245.—topivynvde, into the battle. 

ὑστάτιος, adv. ὑστάτιον — the fol- 
lowing. 

ὕστατος : last, hindmost. — Adv., 
ὕστατον. 

ὕστερος : after, later; γένει, i. 6. 
younger, V 215,—Adv., ὕστερον, ὕστε- 
ρα, luter, afterward, hereafter, w 319; 
ἐς ὕστερον, μ 126. 

ὑφαίνω, ὑφάω, ὑφόωσιν, ipf. iter. 
ὑφαίνεσκον, abr. 1 ὕφηνα: weave, ἱστόν, 
“αὖ the loom.’ (The Greek loom stood 
upright, like the Roman loom repre- 
sented in the cut, or like the Egyptian 
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loom in cut No. 59.) Fig., devise, con- 
trive, as we say ‘spin,’ δόλον, μῆτιν, ε 
422, ὃ 678. 

ὑὕφαντός : woven, vy 136 and mr 231. 

ὕφασμα : something woven, web, pl., 
y 2141. 

thaw: see ὑφαίνω. 

ὑφ-έλκω : only ipf., ὕφελκε, sought 
to drag away by laying hold below at 
the feet, ποδοῖιν, & 4171}. 

ὑφ -nvioxos: charioteer as subject 
(ὑπό) or subordinate to the warrior in 
the chariot, Z 19}. 

ὑφ - ίημι, aor. 2 part. ὑφέντες : Let 
under or down, lower, A 484}. 

ὑφ -ἴστημι, aor. 2 ὑπέστην, 3 pl. 
ἡπέσταν, imp. ὑποστήτω, part. -στᾶς : 


aor. 2, intrans., take upon oneself, wn- 
dertake, promise, & 273, I 445; place 
oneself lower, submit, τινί, 1 160, 

ὑ-φορβός (ve, φέρβω)): swineherd; 
with ἀνέρες, £ 410. (Od.) 

ὑφόωσι : see ὑφαίνω. 

ὑψ-αγόρης : high-talking, big talker, 
boaster. (Od.) 

dp-epedys, ἐς (ἐρέφω ), ὑψηρεφής: 
high-roofed. 

ὑψηλός (ὕψος): high, lofty, high- 
lying. ; 
“Ὑψήνωρ : (1) a Trojan, the son of 
Dolopion, slain by Eurypylus, E 76.— 
(2) a Greek, the son of Hippasus, 
slain by Deiphobus, N 411. 

ὑψηρεφές : sce ὑψερεφής. 

ὑψ-ηχής, ἐς (ἦχος): high-neighing, 
with head raised on high, E 772 and 
Ψ 27. 

ὕψι: on high, up, aloft ; ὁρμίζειν, ‘on 
the high sea,’ in deep water, % 77. 

ὑψι-βρεμέτης ( Bpiuw): thundering 
aloft, high-thundering. 

ὑψί - ζυγος : on the high rower’s 
bench, high at the helm, Aigh-throned, 
high-ruling. (11) 

ὕψι - κάρηνος. with lofty head or 
peak, M 1821. 

ὑψί-κερως (κέρας): with lofty ant- 
lers, « 158+. 

ὑψί-κομος (κόμη) : with lofty foliage. 

ὑψι-πετήεις = ὑψιπέτης. 

ὑψι-πέτηλος (πέταλον): with lofty 
leaves or foliage. 

ὑψι-πέτης (πέτομαι): high-flying. 

“Ὑψιπύλη: Hypsipyle, wife of Jason, 
H 4694. 

ὑψί-πυλος (πύλη): high-gated. 

ὑψόθεν : from on high, aloft. 

ὑψόθι: high, on high, aloft. 

ὑψ-όροφος (ὀροφή) : with lofty cov- 
ering, high-roofed. 

ὑψόσε: upward, aloft. 

ὑψοῦ : aloft, on high, of moving a 
ship ‘far out’ in the roadstead, 6 
785. 2 

vo, ipf. ve, pass. part. vdpevoc : 
rain; subj. Ζεύς, ‘sent rain;’ pass., 
“beaten by rain,’ ‘drenched with rain,’ 
ζ 1381. 


φάανθεν : see φαίνω. 

φαάντατος, sup. (root gaF ): most 
brilliant, ν 95 7. 

φάγον : 866 ἔδω, ἐσθίω. 

φάε: see φαίνω. 

φάεα: see φάος. 

Φαέθουσα: daughter of Helius and 
Neaera, μ 1324. 

φαέθων, οντος (root φα ), part. as 
adj., beaming, radiant. 

Φαέθων : name of a steed of Eos, Ψ 
246. 

φαεινός (root paF), comp. φαεινότε- 
ρος: bright, brilliant, radiant. 

φαείνω, parallel form of φαίνω, the 
aor. pass. φαάνθη, 3 pl. φάανθεν being 
referable to either pres,: shine, give 
light. 

φαεσί-μβροτος (βροτός ): bringing 
light to mortals, shining for mortals, 
epith. of the sun and of Kos, « 138, Q 
785. 

Φαίαξ : see Φαίηκες. 

φαιδιμόεις --- φαίδιμος. 

φαίδιμος : shining; only fig., ‘state- 
ly, γυῖα, ὦμος, A 128; of persons, 
illustrious. 

Φαίδιμος : king of the Sidonians, ὃ 
617, 0 117. 


PaldSpy: Phaedra, wife of Theseus, | 


d 821}. 

Φαίηκες : the Phaeacians, a fabu- 
lous people related to the gods, dwell- 
ing in Scheria, where they lived a life 
of ease, averse to war and devoted to 
sea-faring. The ships in which they 
escort guests to their homes, however 
distant, are themselves possessed of 
intelligence to find the way. The 
names of nearly all the Phaeacians 
mentioned are significant of the love 
of ships, not excepting that of Nausi- 
aa (ναῦς), the most charming of them 
all, ε 84, ζ 4, 0 244 ff. 

φαινέσκετο, φαινομένηφι(ν) : see 
gai. 

Φαῖνοψ : son of Asius from Abydus, 
the father of Xanthus and Thodn, P 
683, Ε 152 

φαίνω, φάω (root gaF ), ipl. φάε, 


φαρέτρη 


| φαῖνε, aor. ἔφηνα, mid. ipf. iter. φαινέ: 
| oxero, fut. πεφήσεται. inf. φανεῖσθαι, 
| pass. aor. 2 (ἐγφάνην, 3 pl. paver, iter. 
φάνεσκεν, subj. φάνῳ, φανήῳ, inf. φανῆ 
vat, -ἡμεναι, aor. 1 (may be referred to 
φαείνω) φαάνθην, 3 pl. φάανθεν, perf. 
3 sing. πέφανται, part. πεφασμένος: L. 
act., trans., bring to light, make to ap- 
pear, show, τέρας, ὁδόν τινι, B 324, p 
334; met., show, reveal, exhibit, ex- 
press, νοήματα, ἀοιδήν, aeuceiaic, Σ 298, 
υ 809; intrans., shine, give light, ἡ 102, 
τ 25.—II. mid. and pass., come to light, 
be visible, appear, shine, Θ᾽ 561; w. part, 
(vet not purely supplementary), 6 361, 
w 448 - w.inf., A 336, E 355, ο 25. 
Φαῖστος : son of Borus, from Tarne 
Maconia, slain by Idomeneus, E 


in 
434. 

Φαιστός : a city in Crete, near Gor- 
t¥na, B 648, y 296. 

φαλαγγηδόν : by phalanzes, in com- 
panies, in columns. 

φάλαγξ, ayyoo: phalanz, line of 
battle, column. ᾿ 

φάλαρί(αγ : burnished plates of metal, 
rising above the helmet, 11 106. 

φαληριάω: only part., φαληριύωντα, 
brightly shining, gleaming, N 799}. 

Φάλκης : a Trojan, slain by Anti- 
lochus, N 791, = 513. 

φάλος: (1) the metal ridge or crest 
of the helmet, extending from back to 
front, with a socket to hold the plume 
(see cut No, 122),—{ 2) in narrower 
signification, the rounded boss, project- 
ing forepiece, in which the φάλος ter- 
minated, Z 9, N 132. 

dav: see φημί. 

φάνεν, φάνεσκε, φανήμε- 
vat: see φαίνω. 
| φάος ( PaFoc ), φόως, dat. 

φάει, pl. paca: light; φόωσδε, 

| to the light; pl., figz., eyes, π 
15; also fig. as tyrieal of de- 


124 


liverance, victory, Z 6, S102, 
w 23. 

φαρέτρη (φέρω): guirer 
(Cf. the cut, and Nos. 89, 90, 
104.) 


Papis 
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φεύγω 


Φᾶρις : a town in Laconia, south of | on Lake Boebéis, the residence of Ad- 


Amyclae, B 582+. 


métus and Alcestis, and of Kumélus, 


φάρμακον : herb, drug; as medicinal | B 711, 6 798. 


remedy, or esp. aS magic drug, poison- 
ous drug, draught, or potion, « 392, X 
94, a 261, β 329. 

φαρμάσσω: apply a φάρμακον, of 
metal, temper ; part., ε 393}. 

φᾶρος, coc: large piece of cloth, a 
shroud, Σ 353; mantle, cloak, for both 
men and women, ε 230. 

Φάρος: Pharus, a small island at 
the mouth of the Nile, ὃ 355. 

φάρυγξ, gen. φάρυγος : throat. (Od.) 

φάσγανον : sword. 

φάσθαι: 566 φημί. 

φάσκω (φημί), ipf. ἔφασκον : declare, 
promise, think, cf. φημί. 

φασσο-φόνος (φάσσα, pivw): dove- 
slayer, thé toné, ‘ pigeon - hawk,’ O 
2384. 

φάτις, coc (φημί): report, reputa- 
tion; w. obj. gen., ‘tidings’ (of the 
slaughter) of the suitors, 362. 

φάτνη (πατέομαι): crib, manger. 

Φαυσιάδης : son of Phausius, Api- 
saon, A 578. 

Peai: see Pera. 

φέβομαι, ipf. (ἐγφέβοντο: flee, flee 
From. (11. 

Pea, Peat: a town in northern 
Elis, on the river Jardanus, H 1385, ὁ 
297. 

Φείδας (‘Sparer’): a leader of the 
Athenians, N 691}. 

Φείδιππος: son of Thessalus, B 
678+. 

φείδομαι, aor. φείσατο, aor. 2 red. 
opt. πεφιδοίμην, inf. πεφιδέσθαι, fut. 
πεφιδήσεται : spare, W. gen. 

φειδώ: sparing, thrift; ‘one must 
not fail’ in the case of the dead, ete. 

φειδωλή : sparing, grudging use, X 
2444. 

@elSwv: Phidon, king of the Thes- 
protians, ἕξ 316, r 287. 

φεν- and φα- (cf. φόνος), φένω, roots 
and assumed pres. for the foll. forms, 
red. aor. 2 ἔπεφνον, πέφνε, Subj. πέφνῃ, 
inf. πεφνέμεν, part. πεφνόντα, pass. 
perf. πέφατί(αι), inf. πεφάσθαι, fut, πε- 
φήσεαι, Tepnoerar: kill, slay; of a nat- 
ural death, only X135; fig., ἐκ δ΄ αἰὧν 
πέφαται, ‘extinguished,’ T 2". 

@éveos: ἃ town in Arcadia, B 605f. 

epai: Pherae, a city in Thessaly, 


Φέρεκλος : son of Harmonides, 
builder of the ship in which Paris ear- 
ried away Helen, slain by Meriones, E 
59+. 

Φέρης : son of Cretheus and Tyro, 
father of Admétus, A 259+. 

φέριστος = φέρτατος, used esp. in 
the vocative. 

Pépovoa: a Nereid, Σ 43. 

φέρτατος : one of the superlatives 
to ἀγαθός, best, bravest, ete. 

φέρτερος : one of the comparatives 
to ἀγαθός, better, braver, ete. 

φέρτε: see φέρω. 

φέρτρον (φέρω) : litter, bier for the 
dead, Σ 280}. 

φέρω, subj. φέρῃσι, imp. φέρτε, inf. 
φερέμεν, ipf. iter. φέρεσκον, fut. οἴσω, 
inf. οἰσέμεν, aor, 2 imp. οἷσε, τέτω, -ετε, 
inf. οἰσέμεγν(αι), aor. 1 ἤνεικα, ἔνεικα, 
opt. ἐνείκαι, inf. ἐνεῖκαι, part. ἐνείκας, 
also aor. 2 opt. ἐνείκοι, inf. ἐνεικέμεν, 
mid. fut. οἴσομαι, aor. 1 ἠνείκαντο: I. 
act., bear, carry, bring, convey, in the 
ordinary ways not needing illustration ; 
more special uses, of the earth yield- 
ing fruits, of rendering homage or 
offerings, bearing tidings, of winds 
sweeping, driving, scattering things, δ 
229, 0 175, κ 48; fig., ‘endure,’ σ 135; 
‘spread wide,’ y 204; ἦρα φέρειν (see 
ἦρα), κακόν, πῆμά τινι, φέρειν καὶ ἄγειν 
(agere ferre), ‘plunder, E 484. 
The part. φέρων is often added to 
verbs by way of amplification, so the 
inf. φέρειν (φέρεσθαι), cf. ‘to keep,’ a 
127, Ψ 513.—IIL. pass., be borne (fe r- 
ri), either intentionally, rush, charge, 
O 748, v 172; or involuntarily, be 
swept, hurried along, A 592.— IIL 
mid., carry off for oneself, bear away, 
esp. of prizes, victory, τὰ πρῶτα; κρά- 
roc, Ψ 275, N 486. 

φεύγω, inf. gevyéuer(ac), ipf. iter. 
φεύγεσκεν, fut. φεύξομαι, aor. 2 ἔφυγον, 
φύγον, subj. φύγγ(σι), inf. φυγέειν, pert. 
opt. πεφεύγοι, part. πεφυγότες, πεφυζό- 
rec, mid. perf. part. πεφυγμένος : flee, 
flee from, escape ; esp. flee one’s coun- 
try, go into exile, ἕκετο φεύγων, came 
as fugitive, πὶ 424; often trans., θά- 
λασσαν, θάνατον, A 362; fig., with a 
thing as subj., Θ 137, A 350; mid. 


φῆ 
πεφυγμένος, usually w. ace.; ἀέθλων, 
‘escaped’ from toils, a 18. 

φῆ: see φημί. 

oy = ὡς, as, just as, like, Β 144, = 
499. 

@yyevs: son of Dares, priest of 
Hephaestus in Troy, slain by Diomed, 
E 11, 15. 

φήγινος : of oak-wood, oaken, E 
8581. 


φηγός (cf. fagus): @sert of oak 
with edible acorns. An ancient tree 
of this species was one of the land- 
marks on the Trojan plain, H 22, I 
354, (1|.) 

φήμη : ominous or prophetic wtter- 
ance, voice, omen, v 100, 8 35. 

φημί (cf. fari), 2 sing. dye not en- 
clitic like the other forms of the pres. 
ind., φησί, φαμέν, φατέ, φᾶσ(ίν), subj. 
φῃί(σιν), ony, opt. φαίην, φαῖμεν, part. 
φᾶς, ipf. ἔφην, φῆν, ἔφησθα, φησθα, φῆς, 
ἔφαμεν, φάμεν, ἔφαν, φάν, fut. φήσει, 
mid. pres. imp. φάο, φάσθω, inf. φάσθαι, 
part. φάμενος, ipf. ἐφάμην, φάτο (for 
πεφασμένος Sce φαίνω): say, declare, 
mostly of subjective statement, to ex- 
press opinion, hence reg. const. w. ace. 
and inf. The ipf. and the pres. inf. 
have aoristic signification. No dis- 
tinction between act. and mid. is to be 
sought. Often simply think, believe, B 
87, a 891; 0 γ᾽ ἀνὴρ by φημι, Whom ‘IT 
mean,’ E184; of φημι (ne go), o 218. 

Φήμιος : Phemius, son of Terpis, a 
bard in Ithaca, a 154, 337, p 263, y 
331. 

φῆμις, cog: rumor, common talk ; 
δήμου, ‘public opinion,’ & 289, ef. x 
75; also to designate the place of dis- 
cussion, assembly, ὁ 468. 
dav: see φημί. 
sian: see φαίνω. 
φήνη : sea- eagle, osprey, y 372 and 
w 217, 

φήρ, φηρός (= Onp), pl. dat. φηρσίν: 
wild beast, then monster, as the Cen- 
taurs, A 268, B 748. 

Φηραί, Pypy: a town in Messenia, 
in Homer’s time belonging to the La- 
conian territory, E 548, 1 151, 2938, y 
488, ο 186. 

Pypytiadys: son (grandson) of 
Pheres, Bumélus, B 763 and Ψ 876. 


φής, φῆς, φῇσθα, φῆσθα : see φημί. 


dv; see φθάνω. 
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φθισήνωρ 


φθάνω, fut. φθήσονται, aor. 2 ἔφθην, 
φθη, 3 pl. φθάν, subj. φθῶ, φθῃίσιν), 
φθέωμεν, φθέωσιν, Opt. φθαίη, mid. aor. 
2 part. φθάμενος : be or get before, an- 
ticipate, ® 262; w. part. the verb ap- 
pears as an adv. in Eng., φθῆ σε τέλος 
θανάτοιο κιχημένον, death overtook 
thee ‘sooner,’ ‘first,’ A 451, x 91; foll. 
by πρίν, IT 322. 

φθέγγομαι, fut. φθέγξομαι, aor. 
ἐφθεγξάμην, subj. φθέγξομαι : utter a 
sound, speak out, cf. φθογγή, φθόγγος. 
Since the verb merely designates the 
effect upon the ear, it may be joined 
with a more specific word, ἐφθέγγοντο 
καλεῦντες, called aloud, « 229, Φ 192, 
341; φθεγγομένου . . κάρη Koviyow 
ἐμίχθη, while the voice still sownded, K 
457, χ 329. 

φθείρω, φθείρουσι, pass. ᾿φθείρεσθε: 
destroy, ruin; pass., ‘ruin seize ye,’ Φ 
128. 

Φθειρῶν, Φθερῶν: ὄρος, name of a 
mountain in Caria, B 868. 

φθέωμεν, φθέωσιν : see φθάνω. 

φθη, φθήῃ, φθῇσιν : sve φθάνω. 

Poin, dat. Φθίηφι: Phthia—{1) the 
chief city of the Myrmidons in Thes- 
saly, on the Spereheius, residence of 
Peleus and Achilles, B 683.—(2) the 
region about the city, with Hellas 
forming the realm of Achilles, I 395, 
\ 496.—8tyvde, to Phthia. 

φθίμενος : sce φθένω. 

φθινύθω, ipf. φθίνυθον, iter. φθινύθε- 
axe: wasie away, perish, die; as a sort 
of imprecation, ‘to go to perdition,’ 
B 846; trans., waste, consume, οἶκον, 
οἶνον, κῆρ, ‘whose grief breaks my 
heart,’ « 485, 

φθίνω, P8iw, fut. φθέσω, aor. 3 pl. 
φθῖσαν. inf. φθῖσαι, mid. fut. φθίσομαι, 
aor. 2 ἔφθιτο, Subj. φθίεται, φθιόμεσθα, 
opt. φθέμην, POtr(o), inf. φθίσθαι, part. 
φθίμενος, pass. perf. ἔφθιται, plup. ἐφθί- 
μην, ὃ pl. ἐφθίαθ᾽, aor, 3 pl. ἔφθιθεν : 
trans., fut. and aor. aet., consume, de- 
stroy, kill, 11461, v 67, π᾿ 428; intrans, 
and mid., waste or dwindle away, wane, 
perish, die; μηνῶν φθινόντων (as the 
months ‘ waned’), φθίμενος, ‘deceased,’ 
λ 558. 

P0ios: Phthian, inhabitant of 
Phthia, pl, N 686, 693, 699, 


oe opog: Man - consuming 


φθισίμβροτος 


φθισί-μβροτος (βροτός) : consuming 
mortals, ‘life-destroying,’ 

φθογγή = φθύγγος. 

φθόγγος (φθέγγομαιν : voice, merely 
as audible sound; φθόγγῳ ἐπερχόμε- 
vat,‘ with talking, making themselves 
heard, σ 198. 

φθονέω ( φθόνος ): grudge, deny, re- 
fuse, τινί τινος, ζ 68; w. inf., A 581, 7 
348; ace, and inf., a 346, σ 16. 

-pu(v): a vestige of several old case- 
endings, appended to the stem-vowel 
of the various declensions, (Ist deel.) 
not, -pe (but ἐσχαρόφι), (2d decl. ) 
-όφι, (3d deel.) -€ope (but ναῦφι) : of 
persons only in two words, θεύφι, αὐτό- 
gt. The form produced by the suffix 
may stand for a gen. (ablative), or a 
dative (instrumental, locative), with or 
without prepositions. 

φιάλη : wide, flaring bowl, saucer, or 
urn, Ψ 245. 

φῖλαι, φίλατο : sce φιλέω. 

φιλέω, φιλέει, φιλεῖ, inf. φιλήμεναι, 
part. φιλεῦντας, ipl. (ἐφίλει, iter. φιλέ- 
ἐσκε, fut. inf. φιλησέμεν, aor. (ἐγφίλησα, 
mid. fut., w. pass. signif., φιλήσεαι, aor. 
()piAaro, imp. φίλαι, pass. aor. 3 pl. 
φίληθεν : love, hold dear, mid., Y 304; 
also entertain, welcome as guest, € 135. 

φιλ-ήρετμος (ἐρετμός): fond of the 
oar, oar-loving. (Od.) 

Φιλητορίδης : son of Philetor, De- 
miuchus, Y 457}. 

Φιλοίτιος: Philoetius, the faithful 
herdsman of Odysseus, υ 185, 254, Φ 
240, 388, χ 268, 286. 

φιλο-κέρτομος : fond of jeering or 
mocking, contemptuous, x 2817. 

φιλο-κτεανώτατος (κτέανον), sup. : 
most greedy of other men’s possessions, 
A 1224. 

Φιλοκτήτης : Philoctetes, son of 
Poeas, from Meliboea in Thessaly. A 
famous archer, he possessed the bow 
and arrows of Heracles, without which 
Troy could not be taken. On the way 
to Troy he was bitten by a serpent in 
the island of Chryse, near Lemnos, 
and the Greeks left him behind sick 
in: Lemnos, B 718, 725, y 190, 0219.5; 

φιλο-μμείδης (σμειδιάω): laughter 
loving, epith. of Aphrodite. . 

Φιλομηλείδης : a king in Lesbos, 
who challenged all strangers to wrestle 
with him, 0 343 and p 134, 
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φλοῖσβος r 


φιλό-ξεινος : loving guests or guest- 
Sriends, hospitable. (Od.), 

φιλο-παίγμων, ονος (παίζω: fond 
of play, merry, Ψ 1941. 

φιλο-πτόλεμος : fond of war, war- 
loving. (1|.) 

φίλος, comp. φιλίων and φίλτερος, 
sup. φίλτατος, νοῦ. at the beginning 
of the verse φῖλε: own, dear, but it 
must not be supposed that the first 
meaning has not begun everywhere in 
Homer to pass into the stage of the 
latter, hence neither Eng. word repre- 
sents its foree in many instances, φίλα 
εἵματα, φίλος αἰών, aud of parts of the 
body, φίλαι χεῖρες, ete. Pl. φίλοι, dear 
ones, friends, one's own, 6475. Neut., 
φίλον, φίλα, pleasing, acceptable; φίλον 
ἔπλετο θῦμῳ, αἰεί τοι τὰ κάκ᾽ ἐστὶ φίλα 
φρεσὶ μαντεύεσθαι, you like to, A 107; 
φιλα φρονεῖν, εἰδέναι τινί, be kindly 
disposed, A 219, y 277. 

φιλότης, yrog: love, friendship; φι- 
λότητα τιθέναι, τάμνειν, per’ ἀμφοτέ- 
ροισι βάλλειν, Δ 89, Γ΄ 19, A 16; also 
for a pledge of friendship, hospitable 
entertainment, o 587, 55; of sexual 
love, in various oft-recurring phrases. 

φιλοτήσιος : of love, A 2464. 

φιλο - φροσύνη ( φρήν): kindliness, 
friendly temper, 1 2564. 

φιλο - ψευδής : friend of lies, false, 
M 164+. 

φίλτατος, φίλτερος : see φίλος... 

φίλως : gladly, A 347, τ 461. 

τῷιν : see pu. 

φιτρός : trunk, block, log, pl. 
and p 11.) 

φλεγέθω, pass. opt. 5 pl. φλεγεθοίατο: 
parallel form of φλέγω, blaze, glow; 
trans., burn up, consume, P 738, Ψ 
07: {ΠΠ:} 

φλέγμα, aroc (φλέγω): flame, blaze, 
Φ 3374. 

Φλέγναι and Φλέγυες : a robber 
tribe in Thessaly, N 802}. 

λέγω : burn, singe, consume ; pass., 

blaze, & 365. 

φλέψ, φλεβός : vein, the main artery 
in, N 6401. 

φλιή : door-post, pl., p 2211. 

φλόγεος (φλόξ): flaming, gleaming, 
E 745 and Θ 389. 

φλοιός : bark, A 237}. 

φλοῖσβος : rowr of waves, applied 
also to the roar of battle. (IL) 


(il. 


. 


φλόξ 


φλόξ, φλογός (φλέγω) : flame, blaze. 
(II. and w 71.) 
φλύω : foam or boil up, Φ 8614. 
φοβέω, aor. (ἐγφόβησα, mid. pres. 
part. poBedpevoc, fut. φοβήσομαι, pass. 
aor. 8. pl. (ἐγφόβηθεν, perf. part. πεφο- 
Bnpévoc, plup. 3 pl. πεφοβήατο: act., 
put to flight, τινά, A 173; δουρί, Y 
187; mid. and pass., flee, be put to 
Slight, ὑπό τινος or ὑπό τινι, Θ 149,0 
637; τινά, Χ 250. 
φόβος: flight in consequence of 
fear, and once fear, A 544; φόβονδε, 
to flight.—Personified, Φόβος, son and 
attendant of Ares, A 440, A 87, N 299, 
0 119. 
Φοῖβος : Phoebus, epithet of Apollo, 
probably as god of light, with or with- 
out ᾿Απόλλων. 
φοινήεις, ἐσσα, ev (φόνος): blood- 
red, δράκων, Μ 202 and 220. 
Potvixes: the Phoenicians, inhabi- 
tants of Phoenicia, their chief city 
Sidon. They appear in Homer as 
traders, skilful in navigation, famous 
alike for artistic skill and for piracy, 
_W 744, v 272, £ 288, ο 415, 419, 473. 
φοινϊκόεις, ἐσσα, ev ( -ύεσσαι, pro- 
nounce -οὔσσαι) : purple, red. 
owiko-mdpyos (παρειά) : purple or 
red-cheeked, epith. of painted ships (ef. 
μιλτοπάρῳος), ἃ 124 and ψ 271. 
Φοῖνιξ : Phoenix.—(1) the father of 
Europa, Z 821.—(2) son of Amyntor, 
aged friend and adviser of Achilles, 
He tells the story of his life, I 484 ff. 
φοῖνιξ, ἴκος : I. subst., (1) purple, 
the invention of which was ascribed 
to the Phoenicians.—(2) date-palm, ζ 
163}.—II. adj., purple, red. 
φοίνιος (φόνος) : (blood) red, Σ 974. 
Φοίνισσα: γυνή, Phoenician woman. 
φοινός = φοίνιος, IT 169}. 
φοιτάω, φοιτᾷ, part. φοιτῶντε, ipf. 
(ὀφοίτα, du. φοιτήτην, aor. part. φοιτή- 
σᾶσα: frequentative verb, go, go or 
hurry to and fro, roam up and down, 
ἔνθα καὶ ἔνθα, παντόσε, πάντῃ, Β 119, 
M 266; of birds flying the air, 8 182, 
φολκός : bow-legged, B 217+. 
φονεύς, joc: slayer, murderer, homi- 
cide, 
φονή : massacre, murder, pl., ‘rend- 
ing,’ O 6338, 
φόνος (φένω γ: bloodshed, murder, 
also for blood, Ὡ 610; and poetically 
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φορύνω 


| for the instrument of death, the lance, 


$ 24; φόνος αἵματος, " reeking blood,’ 
of mangled beasts, Π 162. 

φοξός : sharp-pointed, of a head low 
in front, sharp behind, a sugar-loaf 
head, B 219+. ὲ 

Φόρβας : (1) king of Lesbos, father 
of Diomédes, I 665.—(2)a wealthy 
Trojan, father of Ilioneus, Z 490. 

φορβή (φέρβω, cf. her ba): Sorage, 
Jodder, E 202 and A 562. 

φορεύς, noc: carrier, of grapes in 
the wine-harvest, vintager, Σ 566f. 

φορέω (φέρω), φορέει, subj. φορέῃσι, 
opt. φοροίη, inf. φορέειν, φορῆναι, φορή- 
μεναι, ipf. (ἐφόρεον, iter. φορέεσκον, 
aor. φόρησεν, mid. ipf. φορέοντο : bear 
or carry habitually or repeatedly, ὕδωρ, 
μέθυ, κ 8ὅ8, ε 10; hence wear, A 137, 
ete.; fig., ἀγλαΐᾶς, ‘ display,’ p 245. 

φορήμεναι, φορῆναι : see φορέω. 

Φόρκῦνος : λιμήν, harbor or inlet 
of Phorcys, in Ithaca, ν 966. 

Φόρκυς, ὕνος and voc: Phoreys.— 
(1) old man of the sea, father of 
Thoosa, a 72, » 96, 345.—(2) a Phry- 


gian, the son of Phaenops, slain by 


Ajax, B 862, P 218, 312, 818. 

φόρμιγξ, cyyoc: phorminz, a kind of 
lute or lyre. The cross- 
piece (bridge) was 
called ζυγόν, the pegs 
κόλλοπες. Played not 
only by the profes- 
sional bard, and by 
Apollo, Q 63, but ex- 
ceptionally also by he- 
roes, I 186. In form 
substantially like the 
κίθαρις represented in 
the cut. 

Φορμίζω : touch or play the phor- 
minx (lyre, lute), 3 605; said also of 
one playing the κέθαρις, a 155. 

φορτίς, doc (φόρτος): νηῦς, ship of 
burden, ε 250 and 1 828, (See cut.) 


ἈΞ λυ χω L SS 24 
SLAP ATLAS 
ees SS τ 
φό gow): fret ὙΠ 
οὐ τὴ lo ty, ee 
φορύνω (gipw): only pass. ipf. go- 


pdvero, was defiled, χ 21+ 


φορύσσω 


φορύσσω (parallel form of φορύνω), 
aor, part. φορύξας : defile, o 336F. 

φόως, φόωσδε: sce pdoc. 

φραδής, ἐς (φράζω): prudent, clear, 
vooc, Q 5041. 

φράδμων, ovoc (φράζω): observing, 
Π 6381. 

φράζω, aor. φράσε, aor. 2 red. (ἐ)πέ- 
gpadov, imp. πέφραδε, opt. πεφράδοι, 
inf. -δέειν, -δέμεν, mid. pres. imp. φράζεο, 
φράζευ, inf. φράζεσθαι, fut. φρά(σ)σο- 
μαι, aor. (ἐ)φρα(σ)σάμην, imp. φράσαι, 
subj. φράσσεται, pass. aor. ἐφράσθην : 
point out, show, indicate ; w. inf., ἐπέ- 
ppade χερσὶν ἑλέσθαι, showed the blind 
bard how to take down the lyre with 
his hands (i.e. guided his hands), 0 
68; so ὁδόν, σήματα, μῦθον, ‘make 
known,’ a 273; mid., point out to one- 
self, consider, ponder, bethink oneself, 
foll. by clause w. εἰ, ὡς, ὕπως, μή, Δ 
411; devise, plan, decree (of Zeus), Bov- 
λήν, μῆτιν, κακά τινι, B 801: perceive, 
note, w, acc.; Ww. part., K 339; inf., » 
624; ‘look to,’ x 129. 

φράσσω (cf. farcio), aor. φράξε, 
part. φράξαντες, mid. aor. φράξαντο, 
pass. aor. part. φραχθέντες : fence or 
hedge around ; ἐπάλξεις ῥῖνοῖσι βοῶν, 
the wall with shields, M 263; σχεδίην 
ῥίπεσσι, ‘caulked’ it (in the cracks 
between the planks), ε 256; mid., 
νῆας ἕρκεϊ, ‘their’ ships, O 566. 

φρεῖαρ, aroc: well, pl., ® 197+. 

φρήν, φρενός, pl. gpévec: (1) Phy 
midriff, diaphragm, K 10, 11 481, 
301. Since the word physically desig- 
nates the parts enclosing the heart, 
φρήν, φρένες comes to mean secondari- 
ly:—(2) mind, thoughts, ete. φρεσὶ 
νοεῖν, κατὰ φρένα εἰδέναι, μετὰ φρεσὶ 
βάλλεσθαι, ἐνὶ φρεσὶ γνῶναι, ete. φρέ- 
vec ἐσθλαί, a good understanding; φρέ- 
vac βλάπτειν τινί, Ο 124: of the will, 
Awe ἐτράπετο φρήν, K 45; feelings, 
φρένα τέρπετο, A 474. 

φρήτρη (φράτηρ, οἷ. frater), dat. 
φρήτρηφιν : clan. : 

φρίξ, φρικός (φρίσσω): ruffling of 
water caused by wind, ripple. 

φρίσσω, aor. ἔφριξεν, part. φρίξας, 
perf. πεφρίκᾶσι, part. -viar: grow 
rough, bristle, as the fields with erain, 
the battle-field with spears, Ψ 599, N 
339; the wild boar as to his back or 
crest, λοφιήν, νῶτον, τ 446, N 48; 


287 


φυή 


shudder, shudder at (ef. ‘ goose-flesh’), 
A 383, Q 775. 

φρονέω (φρήν), subj. φρονέξῃσι: use 
the mind, have living thoughis, live, X 
59; have in mind, hence consider, 
think, intend; ἄριστοι μάχεσθαί τε 
φρονέειν re, intellectual activity opp. 
to physical prowess, Z 79; to express 
opinion, foll. by inf., P98; sentiment, 
habit of mind, πυκινὰ φρονέειν (intelli- 
gence ), σόν τινι φρονέειν, ἀμφίς, εὖ, 
κακῶς, be ‘well’ or ‘ill- disposed,’ ἡ 
14, σ 168. 

Ppdvios: father of Noemon, βὶ 386 
and ὃ 6380. 

dpdvis, coc (φρήν) : knowledge, coun- 
sel; much ‘information,’ ὃ 258, 

Φρόντις, wWoc: wife of Panthous, 
mother of Euphorbus and Polydamas, 
P 40f. 

Φρόντις, wc: son of Onétor, pilot 
of Menelaus, y 282+. 

Φρύγες : the Phrygians, inhabitants 
of Phrygia, B 862, [ 185, K 481. 

Ppvyin: Phrygia, a district in Asia 
Minor, lying partly on the Hellespont, 
partly on the river Sangarius, Q 545, 
Γ 401, Π 719, = 291. (Greek art is 
indebted to the Phrygian costume for 
the pointed cap, which is an attribute 
of skilled artisans like Hephaestus, 
and of shrewd wanderers like Odys- 
seus. The cut, from a Greek relief, 
represents a Phrygian archer.) 


127 


φῦ : see φύω. 


φύγαδ(ε): to flight. 


(Il. 
φυγή: flight, x 306 and ) 117. 
φυγο-πτόλεμος : battle-fleeing, cow- 
ardly, & 2151. 
φύζα (root guy, φυγή): panic 


(flight). 
φυζακινός : shy, timid, N 102}. 
φυή (¢bw): growth, form, physique; 


φύκιόεις 


joined with δέμας, μέγεθος, εἶδος, A 
115, B 58, Z 16. 

φῦκιόεις, eooa, ev: full of sea-weed, 
weedy, Ψ 5934. 

φῦκος, cog: sea- weed, sea-grass, 1 


φυκτός (φεύγω) : to be escaped; neut. 
pl. impers., οὐκέτε φυκτὰ πέλονται, 
‘there is no escape more,’ II 128, @ 
299. 

φυλακή (φυλάσσω) : watch, guard ; 
φυλακὰς ἔχειν, ‘keep guard,’ I 1; ‘out- 
posts,’ K 416. 

Φυλάκη: a town in Phthidtis, on 
the northern slope of Mt. Othrys, in 
the domain of Protesilaiis, ἃ 290, o 
236, B 695, 700, N 696, Ο 335. 

Φυλακίδης : son of Phylacus, Iphi- 
clus, B 705, N 698. 

φύλακος = φύλαξ, pl., Q 5664. 

Φύλακος : (1) father of Iphiclus, ὁ 
231.— (2) a Trojan, slain by Leitus, Z 
557. 

φυλακτήρ, ῆρος, = φύλαξ, pl. (I1.) 

φύλαξ, axos: guard, watchman. 

Φύλας : the father of Polyméle, king 
of Thesprotian Ephyra, Π 181 and 191. 

gvddoo», inf. φυλασσέμεναι, fut. 
τξω, aor. φύλαξεν, pass. and mid. perf, 
part. πεφυλαγμένος : I. act., watch, 
keep watch, abs., νύκτα, ‘all night,’ ε 
466, x 195; trans., watch over, guard, 
K 417; pass., K 809; watch for, B 
251, δ 670; fiz., ‘treasure up,’ ‘keep’ 
faith, Π 80, Γ 280.—II. mid., watch for 
oneself, K 188; πεφυλαγμένος εἶναι, 
‘be on thy guard,’ Ψ 343. 

Φυλείδης : son of Phyleus, Meges, E 
72, O 519, 628, Π 818. 

Pidevs: son of Augédas of Elis, 
banished by his father, because when 
appointed arbiter in the dispute be- 
tween Augéis and Heracles he decided 
in favor of the latter, B 628, K 110, 
175, O 580, W 687. 

φυλίη : wild olive-tree, ¢ 411}. 

φύλλον: leafs φύλλων γενεή, ὦ 
140. 

Φυλομέδουσα : wife of Arithoiis, H 
101. 
φῦλον (φύωγ: race, people, in the 
widest sense, θεῶν, E 441 ; usually pl. 
tribes, host, ete., γυναικῶν, ἀοιδῶν, y 
282, θ. 481 ; of animals, ἄγρια φῦλα, T 
30. ΠῚ narrow sense, tribe, class, clan, 
Jamily, B 362. 
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φύλοπις, «δος, ace. -ἐν, -ἰδα, X 314; 
combat, din of battle; usual epith., 
αἰνή, also ἀργαλέη, κρατέρη, π᾿ 268: 
πολέμοιο, N 635, 

vA: name of a maid of Helen, ὃ 
125 and 138. 

φύξηλις : cowardly, P 1434. 

φύξιμος : neut., φύξιμον, chance of 
escape, € 359+. 

φύξις (φεύγω): flight. (1) 

φύρω, aor. ἔφυρσα, subj. φύρσω, pass. 
perf. part. πεφυρμένος : wet, moisten. 

φῦσα, pl. φῦσαι: bellows. (3) 

φυσάω, part. pvcavrec, ipf. ἐφόσων: 
blow, Σ 470 and Ψ 218. 

φυσιάω: only part, φυσιόωντες, 
panting, Δ 227 and Π 506. 

φῦσί - ζοος ( φύω, ζωή ): producing 
life, life-giving, aia. (Il. and X 301.) 

φύσις, voc (φύω) : natural character 
istic, quality, property, « 303+. 

φυταλίη (φυτόν) : plantation; vine- 
yard or orchard, Z 1956. (Π.) 

φντεύω, ipf. φύτευεν, aor. ἐφύτευσαν. 
subj. φυτεύσω, inf. -e¥oae: plant ; fig., 
devise, plan, 8 165, ὃ 668, Ο 184. 

φυτόν (φύω): plant, tree; collective, 
plants,’ @ 227, 242. 

φύω, ipf. φύεν, fut. φύσει, aor. 1 
ἔφῦσε, aor. 2 Eddy, φῦ, part. φύντες, 
perf, πέφῦκα, 3 pl. -ασι (not τ-ἄσι), πε- 
φύᾶσι, subj. πεφόκφ, part. πιφυῖα, we 
φυῶτας, πεφυκότας, plup. πεφύκει, mid. 
φύονται, ipf. φύοντο: I. trans., pres, 
(exe. once), fut. and aor. 1 act., make 
ἕο grow, produce; φύλλα, τρίχας, A 
235, « 893. —II. intrans, mid., perf., 
and aor, 2 act., grow; phrases, ὀδὰξ ἐν 
χείλεσι φύντες, ‘biting their lips’; ἐν 
δ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ‘grasped,’ " pressed ’ 
his hand; the pres. act. is once used 
intransitively, Z 149, 

Poxeis: the Phocians, inhabitants 
of Phocix, B 517, 525, O 516, P 807, 

φώκη : seal. (Od) 

φωνέω (φωνή ), aor. (2)padrnoe, part. 
φωνήσᾶς : raise the voice, speak aloud, 
speak, see φωνή. Often joined to an- 
other verb of saying, either as parti- 
ciple, or as parallel tense, A 201, ὃ 
370. ‘ 

φωνή: voice, properly with refer- 
ence to its quality, whereby one indi- 
vidual may be distinguished from an- 
other. Transferred to animals, συῶν, 
βοῶν, κ 239, μ 396, τ 521, 


φωριαμός 


φωριαμός : chest, coffer, box, pl., Q 
228 and o 104., 

φῶς see φάος. 

φώς, φωτός : man, wight, like ἀνήρ, 
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χαλκήιος 


but not so much a mark of distine- 
tion; freq. in apposition to a name, 
194. ἀλλότριος φώς, ‘somebody 
else, 


X. 


xade, χαδέειν : see χανδάνω. 

χάζομαι, subj. χαζώμε(σ)θ(α), imp. 
χάζεο, ipf. (é)xaZer(o), -οντ(ο), fut. χάσ- 
σονται, aor. χάσσατ(ο), inf. -ασθαι, part. 
-άμενος, aor. ved. part. κεκαδών, mid. 
κεκάδοντο: give way, fall back, retire 
before some one, ap, ὀπίσω, and w. 
ὑπό, A 497; φράζεο καὶ yaZeo, ‘be- 
think and shrink,” E 440; then with 
gen., give over, rest from, μάχης, δου- 
pc, O 426, A 539. Here belongs the 
causative κεκαδών, depriving, A 334, p 
158, 170, unless this form should be 
referred to κήδω. 

χαίνω or χάσκω (root xa, cf. hi- 
sco), aor. 2 opt. χάνοι, part. yavwr, 
perf. part. Keynvorc: gape, yawn; 
‘may the earth engulf me,’ A 182, 
ete.; perf. part., ‘with open mouth,’ 
aor., πρὸς κῦμα χανών, ‘opening my 
mouth’ to the wave, i. e. swallowing 
the water, μ 350. 

χαίρω (cf. gratus), ipf. χαῖρον, 
ἔχαιρε, χαῖρε, iter. χαίρεσκεν, fut. inf. 
χαιρήσειν, aor. ἐχάρη, -ἡμεν, -noay, 
χάρη, opt. χαρείη, part. χαρέντες, perf. 
part. κεχαρηότα, also red. fut. inf. κεχα- 
ρησέμεν, mid. fut. κεχαρήσεται, nor. 2 
κεχάροντο, Opt. -o.ro, 3 pl. -oiaro, aor. 
1 ynparo: be glad, be joyful, rejoice ; 
(tv) θυμῷ, νόῳ, φρεσί and φρένα, also 
χαίρει μοι ἦτορ, κῆρ, Ψ 647, 6 260; w. 
dat. of the thing rejoiced at, viry, 
ὄρνιθι, φήμῃ, K 211, B 35; freq. w. 
part. and dat., τῷ χαῖρον νοστήσαντι, 
‘at his return,’ τ 463; also w. part. 
agreeing with the subj., 76; οὐ χαι- 
pnoec, ‘thou wilt be sorry,’ ‘rue it,’ 
Y 363, B 249; χαῖρε, hail or farewell, 
a 123, ν 59. 

χαίτη: flowing hair; of horses, 
mane, sing. and pl. 

χάλαζα: hail. (1].) 
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χαλεπαίνω (χαλεπός), ipf. χαλέ- 
παινε, aor. subj. χαλεπήνῃ, inf. -ῆναι 
be hard, severe, rage, of wind and 
storm, 4 399; freq. of persons, be 
vexed,angry, τινί, π 114, % 256, Y 188. 

χλεπός, comp. χαλεπώτερος : hard, 
difficult, dangerous, ἄεθλος ; λιμὴν, 
‘hard to approach,’ ἃ 622, τ 189 ; per- 
sonal const. w. inf., χαλεπή roe ἐγὼ 
μένος ἀντιφέρεσθαι, Φ 482; χαλεποὶ 
θεοὶ ἐναργεῖς φαίνεσθαι, ‘it is danger- 
ous when gods appear, ete.’, Y 131; 
oftener the impers. const. Of things, 
harsh, grievous, severe; γῆρας, μόχθος, 
ὀνείδη, ἔπεα, Ψ 489; of persons, stern, 
angry, τινί, p 388. 

χαλέπτω (χαλεπός): be hard upon ; 
τινά, ὃ 4251. 

χαλεπῶς : with difficulty. (1. 

χαλῖνός : dit (of a bridle), T 8951. 

χαλι-φρονέω (χαλίφρων) : only part. 
as adj., thoughtless, indisereet, ψ 181. 

χαλι- φροσύνη : thoughtlessness, m 
810}. 

χαλί-φρων, ον (χαλάω) : slack-mind- 
ed, thoughtless, 6 811 and r ὅ80. 

χαλκεο - θώρηξ, neog: with breast- 
plate of bronze; bronze-cuirassed, Δ 
448 and © 62. 

χάλκεος and χάλκειος : of copper 
or bronze, brazen; fig., dW, ἦτορ, ὕπνος 
(of death), A 241. 

χαλκεό - φωνος : with brazen voice, 
epith. of Stentor, E 785+. 

χαλκεύς, joc: coppersmith, worker 
in bronze; with ἀνήρ, ει 891, A 187; of 
a worker in metals, goldsmith, ¢ 391, 
y 482. 

χαλκεύω : only ipf., χάλκευον, 1 
wrought, Σ 4004. : 

χαλκεών, wvoc: forge, θ 218}. 

χαλκήιος : ογα smith; δόμος, smithy. 
(Od.) 


χαλκήρης 


χαλκ - ἤρης, ες (ἀραρίσκω) : fitted 
with δγογιζα, brazen-shod. 

χαλκίς, doc = κύμινδις, & 291}. 

Xadkis: Chalcis.—(1) a town in 
Euboea on the Euripus, B 537.—(2} 
in Aetolia, at the mouth of the Eve- 
nus, o 295, 

χαλκο-βαρής, ἐς : heavy with bronze, 
of ponderous bronze. — Fem., χαλκο- 
βάρεια, A 96, x 259. 

χαλκο-βατής, és (βαίνω) : with bra- 
zen floor or threshold. 

χαλκο - γλώχῖν, voc: with bronze 
point, Χ 225+. 

χαλκο-κνήμῖς, toc: with greaves of 
bronze, H 41+. 

χαλκο - κορυστής (κορύσσω): in 
bronze armor, brazen-clad. (1|.). 

χαλκο - πάρῃος : with cheeks (side- 
pieces) of bronze, helmet. 

χαλκό-πος, -πουν, gen. -ποδὸς : with 
hoofs of bronze, brazen -hoofed, Θ 41 
and N 28. 

χαλκός : copper or bronze (an alloy 
of copper and tin; brass, which is 
made of copper and zine, was unknown 
to the ancients), a 184. The word 
stands often for things made of bronze, 
knife, axe, weapons and armor in gen- 
eral, Epithets, αἴθοψ, vwpow, ἀτειρῆς, 
and others appropriate to the things 
severally designated. 

χαλκό-τυπος (τύπτω) : tnflicted with 
brazen weapons, T 25+. 

χαλκο-χίτων, wvoc: brazen-clad. 

Xadkwdovriadys: son of Chalcd- 
don, king of the Abantes in Euboea, 
Elephénor, B 5414. 

XaAnkwv: a Myrmidon, the father 
of Bathycles, Π 595+. 

χαμάδις (χαμαί): fe che grownd. 

χαμᾶζε (χαμαί): to the ground, 
down; to or tro the earth, O 134, » 
136. 

χαμαί (loc form χαμά, cf. humi): 
on the grounl, to the ground. 

Xopar-eviys (ctr): pl., making 
their beds or, the ground, Π 2354, 

Xapat-evvds, aoc = the foregoing, 
σύες, ‘erovelling,’ « 248 and € 15. 

χανδάνω (root yad, cf. pre-hen do), 
ipt. ἐχάνδανον, yavdave, fut. χείσεται, 
aor. 2 ἔχαδε, yade, inf. -ἕειν, perf. part. 
reyardura, plup. κεχάνδει : hold, con- 
tain, of the capacity of vessels, ete, ¥ 
742, p 344, ὁ 96; fig., of capacity of 
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“Κάρυβδις 
shouting, ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτός, as 
loud as a man’s ‘head holds,’ as loud 
as human voice is capable of shout- 
ing, A 462; fig., also A 24, Θ 461. 

χανδόν (yaw): lit., ‘with open 
mouthi,’ greedily, @ 2947. 

χάνοι: see χαίνω. 

χαράδρη (χαράσσω): gully, ravine, 
mountain torrent, A 454 and II 890, 

χαρείη, χάρη: See χαίρω. 

χαρίεις, ἐσσα, ev (χάρις), comp. χα- 
ριέστερος, sup. χαριέστατος : full of 
grace, graceful, charming, winsome ; 
neut. pl. as subst., ‘winning gifts,’ @ 
167. 

χαρίζομαι (χάρις), aor. opt. χαρίσαι- 
To, inf. -ασθαι, pass. perf. part. κεχαρι- 
opévoc, plup. κεχάριστο : show fuvor, 
gratify, τινί, very often the part. A 
71, «43; revi ψευδέσι, ‘court favor by 
lies,’ § 387; w. acc., ‘bestow gracious- 
ly’ or ‘abundantly,’ A 184; also with 
partitive gen., esp. παρεόντων, ‘ giving 
freely of her store,’ a 140; perf. and 
plup. as pass., be dear or pleasing; κε- 
χαρισμένος ἦλθεν, was welcome, B 54; 
κεχαρισμένα θεῖναι, like χαρίσασθαι, Q 
661. 

χάρις, croc (χαίρω, cf. gratia): 
quality of pleasing, grace, charm, 
charms, pl., 287; then favor, thanks, 
gratitude; φέρειν τινι, ‘confer,’ E 
211; ἀρέσθαι, ‘earn’; δοῦναε, ἴδμεναι, 
‘thank,’ ‘be grateful,’ Ξῷ 235.—Ace. 
as adv., χάριν, for the sake of, τινός, 
i, e. to please him, O 744, 

“Χάρις: the foregoing personified, 
as wife of Hephaestus, Σ 382.—PlL., 
“Χάριτες, the Graces, handmaids of 
Aphrodite, E 888, Z 267, Ρ 51,2 18, σ 
194. 

χάρμα, aroc (χαίρω): coner., a thing 
of joy, ἘΞ 825; esp. γίγνεσθαί τινι, 

be a source of malignant joy,’ Γ 51, 
Z 82. 

χάρμη (cf. χαίρω): joy of battle, de- 
ate Jor the fray, eagerness for com- 

at, 

χαρ-οπός : with glaring eyes, ἃ 611}. 

Χάροπος: king of Syme, father of 
Nireus, B 672}. 

“Χάροψ: son of Hippasus, brother 
of Socus, A 426+. 

XdpvBdis : Charybdis, the whirl- 
pool opposite Scylla, ~ 104, 118, 236, 
yp 327, 


χάσκω 


χάσκω: see χαίνω. 

χατέω (cf. χάσκω): have need of, 
desire, beg, demand. 

χατίζω = χατέω. 

χειή (χάσκω) : hole, Χ 98 and 95. 

χεῖλος, cog: lp; for phrases, see 
φύω, γελάω, prov., X 495; in general, 
rim, border, M 52; cf. δ 182, 0 116. 

χεῖμα, aroc: winter, cold. (Od.) 

χειμά -ρροος ( σρέω), χειμάρρους, 
χείμαρρος : flooded with winter snow, 
winter-flowing. 

χειμέριος ( χεῖμα): wintry; ὕδωρ, 
*snow-water,’ Ψ 420. 

χειμών, ὦνος : storm, tempest, rain, 
rainy weather. 

χείρ, χειρός, besides the usual forms 
also dat. χερί, pl. dat. χείρεσσι and χεί- 
pect (Y 468): hand, as flat hand or fist, 
p 174; including the arm, Z 81, a 
238; often the pl., esp. fig. as typical 
of strength, violence, ete., joined with 
μένος, Bin, δύναμις, Z 502, M 135, v 
237; χερσίν Te ποσίν τε καὶ σθένει, Y 
360; χεῖρα ἐπιφέρειν τινί, χεῖρας ἐφιέ- 
ναι, ἰάλλειν, χερσὶν ἀρήγειν, χείρα ὑπε- 
ρέχειν τινί, in defence, A 249; (εἰς) 
χείρας ἱκέσθαι, ‘fall into the power,’ 
K 448. 

χειρίς, coc: pl., probably loose or 
false sleeves, bound over the hands in- 
stead of gloves, ὦ 280]. 

χειρότερος = χείρων, Y 486 and O 
513. 

χείρων, ovoc (comp. to χέρης) : ἴη- 
Serior, worse. 

Xeipwv: Chiron, the centaur, skilled 
in the arts of healing and prophecy, 
the instructor of Asclepius and Achil- 
les, δικαιότατος Κενταύρων, A 832, A 
219, Π 143, T 390. 

χείσομαι : see χανδάνω. 

χελιδών, ovoc: swallow, @ 411 and 
χ 240. 

χέραδος, coc: gravel, pebbles, ᾧ 8197. 

χέρειον : see χερείων. 

χερειότερος = χερείων. (1|.) 

χερείων, ον (χέρης) : inferior, worse ; 
τὰ χερείονα, ‘the worse’ part, A 576 ; 
ov τι χέρειον, ‘’t is not ill,’ ρ 176. 

xépns (χείρ, i. e. under one’s hand), 
dat. χέρηι, acc. yépna, pl. χέρηες, neut. 
χέρεια : low, humble, weak, mean, poor, 
the positive to χείρων, χερείων, χειρό- 
TEpoc, χερειότερος. With gen. it has 
the force of a comp., A 400, ἕ 176. 
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χήρη 


χερμάδιον : sfone, of a size suitable 
to be thrown by hand. 

χερνῆτις : living by hand labor, a 
woman who spins for daily hire, M4334, 

χέρ-νιβον (χείρ, νίπτω) : wash-basin, 
Q 3804+. 

χερ-νίπτομαι : only aor., χερνίψαν- 
το, washed their hands, Α΄ 449}. 

χέρ-νιψ, ιβος: water for washing 
the hands. (Od.) 

Χερσιδάμας: a son of Priam, A 
493+. 

χέρσονδε: to or on the dry land, ® 
2881. 

χέρσος : dry land, shore. 

χεῦαι, χεῦαν, χεῦε: See YEW. 

χεῦμα, aroc (yéw): that which is 
poured, casting, Ψ 5614. 

χέω (χέξω, root yu), ipf. χέον, χέε(ν), 
aor. 1 ( Att.) ἔχεεν, ἔχεαν, also ἔχέυα, 
χεῦα, subj. χεύω, χεύομεν, mid. pres. 
inf. χεῖσθαι, ipf. χεύόμην, aor. 1 (ἐγχεύα- 
To, aor. 2 ἔχυτο, part. χυμένη, pass. 
perf. 3 pl. κέχυνται, plup. κέχυτο, aor. 
opt. χυθείη : 1. act., pour, shed, not of 
liquids only, but freq. of dry things, 
leaves strewn, let fall, earth heaped 
up, ete., χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν, 850 
τύμβον, σῆμα, a 291, Ψ 256; still more 
naturally said of mist, cloud, darkness, 
P 270, Y 321; then fig., ὕπνον, κάλ- 
hog, φωνήν, ἡ 286, ψ 156, 7 621.—II. 
pass. and aor. 2 mid., de poured, shed, 
or strewn, pour, flow, with the same 
freedom of application as act., ἀήρ, 
χιών, κόπρος, 880: of persons pour- 
ing forth in numbers, pressing around 
one, Π 267, κ 415; ἀμφ᾽ αὐτῷ χυμένη, 
i.e. embracing him, T 284; so once 
aor. 1, H 63.—III. mid., aor. 1, but not 
aor. 2, pour for oneself, or in any way 
subjectively, « 518; χεύατο κὰκ κεφα- 
λῆς, on ‘his’ head, Σ 24; βέλεα χέον- 
ro, ‘their’ missiles, Θ 159; ἀμφί υἱὸν 
ἐχεύατο πήχεε, ‘threw her’ arms about 
him, E 814. 

χηλός (yalvw): chest, coffer. 

χἡμεῖς = καὶ ἡμεῖς, B 238. 

χήν, χηνός : goose. 

χηραμός (χαίνω) : hole or crevice in 
a rock, & 495+. 

ἤρατο: see χαίρω. 

ee (χήρη): be deprived of, with. 
out; ἀνδρῶν, 1244. 

χήρη: ereaved, widowed; w. geny 
Z 408. 


χηρόω 


χηρόω (χῆρος, χήρη), AOL. χήρωσας: 
bereave, make desolate, (1].) 

Xnpworys: pl., surviving relatives, 
heirs of one who dies childless, E 
1681. 

χῆτος, εος (χατέω) : lack. 

χθαμαλός ( χαμαί), comp. -ώτερος, 
sup. -ὠτατος : low-lying, low. 

χθιζός (χθές) : of yesterday, yester- 
day, usually as adv., A 424.—Neut. as 
adv., χθιζόν, χθιζά. χθιζά τε Kai πρώ- 
wa, phrase meaning ‘but a day or two 
since,’ B 808, 

χθών, χθονός : earth, ground; land, 
region, v 352, 

χίλιοι, χίλια : a thousand. (IL) 

χίμαιρα : she-goat, Z 181}. 

Χίμαιρα: the Chimaera, a monster 
sent as a plague upon Lydia, but slain 
by Bellerophon, described Z 179-182. 
(The cut is from an Etruscan bronze 
figure of large size in the museum at 
Florence.) 


Χίος: Chios, island on the Ionian 
coast of Asia Minor, y 170, 172. 

χιτών, ὥνος : tunic. The χιτών was 
like a shirt, but without sleeves, wool- 
len, and white. It was worn by both 
men and women, next the body, and 
confined by a girdle, ἔξ Τῷ. (See the 
cut, representing Achilles—clothed in 
the yiréyv—taking leave of Peleus. 
Cf. also No. 55), There were also 
long tunics, see ἑλκεχίτων. Of soldiers, 
coat-of-mail, cuirass, B 416, A 100 (ef. 
cuts Nos. 12, 17, '79, 86). λάινος, ‘ tu- 
nic of stone,’ fig., of death by stoning, 
T 67. 

χιών, dvoc: snow. 

xAaiva: cloak, mantle, consisting of 
a piece of coarse, shaggy woollen cloth, 
worn double or single, διπλῆ, δίπλαξ, 
ἁπλοῖς, and freq. of a purple color, X 
493, € 460, 478, 480, 488, 500, 504, 516, 
520, 529. It also served as a blanket 
in sleeping, υ 4, 95, y 849, ὃ 50. 

χλούνης : doubtful word, epith. of 


292 


the wild-boar, according to the an- 
cients, making its bed in the grass (ἐν 
Ady εὐνὴν ἔχων), 1 539F. 

χλωρηΐς (χλωρός): pale green, olive 
green, epith. of the nightingale as 
dwelling in the fresh foliage, τ 518}. 

“Χλῶρις : Chloris, daughter of Am. 
phion, king in Orehomenus, the wife 
of Neleus, and mother of Nestor, 
Chromius, Periclymenus, and Pero, ἃ 
2814. 

χλωρός (χλόη ): greenish yellow or 
yellowish green, as honey; ὄξος, pale 
fear, H 479, 43,04; then /resh, ver- 
dant, « 379, 320. 

χνόος (κνάω, κύνις) : foam; ἁλός, ζ 
226+. 

xoaves ( χέω): melting - pit, pl., 3 
410}. 

χοή (χέων: Libation, drink-offering, 
esp. in sacrifices for the dead, « 518 
and A 26. 

χοῖνιξ, uxoc: measure (for grain) = 
a soldier's daily ration, about one 
quart; ἅπτεσθαι χοίνικός τινος, ‘to 
eat of one’s bread,’ r 288. 

χοίρεος : of a pig, of swine; κρέα, 
pork, = 81}. 

χοῖρος : voung pig, porker, & 18}. 

χολάς, adoc: pl., bowels, intestines, 
A 526 and ® 181. 

χόλος (cf. fel): gall, 1 208; then, 
wrath, of animals, rage, X 94. 

χολόω, fut. inf. χολωσέμεν, aor. ἐχό- 
Awoa, mid. χολοῦμαι, χολώσομαι, KEXO- 
λώσομαι, aor. (ἐγχολωσάμην, pass. perf, 
κεχύλωται, inf. -ὥσθαι, part. -wpévog, 


χολωτός 


plup. κεχύλωσο, -wro, 3 pl. -ώατο, avr. 
- ἐχολώθην : act., enrage, anger; mid. 
and pass., be wroth, angry, incensed, 
θυμῷ, ἐνὶ φρεσί, κηρόθι, φρένα, ἦτορ, 
and τινί, ‘at’ or ‘with’ one; w. causal 
gen., also ἐκ» εἵνεκα, etc., 1 523, N 208, 
ΡΊΙΟ. 

χολωτός : angry, wrathful. 

χορδή: : string of gut, φ 4017. 

χοροι-τυπίη (χορύς, τύπτω) : choral 
dunce, pl., Q 261}. 

χορός: duncing-place, Σ 590, pw 318; 
then dance, If 180. 

χόρτος (cf. hortus): enclosure, A 
774 and Q 640, 

χραισμέω (χρήσιμος ), aor. 2 ἔχραι- 
ome, χραῖσμε, Subj. χραϊσμῳῃίσι), -wor, 
inf, -evv, fut. χραισμήσω, inf. -σέμεν, 
aor. 1 χραίσμησε, int. -ἢσαι: be useful 
to one in something (τινί τι), H 144; 
hence avail, help, ward off something, 
abs., and w. ace. (ri), A 566,589. Al- 
ways with negative. 

χράομαι, part. χρεώμενος, perf. part. 
κεχρημένος, plup. κέχρητο: have use ov 
need of; ‘according to his need,’ ¥ 
834; κεχρημένος, ‘desiring,’ T 262, 
as adj., ‘needy,’ p 847; plup., φρεσὶ 
γὰρ κέχρητ᾽ ἀγαθῃσιν, ‘had,’ y 266. 

Xpave, aor. subj. ypavoy: scratch, 
graze, wound slightly, B 138}. 

1. χράω ΄χράξω, cf. χραύω), ipf. (or 
aor. 2) ἔχροε, ἐχράετε : fall foul of, as- 
sail, handle roughly, τινί, ε 396, « 64; 
w. ace., and inf. of purpose, Φ 369, ¢ 
69. 

2. xpdw, χρείω, part. χρείων, mid. 
fut. part. χρησόμενος : act., deliver an 
oracle, 979; mid., have an oracle de- 
livered to oneself, consult the oracle, θ 
81, X 165, « 492. 

χρεῖος : see χρέος. 

χρείων : see χράω 2. 

χρειώ: see χρεώ. 

χρείως : v. 1. for χρεῖος, see χρέος. 

χρεμετίζω : neigh, whinny, M 51f. 

χρέος, χρεῖος (χράομαι): (1) want, 
need, then affair, business, a 409, B45; 
Τειρεσίᾷο κατὰ χρέος, for want of T., 
i.e. to consult him, \ 479.—(2) what 
one must pay, debt, ὀφείλειν τινί, ὀφέλ- 
λεταί μοι, A 688, 686. 1 

χρεώ, χρεῴ, A 606, χρειώ (χρή): 
want, need, necessity ; χρειοι ἀναγκαίῃ, 
Θ 57; ἐστὶ, γίγνεται (cf. opus est ) 
w. gen. of thing and acc. of person, 
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XpvaHvLos 


also freq. tet, ἱκάνει, ἱκάνεται, ζ 186; 
xpew without ἐστι ov ἱκάνει, like yon, 
τίπτε δὲ σε χρεώ 5 a 225, 

χρεώμενος : 566 χράομαι. 

χρή (act. of χράομαι) : impers., there 
is need, w. acc. of person and gen. of 
thing, a 124; then, one must, ought, 
should, w. ace. and inf. (either or both), 
οὐδέ τί oe χρή, ‘it behooves thee not,’ 
τ 500, ete. 

χρηΐζω (χράομαι) : need, τινός. 

χρῆμα, ατος ( χράομαι): what one 
has use or need of, pl., possessions, 
property. (Od.) 

χρίμπτω : only pass. aor. part., 
χριμφθείς, πέλας, approaching very 
near, κα 516}. 

χρίω, ipl. χρῖον, aor. éxpioa, χρῖσε, 
mid. fut. χρίσομαι: smear with oil, 
anoint; mid., oneself, or something of 
one’s own, ἰοὺς φαρμάκῳ, a 262. 

χροιή (cf. χρώς) : skin or surface of 
the body, & 1644. 

χρόμαδος : grinding sound, ¥ 6881. 

Xpopios: Chromius.—{1) a son of 
Priam, E 160.—(2) a son of Neleus, λ 
286, A 295.—(3) a Lycian, B 677.—(4) 
a Trojan, @ 275.—(5) a chief of the 
Mysians, P 218, 494, 534. 

Kpopts == Χρόμιος (5), B 858. 

χρόνιος : afler a long time, p 1124. 

χρόνος : time. 

χρούς, χροΐ, χρόα: see χρώς. 

χρῦσ-άμπυξ, voc: with Srontlet of 
gold. (Il.) 

χρῦσ-ἄορος (dop): with sword of 
gold, epith. of Apollo, E 509 and O 
256. 

χρύσεος, xpicetos : of gold, golden, 
adorned with gold, 6 14 (see cut No. 
2). OF color, ἔθειραι, νέφεα, O 42, N 
523. The word is esp. applied to 
things worn or used by the gods. 
χρῦσέη, χρυσέῳ, etc., pronounced with 
synizesis. 

“Χρύση: Chryse, a port in the Troad, 
with a temple of Apollo, A 37, 100, 
890, 431, 451. 

Xpionls: daughter of Chryses, 
Chrystis, A 111, 148, 182, 810, 369, 
439. Her proper name was Astyno- 
me. 
χρῦσ -λάκατος ( ἠλακατή): with 
golden arrow, Artemis, 6 122. 

χρῦσ-ήνιος (ἡνία) : with golden reins 


| ov bridle, Z 205 and @ 285. 


“Χρύσης 


Χρύσης: Chryses, priest of Apollo 
at Chryse, A 11, 370, 442, 450. 

«Χρυσόθεμις : Chrysothemis, daugh- 
ter of Agamemnon and Clytaemnestra, 
I 145 and 287. 

χρυσό-θρονος : golden-throned. 

χρῦσο-πέδιλος : golden-sandalled. 

χρύσό-πτερος : with wings of gold, 
Θ 398 and A 185. 

Xpvod-ppamis: with wand of gold, 
Hermes, 

χρῦσός: gold; collectively for uten- 
sils of gold, ο 207. 

Χρῦσο -χόος (xéw): goldsmith, y 
4207. 


χρώς, χρωτός and χροός, dat. χροΐ, 
acc. yowra and ypda: properly sur- 
face, esp. of the body, skin, body with 
reference to the skin; then color, com- 
plexion, τρέπεται, ‘changes,’ of turning 
pale with fear, N 279, ¢ 412. 

χυμένη, χύντο : See χέω. 
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ψυχή 
χύσις (xéw): pouring, heap. (Od.) 


χυτλόω, mid. aor. opt. χυτλώσαιτο: 
mid., bathe and anoint oneself, ζ 80}. 

χυτός (χέω) : poured, heaped up. 

χωλεύω: be lame, limp. (Il.) 

χωλός: lame, halt. 

x@opat (χέω), imp. χώεο, ipf. χώετο, 
aor. (ἐγχώσατο, subj. χώσεται, part. 
-άμενος : be agitated, troubled, angered ; 
κῆρ, (κατὰ) θῦμόν, φρεσίν, and w. dat. 
of the person, A 80, I 555; causal 
gen. of thing or person, A 429. 

χωρέω (xwpoc), fut. χωρήσουσι, aor. 
(ἐγχώρησα : properly, make space or 
room ; give place, make way, withdraw; 
τινί, ‘before’ one, N 324; τινός, ‘from’ 
something, M 406. 

χώρη : space, place; pl., regions, 
courtries, 8 573. 

χωρίς : separately, apart, by oneself. 

χῶρος: a space, place; more con- 
crete than χώρη. Spot, region, ξ 2. 


Ψ͵͵ 


ψάμαθος : sand, sands , to designate 
the strand, or the sand-hills of the 
shore, δ 426; as simile for a countless 
multitude, B 800, 

Wappos: sand, po 2434. 

Wap, Wp, pl. gen. Ψαρῶν, ace, ψῆ- 
ρας: starling, or meadow lark, P 755 
and IT 583. 

ψαύω (ψάξω), ipf. ψαῦον, aor. ἔψαυ- 
σα: touch lightly, graze; τινος, Ψ 519, 
806. 

ψεδνός (dw): rubbed off, thin, 
sparse, B 2194. 

evd-dyyedos: reporting lies, false 
messenger, Ὁ 169}. 

ψευδής, ἐς: false; as subst., liar, A 
235+. 


ψεῦδος, coc: falsehood, lie; of fic- 
tion, τ 208, 

ψεύδομαι, imp. ψεύδεο, fut. ψεύσομαι, 
aor, part. ψευσάμενος : speak falsely, 
Hie, deceive; ψεύσομαι ἢ ἔτυμον ἐρέω, 
‘shall (do) I deceive myself, or?’ K 534. 

ψευστέω, fut. ψευστήσεις : be a liar, 
‘deceive oneself,’ T 107}. 


: che : liar, deceiver, pl, Q 
2614. 

ψηλαφάω, part. -φόων : feel about, 
grope, 4164. 

Wipas: see Wap. 

ψηφίς, oc: pebble, pl., Φ 2604. 

rds, δος : drop, pl., I 459}. 

ψιλός (Yaw): worn smooth and 
bare; νῆα," dismantled,’ without sides, 
p 421, 

ψολόεις, coca, ev (ψόλος, ‘smoke ye 
smouldering, sulphurous, p 330 and w 
539. 

Ψυρίη: Psyria, a small island be- 
tween Lesbos and Chios, y 17 it 

ψυχή (ψύχω ): properly, breath of 
life, Life, soul, spirit; τὸν ἔλιπε ψύχη, 
of one falling in a faint, E 696; of life 
itself, Poxne ὄλεθρος, X 325; περὶ 
ψυχῆς μάχεσθαι, χ 245; of animals, & 
426; ψυχᾶς ὀλέσαντες, N 768. Also 
of the disembodied Spirits, souls of the 
departed in the nether world, ψυχὴ 
καὶ εἴδωλον, Ψ 104, cf. w 14; opp. ta 
the body or the man himself, A 8. 


Woxos 


For the supposed condition of the 
souls in Hades, see ἃ 153, 282 1f., 
476. 
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ὠκύπτερος 


ψῦχρός : co’d. 
ψύχω, vor, 1 ψύξαᾶσα : blow, breathe, 
y 440}. 


ψῦχος, coc (ψύχω) : cold, coolness, κ ὠμός (aw): morsel, gobbet, pl., : 
ΠΝ : : ou (paw): morsel, gobbet, pl., 


Q. 


ὦ: O, interjection used w. voc.; 
placed between adj. and subst., ὃ 206. 
With synizesis, p 375. 

&: Oh! interjection expressive of 
feeling, ὦ μοι, ὦ πόποι, etc. 

᾿Ὦγυγίη : Ogygia, a fabulous island, 
the residence of Calypso, a 85, ¢ 172, 
n 244, 254, μ 448, ψ 333. 

ὧδε (adv. from ὅδε) : so, thus, in this 
way, referring either to what follows 
or to what precedes, A 181, H 34; 
correl. to ὡς, Γ' 300, Z 477; like αὖ- 
τως, ὧδε θέεις ἀκίχητα διώκων, * just as 
you do,’ i. 6. ἴῃ vain, Ρ 75, Y 12; just, 
as you see, a 182, 8 28 (according to 
Avistarchus ὧδε never means hither in 
Homer); to such a degree, M 346. 

ee: see οἰδέω. 

ὠδίνω : writhe with pain, be in pain, 
travail, A 269. 

ὠδίς, voc: pl., pains of labor, trav- 
ail, A 2111. 

ὠδύσαο, ὠδύσατο : see ὀδύσσομαι. 

ὠθέω, ὠθεῖ, ipf. ὥθει, iter. ὥθεσκε, 
aor. ὦσα, ἔωσε (IL 410), iter. ὥσασκε, 
mid, aor, ὠσάμην : thrust, push, shove ; 
mid., thrust oneself, i. e. ‘press for- 
ward,’ II 592; force, drive, from or for 
oneself, E 691, 29 ; w. gen., τείχεος, 
‘from’ the wall, M 420. 

Otero, ὠίσθην : see ὀΐω. 

ὦκ(α) (adv. from ὠκύς) : quickly. 

Ὠκαλέη:: ἃ village in Boeotia near 
Haliartus, B 5011. 

ῬὨκεανός : Oceanus, distinguished 
from the sea (θάλασσα, πόντος, ἅλε) 


as a mighty stream (ποταμός, Σ 607, 


Y 7; ῥόος Ὠκεανοῖο, II 151; οἵ. Mil- 
ton’s ‘ocean stream’) encircling the 
whole Earth, Σ 607. The constella- 
tions (excepting the Great Bear, which 
in Greek latitudes does not dip below 


the horizon) are conceived as sinking 
below Oceanus and emerging from it 
on the other side of the Earth, as they 
set and rise. Beyond Ocean is the 
entrance to the nether world, and Kly- 
sium is on-its hither bank, « 508, ὃ 
568. (In the cut, which represents a 
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design of the shield of Achilles, the 
outer rim [5] indicates the stream of 
Ocean. ) — Personified, ᾿Ὥκεανός, bus- 
hand of Tethys, father of all streams 
and fountains, and, indeed, of all the 
gods, 6 568, « 139, ΚΞ 811, 201. 

ὥκιστος : see wie. 

ᾧκτειρα : see οἰκτείρω. 

ὠκύαλος : swift-sailing. 

᾿Ὠκύαλος : a Phaeacian, θ. 1117. 

ὠκύ-μορος, Sup. -ρώτατος: quickly- 
dying, doomed to a speedy death, swift- 
fated, Σ 95, A 417; toi, swift-slaying, 

75. 
ὃ ὠκυ-πέτης ( πέτομαι): swift-flying, 
Ν 94 and © 42. 

ὠκύ-πορος :: swift-sailing, fast-going. 

ὠκύ-πος, ποδὸς : swift-footed, horses. 

ὠκύ-πτερος (πτερόν): swift-winged, 
N 62+. 


ὠκύροος 


ὠκύσ-ροος : swift-flowing, ἘΞ 598 and 
Η 133, 

ὠκύς, ὠκεῖα and ὠκέα, ὠκύ (cf. 
Ocior), sup. ὥκιστος, ὠκύτατος (θ 
331): swift, fleet, often πόδας ὠκύς, 
‘swift-footed.’ Of things, βέλος, ὀιστός, 
ὄλεθρος, X 325. Predicatively as adv., 
μ 874, Ψ 880.—Sup. neut. pl. as adv., 
ὦκιστα, χ 77, 188. 

᾿Ὡλενίη πέτρη : Olenian τοοῖς, ἃ peak 
of Mt. Scollis, on the borders of Elis, 
B 617, A 757. 

“OXevos: a town in Aetolia, on Mt. 
Aracynthus, B 639, 

ὠλεσί-καρπος : losing their fruit, of 
the willow which drops its fruit before 
ripening, « 510, ᾿ 

(ὦλξ), ace. ὦλκα (Fidkw): furrow, N 
707 and σ 875, 

ὠμ-ηστής (ὠμός, fw): eating raw 
Jlesh, of animals ; hence, cruel, savage, 
of men, Q 207, 

ὠμο-γέρων (dude, cf. cruda se- 
nectus):; fresh, vigorous old man, 
Ψ 7914. 

ὦμο - θετέω, aor. ὠμοθέτησαν, mid. 
ipt. ὠμοθετεῖτο: place (as offering to 
the gods) raw pieces of flesh upon the 
μηρία wrapped in the caul, consecrate 
Jlesh, A 461; mid., have Jiesh conse- 
erated, & 427, 

Gpos: shoulder, 

ὠμός : raw, uncooked, opp. ὀπταλέος, 
H 8965 prov., ὠμὸν βεβρώθειν τινά, 
‘eat alive,’ of intense hate, A 85; ὠμά, 
adverbial, devour ‘raw,’ Ψ 21; fig., 
$ Peo "old age, o 857. 

ὠμο-φάγος : eating raw flesh, (Il. 

hoe eas pres A τ 

ὥνατο : see ὄψομαι. 

ὠνήμην, ὥνησα : see ὀνίνημι. 

ὠνητός (ὠνέομαι): bought, ‘slave- 
mother, & 2024. 

ὦνος (ῶνος, cf. venum ): pur 
chase-money; ἐπείγετε ὦνον ὁδαίων, 
‘hurry forward the delivery of the 
goods given in exchange for your 
freight,’ i.e. the return freight, ο 445, 

ὠνοσάμην : see ὄνομαι. 

BVOXGEL: See οἰνοχοέω. 

€: see οἴγνῦμι. 

ὥρεσσιν : see dap, 

pero: sce Sprout. 

Spy: season, esp. the spring, B 468, 


«51; and in pl., seasons of the year, κα 


469, B 107; Awe ὧραι, ὦ 394; then 
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the fitting, right ime (like καιρός), δόρ. 
ποιο, ὕπνου, γάμου, o 126; with inf., 
εὕδειν, 818; πρὶν ὥρη (‘before ’t is 
time’), ἐν ὥρῳ, εἰς ὥρᾶς, ι 135.—Per- 
sonified, Ὧραι, the Hours (Horae), 
door- keepers of Olympus and god- 
desses of the seasons, E 749 ff., Θ 393, 
433. 

Ὦρείθυια : a Nereid, Σ 48}. 

ὥριος (ὥρη): ὥρια πάντα, all things 
in their season, ε 1314. 

ὥριστος = ὁ ἄριστος. 

᾿Ὡρίων: Orion, the mighty hunter, 
beloved of Εοβ, ε 121. Slain by Arte- 
mis, he continues to follow the chase 
in the nether world, 572, 310, Σ 486. 
He appears even in Homer as a con- 
stellation, Σ 488, ε 274. 

Gpope: see ὄργνῦμι. 

*Qpos: a Greek, slain by Hector, A 
808}. 

ὦρσε, ὦρτο, ὠρώρει : see ὄρνῦμι. 

1. ὡς : prep. w. acc., only with per- 
sonal obj., to; ὡς τὸν ὁμοῖον, p 3188. 

2. ὡς (ywe): 1. adv., as, how; an- 
swering to τώς, ὥς (Gc), οὕτω, τύσσον, 
ξ 44; ‘so surely as,’ Θ 541; often ὡς 
ὅτε, ὡς εἰ, and used with single words 
as well as with clauses. Exclamatory, 
how! π᾿ 364, w 194.—II. conj., (1) 
temporal, as, when, always of a fact, 
with ind., ¥ 871.—(2) explanatory 
(like ὅτι), that, y 346; and causal, be- 
cause (= drt οὕτως), A 157, B 233, p 
243.—(3) final, that, in order that.— 
(4) idiomatically used in the expres- 
sion of a wish, like utinam, Σ 107, 
Γ 428, : 

1. ὥς : by anastrophe for ὡς 2, when 
it follows its subst. In such cases 
the preceding short syllable is usu- 
ally lengthened, ὄρντθες ψώς (end of 
verse), 

2. ὥς (ὡς after οὐδ᾽ and Kai): thus, 
80, in this way; often καὶ ὥς, ‘even 
thus’ (οὐδ᾽ ὧς, ‘not even thus’), i. 6. 
nevertheless (not). 

ὡσεί (ὡς ef): as if, as though, never 
separated by an intervening word, ¢ 
314; νυ. part., E 874; also without a 
verb, as, like, n 86. 

ὥσπερ (ὥς wep): just as, even as; 
often separated by an intervening 
word, we ἔσεταί wep, A 211, 

ὥστε ( ὥς re): as, just as, with or 
without verb. Only twice used to ex- 
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press result as in Attic, so that, 142,0| ὥφελλον, ὥφελες : see ὀφείλω. 


21. ᾿ ὠχράω:: only aor. part., ὠχρήσαντα, 
ὠτειλή : wound. having become pale, \ 529. 
τος : Otus.—(1) a giant, son of | xpos: paleness, pallor, Τ' 801. 
Poseidon and Iphimedia, A 308, E 385. Gp: only ace., εἰς ὦπα, in the face 
—(2) of Cylléne, a chief of the Epei- | (‘in the eye’), full in the face, ἰδέσθαι, 
ans, O 518. x 405; in face, in person, ἔοικεν, Τ᾽ 
ὠτώεις, εσσα, ev (oc): with ears or | 158. 
handles, Ψ 264 and 513. ὮὯΨ: Ops, sen of Pisénor, father of 


οὗτός : = ὁ αὐτός, E 396F. Eurycléa, a 429, B 347, v 148. 


PLATE 1. 


PLATE 11. 
Houskt or OpysseEus. 


(After L. Gerlach.) 


A πρόθυρον. 

Β αὐλῆς αἴθουσα, ὃ 678, π 842. 

C αὐλη, ὃ 625. 

1) αἴθουσα. 

EE πρόδομος,ο ὅ,υ 1. 

1 μέγαρον. 

G Women’s apartment; overhead 
the ὑπερώιον. 

α _Treasure-chamber. 

b Chamber of Odysseus and Pe- 
nelope. 

ce Chamber of Eurykleia, 8 348. 

d Seats of the king and queen, 

ee Post of Odysseus as beggar. 

Jf ἕεστοὶ λίθοι. 


Ζεὺς ἑρκεῖος. 


~Ss 


ὀρσοθύρη. 

λαύρη. 

θόλος. 

κλῖμαξ. 

ῥῶγες. 

στόμα λαύρης, 

αὐλῆς καλὰ θύρετρα, 

cf. x 459 sq. 

p 297. 

καλαὶ μεσόδμαι, τ 37, v 354, 

Wicket barriers. 

πρόθυρον, σ 10, 38, 102. 

Sleeping-apartment of Odys- 
seus, Ψ 190. 
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PLATE VY. 


PRESENT ASPEOT OF THE TROJAN PLAIN. 
O Modern Sites. = Ruins of Ancient Sites. 
© o Artificial Hills (Funeral Mounds). 
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The prevalent opinion of antiquity located Homer’s Troy on the hill 
Hissarlik, about three miles south of the Hellespont. The only important 
dissent from this view, among the ancients, was on the part of Demetrios of 
Skepsis, who was followed by Strabo, and who located Mios at ᾿Ιλιέων κώμη, 
some three miles east of Hissarlik, in the valley of the Simoeis. 

Toward the close of the last century, the French traveller Le Chevalier 
visited the Troad, and boldly declared that he had identified the site of 
the ancient city on the height Ballyk, behind the village Bunarbaschi. Le 
Cheyalier’s view was announced with great positiveness, and has been gen- 
erally received by modern scholars, e. g., Welcker, ἘΠ. Curtius, Stark, Tozer, 
and the geographers Spratt, Kiepert, and Field-Marshal Von Moltke. In 
1864 the Austrian Consul in Syra, Von Hahn, an eager partisan of Le Cheva- 
lier’s theory, undertook excavations at Ballyk, which were prosecuted for 
several months, but without success. 

The results of Schliemann’s recent excavations at Hissarlik are familiar 
to all, and his discoveries go far to establish the fact that upon the hill 
Hissarlik the metropolis of the Trojan Plain, in prehistoric as well as in 
more recent times, must have stood. Among those who have advocated 
the claims of this site may be mentioned Gladstone, Grote, Eckenbrecker, 
Keller, Christ, Steitz, Biichner, and the writer of the article Zliwm in Smith’s 


Dictionary of Ancient Geography. 
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